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Аннотация
В марте 1784 года, когда большая часть флота была поставлена на прикол, фрегат Его Величества «Ундина» снялся с якоря в Спитхеде, чтобы начать плавание в Индию и далее. Ричард Болито, новый капитан, был рад отправиться в путь, несмотря на характер полученного им приказа и масштабность предстоящего путешествия, ведь он покидал Англию, всё ещё страдавшую от последствий войны. Но ему предстояло узнать, что подписи под гордыми документами не обязательно обеспечивают прочный мир, и он оказался вовлечён в конфликт столь же безжалостный, как тот, который дал ему первое командование во время войны с Францией. В условиях шаткого мира расширение торговли и колониального освоения малоизвестных районов Ост-Индии вскоре отодвинуло притворство и вывело ярость пушек на открытое пространство. Не было ни чёткой линии фронта, ни объявленной цели, которая могла бы сплотить небольшой отряд «Ундины». Но человеку, командовавшему единственным доступным королевским кораблём, приходилось сталкиваться с опасностями и бесконечными требованиями.



Графине с любовью
Опасность и Смерть танцуют под дикую музыку шторма,
а когда наступает ночь, они танцуют с еще большей страстью,
как будто для того, чтобы развеять страхи, которые одолевают моряков, которые чувствуют
их трогают, но не видят.
ДЖОРДЖ Х. ГРАНТ


1. Выбор адмирала

Посланник Адмиралтейства открыл дверь небольшой приемной и вежливо произнёс: «Будьте так любезны подождать, сэр». Он отступил в сторону, чтобы пропустить капитана Ричарда Болито, и добавил: «Сэр Джон знает, что вы здесь».
Болито подождал, пока закроется дверь, а затем подошёл к яркому огню, потрескивавшему под высоким камином. Он был благодарен, что посланник привёл его именно в эту маленькую комнату, а не в одну из больших. Спеша в Адмиралтейство от пронизывающего мартовского ветра, проносившегося по Уайтхоллу, он опасался столкновения в одной из этих переполненных приёмных, битком набитых безработными офицерами, которые с чем-то вроде ненависти наблюдали за приходом и уходом более удачливых посетителей.
Болито тоже знал это чувство, хотя и часто говорил себе, что ему живётся лучше большинства. Ведь год назад он вернулся в Англию и обнаружил, что страна царит мир, а мантии и деревни уже заполнены ненужными солдатами и моряками. Имея дом в Фалмуте, обжитое поместье и все с трудом заработанные призовые деньги, которые он привёз с собой, он знал, что должен быть благодарен.
Он отошёл от огня и посмотрел вниз, на широкую дорогу под окном. Почти всё утро лил дождь, но теперь небо полностью прояснилось, так что многочисленные лужи и выбоины блестели в резком свете, словно лоскуты бледно-голубого шёлка. Только дымящиеся ноздри бесчисленных лошадей, проносившихся туда-сюда, да спешащие фигуры, склонившиеся на ветру, делали мимолётный цвет ложью.
Он вздохнул. На дворе был март 1784 года, прошло всего чуть больше года с его возвращения домой из Вест-Индии, а казалось, что прошёл целый век.
При любой возможности он покидал Фалмут и отправлялся в долгое путешествие в Лондон, в резиденцию Адмиралтейства, чтобы попытаться выяснить, почему его письма остаются без ответа, почему его просьбы о корабле, любом корабле, игнорируются. И всегда в залах ожидания становилось всё больше и больше людей. Знакомые голоса и рассказы о кораблях и походах звучали натянуто, всё менее уверенно, поскольку день за днём их не принимали. Корабли стояли на приколе десятками, и в каждом порту была своя полная доля военного хлама. Калеки, люди, оглохшие и ослепшие от пушечного огня, другие, наполовину обезумевшие от увиденного и пережитого. С подписанием мира годом ранее подобные картины стали слишком обыденными, чтобы о них упоминать, слишком безнадежными даже для надежды.
Он застыл, когда две фигуры свернули за угол под окном. Даже без нашивок на их рваных красных мундирах он знал, что это были солдаты. У обочины дороги стоял экипаж, лошади кивающе кивали головами, исследуя содержимое своих сумок с кормом. Кучер болтал с нарядно одетым слугой из соседнего дома, и ни один из них не обратил ни малейшего внимания на двух оборванных ветеранов.
Один из них прижал своего спутника к каменной балюстраде и направился к экипажу. Болито понял, что человек, цепляющийся за каменную кладку, слепой. Его голова была повернута к дороге, словно он пытался услышать, куда ушёл его друг. Слова были не нужны.
Солдат повернулся к кучеру и его спутнику и протянул руку. В её жесте не было ни высокомерия, ни раболепия, он был странно тронут. Кучер помедлил, а затем пошарил под тяжёлым пальто.
В этот момент другая фигура легко сбежала по ступенькам и распахнула дверцу кареты. Он был хорошо одет, защищая от холода, а пряжки на его туфлях, словно бриллианты, отражали водянистый солнечный свет. Он пристально посмотрел на солдата, а затем сердито огрызнулся на своего кучера. Слуга бросился к лошадиным головам, и через несколько секунд карета с грохотом тронулась с места, вливаясь в толпу экипажей и телег. Солдат замер, глядя ему вслед, а затем устало пожал плечами. Он вернулся к своему спутнику, и, взявшись за руки, они медленно двинулись за следующий угол.
Болито пытался открыть оконную защелку, но она застряла, его охватили гнев и стыд от увиденного.
Голос спросил: «Могу ли я помочь, сэр?» Это снова был посланник.
Болито ответил: «Я собирался бросить монеты двум увечным солдатам». Он замолчал, заметив лёгкое изумление в глазах посланника.
Мужчина сказал: «Благослови вас бог, сэр, в Лондоне вы бы привыкли к таким зрелищам».
«Это не я».
«Я собирался сказать вам, сэр, что сэр Джон сейчас вас примет».
Болито снова последовал за ним в коридор, чувствуя внезапную сухость в горле. Он так ясно помнил свой последний визит сюда, месяц назад, почти день в день. И тот раз, когда его вызвали письмом, а не оставили нервничать и кипеть в приёмной. Это казалось сном, невероятной удачей. Так и осталось, несмотря на все трудности, втиснутые в столь короткий срок.
Ему предстояло немедленно принять на себя командование кораблем Его Британского Величества «Ундина», имевшим тридцать два орудия и в то время стоявшим на верфи в Портсмуте на этапе завершения ремонта.
Когда он в тот раз спешил из Адмиралтейства, он чувствовал на своем лице волнение, похожее на чувство вины, ощущал на себе чужие взгляды, зависть и негодование.
Задача принять командование и собрать ресурсы верфи для подготовки «Ундины» к выходу в море дорого ему обошлась. Когда численность флота сократилась до четверти от военного времени, он с удивлением обнаружил, что стало сложнее достать запасные такелажные снасти и рангоут, а не наоборот. Уставший судостроитель признался ему, что руководство верфи больше озабочено наживой на частных торговцах, чем помощью одному небольшому фрегату.
Он подкупил, запугал и погнал почти всех рабочих на дворе, пока не добился более-менее необходимого. Похоже, они видели в его уходе единственный способ вернуться к своим делам.
Он обошел свой новый корабль в доке со смешанными чувствами. Прежде всего, волнение и вызов, которые он представлял. Исчезли те муки, которые он испытывал в Фалмуте, когда видел военный корабль, проходящий мимо мыса у подножия замка. Но он также открыл для себя нечто большее.
Последним его командованием был «Флароп», фрегат, очень похожий на «Ундину», разве что чуть длиннее на несколько футов. Для Болито он был всем, возможно, потому, что они так много пережили вместе. В Вест-Индии, в битве при Сент-Морс, он чувствовал, как его драгоценный «Флароп» разбился под ним почти до основания. Никогда не будет, никогда не сможет быть другого такого. Но, проходя взад и вперед по каменной стене дока, он ощутил новый подъем.
В середине спешного ремонта его неожиданно посетил контр-адмирал сэр Джон Уинслейд, тот самый человек, который встретил его в Адмиралтействе. Он мало что рассказал, но после беглого осмотра корабля и подготовки Болито сказал: «Могу вам сказать сейчас. Я отправляю вас в Индию. Это всё, что я могу вам сообщить на данный момент». Он окинул взглядом нескольких такелажников, работавших с реями и вантами, и сухо добавил: «Я лишь надеюсь ради вас, что вы будете готовы вовремя».
В намёках Уинслейда было много смысла. Офицеров на половинном жалованье было легко найти. Быть командой королевского корабля без необходимости вести войну или вербовать рекрутов — это совсем другое дело. Если бы Ундина плавала в более известных водах, всё могло бы сложиться иначе. И будь Болито другим человеком, у него, возможно, возник бы соблазн держать пункт назначения в тайне, пока он не наберёт достаточное количество людей, и им не станет слишком поздно бежать.
Он распорядился разослать по порту и окрестным деревням обычные цветистые листовки. Он отправлял вербовочные отряды вглубь страны, вплоть до Гилфорда на Портсмутской дороге, но без особого успеха. И теперь, следуя за гонцом к высоким позолоченным дверям, он знал, что Ундине не хватает ещё пятидесяти.
В одном Болито повезло больше. Предыдущий капитан «Ундины» пристально следил за профессиональными кадрами своего корабля. Болито взял на себя командование и обнаружил, что «Ундина» всё ещё обладает твёрдым характером старших матросов, уорент-офицеров, первоклассного парусника и одного из самых экономных плотников, которых он когда-либо видел. Его предшественник навсегда покинул флот, чтобы заняться карьерой в парламенте. Или, как он выразился: «Я сыт по горло борьбой с железом. Отныне, мой юный друг, я буду делать это с помощью клеветы!»
Контр-адмирал сэр Джон Уинслейд стоял спиной к огню, распахнув фалды сюртука, чтобы он мог наслаждаться максимальным теплом. Мало кто знал о нём. Он немного отличился в каком-то бою с участием одного корабля у Бреста, а затем был аккуратно размещён в Адмиралтействе. В его бледном, строгом лице не было ничего, что могло бы хоть как-то его отличить. Более того, он был настолько зауряден, что казалось, будто его расшитый золотом сюртук носил его, а не наоборот.
Болито было двадцать семь с половиной лет, но он уже занимал два командных поста и достаточно хорошо знал старших офицеров, чтобы не принимать их слова за чистую монету.
Уинслейд опустил фалды сюртука и подождал, пока Болито подойдёт к нему. Он протянул руку и сказал: «Вы пунктуальны. Это к лучшему. Нам нужно многое обсудить». Он подошёл к небольшому лакированному столику. «Кажется, немного бордо». Он впервые улыбнулся. Это было как солнечный свет в Уайтхолле. Хрупкий и легко исчезающий.
Он придвинул стул для Болито. «За ваше здоровье, капитан». И добавил: «Полагаю, вы знаете, почему я попросил вас поручить это командование?»
Болито прочистил горло. «Я полагал, сэр, что, поскольку капитан Стюарт решил заняться политикой, вам понадобится ещё один…»
Уинслейд криво усмехнулся. «Пожалуйста, Болито. Скромность в ущерб искренности — это просто неприлично. Надеюсь, ты это учтёшь?»
Он отпил кларета и продолжил тем же сухим голосом: «Для этого конкретного поручения мне нужно быть уверенным в капитане „Ундины“. Вы будете на другом конце света. Мне нужно знать, о чём вы думаете, чтобы я мог действовать в соответствии с депешами, которые получу в своё время».
Болито попытался расслабиться. «Спасибо». Он неловко улыбнулся. «Я имею в виду, за ваше доверие, сэр».
— Совершенно верно. — Уинслейд потянулся за графином. — Я знаю ваше прошлое, ваши заслуги, особенно в недавней войне с Францией и её союзниками. Ваше поведение на американской станции производит благоприятное впечатление. Полномасштабная война и кровавое восстание в Америке, должно быть, стали хорошей школой для столь молодого командира. Но эта война окончена. От нас, — он слегка улыбнулся, — от некоторых из нас, зависит, чтобы мы больше никогда не оказались в таком безнадежном положении.
Болито воскликнул: «Мы не проиграли войну, сэр».
«Мы тоже не выиграли. Это важнее».
Болито вдруг вспомнил последнюю битву. Крики и вопли со всех сторон, грохот выстрелов и падающие мачты. Столько людей погибло в тот день. Столько знакомых лиц просто исчезло. Другим, как двум оборванным солдатам, пришлось бороться как придется.
Он тихо сказал: «Мы сделали все возможное, сэр».
Адмирал задумчиво смотрел на него. «Согласен. Возможно, вы и не выиграли войну, но вы получили своего рода передышку. Время перевести дух и взглянуть фактам в лицо».
«Вы думаете, мир не будет долгим, сэр?»
«Враг всегда остаётся врагом, Болито. Только побеждённые обретают душевный покой. О да, мы ещё будем сражаться, не сомневайтесь». Он поставил стакан и резко добавил: «Теперь о вашем корабле. Вы готовы?»
Болито встретил его взгляд. «Мне всё ещё не хватает людей, но корабль готов как никогда, сэр. Два дня назад я вывел его из дока, и теперь он стоит на якоре в Спитхеде, ожидая окончательного снабжения».
«Насколько коротко?»
Два слова, но они не оставили места для маневра.
«Пятьдесят, сэр. Но мои лейтенанты всё ещё пытаются собрать больше».
Адмирал не моргнул. «Понятно. Что ж, решать вам. А пока я получу для вас ордер на набор «добровольцев» из тюремных бараков в гавани Портсмута».
Болито сказал: «Печально, что нам приходится полагаться на заключенных».
«Они люди. Это всё, что вам сейчас нужно. А так вы, вероятно, окажете некоторым негодяям услугу. Большинство из них должны были быть отправлены в исправительные колонии в Америке. Теперь, когда Америка исчезла, нам придётся искать новые поселения в других местах. Ходят слухи о Ботани-Бей в Новой Голландии, но, конечно, это могут быть лишь слухи».
Он встал и подошёл к окну. «Я знал вашего отца. Я был опечален известием о его смерти. Когда вы были в Вест-Индии, если не ошибаюсь?» Он не стал дожидаться ответа. «Эта миссия была бы ему как нельзя кстати. Нужно было вникнуть в суть дела. Самостоятельность, принятие решений на месте, которые могли бы возвысить или сломить командира. Всё, о чём мечтает молодой капитан фрегата, верно?»
«Да, сэр».
Он представил себе отца таким, каким видел его в последний раз. В тот самый день, когда тот отплыл в Индию на Фаларопе. Усталым, сломленным человеком. Ожесточившимся из-за предательства другого сына. Хью Болито был его любимцем. Будучи на четыре года старше Ричарда, он был прирожденным игроком и в итоге убил на дуэли своего собрата-офицера. Хуже того, он бежал в Америку, чтобы присоединиться к революционным войскам, а позже командовать капером, воевавшим против британцев. Именно это знание и убило отца Болито, что бы там ни говорил доктор.
Он крепче сжал стакан. Большая часть его призовых денег ушла на выкуп земель, которые отец продал, чтобы уплатить долги Хью. Но ничто не могло вернуть ему честь. К счастью, Хью умер. Если бы они когда-нибудь снова встретились, Болито подумал, что убил бы его за то, что он сделал.
«Ещё кларета?» — Уинслейд, казалось, был погружён в собственные мысли. «Я отправляю вас в Мадрас. Там вы доложите… ну, это будет указано в вашем последнем приказе. Нет смысла в пустых сплетнях». Он добавил: «На всякий случай, если вы не сможете укомплектовать свой корабль, а?»
«Я их принесу, сэр. Даже если мне придётся ехать в Корнуолл».
«Я надеюсь, что в этом не возникнет необходимости».
Уинслейд снова сменил тактику. «Во время американской кампании вы, вероятно, заметили, что военная и гражданская власти практически не сотрудничали. Наземные войска вели бои, не доверяя ни одному из них. Это не должно повториться. С задачей, которую я вам поручаю, лучше справилась бы эскадра, да ещё и с адмиральским флагом. Но это привлечёт внимание, а парламент не потерпит этого в условиях этого шаткого мира».
Он вдруг спросил: «Где вы остановились в Лондоне?»
«Джордж в Саутуарке».
«Я дам вам адрес. Дом друга на площади Святого Джеймса». Он улыбнулся, глядя на серьёзное лицо Болито. «Ну же, не хмурься. Пора тебе заняться своими делами и оставить линию фронта позади. Твоя миссия может привлечь к тебе внимание не только пресыщенных флагманов. Познакомься с людьми. Это может принести только пользу. Я пришлю гонца с инструкциями для твоего первого лейтенанта». Он бросил на него быстрый взгляд. «Херрик, я полагаю. С твоего последнего корабля».
«Да, сэр». Это прозвучало как «конечно». Ни у кого не было сомнений, кого он спросит, если получит ещё один корабль.
«Ну, тогда мистер Херрик. Он может взять на себя управление местными делами. Вы мне понадобитесь в Лондоне на четыре дня». Он ужесточил тон, увидев, что Болито вот-вот возразит. «По крайней мере!»
Адмирал несколько секунд смотрел на Болито. Жаждал вернуться на свой корабль, неуверенный в себе в этой подавляющей обстановке. Всё это было здесь, и даже больше. Когда Болито вошел в комнату, он словно увидел своего отца много лет назад. Высокий, стройный, с чёрными волосами, завязанными на затылке. Выбившаяся прядь над правым глазом говорила о другом. Как только он поднял бокал, она упала набок, обнажив багровый шрам, доходящий до линии роста волос. Уинслейд был рад своему выбору. В серьёзном лице Болито был ум и сострадание, которое не вытеснила даже семилетняя служба. Он мог бы выбрать из сотни капитанов, но ему нужен был тот, кому нужен был корабль и море, а не только безопасность, которую они предоставляли. Ему также нужен был человек, способный мыслить и действовать соответственно. Не тот, кто будет довольствоваться весом своих бортовых залпов. Послужной список Болито достаточно ясно показывал, что он редко довольствовался письменными приказами как заменой инициативы. Несколько адмиралов ворчали так же, когда Уинслейд выдвинул его кандидатуру на пост командующего. Но он добился своего, поскольку Уинслейд пользовался поддержкой парламента, что было ещё одной редкостью.
Он вздохнул и взял со стола маленький колокольчик.
«Ты пойди и организуй переезд по адресу, который я тебе дам. У меня много дел, так что можешь наслаждаться жизнью, пока можешь».
Он нажал на кнопку звонка, и вошел слуга с треуголкой и шпагой Болито. Уинслейд наблюдал, как слуга ловко застегнул шпагу на поясе.
«Тот же старый клинок, да?» Он коснулся его пальцами. Он был очень гладким и потёртым, и гораздо легче современных мечей.
Болито улыбнулся. «Да, сэр. Отец дал мне его после…» «Знаю. Забудь о своём брате, Болито». Он снова коснулся рукояти. «Ваша семья принесла слишком много славы многим поколениям, чтобы быть низвергнутой одним человеком».
Он протянул руку. «Береги себя. Осмелюсь предположить, что о твоем сегодняшнем визите ходит немало слухов».
Болито последовал за слугой в коридор, его мысли беспокойно переходили от одного аспекта своего визита к другому. Мадрас, другой континент, и это звучало как лишь начало того, что ему предстояло сделать.
Каждая пройденная миля будет иметь своё испытание. Он тихо улыбнулся. И награду. Он остановился в дверях и… посмотрел на суетящихся людей и экипажи. Открытое море вместо шума и грязи. Корабль, живое, энергичное существо вместо унылых, вычурных зданий.
Чья-то рука коснулась его плеча, и, обернувшись, он увидел молодого человека в потертом синем пальто, который с тревогой разглядывал его.
'Что это такое?'
Мужчина быстро ответил: «Я Чаттертон, капитан. Когда-то я был вторым лейтенантом на «Уорриоре», мне было семьдесят четыре». Он помедлил, глядя на серьёзное лицо Болито. «Я слышал, что вас готовят к выпуску в офицеры, сэр, и мне было интересно…»
«Прошу прощения, мистер Чаттертон. У меня полная кают-компания».
«Да, сэр, я так и предполагал». Он сглотнул. «Может быть, я мог бы записаться помощником капитана?»
Болито покачал головой. «Боюсь, мне не хватает только моряков».
Он видел, как разочарование омрачило лицо мужчины. Старая Воительница была в самой гуще событий. Она редко уходила из битвы, и люди с гордостью произносили её имя. Теперь её младший лейтенант ждал, словно нищий.
Он тихо сказал: «Если я могу помочь». Он сунул руку в карман. «Это поможет тебе немного продержаться».
«Благодарю вас, нет, сэр». Он выдавил из себя улыбку. «По крайней мере, пока нет». Он поднял воротник пальто. Уходя, он крикнул: «Удачи, капитан!»
Болито смотрел ему вслед, пока тот не скрылся из виду. «Это мог быть Херрик, — подумал он. — Любой из нас».
Фрегат Его Величества «Ундина» недовольно дергал свой якорный якорь, когда крепчающий юго-восточный ветер разорвал Солент на множество яростных белых барашков.
Лейтенант Томас Херрик поднял воротник своего тяжелого вахтенного кителя и снова прошёлся по квартердеку, прищурившись от дождя и брызг, от которых туго натянутый такелаж блестел в тусклом свете, словно чёрное стекло.
Несмотря на погоду, на палубе и у борта судна, на катерах и лихтерах, всё ещё кипела жизнь. Кое-где, на трапах и прямо перед носом корабля, красные мундиры бдительных морских пехотинцев приятно контрастировали с тускло-серым фоном. Морпехи должны были обеспечить одностороннюю перевозку провизии и снаряжения, необходимого в последний момент, и никто не сбегал через открытый порт, чтобы обменять его на дешёвую выпивку или другие услуги с друзьями на берегу.
Херрик ухмыльнулся и потопал ногами по мокрому настилу. За месяц, прошедший с тех пор, как он присоединился к кораблю, они проделали немало работы. Другие могли бы проклинать погоду, неопределённость долгого плавания, перспективу трудностей от моря и ветра, но не он. Прошлый год был для него гораздо более тяжёлым, и он был рад, без преувеличения, вернуться на борт королевского корабля. Он поступил на флот, когда ему не исполнилось и нескольких недель, как исполнилось двенадцать, и эти последние долгие месяцы после подписания мира с Францией и признания независимости Америки стали для него первым опытом разлуки с той единственной жизнью, которую он понимал и которой доверял.
В отличие от многих своих современников, Херрик жил исключительно на собственные средства. Он происходил из бедной семьи: его отец был клерком в их родном городе Рочестере в Кенте. Когда он отправился туда, расплатившись с «Фларопом» и попрощавшись с Болито, он обнаружил, что всё ещё хуже, чем он ожидал. Здоровье отца ухудшилось, и, казалось, он кашлял не переставая, день за днём. Единственная сестра Херрика была калекой и могла только помогать матери по дому, поэтому его возвращение домой воспринималось совсем иначе, чем он сам чувствовал себя отверженным. Друг работодателя отца помог ему получить место помощника капитана на небольшом бриге, который зарабатывал на жизнь перевозкой генеральных грузов вдоль восточного побережья и иногда через пролив в Голландию. Владелец был скупцом и держал бриг в таком дефиците, что людей едва хватало на управление судном, не говоря уже о погрузке, погрузке лихтеров и техническом обслуживании.
Получив письмо Болито вместе с приказом от Адмиралтейства явиться на борт «Ундины», он был почти настолько ошеломлён, что не осознал своего счастья. Он не видел Болито с того последнего визита к нему домой в Фалмут, и, возможно, в глубине души он полагал, что их дружба, окрепшая в шторм и под кровавыми залпами, не выдержит мира.
В конце концов, их миры были слишком далеки друг от друга. Большой каменный дом Болито казался Херрику дворцом. Его происхождение, его предки-мореходы, помещали его в совершенно иную среду. Херрик был первым в семье, кто вышел в море, и это было наименьшим из их различий.
Но Болито не изменился. Когда они встретились на этой же самой палубе месяц назад, он понял это с первого взгляда. В нём всё ещё была тихая грусть, которая в мгновение ока могла смениться чем-то вроде мальчишеского волнения.
Но больше всего был рад возвращению Болито, который стремился проверить себя и свой новый корабль при любой возможности.
Мичман пробежал по палубе и коснулся своей шляпы.
«Каттер возвращается, сэр».
Он был маленького роста, измученный холодом. Он пробыл на борту всего три недели.
«Спасибо, мистер Пенн. Надеюсь, у вас будут новые руки». Он недобро посмотрел на мальчика. «А теперь придите в себя, капитан, возможно, вернётся сегодня».
Он продолжал ходить взад-вперед.
Болито пробыл в Лондоне уже пять дней. Было бы неплохо услышать его новости и получить приказ отплывать из этого сурового Солента.
Он наблюдал, как катер поднимается и ныряет по белым гребням волн, как весла двигались вяло, несмотря на усилия рулевого. Он увидел на корме треуголку Джона Соумса, третьего лейтенанта, и подумал, не повезло ли ему с рекрутами.
На «Фларопе» Херрик начал службу третьим лейтенантом, дослужившись до заместителя командира «Болито», поскольку его командиры погибли в бою. Он на мгновение задумался, не задумывался ли уже Соумс о своих перспективах на ближайшие месяцы. Он был человеком огромного роста, ему было тридцать, он был на три года старше Херрика. Он получил звание лейтенанта очень поздно, и окольными путями, в основном, насколько Херрик мог судить, на торговой службе, а затем помощником капитана на королевском корабле. Крепкий, самоучка, он был неузнаваем. Подозрительный человек.
Совсем не такой, как Вильерс Дэви, второй лейтенант. Как подсказывало его имя, он был из хорошей семьи, с деньгами и гордой внешностью, подкреплявшими его острый ум. Херрик тоже не был в нём уверен, но сказал себе, что любая неприязнь, которую он мог испытывать, была вызвана тем, что Дэви напоминал ему высокомерного мичмана, которого они перевозили на Фаларопе.
Ноги застучали по палубе, он обернулся и увидел Трипхука, казначея, который прятался под моросящим дождем, с объемистой бухгалтерской книгой под пальто.
Служащий поморщился. «Не повезло вам, мистер Херрик». Он указал на шлюпки у борта. «Будь прокляты эти воры. Они и слепого ограбят, так и сделают».
Херрик усмехнулся: «Не то что вы, казначеи, а?»
Трипхук сурово посмотрел на него. Он был сгорбленным и очень худым, с крупными жёлтыми зубами, как у скорбящей лошади.
«Надеюсь, вы не имели в виду это всерьез, сэр?»
Херрик вытянул шею над мокрыми сетями, наблюдая, как катер цепляется за цепи. Боже, как же плохо они гребли. Болито ожидал гораздо большего, и не так уж долго.
Он резко бросил: «Полегче, мистер Трипхук. Но я просто напомнил вам. Помню, на моём последнем корабле был казначей. Его звали Эванс. Он набивал карманы за счёт людей. Кормил их гадостью, когда у них было много проблем в других направлениях».
Трипхук с сомнением посмотрел на него. «Что случилось?»
«Капитан Болито заставил его платить за свежее мясо из собственного кошелька. Бочка за бочкой за каждую тухлую». Он ухмыльнулся. «Так что будь осторожен, мой друг!»
«У него не будет причин винить меня, мистер Херрик». Он отошел, и его голос был лишен убежденности, когда он добавил: «Можете быть уверены в этом».
Лейтенант Соумс поднялся на корму, притронулся к шляпе, хмуро посмотрел на палубу и доложил: «Пять человек, сэр. Я весь день был в пути и совсем охрип от того, что задавал тон этим листовкам».
Херрик кивнул. Он мог посочувствовать. Он и сам часто так делал. Пять человек. Им всё равно нужно тридцать. Даже в этом случае нельзя было ожидать смертей и травм в любом долгом плавании.
Соумс хрипло спросил: «Есть ли еще новости?»
«Никаких. Просто мы должны отплыть в Мадрас. Но я думаю, это будет уже скоро».
Соумс сказал: «Скатертью дорога в страну, скажу я вам. Улицы полны пьяниц, отличные рабочие руки нам бы очень пригодились». Он помедлил. «С вашего позволения, я мог бы сегодня вечером взять лодку и поймать несколько, пока они будут отплывать от своих проклятых пивных, а?»
Они обернулись, когда с орудийной палубы раздался пронзительный смех, и из-под трапа левого борта выбежала женщина с обнажённой грудью. За ней гнались двое матросов, оба явно пьяные, которые не оставляли места для воображения относительно своих намерений.
Херрик рявкнул: «Скажите этой шлюхе, чтобы спускалась вниз! Или я прикажу выбросить её за борт!» Он увидел, как изумлённый мичман с широко раскрытыми глазами наблюдает за этим зрелищем, и резко добавил: «Мистер Пенн! За дело, говорю!»
Соумс улыбнулся, что было для него редкостью. «Оскорбить ваши чувства, мистер Херрик?»
Херрик пожал плечами. «Я знаю, что нашим людям положено позволять женщин и выпивку в гавани». Он подумал о своей сестре. Сидящей на якоре в этом проклятом кресле. Чего бы он отдал, чтобы увидеть её бегущей на свободе, как эта портсмутская шлюха. «Но меня это всегда тошнит».
Соумс вздохнул. «Иначе половина этих мерзавцев дезертировала бы, независимо от того, подписали они контракт или нет. Романтика Мадраса быстро улетучивается, когда ром заканчивается».
Херрик сказал: «То, о чём вы спрашивали ранее. Я не могу согласиться. Это было бы плохим началом. Люди, принятые таким образом, будут таить в себе множество обид. Одно гнилое яблоко может испортить целую бочку».
Соумс спокойно смотрит на него. «Мне кажется, этот корабль почти полон паршивых овец. Добровольцы, вероятно, скрываются от долгов, или сам палач. Некоторые на борту просто для того, чтобы посмотреть, что можно заполучить, когда мы находимся за много миль от настоящей власти».
Херрик ответил: «У капитана Болито будет достаточно полномочий, мистер Соумс».
«Я забыл. Вы были на том же корабле. Там был мятеж». Это прозвучало как обвинение.
«Не его рук дело, — сердито повернулся он к нему. — Будьте добры, накормите новичков и выдайте им какую-нибудь грязную одежду».
Он ждал, наблюдая за негодованием в глазах здоровяка.
Он добавил: «Ещё одно требование нашего капитана. Предлагаю вам ознакомиться с его требованиями. Вам станет легче жить».
Соумс отошёл, и Херрик расслабился. Нельзя было позволять ему так легко входить в раж. Но любая критика, даже намёк на неё, всегда его трогала. Для Херрика Болито воплощал всё, кем он хотел бы быть. Тот факт, что он также знал некоторые его тайные недостатки, удваивал его уверенность в его преданности. Он покачал головой. И даже сильнее.
Он посмотрел поверх сетей на берег, увидев стены портовой батареи, сверкающие, словно свинец, под дождём. За Портсмутским мысом земля почти скрылась во мраке. Хорошо бы уехать. Его жалованье будет расти и пойдёт на помощь дома. На свою долю призовых, заработанных при Болито в Вест-Индии, он смог купить несколько небольших предметов роскоши, чтобы облегчить им жизнь до следующего возвращения. И когда это может случиться? Через два года? Лучше даже не думать о таких вещах.
Он увидел, как юнга нырнул под дождь, чтобы перевернуть песочные часы у заброшенного штурвала, и подождал, пока тот пробьёт час. Пора отправлять вниз рабочую часть вахты. Он поморщился. В кают-компании, возможно, было бы немногим лучше. Сомс, окутанный внутренними мыслями. Дэви, испытывающий своего охранника какой-то новой, остроумной шуткой. Джайлз Беллэрс, капитан морской пехоты, к этому времени уже был на пути к опьянению, зная, что его дюжий сержант справится с делами его небольшого отряда. Трипхук, вероятно, размышлял над вопросом обмундирования новичков. Типично для казначея. Он мог спокойно встретить перспективу большого морского путешествия, где каждая лига будет измеряться солониной и говядиной, железными сухарями, соком от цинги, пивом и крепкими спиртными напитками в дополнение к пресной воде, которая скоро оживёт в своих бочках, и всеми тысячами других вещей, находящихся под его контролем. Но одна маленькая проблема с одеждой, хотя они всё ещё носили то, в чём прибыли на борт, оказалась слишком серьёзной для его системы ценностей. Он научится. Он ухмыльнулся навстречу холодному ветру. Они все научатся, как только Болито оживит корабль.
С борта послышались крики, и Пенн, мичман, с тревогой крикнул: «Прошу прощения, сэр, но, боюсь, у хирурга возникли трудности».
Херрик нахмурился. Хирурга звали Чарльз Уитмарш. Человек образованный, но его что-то тревожило. Большинство судовых врачей, по опыту Херрика, были мясниками. Никто другой не вышел бы в море и не столкнулся бы с ужасами изуродованных людей, кричащих и умирающих после жестокой схватки с врагом. В мирное время он ожидал, что всё будет иначе.
Уитмарш был пьяницей. Глядя вниз на ялик, покачивавшийся и присевший перед цепями, Херрик увидел боцмана и двух матросов, которые пытались усадить хирурга в булинь, чтобы помочь ему подняться на борт. Он был крупным мужчиной, почти таким же крупным, как Сомс, и в сером свете его черты сияли, словно мундир морского пехотинца.
Херрик резко сказал: «Опустите грузовую сеть, мистер Пенн. Это неприлично, но и это тоже, ей-богу!»
В конце концов Уитмарш приземлился на орудийной палубе, с взъерошенными волосами и широкой улыбкой на лице. Один из его помощников и двое морских пехотинцев подняли его и отнесли на корму, под квартердек. Он должен был несколько часов поспать в своём маленьком лазарете, а затем начать всё сначала.
Пенн нервно спросил: «Он нездоров, сэр?»
Херрик серьёзно посмотрел на юношу. «Слегка пьян, парень, но, осмелюсь сказать, достаточно, чтобы отрезать себе конечность-другую». Он смягчился и тронул его за плечо. «Спускайся. Скоро поднимется твоя смена».
Он смотрел, как тот спешит прочь, и ухмыльнулся. Трудно было вспомнить, что он был таким же, как Пенн. Неуверенным, испуганным, с каждым часом представлявшим что-то новое, разрушавшее иллюзии его мальчика.
Морской пехотинец крикнул: «Сторожевой катер отчаливает от иллюминатора, сэр!»
Херрик кивнул. «Очень хорошо».
Это означало бы приказ для «Ундины». Он позволил взгляду скользнуть вперёд, между высокими спиральными мачтами с их тугим лабиринтом вант и такелажа, аккуратно свёрнутыми парусами и бушпритом, под которым прекрасная, пышногрудая носовая фигура «Ундины» в виде водяной нимфы бесстрастно взирала на горизонт. Это также означало, что Болито вернётся. Сегодня.
И для Томаса Херрика этого было более чем достаточно.
2. Свобода от земли

Капитан Ричард Болито стоял под защитой каменной стены рядом с иллюминатором и всматривался в морось. Был уже полдень, но, судя по низко затянутому облаками небу, это могло произойти гораздо позже.
Он устал и затек от долгой поездки в карете, и путешествие было особенно раздражающим из-за двух его веселых спутников. Бизнесмены из лондонского Сити, они становились все громче после каждой остановки для смены лошадей и отдыха в многочисленных гостиницах вдоль Портсмутской дороги. Они отправлялись во Францию на пакетботе, чтобы связаться с новыми агентами там и, если повезет, расширить свою торговлю. Болито все еще было трудно с этим смириться. Всего год назад Ла-Манш был единственным препятствием между этой страной и их общим врагом. Рвом. Последней ямой, как описала его какая-то газетная газета. Теперь, казалось, все это было забыто такими людьми, как его попутчики. Это стало просто раздражающей задержкой, которая делала их путешествие намного длиннее.
Он пожал плечами, поглубже закутавшись в плащ-корабль, внезапно с нетерпением ожидая последних мгновений, чтобы вернуться на корабль. Плащ был новым, от хорошего лондонского портного. Друг контр-адмирала Уинслейда отвёз его туда и сумел сделать это, не выставив Болито полным невеждой. Он улыбнулся про себя, несмотря на другие свои сомнения. Он никогда не привыкнет к Лондону. Слишком большой, слишком суетливый, где ни у кого нет времени перевести дух. И шумный. Неудивительно, что богатые дома вокруг Сент-Джеймсской площади каждые несколько часов посылали слуг подстилать дорогу свежей соломой. Скрежета колёс экипажей было достаточно, чтобы разбудить мёртвого. Это был прекрасный дом, его хозяева были очаровательны, хотя его вопросы их немного забавляли. Даже сейчас он всё ещё не понимал их странных привычек. Недостаточно было просто жить в этом прекрасном, фешенебельном доме с великолепной винтовой лестницей и огромными люстрами. Чтобы быть правым, нужно было жить на лучшей стороне площади, на восточной. Друзья Уинслейда жили там. Болито снова улыбнулся. Так и будет.
Болито встречался с несколькими очень влиятельными людьми, и его хозяева устроили два званых ужина, помня об этом. Он прекрасно знал по опыту, что без их помощи это было бы невозможно. На борту корабля капитан был вторым после Бога. В лондонском обществе он почти не появлялся.
Но теперь всё это позади. Он вернулся. Приказы будут ждать, и оставалось только гадать, когда именно нужно будет сняться с якоря.
Он ещё раз выглянул из-за стены, чувствуя ветер на лице, словно хлыст. Сигнальная башня сообщила Ундине о его прибытии, и совсем скоро к деревянному пирсу под стеной подойдёт лодка. Он подумал о том, как справляется его рулевой, Олдэй. Он был первым рулевым на корабле, но Болито достаточно хорошо его понимал, чтобы понимать, что за него можно не бояться. Было бы здорово увидеть его. Что-то знакомое. Лицо, за которое можно держаться.
Он взглянул на узкую улочку, где слуги из гостиницы «Джордж», где наконец-то остановился дилижанс, охраняли его багаж. Он подумал о личных покупках. Возможно, Лондон всё-таки завладел им.
Когда Болито впервые получил под командование шлюп «Спарроу» во время Американской революции, у него было мало времени, чтобы привыкнуть к роскоши. Но в Лондоне, с остатками призовых денег, он компенсировал это. Новые рубашки и удобная обувь. Этот большой плащ, который, как заверил портной, защитит даже от самого сильного ливня. Он был уверен, что отчасти это дело рук Уинслейда. Хозяин мимоходом упомянул, что для миссии Болито на «Ундине» требуется не просто компетентный капитан, но и тот, кто будет выглядеть соответствующе, независимо от того, с каким государственным чиновником он встретится. Он мягко добавил, что речь идёт о вине.
Вместе они зашли в магазинчик с низким потолком на Сент-Джеймс-стрит. Он оказался совсем не таким, каким его мог себе представить Болито. На двери красовалась вывеска кофейной мельницы, а над ней золотом были написаны имена владельцев: Пикеринг и Кларк. Место было уютным, даже камерным. Почти как в Фалмуте.
Оставалось надеяться, что вино уже прибыло на борт «Ундины». В противном случае ему, вероятно, пришлось бы плыть без него, оставив к тому же большую дыру в кошельке.
Это было бы странное и волнующее ощущение — сидеть в его каюте, в сотнях миль от Англии, и пробовать эту прекрасную мадеру. Оно снова воскресило бы в памяти все те образы Лондона. Здания, умные разговоры, то, как на тебя смотрят женщины. Раз или два он чувствовал себя неловко из-за этого. Это горько напомнило ему Нью-Йорк времён войны. Смелость на их лицах. Самоуверенное высокомерие, которое казалось им их второй натурой.
Какой-то бездельник крикнул: «Ваша лодка идёт, капитан!» Он прикоснулся к шляпе. «Я дам вам «и»!» Он поспешил позвать слуг в гостиницу, размышляя о том, чего можно ожидать от капитана фрегата.
Болито вышел навстречу ветру, шляпа нахлобучилась на лоб. Это был катер «Ундины», её самой большой лодки, весла взмывали и опускались, словно крылья чаек, когда она направлялась прямо к пирсу. Должно быть, это будет нелегко, подумал он. Иначе Аллдей привёл бы шлюпку.
Он обнаружил, что дрожит, и с трудом сдерживал улыбку, готовую расколоть его лицо надвое. Тёмно-зелёный катер, гребцы в клетчатых рубашках и белых брюках — всё было здесь. Словно возвращение домой.
Весла поднялись в воздух и застыли, словно два ряда покачивающихся белых костей, в то время как носовой матрос причалил к причалу и помог ловкому мичману сойти на берег.
Последний торжественно снял шляпу и сказал: «К вашим услугам, сэр».
Это был мичман Валентайн Кин, весьма элегантный молодой человек, которого, как подозревал Болито, назначили на «Ундину» скорее для того, чтобы уехать подальше от Англии, чем для дальнейшего продвижения по службе. Он был старшим мичманом, и если бы пережил кругосветное путешествие, вероятно, вернулся бы лейтенантом. Во всяком случае, мужчиной.
«Мои коробки там, мистер Кин».
Он увидел Олдэя, неподвижно стоящего на корме, его синий китель и белые брюки развевались на ветру, а загорелое лицо едва могло сохранять бесстрастное выражение.
У них были странные отношения. Олдей попал на борт последнего корабля Болито по принуждению. Но когда корабль окупился в конце войны, Олдей остался с ним в Фалмуте. Слуга; опекун. Верный друг. Теперь, как его рулевой, он всегда был рядом. Порой это была единственная связь с тем другим, далёким миром за переборкой каюты.
Оллдей всю жизнь был моряком, но какое-то время пастухом в Корнуолле, где его и нашла вербовочная группа Болито. Странное начало. Болито вспомнил своего бывшего рулевого, Марка Стокдейла. Избитого бывшего боксёра, который едва мог говорить из-за травмированных голосовых связок. Он погиб, защищая спину Болито у причала Сент. Бедный Стокдейл. Болито даже не видел его падения.
Эллдэй выбрался на берег.
«Всё готово, капитан. Хорошая еда в каюте». Он прорычал одному из матросов: «Хватай сундук, болван, или я оторву тебе печень!»
Моряк кивнул и ухмыльнулся.
Болито был доволен. Странное обаяние Аллдея, похоже, уже работало. Он мог ругаться и драться как сумасшедший, если потребуется. Но Болито видел, как он заботится о раненых, и знал его другую сторону. Неудивительно, что девушки на фермах и в деревнях вокруг Фалмута будут скучать по нему. Впрочем, Аллдею так даже лучше, решил Болито. В последнее время ходило достаточно слухов о его победах.
Наконец, всё было сделано. Лодка загружена, бездельник и слуги расплатились. Весла целенаправленно направляли длинный катер сквозь бурлящую воду.
Болито молча сидел, закутавшись в плащ, не сводя глаз с далёкого фрегата. Он был прекрасен. В каком-то смысле даже прекраснее «Фларопы», если такое вообще возможно. Ему было всего четыре года, и он был построен на верфи в Фриндсбери на реке Медуэй. Недалеко от дома Херрика. Сто тридцать футов в длину по орудийной палубе, построенный из добротного английского дуба, он являл собой образец кораблестроительного искусства. Неудивительно, что Адмиралтейство не желало отправлять его на прикол, как и многие другие корабли в конце войны. Он стоил почти четырнадцать тысяч фунтов, как не раз говорили Болито. Впрочем, ему не нужно было напоминать об этом. Ему повезло, что он его заполучил.
В мчащихся облаках наступил короткий просвет, и водянистый свет, играя вдоль орудийных портов «Ундины», падал на её чистую обшивку, пока она беспокойно покачивалась на волнах. Лучшая медь Англси. Достаточно крепкая для всего. Болито вспомнил, что поведал ей предыдущий капитан, Стюарт. В ожесточенной стычке у Уэссана он был обстрелян тяжёлыми орудиями французского семидесятичетырёхствольного. «Ундина» получила четыре снаряда прямо в ватерлинию. Ей повезло, что она добралась до Англии на плаву. Фрегаты созданы для скорости и ведения боя с отходом, а не для того, чтобы состязаться с металлом в ряду линкоров. Болито по собственному горькому опыту знал, что это может сделать с таким изящным корпусом.
Стюарт добавил, что, несмотря на тщательный надзор, он всё ещё не уверен в безупречности ремонта. После замены меди, чтобы определить истинную ценность капитального ремонта на верфи, требовалось нечто большее, чем просто осмотр. Медь защищала корпус от множества видов водорослей и налипшей растительности, которые могли бы замедлить судно до мучительного ползания. Но за ней мог скрываться настоящий враг каждого капитана — гниль. Гниль, которая могла превратить идеальный корпус в готовую к использованию, коварную ловушку для неосторожных. Флагман адмирала Кемпенфельта, «Ройал Джордж», накренился и затонул прямо здесь, в Портсмуте, всего два года назад, унеся с собой сотни жизней. Говорили, что его днище полностью отвалилось от гнили. Если такое могло случиться с величественным первоклассным кораблем на якоре, то с фрегатом дело обстояло бы хуже.
Болито очнулся от своих мыслей, услышав пронзительные боцманские крики сквозь ветер, топот ног — морские пехотинцы готовились его встретить. Он посмотрел на возвышающиеся мачты, на движение фигур вокруг входного порта и наверху, в вантах. У них был месяц, чтобы привыкнуть к его присутствию на корабле, за исключением неизвестного количества, новобранцев. Возможно, теперь они гадают о нём. Какой он. Слишком суровый или слишком лёгкий. Для них, как только якорь был захвачен, он был всем, хорошим или плохим, умелым или некомпетентным. Не было другого уха, чтобы выслушать их жалобы, другого голоса, чтобы вознаградить или наказать.
«Полегче!» — Эллдэй стоял, замерев в полусопротивлении, сжимая в кулаке румпель. «Бросай весла!»
Лодка двинулась вперёд, и носовой матрос зацепился за грот-цепи с первой попытки. Болито догадался, что Олдэй был занят во время своего пребывания в Лондоне.
Он встал и ждал подходящего момента, зная, что Аллдей, словно кот, следит за ним, чтобы тот не проскользнул между катером и кораблём или, что ещё хуже, не упал назад, размахивая руками и ногами. Болито видел это своими глазами и вспомнил своё жестокое веселье при виде того, как его новый капитан прибыл на борт, обливаясь потом.
Затем, едва успев обдуть ноги, он вскочил на борт, в ушах звенело от пронзительных криков и грохота мушкетов морских пехотинцев, выносивших оружие. Он снял шляпу, вышел на квартердек и кивнул Херрику и остальным.
«Рад вернуться, мистер Херрик», — резко ответил он.
«Добро пожаловать на борт, сэр». Херрик ответил тем же. Но в их глазах светилось нечто большее, чем просто формальность. Что-то, чего никто другой не видел и не разделял.
Болито снял плащ и передал его мичману Пенну. Он повернулся, чтобы угасающий свет играл на широких белых отворотах его фрака. Все поймут, что он здесь. Он видел, как несколько рук наверху работают над последними сращиваниями, другие толпились на трапах и внизу, на главной палубе, между двумя рядами чёрных двенадцатифунтовых орудий.
Он улыбнулся, довольный своим жестом. «Я сейчас спущусь вниз».
«Я разместил заказ в вашей каюте, сэр».
Херрик был полон вопросов. Это было видно по его ровному, официальному голосу. Но его глаза, эти глаза, такие синие и такие обиженные, выдавали его суровость.
«Хорошо, я позвоню вам напрямую».
Он направился на корму к люку каюты, когда увидел несколько человек, собравшихся чуть ниже палубного ограждения. Лейтенант Дэви сверял их со списком, одетых в разную одежду.
Он крикнул: «Новые руки, мистер Дэви?»
Херрик тихо сказал: «У нас все еще не хватает тридцати человек, сэр».
«Да, сэр». Дэви прищурился сквозь моросящий дождь, и на его красивом лице появилась уверенная улыбка. «Я собираюсь заставить их поставить метки».
Болито подбежал к трапу и сбежал на орудийную палубу. Боже, как же жалко они выглядели. Полуголодные, оборванные, избитые. Даже суровая жизнь на борту корабля, конечно же, не могла быть хуже того, что сделало их такими.
Он наблюдал за аккуратными, изящными руками Дэви, когда тот клал книгу на казенную часть двенадцатифунтового орудия.
«А теперь идите и делайте свои отметки».
Они двинулись вперед, смущенные, неловкие, и прекрасно осознающие, что их новый капитан находится где-то рядом.
Взгляд Болито остановился на том, что стоял в конце очереди. Крепкий мужчина, мускулистый, с косичкой, торчащей из-под потрёпанной шляпы. По крайней мере, один из лучших моряков.
Он понял, что Болито наблюдает за ним, и поспешил к оружию.
Дэви рявкнул: «Вот, успокойтесь, пожалуйста, и не рвитесь!» Болито спросил: «Ваше имя?» Он помедлил. «Тёрпин, сэр».
Дэви начинал злиться. «Стой смирно и сними шляпу перед капитаном, чёрт возьми! Если ты хоть что-то понимаешь, тебе следует знать, что такое уважение!»
Но мужчина стоял неподвижно, на его лице отражалась смесь отчаяния и стыда.
Болито протянул руку и снял старое пальто, которое Турпин нес на правом предплечье.
Он мягко спросил: «Где ты потерял правую руку, Турпин?»
Мужчина опустил глаза. «Я был на «Барфире», сэр. Я потерял его в Чесапикском сражении в 81-м». Он поднял взгляд, и в его глазах мелькнула гордость, но лишь на мгновение. «Я был командиром артиллерийского орудия, сэр».
Дэви вмешался: «Мне очень жаль, сэр. Я не знал, что этот парень калека. Я распоряжусь, чтобы его отправили на берег».
Болито сказал: «Вы намеревались подписать статьи левой рукой. Разве это так важно?»
Терпин кивнул. «Я моряк, сэр». Он сердито оглянулся, когда один из новобранцев толкнул его товарища. «Не то что некоторые!» Он повернулся к Болито, и его голос дрогнул. «Я могу всё, сэр».
Болито едва слышал его. Он думал о Чесапикском заливе. Дым и грохот. Колонны катящихся кораблей, словно рыцари в доспехах при Азенкуре. От этого никуда не деться. Этот Турпин был рядом, как и сотни других. Ликующие и умирающие, проклинающие и стреляющие из оружия, словно одержимые. Он подумал о двух толстых торговцах в карете. Чтобы такие люди могли разбогатеть.
Он резко сказал: «Возьмите его на работу, мистер Дэви. Одна рука старого Барфлера будет мне полезнее многих других».
Он прошёл на корму под квартердеком, злясь на себя и на Дэви за то, что тот не проявил сострадания и не понял. Это было глупо. Бессмысленно.
Эллдей нес один из сундуков на корму в каюту, где под спиральным потолочным фонарем, словно игрушечный солдатик, стоял морской пехотинец.
Он весело сказал: «Вы только что хорошо поступили, капитан».
«Не болтай глупостей, Олдэй!» Он прошёл мимо и поморщился, задев головой балку над головой. Когда он бросил на Олдэя сердитый взгляд, простоватое лицо рулевого оставалось совершенно бесстрастным. «Он, пожалуй, мог бы выполнить твою работу».
Олдэй серьезно кивнул. «Да, сэр, это правда, я перегружен!»
«К чёрту твою дерзость!» С Олдэем это было бесполезно. «Не знаю, почему я тебя терплю!»
Эллдэй взял свой меч и пошел с ним к переборке каюты.
«Я знал одного человека в Бодмине, капитан». Он отступил назад и критически осмотрел меч. «Он бил по чурбану тупым топором. Я спросил его, почему он не использует более острое лезвие и не закончит работу как следует». Олдэй повернулся и спокойно улыбнулся. «Он сказал, что, когда дерево сломается, ему не на чем будет вымещать свой гнев».
Болито сел за стол. «Спасибо. Надо не забыть раздобыть топор получше».
Олдэй ухмыльнулся. «С удовольствием, капитан». Он вышел за другим сундуком.
Болито притянул к себе тяжёлый запечатанный конверт. С некоторым образованием за плечами Олдэй мог бы стать кем угодно. Он вскрыл конверт и улыбнулся про себя. И без него он был достаточно плох.
Херрик вошел в каюту, держа шляпу под мышкой. «Вы посылали за мной, сэр?»
Болито стоял у больших кормовых окон, его тело легко двигалось в такт движению корабля. «Ундина» повернула корму в сторону прилива, и сквозь толстое стекло Херрик видел далёкие огни Портсмут-Пойнт, мерцающие и меняющие очертания сквозь капли дождя и брызги. В свете качающихся палубных фонарей каюта выглядела уютной и гостеприимной. Скамья на корме была обтянута тонкой зелёной кожей, а стол и стулья Болито выделялись на фоне палубного покрытия из чёрно-белой клетчатой парусины, словно спелый каштан.
«Садись, Томас».
Болито медленно повернулся и посмотрел на него. Он уже больше часа находился на борту, читая и перечитывая приказы, чтобы ничего не упустить.
Он добавил: «Мы взвешиваемся завтра днём. В моих приказах есть ордер, дающий мне право принимать «добровольцев» из каторжных бараков в Портсмуте. Буду признателен, если вы займётесь этим как можно скорее после рассвета».
Херрик кивнул, наблюдая за серьёзным лицом Болито, заметив беспокойные движения его рук и то, что его тщательно приготовленная еда осталась нетронутой в соседней столовой. Он был встревожен. Он был в чём-то не уверен.
Болито сказал: «Мы направляемся на Тенериф». Он увидел, как напрягся Херрик, и тихо добавил: «Знаю, Томас. Ты похож на меня. Трудно свободно войти в порт, где несколько месяцев назад мы могли бы ожидать несколько иного приёма».
Херрик ухмыльнулся: «Без сомнения, резкий выпад».
«Там мы посадим двух, может быть, трёх пассажиров. Пополнив недостающие запасы, мы без дальнейших задержек направимся к месту назначения, Мадрасу». Казалось, он размышлял вслух. «Более двенадцати тысяч миль. Достаточно много, чтобы узнать друг друга. И наш корабль. Приказ гласит, что мы будем действовать как можно быстрее. Поэтому мы должны убедиться, что наши люди хорошо освоили свою работу. Я не хочу никаких задержек из-за небрежности или ненужного повреждения парусов и такелажа».
Херрик потер подбородок. «Долгий путь».
«Да, Томас. Сто дней. Именно это я и намеревался». Он улыбнулся, и серьёзность мгновенно исчезла. «С твоей помощью, конечно».
Херрик кивнул. «Могу ли я спросить, чего мы должны достичь?»
Болито посмотрел на сложенные листы своих приказов. «Я всё ещё очень мало знаю. Но я многое прочитал между строк».
Он начал расхаживать из стороны в сторону, его тень неравномерно двигалась в такт качке корпуса.
«Когда война закончилась, Томас, пришлось пойти на уступки. Восстановить равновесие. Мы отбили у голландцев Тринкомали на Цейлоне. Прекраснейшую военно-морскую гавань, расположенную в самом выгодном месте в Индийском океане. Французский адмирал Сюффрен отобрал её у нас, а когда война закончилась, вернул Голландии. Мы вернули Франции множество островов Вест-Индии, а также её индийские форты. А Испания, ну, ей вернули Менорку». Он пожал плечами. «Похоже, многие с обеих сторон погибли ни за что».
В голосе Херрика слышалось недоумение. «А как же мы, сэр? Неужели мы ничего из этого не получили?»
Болито улыбнулся. «Думаю, мы скоро это сделаем. Отсюда и чрезвычайная секретность, и наши расплывчатые распоряжения относительно Тенерифе».
Он помолчал и посмотрел на коренастого лейтенанта.
«Без Тринкомали мы оказались в том же положении, что и до войны. Нам по-прежнему нужна хорошая гавань для наших кораблей. База для контроля над обширной территорией. Платформа для расширения торговли с Ост-Индией».
Херрик хмыкнул. «Я думал, Ост-Индская компания получила всё, что хотела».
Болито вспомнил людей в дилижансе. Других, которых он встретил в Лондоне.
«Есть те, кто у власти, кто видит в силе основополагающую основу национального превосходства. Коммерческое богатство — средство достижения такой власти». Он взглянул на двенадцатифунтовую пушку в передней части своей каюты, её приземистый силуэт был скрыт ситцевым чехлом. «А война — средство достижения всех трёх».
Херрик прикусил губу. «И мы будем, так сказать, «зондом»?»
«Возможно, я совершенно неправ, Томас. Но ты должен знать, что я думаю. На всякий случай, если дела пойдут не в нашу пользу».
Он вспомнил слова Уинслейда в Адмиралтействе: «С заданием, которое я вам даю, лучше справится эскадра». Он хотел, чтобы кто-то ему доверял. Или ему просто нужен был козел отпущения, если что-то пойдет не так? Болито всегда горько жаловался на то, что его связывают слишком строгими приказами. Его новые приказы были настолько расплывчатыми, что он чувствовал себя ещё более ограниченным. Ясно было лишь одно. Он возьмёт на борт мистера Джеймса Реймонда на Тенерифе и предоставит корабль в его распоряжение. Реймонд был доверенным правительственным курьером и должен был доставлять последние донесения в Мадрас.
Херрик заметил: «К этому нужно привыкнуть. Но снова оказаться в море на таком корабле, как „Ундина“, будет иметь огромное значение».
Болито кивнул. «Мы должны убедиться, что наши люди готовы ко всему, к миру или к его отсутствию. Там, куда мы направляемся, они могут быть менее склонны принимать наши взгляды без возражений».
Он сел на скамейку и стал смотреть сквозь забрызганное стекло.
«Я поговорю с другими офицерами завтра в восемь склянок, пока вы будете в каютах». Он улыбнулся отражению Херрика. «Я посылаю вас, потому что вы поймёте. Вы не напугаете их всех до смерти!»
Он быстро встал.
«А теперь, Томас, мы выпьем по бокалу кларета».
Херрик наклонился вперёд: «Вы прислали из Лондона прекрасную подборку, сэр».
Болито покачал головой. «Это мы прибережём для более тяжёлых времён». Он снял графин с подставки. «Этот нам больше по вкусу!»
Они пили кларет в уютном молчании. Болито размышлял о том, как странно сидеть тихо, когда предстоящее путешествие требовало от всех них так многого. Но бесполезно было бродить по палубам или заглядывать в кладовые и винные погреба. «Ундина» была готова к морю. Насколько это вообще возможно. Он думал о своих офицерах, о продолжении своих идей и власти. Он мало кого из них знал. Соумс был опытным моряком, но склонным к резкости, когда дела шли не так, как надо. Его начальника, Дэви, было сложнее понять. Внешне спокойный и невозмутимый, он, как и многие из его сородичей, обладал безжалостной жилкой. Корабельного мастера звали Иезекиль Мадж — коренастый мужчина, годившийся ему в дедушки. На самом деле ему было шестьдесят, и он, безусловно, был самым старым капитаном, которого встречал Болито. Старый Мадж окажется одним из самых важных, когда они достигнут Индийского океана. Изначально он служил в Ост-Индской компании и пережил больше штормов, кораблекрушений, пиратов и дюжины других опасностей, чем любой другой человек на свете, если верить его послужному списку. У него был огромный клювообразный нос, а глаза по обеим сторонам, словно крошечные блестящие камешки, были расположены на нём. Болито был уверен, что это грозный человек, который будет следить за мастерством своего капитана, выискивая изъяны.
Трое гардемаринов казались довольно обычными. Пенн был самым младшим и прибыл на борт через три дня после своего двенадцатого дня рождения. Кину и Армитиджу было по семнадцать, но если первый демонстрировал ту же элегантную беззаботность, что и лейтенант Дэви, то Армитидж, казалось, постоянно оглядывался. Маменькин сынок. Через четыре дня после того, как он прибыл на борт в своей сверкающей новой форме и начищенном кортике, его мать действительно приехала в Портсмут навестить его. Её муж был человеком влиятельным, и она въехала на верфь в красивой карете, словно какая-нибудь заезжая герцогиня.
Болито коротко поприветствовал её и позволил встретиться с Армитажем в уединении кают-компании. Если бы она увидела каюту, где её ребёнок проведёт свои месяцы в море, она бы, наверное, упала в обморок.
В конце концов ему пришлось послать Херрика, чтобы тот прервал объятия и жалобные рыдания матери, сославшись на неубедительное оправдание, что Армитидж нужен по долгу службы. Служба; он едва мог передвигаться по кораблю, не спотыкаясь о блок или рым-болт.
Джайлс Беллэрс, жизнерадостный капитан морской пехоты, больше походил на карикатуру, чем на живого человека. Невероятно подтянутый, с всегда расправленными плечами, он выглядел так, будто его мундир был отлит по его телу, словно из воска. Он говорил короткими, отрывистыми фразами и почти не выходил за рамки охоты, ловли дичи и, конечно же, строевой подготовки. Морская пехота была всей его жизнью, хотя он, казалось, почти никогда не отдавал приказов. Его здоровенный сержант Кокер обеспечивал тесное общение с морскими пехотинцами, а Беллэрс довольствовался изредка восклицанием: «Продолжайте, сержант Кокер!» или «Слушай, сержант, этот парень — как куча старых тряпок, что ли?» Он был одним из немногих людей в опыте Болито, кто мог напиться до беспамятства, не меняя выражения лица.
Трипхук, казначей, выглядел весьма компетентным, хотя и скупым на выдачу пайков. Он приложил немало усилий, чтобы не допустить заполнения нижнего трюма протухшими бочками, чтобы это не обнаружилось слишком поздно, чтобы предпринять какие-либо меры. Это само по себе было редкостью.
Болито вспомнил хирурга. Он пробыл на борту уже две недели. Если бы ему удалось найти замену, он бы так и сделал. Уитмарш был пьяницей в худшем смысле этого слова. В трезвом виде он был тихим, даже мягким. Напившись, что случалось часто, он, казалось, разваливался, как старый парус под внезапным шквалом.
Он стиснул зубы. Уитмарш исправится. Или…
Ноги шаркали по доскам наверху, и Херрик сказал: «Сегодня вечером на нижней палубе есть несколько человек, которые будут задаваться вопросом, правильно ли они поступили, записавшись». Он усмехнулся. «Слишком поздно».
Болито смотрел за корму на черную бурлящую воду, слушая, как настойчивый прилив стучит и скрипит о руль.
«Да. От суши до моря — большой шаг. Гораздо больший, чем многие думают». Он поставил стакан на стойку. «Думаю, мне пора спать. Завтра будет долгий день».
Херрик встал и кивнул. «Спокойной ночи, сэр».
Он прекрасно знал, что Болито не уснёт ещё несколько часов. Он будет расхаживать, планировать, выискивая возможные ошибки в последнюю минуту, возможные ошибки в составлении графиков дежурств и распределении обязанностей. Болито тоже знал, что он в курсе этого факта.
Дверь закрылась, и Болито прошёл прямо на корму, опершись руками о центральный брус. Он чувствовал, как под его ладонями вибрирует дерево, как корпус вокруг него содрогается в такт скрипу штагов, лязгу и стуку фалов и блоков.
Кто будет смотреть, как они уходят? Кому какое дело? Ещё один корабль, скользящий по каналу, как и сотни других до него.
Раздался нервный стук в дверь, и в свет фонаря вбежал Ноддалл, слуга из каюты. Невысокий человечек с острой мордочкой встревоженного грызуна. Он даже держал руки перед собой, словно две нервные лапы.
«Ваш ужин, сэр. Вы к нему не притронулись». Он начал собирать тарелки. «Не пойдёт, сэр. Не пойдёт».
Болито улыбнулся, когда Ноддалл поспешил в свою кладовую. Он был настолько погружён в свой маленький мирок, что, казалось, даже не заметил смены командира.
Он накинул новый плащ на плечи и вышел из каюты. В кромешной тьме квартердека он ощупью пробрался к корме, к гакаборту, и уставился на землю. Бесчисленные огни и скрытые дома. Он обернулся и посмотрел вдоль своего корабля; ветер развевал волосы по лицу, холод заставлял его затаить дыхание. Бортовой огонь отражался на туго натянутых вантах бледным золотом, а справа по носу он увидел фонарь поменьше, где одинокий вахтенный настороженно следил за якорным канатом.
Он решил, что всё по-другому. Никаких часовых на каждом трапе, которые могли бы выследить внезапное нападение или попытку массового дезертирства. Никаких сетей, чтобы задержать внезапную атаку противника на абордаж. Он коснулся рукой шестифунтового орудия на квартердеке. Ощущение было как от мокрого льда. Но как долго это продлится, подумал он?
Вахтенный помощник капитана прошел мимо, а затем скрылся из виду, увидев своего капитана у поручня.
«Все хорошо, цур!» — крикнул он.
'Спасибо.'
Болито не знал имени этого человека. Пока нет. В ближайшие сто дней он узнает больше, чем просто их имена, подумал он. Как и они узнают о нём.
Вздохнув, он вернулся в свою каюту. Волосы прилипли к голове, щеки горели от холода. Ноддалла нигде не было видно, но койка была приготовлена для него, а рядом в кружке стояло что-то горячее.
Через минуту после того, как его голова оказалась на подушке, он крепко заснул.


Следующий день выдался таким же серым, как и предыдущий, но к ночи дождь прекратился, и дул сильный юго-восточный ветер.
Все утро работа шла без передышки: младшие офицеры проверяли и перепроверяли списки имен, сопоставляли их с лицами, следили за тем, чтобы среди неопытных и неподготовленных были опытные специалисты.
Болито продиктовал своему клерку, сухопарому Поупу, окончательный отчёт, а затем подписал его, готовясь к сдаче последней шлюпки. Он нашёл время поговорить с офицерами и найти в журнале канонира мистера Таприла, чтобы обсудить перемещение запасных частей орудия и снастей дальше на корму и помочь отрегулировать дифферент судна, пока оно не израсходовало часть собственных запасов, чтобы компенсировать это.
Он переодевался в свой морской китель с выцветшими кружевами и тусклыми пуговицами, когда в каюту вошел Херрик и доложил, что привел с кораблей пятнадцать новых человек.
«Как это было?»
Херрик вздохнул: «Это был настоящий ад, сэр. Я мог бы собрать их втрое больше, целую роту, если бы мне удалось взять с собой ещё и их жён и женщин».
Болито помолчал, завязывая шейный платок. «Женщины? В каютах?»
«Да, сэр», — Иеррик содрогнулся. «Надеюсь, я больше никогда не увижу ничего подобного».
«Очень хорошо. Подпишите их, но пока не давайте им никаких дел. Сомневаюсь, что у них хватит сил поднять марлиновый шип, когда они вот так заперты».
В открытой двери появился мичман.
«Мистер Дэви, сэр, — его взгляд метнулся по каюте, не упуская ничего. — И якорь не дотянулся».
«Спасибо», — улыбнулся Болито. «В следующий раз задержитесь на минутку, мистер Пенн, и посмотрите повнимательнее».
Мальчик исчез, а Болито пристально посмотрел на Херрика. «Ну что, Томас?»
Херрик твёрдо кивнул. «Да, сэр. Я готов. Долго ждал».
Они вместе поднялись на квартердек, и пока Херрик шел к переднему поручню со своей рупорной трубой, Болито стоял на корме, немного в стороне от остальных, которые беспокойно сгрудились на своих местах.
Дзынь, дзынь, дзынь, теперь кабестан вращался медленнее, спины матросов согнулись почти вдвое, когда корпус тяжело тянул якорь.
Болито посмотрел на неопрятную фигуру капитана возле двойного штурвала. У него было четыре рулевых. Казалось, он не собирался рисковать. Ни штурвалом, ни мастерством своего нового капитана.
«Прошу вас, дайте кораблю ход». Он увидел, как двигается труба Херрика. «Как только мы оставим это местное судно позади, мы ляжем на левый галс и пойдём на юго-запад против веста».
Старый Мадж тяжело кивнул, один глаз был скрыт за мыском носа.
«Да, сэр».
Херрик крикнул: «Приготовиться к кабестану!» Он прикрыл глаза рукой, чтобы взглянуть на мачтовый шкентель. «Отпущены мачты!»
Ответный хлопанье и грохот отпущенного брезента заставил нескольких новых солдат обернуться, растерянно и испуганно. Младший офицер сунул одному из них в руку верёвку и проревел: «Старый, мерзавец! Не стой там, как чёртова баба!»
Болито увидел помощника боцмана прямо впереди, верхом на бушприте, он одной рукой кружил над головой, в то время как трос становился все жестче и вертикальнее под позолоченной водяной нимфой.
«Руки вверх! Отпустить топсли!»
Болито слегка расслабился, когда проворные марсовые матросы взобрались по вантам на обоих балках. В первый раз торопиться не имело смысла. Пусть наблюдатели на берегу думают, что хотят. Он не получит благодарности за то, что позволил ей сесть на берег.
«Надевайте подтяжки!»
Херрик висел на перилах, его труба двигалась из стороны в сторону, словно мушкетон кучера.
«Поживее там! Мистер Шеллабир, гоните этих проклятых бездельников на корму, я вам говорю!»
Шеллабир был боцманом — смуглый, молчаливый человек, больше похожий на испанца, чем на девонца.
Болито откинулся назад, уперев руки в бока, наблюдая за стремительными фигурами, словно обезьяны, выбегавшими на вибрирующие реи. Его тошнило от их безразличия к таким высотам.
Сначала один, затем следующий большой марсель вздувался и беспорядочно стучал в воздухе, в то время как матросы на реях держались за них, перекликаясь друг с другом или насмехаясь над своими коллегами на других мачтах.
«Якорь поднят, сэр!»
Фрегат, словно освободившийся от цепей, головокружительно раскачивался по крутым впадинам, люди падали и скользили на брассах, пытаясь выровнять огромные реи, чтобы сдержать ветер и подчинить его себе.
«Ли, держись! Бросай!» — хрипло проговорил Херрик.
Болито стиснул зубы и заставил себя сохранять неподвижность, пока яхта всё дальше и дальше ныряла по ветру. Время от времени помощник боцмана бил стартёром или подталкивал матроса к брасу или фалу.
Затем с гулким ревом, подобным грому, паруса наполнились и затвердели под постоянным напором ветра, палуба накренилась и выровнялась, когда рулевые навалились на спицы.
Он заставил себя взять стакан у мичмана Кина и направил его через правую четверть борта, сохраняя бесстрастное выражение лица, хотя его почти трясло от волнения и облегчения.
Учения по парусному спорту были очень плохими, расстановка тренированных людей была слишком хаотичной, чтобы чувствовать себя комфортно, но они были на высоте! Свободны от земли.
Он увидел несколько человек на мысе, наблюдавших, как они кренятся на левый галс, а крыша блестящего экипажа была прямо под стенкой. Возможно, это была мать Армитиджа, рыдающая, наблюдая, как у неё отнимают её отпрыска.
Капитан хрипло крикнул: «На юго-запад по западу, сэр! Полно и пока!»
Когда Болито повернулся, чтобы ответить ему, он увидел, что мастер кивнул с чем-то вроде одобрения.
«Спасибо, мистер Мадж. Мы сразу же найдём для неё курсы».
Он прошёл вперёд к Херрику у поручня, круто наклонившись к палубе. Неразбериха постепенно утихала: люди пробирались среди разбросанных мотков верёвки, словно выжившие после битвы.
Херрик печально посмотрел на него. «Это было ужасно, сэр».
«Согласен, мистер Херрик». Он не смог сдержать улыбку. «Но ведь станет лучше, а?»
Ближе к вечеру «Ундина» покинула остров Уайт и находилась далеко в Ла-Манше.
К вечеру видны были только зарифленные марсели, а вскоре и они исчезли.
3. Смешанное собрание

Утром четырнадцатого дня после снятия с якоря в Спитхеде Болито находился в своей каюте, потягивая кружку кофе и долго размышляя о том, чего он достиг.
Накануне вечером они увидели унылый горб Тенерифа, раскинувшийся, словно облако, на горизонте, и он решил лечь в дрейф, чтобы избежать опасностей ночного подхода. Четырнадцать дней. Казалось, целая вечность. Большую часть этого времени их мучила непогода. Листая страницы своего личного журнала, он видел бесчисленные, досадные записи. Встречный ветер, редкие, но яростные штормы и постоянная необходимость убавлять паруса, брать рифы и пережидать непогоду как могли. Ужасный Бискайский залив был к ним добр, это, по крайней мере, было милостью. В противном случае, поскольку почти половина команды корабля была слишком укачана, чтобы отважиться наверх, или слишком напугана, чтобы пробираться по головокружительно качающимся реям без применения физической силы, «Ундина», вероятно, не дошла бы дальше.
Болито понимал, каково приходится многим его людям. Пронзительный ветер, теснота в скрипящем, качающемся корпусе, где их еда, если они вообще могли с ней справиться, часто оказывалась в месиве из трюмной воды и рвоты. Это вызывало своего рода оцепенение, подобное тому, что наступает у человека, брошенного в море. Какое-то время он смело плывёт, сам не зная куда, пока не истощается и не теряет самообладание. Он лишён власти и какого-либо руководства. Это его поворотный момент.
Болито прекрасно распознавал все эти признаки и понимал, что для него это испытание такого же рода. Если поддаться собственному пониманию и сочувствию, слишком много слушать оправданий своих трудолюбивых лейтенантов и уорент-офицеров, он никогда не сможет восстановить контроль и сплотить свою роту, когда наступит настоящее давление.
Он знал, что многие проклинали его за спиной, молились, чтобы он упал замертво или сгинул за бортом ночью. Он видел их взгляды, чувствовал их негодование, когда он заставлял их идти вперёд каждый день, каждый час каждого из этих дней. Парусная тренировка, и ещё больше тренировок под надзором Херрика, а сам он следил за тем, чтобы все, кто был занят, знали, что он следит за их усилиями. Он заставлял людей на трёх мачтах «Ундины» соревноваться друг с другом в их попытках укоротить или увеличить паруса, пока наконец не заставил их работать ещё усерднее, не на соревновании, а как задыхающуюся, молча ругающуюся команду.
Теперь, сидя с кружкой в руках, он испытывал невольное удовлетворение от того, что они сделали. Чего они достигли вместе, вольно или невольно. Когда сегодня «Ундина» бросит якорь на рейде Санта-Крус, наблюдавшие за ней испанцы увидят некое подобие порядка и дисциплины, эффективности, которые они познали и которых боялись во времена войны.
Но если он и довёл свою команду до предела, то и себя не щадил. И он это чувствовал, несмотря на манящие лучи раннего солнца, отражавшиеся в низкой палубе. Почти не проходило вахты, чтобы он не вышел на палубу и не появился там. У лейтенанта Дэви было мало опыта управления кораблём в непогоду, но со временем он научится. Сомс был слишком склонен терять терпение, столкнувшись с катастрофой на палубе. Он отталкивал какого-нибудь неудачника и вскакивал на его место с криком: «Ты бесполезен! Я лучше сам это сделаю!» Только Херрик выдерживал бурю настойчивых требований Болито, и Болито было жаль, что его другу пришлось нести основную тяжесть работы. Слишком легко наказывать людей, когда на самом деле виноват был офицер, потерявший голову или не сумевший найти нужные слова в разбушевавшейся буре. Херрик прочно стоял между кают-компанией и нижней палубой, а также между капитаном и командой.
Было даже две порки, чего он надеялся избежать. Оба случая происходили в частном мире нижней палубы. Первый был простой кражей небольшого запаса денег у другого матроса. Второй, гораздо более серьёзный, представлял собой жестокую ножевую драку, закончившуюся тем, что одному из них рассекли лицо от уха до челюсти. До сих пор не было уверенности, выживет ли он.
Настоящая взаимная неприязнь, мимолетная искра гнева, вызванная усталостью и постоянной работой, — он этого толком не знал. На хорошо обученном военном корабле он, вероятно, никогда бы не услышал ни об одном из этих случаев. Правосудие нижней палубы было куда более суровым и мгновенным, когда их собственному миру угрожал вор или тот, кто слишком любил свой нож.
Болито презирал капитанов, которые пользовались властью, не задумываясь о возможных последствиях, и жестоко наказывали, не докопавшись до сути проблемы и тем самым избегая её. Херрик понимал, что он чувствовал. Когда Болито впервые встретил его, он был младшим лейтенантом на его корабле. Корабле, где предыдущий капитан был настолько суров, настолько бездумно жесток в своих наказаниях, что семена мятежа были окончательно посеяны.
Херрик разбирался в таких вещах лучше многих, и всё же он лично вмешался, чтобы убедить Болито избежать порки. Это была их первая серьёзная ссора, и Болито было неприятно видеть внезапную боль в глазах Херрика.
Болито сказал: «Это новая компания. Требуется время, чтобы сплотить людей так, чтобы каждый мог положиться на своего товарища при любых обстоятельствах. Многие совершенно не знают о методах работы ВМС и их требованиях. Им не нравится, когда «другие» уходят от ответственности за преступления, которых они сами избегают. На данном этапе мы не можем позволить им разделиться на отдельные группы. Старые бойцы и новички, профессиональные преступники и слабаки, у которых нет иной защиты, кроме как вступить в союз с какой-нибудь другой фракцией».
Херрик настаивал: «Но в мирное время, сэр, возможно, на это потребуется еще больше времени».
«Мы не можем позволить себе роскошь узнать это лично, — он посуровел. — Ты же знаешь, что я чувствую. Это нелегко».
Вор принял свое наказание, не всхлипнув, получив дюжину ударов плетью по решетке, пока Ундина плыла под проясняющимся небом, а несколько чаек отбрасывали свои тени на напряженную драму внизу.
Читая «Статьи о военном уставе», Болито оглядел своих подчиненных, наблюдавших за людьми в сантах и снастях, на чёткие красные линии морской пехоты Беллэрса, Херрика и всех остальных. Вторым преступником был грубиян по имени Салливан. Он добровольно записался в вербовочный отряд недалеко от Портсмута и выглядел как закоренелый преступник. Но он уже служил на королевском корабле и должен был быть ценным приобретением.
Три дюжины ударов плетью. По мнению флота, это слишком мало, чтобы чуть не убить товарища-моряка. Если бы он поднял руку на офицера, его бы ждала смерть, а не порка.
Настоящее наказание было ужасным. Салливан полностью потерял сознание от первого же удара по голой спине, и пока помощники боцмана по очереди хлестали его по плечам и позвоночнику, он извивался и кричал как безумный, изо рта у него шла пена, глаза на перекошенном лице были словно стеклянные шарики.
Мистер мичман Армитаж почти потерял сознание, а некоторые из тех, кто только что оправился от болезни, дружно вырвали, несмотря на резкие крики младших офицеров.
Затем все закончилось, и наблюдавшие за происходящим мужчины вздохнули, когда их отпустили вниз.
Салливана срубили и отнесли в лазарет Уитмарша, где его, без сомнения, привели в чувство с помощью обильной порции рома.
Каждый день после наказания, расхаживая по квартердеку или наблюдая за сменой галса, Болито чувствовал на себе чьи-то взгляды. Возможно, они видели в нём скорее врага, чем командира. Он часто говорил себе, что, принимая на себя честь командования, ты несёшь её всю. Не только власть и гордость от управления живым, энергичным кораблём, но и удары и пинки.
В дверь постучали, и Херрик вошел в каюту.
«Примерно через час, сэр. С вашего разрешения я отдам приказ убрать все паруса, кроме марселей и стакселя. Это облегчит вход в гавань».
«Выпей кофе, Томас». Он расслабился, когда Херрик сел напротив него. «Мне не терпится узнать, что мы задумали».
Херрик взял кружку и попробовал кофе языком.
«Я тоже». Он улыбнулся через край. «Раз или два мне казалось, что мы никогда не достигнем земли!»
«Да. Я сочувствую многим нашим. Некоторые никогда не видели моря, не говоря уже о том, чтобы водить. Так далеко от Англии. Теперь они знают, что Африка находится где-то за левым фальшбортом. Что мы идём на другой конец света. Некоторые даже начинают чувствовать себя моряками, хотя всего несколько недель назад у них были большие пальцы вместо пальцев».
Улыбка Херрика стала шире. «Благодаря вам, сэр. Иногда я очень благодарен, что не имею никакого командования. Или даже возможности такового».
Болито задумчиво смотрел на него. Разрыв был исцелён.
«Боюсь, выбор может быть не за тобой, Томас». Он встал. «На самом деле, я позабочусь о том, чтобы ты получил командование, как только представится такая возможность, хотя бы для того, чтобы выплеснуть часть своего дикого идеализма в трюм!»
Они ухмыльнулись друг другу, словно заговорщики.
«А теперь идите отсюда, пока я переоденусь в пальто получше». Он поморщился. «Чтобы проявить уважение к нашим испанским друзьям, а?»
Чуть больше часа спустя, скользя над собственным отражением, Ундина медленно двинулась к якорной стоянке на рейде. В ярком солнечном свете остров Тенериф, казалось, пестрел красками, и Болито слышал, как несколько моряков, наблюдавших за происходящим, благоговейно ахнули. Холмы больше не скрывались в тени, а переливались всеми оттенками и оттенками на ярком солнце. И всё вокруг стало ярче и больше, по крайней мере, так казалось новым членам экипажа. Мерцающие белые здания, ярко-синее море, пляжи и прибой, заставляющие затаить дыхание и смотреть на них.
Эллдей стоял у люка каюты на корме и заметил: «Держу пари, кто-нибудь захочет нас раскритиковать, когда мы будем проплывать мимо!»
Болито быстро пробежал взглядом по кораблю, пытаясь увидеть его глазами тех, кто на берегу. Он выглядел очень нарядным, и ничто не выдавало того, сколько пота и усилий в него вложено. На гафеле развевался лучший флаг, алый, как и колышущиеся лини морской пехоты на квартердеке. На трапе левого борта канонир Таприл в последний раз торопливо совещался со своими товарищами, готовясь отдать салют испанскому флагу, гордо реющему над батареей на мысе.
Старый Мадж стоял у штурвала, спрятав руки в складках вахтенного кафтана. Казалось, он носил одну и ту же одежду, независимо от погоды — жаркой или холодной, дождливой или ясной. В своих вместительных карманах он хранил множество инструментов и личных вещей, и Болито догадался, что когда-то, давно, его заставляли бежать на палубу и оставаться там, где половина вещей всё ещё была разбросана по каюте.
Он прорычал рулевым, и они повернули штурвал на несколько спиц, главный марсель наполнился и снова опустился, пока корабль медленно двигался под защитой земли.
Херрик направил подзорную трубу на землю и сказал: «Теперь точка достигнута, сэр!»
«Очень хорошо». Болито помахал рукой Таприлу. «Начинайте отдавать честь».
Пока английский фрегат медленно двигался к своей якорной стоянке, хрупкий утренний воздух содрогался от размеренного грохота пушек. Испанцы отвечали выстрелами, и дым почти неподвижно висел над мелководьем.
Болито сцепил руки за спиной, чувствуя, как пот стекает по его позвоночнику под тяжелым фраком, отчего одна из его новых рубашек липла к телу, словно мокрое полотенце.
Было странно стоять так бесстрастно, пока вокруг него разворачивался медленный обстрел. Словно какой-то фокус или сон. Он в любой момент ожидал увидеть, как фальшборт разлетится на части или как свистящий мяч пролетит среди застывших морпехов и превратит их в кровавую кашу.
Последний выстрел ударил его по ушам, и, когда клубы дыма рассеялись над палубой, он увидел ещё один фрегат, стоящий на якоре у начала рейда. «Испанский», больше «Ундины», его флаг и вымпелы ярко блестели на фоне зелёного берега. Его капитан, вероятно, тоже вспоминал, подумал он.
Он взглянул на подвеску на мачте, которая нерешительно трепетала на ветру. Скоро. Новые заказы. Новый фрагмент, который нужно вставить в пазл.
Мадж громко высморкался, как он всегда делал перед выполнением какой-либо части своих обязанностей. «Готово, сэр».
«Очень хорошо. Встать на брасы. Руки на борт, пожалуйста». Босые ноги зашлепали по только что вымытым палубам, торопясь выполнить его неоднократный приказ, и Болито медленно выдохнул, когда каждый матрос благополучно добрался до своего места. «Надеть марс!»
Флаг над батареей опустился в ярком свете, а затем вернулся на своё законное место. Несколько небольших лодок отчалили от берега, и Болито увидел, что многие из них были нагружены…
Фрукты и другие товары для обмена. Весь хлеб был испорчен первым же штормом, а свежих фруктов, способных сравниться с теми, что были в лодках, было мало, так что Трипхук, казначей, был бы полон работы.
«Лучшие шкотовые линии!»
Помощник боцмана погрозил кулаком какой-то безымянной фигуре на фор-марса-рее. «Эх ты, неуклюжий ублюдок! Ты постарше с одним, а то больше никогда не увидишь своего сонного мальчишку!»
Болито наблюдал за сужающейся полоской воды, его глаза были полузакрыты от палящего солнца.
«Руль на ветер!»
Он ждал, пока Ундина с достоинством тихо повернулась навстречу ветру, а ее оставшийся холст яростно дрожал.
'Отпустить!'
С носа раздался крик, а затем всплеск воды, когда якорь нырнул под золотую носовую фигуру.
Херрик подождал, пока последний кусок брезента не исчез, словно по волшебству, вдоль реев, и сказал: «Я думаю, они выступили неплохо, сэр?»
Болито наблюдал за ним, сдерживая улыбку. Затем, смягчившись, он ответил: «Вполне хорошо, мистер Херрик».
Херрик ухмыльнулся: «Сегодня вам гичка не понадобится, сэр. К нам с помпой отправляется лодка».
Эллдэй шагнул вперёд и протянул Болито меч. Он нахмурился и пробормотал: «Не кабинка, капитан?» В его голосе слышалась обида.
Болито протянул руки, чтобы рулевой мог застегнуть ремень вокруг своей талии.
«Не в этот раз, Олдэй».
Ужасно было то, как Херрик и Олдэй следили за каждым его шагом.
Морские пехотинцы топали и перестраивались в новый строй у входного люка, лицо сержанта Кокера сияло под черным кивером, словно большой потный плод.
Болито обернулся, чтобы посмотреть на приближающийся катер — величественное сооружение с позолоченной кабиной и навесом. Рядом с ним жалкая гичка Оллдея показалась бы лодкой в порту Фалмута. Блистательный офицер стоял, наблюдая за стоящим на якоре фрегатом, держа под мышкой свиток. Обычные приветственные слова. Первая связь с тем, что ждало впереди.
Он тихо сказал: «Вы останетесь на борту, мистер Херрик. Мистер Дэви сопроводит меня на берег». Он проигнорировал явное разочарование. «Позаботьтесь о том, чтобы всё было хорошо, и убедитесь, что наши люди готовы ко всему».
Херрик прикоснулся к шляпе. «Слушаюсь, сэр». Он поспешил рассказать Дэви о своей удаче.
Болито серьёзно улыбнулся. Учитывая наличие береговых лодок и прочие соблазны, Херрику потребуется всё его мастерство, чтобы не дать кораблю захлестнуть торговцев и менее респектабельных гостей.
Он услышал, как Флеррик сказал: «Соджоу будет сопровождать капитана, мистера Дэви».
Дэви помедлил, оценивая момент и настроение Херрика. Затем он спокойно произнёс: «Мудрый выбор, если можно так выразиться, мистер Херрик».
Болито отвернулся, скрывая улыбку, а Херрик резко бросил: «Ну, от тебя здесь чертовски мало пользы, не так ли?»
Затем, когда четырехминутные мальчики-барабанщики заиграли на флейтах и барабанах, Сердца Дуба, а потная охрана Беллэрса взяла в руки мушкеты, Болито вышел вперед, чтобы приветствовать своего гостя.
Резиденция губернатора была удобно расположена на пологой дороге над главной якорной стоянкой. Спускаясь с корабля на барже и экипаже, Болито с облегчением обнаружил, что его официальный эскорт, майор артиллерии, очень плохо говорил по-английски и ограничивался редкими восклицаниями радости, когда они проезжали мимо чего-то необычного.
Было очевидно, что все было хорошо спланировано, и что с того момента, как накануне вечером были замечены брамсели «Ундины», события начали приходить в движение.
Болито едва помнил встречу с губернатором. Бородатый, вежливый мужчина пожал ему руку, принял официальное приветствие Болито от имени короля Георга, а затем удалился, чтобы позволить помощнику проводить двух британских офицеров в другую комнату.
Дэви, которого было нелегко впечатлить, прошептал: «Ей-богу, сэр, доны живут хорошо. Неудивительно, что корабли с сокровищами останавливаются здесь по пути в Испанию. Для них, я думаю, настоящий рынок сбыта».
Комната, в которую их провели, была поистине просторной. Длинной и прохладной, с плиточным полом, богатым выбором резной мебели и красивыми коврами. В центре стоял огромный стол, целиком сделанный из мрамора. Чтобы его передвинуть, понадобятся семь орудийных расчётов, решил Болито.
Вокруг стола стояло около дюжины человек, расставленных, как ему показалось, таким образом, чтобы, не теряя времени, можно было отличить тех, кто имеет значение, от тех, кто нет.
Человек, в котором он догадался, был Джеймс Рэймонд, вышел вперёд и быстро произнёс: «Я Рэймонд, капитан. Добро пожаловать. Возможно, мы ждали вас раньше». Он говорил очень резко. Боялся терять время? Неуверен в себе? Трудно было сказать.
Ему было чуть больше тридцати, он был хорошо одет, и его черты лица можно было бы принять за красивые, если бы не его раздражённая хмурость.
Он сказал: «А это дон Луис Пуигсервер, личный посланник Его Католического Величества».
Пуигсервер был крепким мужчиной с лицом цвета печенья и чёрными бровями, которые доминировали над остальными чертами его лица. У него был суровый взгляд, но в нём было и обаяние, когда он шагнул вперёд и взял Болито за руку.
«С удовольствием, капитан. У вас прекрасный корабль». Он указал на высокую фигуру у окна. «Капстан Альфонсо Триарте с «Нервиона» очень хвалил её за то, как она себя вела».
Болито посмотрел на другого. Очень высокого чина. Ему бы следовало командовать большим фрегатом на рейде. Он ответил на осмотр Болито без особого удовольствия. Как две собаки, которые слишком часто дрались, наверное.
Он совершенно забыл о Триарте, когда посланник вежливо произнёс: «Я буду краток. Вам следует вернуться на свой корабль, чтобы сделать последние приготовления к отплытию к месту назначения».
Болито с любопытством наблюдал за ним. В этом человеке было что-то неотразимой. Его коренастая фигура, ноги, казавшиеся такими мускулистыми, несмотря на тонкие шёлковые чулки, даже грубое рукопожатие не могло скрыть его уверенности.
Неудивительно, что губернатор поспешил передать ему Болито. Пуигсервер явно внушал уважение.
Он щёлкнул лопатообразными пальцами, и нервный помощник поспешил взять шляпу и шпагу Болито. Другой поманил слуг, и через несколько минут все расселись вокруг стола, похожего на алтарь, с изящно огранённым кубком у локтя.
Только Пуигсервер остался стоять. Он наблюдал, как слуги наполняют бокалы игристым вином, и его лицо оставалось совершенно невозмутимым. Но когда Болито опустил взгляд, он увидел, как его нога очень настойчиво постукивает по кафельному полу.
Он поднял бокал. «Господа. За нашу дружбу».
Они встали и выпили вино. Оно было превосходным, и Болито вспомнил свои собственные сомнения и неловкие попытки купить что-нибудь в магазине на Сент-Джеймс-стрит.
Пуигсервер продолжил: «Война мало что дала, кроме необходимости избежать дальнейшего кровопролития. Я не собираюсь тратить наше время, раздавая пустые обещания, которые не смогу выполнить, но могу лишь надеяться, что мы сможем мирно продолжать наши дела».
Болито быстро взглянул на остальных. Рэймонд откинулся на спинку стула, пытаясь казаться расслабленным, но при этом напряжённым, как пружина. Испанский капитан смотрел на вино, отстранённо глядя вдаль. У большинства остальных были пустые лица тех, кто делает вид, что понимает, хотя на самом деле ничего не понимает. Болито показалось, что они, вероятно, поняли лишь одно слово из десяти.
Дэви сидел неподвижно на противоположной стороне стола, его чистые черты лица светились жаром, на лице застыла маска официальности.
Всё свелось к ним троим: дону Луису Пуигсерверу, Раймонду и ему самому.
Первый сказал: «К счастью, Испания получила обратно Менорку и некоторые другие острова в качестве концессий после злополучной войны». Его взгляд на мгновение задержался на Болито. Тёмный, почти чёрный. Он был похож на испанские оливки. «В свою очередь, Его Католическое Величество счёл нужным благословить это новое начинание между нами». Он посмотрел на Раймонда. «Не могли бы вы рассказать подробнее, а?»
Рэймонд хотел встать, но передумал.
«Как вам известно, капитан Болито, французский адмирал Сюффрен ответственен за множество нападений на наши корабли и владения в Ост-Индии и в самой Индии. Голландия и Испания, — он замялся, пока Ка Питаа Триарте тихонько кашлянул, — были союзниками Франции, но у них не было эскадр и людей для защиты своих владений в этом районе. Сюффрен сделал это за них. Он отбил у нас Тринкомали и вернул его голландцам после войны. Было и несколько других случаев, но вы знаете о большинстве из них, капитан. Итак, в обмен на некоторые другие условия, которые не должны вас волновать, Испания в принципе согласилась передать Великобритании одно из своих оставшихся владений на… э-э… Борнео». Он бросил на Болито суровый взгляд. «Куда вы, конечно же, в конечном итоге и отправитесь».
Конечно. Звучало так просто. К их нынешнему путешествию прибавилось ещё две-три тысячи миль. Судя по тому, как говорил Рэймонд, это вполне могло быть Плимутом.
Болито тихо сказал: «Я не уверен, что понимаю цель всего этого».
Пуигсервер вмешался: «В этом я уверен, капитан». Он холодно взглянул на Реймонда. «Давайте будем откровенны. Чтобы избежать дальнейших проблем в этом шатком перемирии, а оно именно таково, мы должны действовать осторожно. Французы почти ничего не добились в Вест-Индии, несмотря на все усилия, а они, как вы сказали? Вредны для любой быстрой экспансии в условиях своего увядающего влияния там. Ваш конечный пункт назначения — Телук-Пенданг. Прекрасная якорная стоянка, командная позиция для любой страны, стремящейся к расширению в других местах. Мост к империи, как однажды заметил один грек».
Болито кивнул. «Понятно, сеньор».
Он не знал и даже не слышал о таком месте.
Раймонд резко сказал: «Когда в прошлом году был подписан мир, наше правительство отправило фрегат «Фортуната» в Мадрас, сохранив за собой основные положения настоящего соглашения. Обогнув мыс Доброй Надежды, он встретился с двумя фрегатами Сюффрена, возвращавшимися во Францию. Естественно, они ничего не знали о мире, и капитану «Фортуната» не дали времени объяснить суть. Они сражались, и «Фортуната» так сильно повредила один из вражеских кораблей, что тот загорелся и затонул. К сожалению, и он сам загорелся и погиб вместе с большей частью своего экипажа».
Болито легко мог представить себе эту сцену. Три корабля в открытом море. Страны наконец-то обрели мир, но их капитаны жаждали сражаться, как их и учили.
Однако один из выживших французских капитанов был ветераном по имени Ле Шомаре. Один из лучших во Франции.
Болито улыбнулся. «Я слышал о нем».
Раймонд выглядел взволнованным. «Да. Я в этом уверен. Что ж, в некоторых кругах ходит мнение, что Франция через Ле Шомаре теперь знает о нашем соглашении с Испанией. Если это так, то Франция будет обеспокоена перспективой получения нами ещё одного владения, за которое она сражалась от имени Испании».
Болито теперь понял. Все эти завуалированные замечания в Адмиралтействе. Секретность. Неудивительно. Один намёк на то, что Англия собирается продвинуться дальше в Ост-Индию, неважно по какой причине, и война может разразиться снова, как взорвавшийся погреб.
Он спросил: «Что нам делать?»
Раймонд ответил: «Вы поплывёте вместе с «Нервионом». Он с трудом сглотнул. «Это будет старшим кораблём, и вы будете действовать соответственно. По прибытии в Мадрас вы посадите на борт нового британского губернатора и доставите его, со всеми имеющимися у него силами, к новому месту назначения — Телук Пендангу. Я буду сопровождать вас с депешами для него и давать любые советы, которые смогу».
Пуигсервер лучезарно улыбнулся им, его чёрные брови изогнулись дугой. «А я буду там, чтобы убедиться, что наши люди не будут нести чушь, а?»
Раймон устало добавил: «У французов в этом районе есть сорокачетырёхпушечный фрегат «Аргус». Говорят, с ним Ле Шомаре. Он знает Зондские острова и Борнео лучше любого европейца».
Болито медленно выдохнул. В целом, план был хорош. Британская эскадра рано или поздно спровоцировала бы открытый бой, но два фрегата, по одному от каждой страны, были бы более чем достойным противником для тяжеловооружённого «Аргуса» как в словесном, так и в артиллерийском плане.
Пуигсервер медленно подошел к широкому окну и посмотрел вниз на стоящие на якоре корабли.
«Долгое путешествие, джентльмены, но, надеюсь, оно будет для всех нас полезным». Он повернулся к Болито, его квадратное лицо скрылось в тени. «Вы готовы снова отправиться в плавание?»
«Да, сеньор. Мои люди готовятся взять с собой больше воды и свежих фруктов, если это возможно».
«Всё это делается, капитан». Он оскалился. «Извините, что не могу вас сейчас развлечь, но в любом случае этот остров — унылое место. Если вы приедете в Бильбао». Он поцеловал кончики пальцев. «Тогда я покажу вам, как жить, а?» Он рассмеялся, глядя на мрачное лицо Раймонда. «И я подозреваю, что мы все узнаем себя гораздо лучше после этого путешествия!»
Испанские помощники вежливо поклонились, когда Пуигсервер направился к двери, и он крикнул: «Встретимся перед отплытием». Он повернулся. «Но завтра мы поднимем якоря, что бы ни случилось».
Рэймонд обошёл стол, и снова раздался гомон разговоров. Он яростно прошептал: «Вот проклятый тип! Ещё один день с ним, и я бы ему кое-что рассказал!»
Болито спросил: «На каком судне ты поплывешь? У меня прекрасный корабль, но он гораздо меньше испанского».
Рэймонд обернулся и увидел испанского капитана, который тихо обсуждал что-то со своими товарищами.
«Плывем на «Нервионе»? Если бы твой корабль был чёртовым угольным бригом, я бы предпочёл взять его!»
Дэви прошептал: «Я думаю, они ожидают, что мы уйдем, сэр».
Раймонд нахмурился. «Я приду к тебе на корабль и всё устрою там. Где ничьё ухо не услышит даже чьё-то дыхание!»
Болито увидел своего сопровождающего, ожидающего у двери, и улыбнулся про себя. Рэймонд, казалось, играл в происходящем весьма важную роль. Однако такт ему был не по зубам.
Они вернулись на причал, почти не обмолвившись ни словом, но Болито прекрасно чувствовал напряжение в душе Рэймонда. Он балансировал на острой грани. Его что-то мучило. Возможно, работа его не устраивала.
Когда гребцы в алых плащах направили баржу губернатора к Ундине, Болито почувствовал облегчение. Корабль, который он мог понять. Жизнь Рэймонда была для него чуждой, как луна.
Раймонд выбрался из баржи и рассеянно посмотрел на собравшуюся команду, на то, как матросы «Ундины» приходили и уходили, работая со снастями на противоположном борту. На борту были бочки и сети с фруктами, а также соломенные шляпы, защищавшие неосторожных от солнечных ожогов.
Болито кивнул Херрику. «Всё хорошо?» Он коснулся руки Рэймонда. «Мистер Рэймонд будет нашим пассажиром». Он резко обернулся, услышав пронзительный смех из люка кабины.
«Кто пустил эту женщину на борт? Ради всего святого, мистер Херрик, это не Нор и не Портсмут-Пойнт!»
И тут он увидел девушку. Маленькая, смуглая, в ярко-красном платье, она разговаривала с Оллдеем, который явно был в восторге.
Рэймонд тяжело произнёс: «Я надеялся объяснить вам это раньше, капитан. Эта девушка — служанка. Служанка моей жены». Он выглядел так, будто его вот-вот стошнит.
Херрик попытался рассеять внезапный гнев Болито: «Она вышла со своей дамой всего час назад, сэр. У неё были полномочия». Он выглядел обеспокоенным. «У меня не было выбора».
'Я понимаю.'
Болито прошёл на корму. Все эти тысячи миль на маленьком, переполненном военном корабле. Рэймонд был достаточно плох, но его жена и служанка — это уже слишком. Он увидел, как несколько моряков толкают друг друга. Вероятно, они просто ждали его реакции.
Очень спокойно он сказал: «Может быть, вы, э-э, представите меня, мистер Рэймонд?»
Они вместе отправились на корму, и Дэви прошептал: «Боже мой, мистер Херрик, в какое разношерстное общество мы быстро превращаемся!»
Херрик злобно посмотрел на него. «И, полагаю, ты там отлично провел время!»
«Немного вина. Приятная компания», — усмехнулся он. «Но я тоже подумал о вас, сэр».
Херрик ухмыльнулся. «К чёрту тебя! Надень рабочую одежду и помоги с погрузкой. Тебе сегодня нужен миллион глаз!»
Тем временем Болито добрался до своей каюты и с тревогой оглядел её. Повсюду валялись коробки, одежда валялась на мебели и оружии, словно на борту произошло жестокое ограбление.
Миссис Рэймонд была высокой, неулыбчивой и почти вне себя от гнева.
Ее муж воскликнул: «Тебе следовало подождать, Виола. Это наш капитан».
Болито слегка поклонился. «Ричард Болито, мэм. Я только что упомянул, что на тридцатидвухпушечном фрегате едва ли хватит места для роскоши. Однако, раз уж вы решили плыть с нами, я сделаю всё возможное, чтобы…» Он не стал продолжать.
«Избранный?» — Её голос был хриплым от презрения. — «Пожалуйста, не обманывайте себя, капитан. Он не хочет, чтобы я путешествовала на «Нервионе». — Её губы скривились в презрительной улыбке. — «Он боится за мою безопасность, когда я с испанскими джентльменами!»
Болито заметил Ноддолла, беспокойно топтавшегося у обеденного зала, и рявкнул: «Помогите горничной миссис Рэймонд убрать всё это», — он беспомощно огляделся, — «снаряжение». Он спас Рэймонда от того, что тот рухнул на скамейку, словно умирающий безумец. Неудивительно, что он выглядел обеспокоенным. «И передайте слово первому лейтенанту». Он оглядел каюту, высказывая свои мысли вслух. «Мы временно уберём эти двенадцатифунтовые пушки и посадим на их место квакеров. Это освободит немного места».
Рэймонд тупо поднял взгляд. «Квакеры?»
«Деревянные намордники. Создаётся впечатление, что мы всё ещё полностью вооружены», — он выдавил улыбку. «Квакеры выступают против войны».
В дверях появился Херрик. «Сэр?»
«Мы установим здесь дополнительные экраны, мистер Херрик. Более просторный спальный отсек для наших пассажиров. По левому борту, я думаю».
Миссис Рэймонд спокойно сказала: «Для меня и моей горничной, если позволите». Она посмотрела на мужа. «Он будет спать в другом месте на этом корабле».
Херрик с любопытством посмотрел на неё, но сказал: «Тогда мистер Рэймонд по правому борту. А вы, сэр?»
Болито вздохнул. «Место на карте». Он посмотрел на остальных. «Мы пообедаем здесь вместе, если вы согласны».
Никто не ответил.
Мичман Кин замер у двери, не сводя глаз с женщины.
«Мистер Соумс выражает свое почтение, сэр, и капитан «Нервиона» собирается подняться на борт».
Болито резко обернулся и ахнул, когда его голень ударилась о тяжелый сундук.
Он процедил сквозь зубы: «Я постараюсь быть гостеприимным, мистер Херрик!»
Херрик сохранил бесстрастное выражение лица. «Я в этом уверен, сэр».
Было уже раннее утро, когда Болито устало залез в свою койку, всё ещё не приходя в себя после общения с капитаном Триарте и несколькими его офицерами. Его заставили пройти на «Нервион», где капитан снова нарочно сравнил просторный комфорт с переполненными каютами «Ундины». Это ничуть не помогло. Теперь корабль снова был спокоен, и Болито пытался представить себе миссис Рэймонд, спящую за недавно установленной ширмой. Он видел её в каюте, когда испанские офицеры поднялись на борт. Отчуждённая, но соблазнительная, почти не раскрывающая своих истинных чувств к мужу. Опасная женщина, подумал он.
Насколько же неподвижным казался корабль. Возможно, как и он сам, все были слишком утомлены, чтобы двигаться. Орудия были выкатлены и с трудом спущены в трюмы. Пришлось переместить на корму ещё больше припасов и тяжёлого снаряжения, чтобы снова выровнять дифферент. Удивительно, насколько просторнее казалась каюта без орудий.
Он застонал, когда голова нашла новую боль. Впрочем, он её почти не видел. Он отвернулся лицом к подушке, и пот от усилий ручьём струился по его груди. Одно было несомненно: редко у него был более сильный стимул для быстрого продвижения.
Он встал с первыми лучами солнца, стремясь закончить работу, пока дневная жара не затруднила мысли. Днём, под далёкие звуки военного оркестра и ликующие возгласы толпы на набережной, «Ундина» снялась с якоря, и во главе с «Нервионом», с большим фоком, украшенным великолепным алым и золотым крестом, она отошла от рейда, прежде чем снова поднять паруса по ветру.
Несколько небольших судов преследовали их по сверкающей воде, но вскоре их обогнали изящные фрегаты. К закату море было в их распоряжении, и компанию им составляли лишь звёзды.
4. Гибель корабля

Иезекиль Мадж, штурман «Ундины», удобно устроился в одном из кресел Болито и разглядывал карту, лежащую на столе. Без шляпы он выглядел ещё старше, но в его голосе слышалась уверенность: «Ветер посвежеет через день-другой, сэр. Попомните мои слова». Он постучал по карте своим латунным циркульным циркулем, который только что выудил из кармана. «Пока что северо-восточные пассаты нас устраивают, и, если повезёт, через неделю мы дойдём до островов Зелёного Мыса». Он откинулся на спинку кресла и наблюдал за реакцией Болито.
«Как я и думал».
Болито подошёл к кормовым окнам и оперся руками о подоконник. Было жарко, словно дрова в камине, а за небольшим, пенящимся следом фрегата море ослепляло своим ярким светом. Рубашка была расстёгнута до пояса, и он чувствовал, как пот стекает по плечам, а в горле пересыхало, словно пыль.
Было почти полдень, и Херрик, вероятно, ждал мичманов на шканцах, чтобы понаблюдать за их текущим местоположением по солнцу. Целую неделю, за исключением нескольких часов, с тех пор как они отплыли из Санта-Круса, и ежедневно солнце приковывало их к земле, они бросали вызов лёгкому ветру, который пытался их успокоить. Сегодня ветер немного усилился, и «Ундина» шла правым галсом, на всех парусах.
Мысли Болито были малоутешительны. «Ундина» понесла свою первую потерю — молодой матрос упал за борт как раз накануне, когда уже сгущалась тьма. Сообщив о своем намерении испанскому капитану, Болито отправился на поиски несчастного. Он работал наверху, на грот-марса-рее, возвышаясь на фоне угасающего солнца, словно бронзовая статуя. Будь он новобранцем или каким-нибудь грубым сухопутным жителем, он, вероятно, был бы ещё жив. Но он был слишком самоуверен, возможно, слишком беспечен в эти последние решающие секунды, когда сменил позицию. Один крик при падении, и его голова выскочила на поверхность почти вровень с бизанью, руки били по воде, пока он пытался не отставать от корабля.
Дэви сказал ему, что матрос хорошо плавает, и это дало надежду, что его подберут. Они спустили две шлюпки и большую часть ночи тщетно искали. Рассвет застал их снова на прежнем курсе, но, к гневу Болито, он обнаружил, что «Нервион» не пытался убавить паруса или держаться вместе, и только в последние полчаса с мачты доложили, что он снова видит её брам-стеньги.
Гибель моряка стала ещё одним камнем преткновения в его решимости сохранить корабль. Он видел, как испанские офицеры наблюдали за первыми попытками стрельбы из пушек в подзорные трубы, хлопая себя по ляжкам от удовольствия, когда что-то шло не так, а это случалось часто. Сами они никогда ничего не тренировали. Казалось, они относились к плаванию как к развлечению.
Даже Рэймонд заметил: «Зачем беспокоиться об оружейных учениях, капитан? Я не очень разбираюсь в таких делах, но, конечно же, вашим людям это утомительно в эту проклятую жару?»
Он ответил: «Это моя ответственность, мистер Рэймонд. Осмелюсь предположить, что для данной миссии это может быть излишним, но я не собираюсь рисковать».
Жена Раймонда держалась от всех них в стороне и большую часть дня проводила под небольшим тентом, который люди Херрика соорудили для неё и горничной прямо на корме у гакаборта. Всякий раз, когда они встречались, обычно за едой, она говорила очень коротко, а затем касалась личных дел, которые Болито едва понимал. Казалось, ей нравилось намекать мужу, что он слишком отсталый, что ему не хватает уверенности в себе, когда она так нужна. Однажды он услышал, как она горячо сказала: «Они тебя просто попирают, Джеймс! Как я могу держать голову в Лондоне, когда ты терпишь столько оскорблений! Ведь муж Маргарет был посвящён в рыцари за свои заслуги, а он на пять лет моложе тебя!» И так далее.
Теперь, глядя на Маджа, он задавался вопросом, что он и остальные думают о своём капитане. Он гонит их слишком сильно и без всякой цели. Заставляет их работать над этими упрямыми орудиями, пока на борту «Испанца» матросы, не вахтенные, развалившись, спят или пьют вино, словно пассажиры.
Словно читая его мысли, Мадж сказал: «Не обращайте внимания на то, что говорят некоторые ублюдки, сэр. Вы молоды, но у вас есть разум для правильного дела, простите за вольность». Он подергал свой большой нос. «Я видел много капитанов, застигнутых врасплох, потому что они не были готовы, когда пришло время». Он усмехнулся, его маленькие глазки исчезли в морщинах. «И, как вы хорошо знаете, сэр, когда дела идут не так, нет смысла хлопать себя по бедру, стрелять в глаз и винить всё остальное». Он вытащил из внутреннего кармана часы размером с репу. «Мне нужно на палубу, если вы можете меня уделить, сэр. Мистер Эррик любит, чтобы я был там, когда мы сверяем наши расчёты». Это, казалось, забавляло его. «Как я уже сказал, сэр, будьте стойки. Вам не обязательно любить капитана, но, клянусь Богом, вы должны ему доверять!» Он тяжело вышел из каюты, и его туфли скрипели по палубе.
Болито сел и одернул расстёгнутую рубашку. Это было начало.
Эллдэй заглянул в каюту. «Могу ли я пригласить вашего слугу, капитан?» Он бросил взгляд на стол. «Он, наверное, захочет подать вам еду».
Болито улыбнулся. «Очень хорошо».
Глупо позволять мелочам терзать его разум. Но с Маджем всё было иначе. Важно. Он, наверное, плавал с большим количеством капитанов, чем Болито встретил за всю свою жизнь.
Оба обернулись, увидев в дверях стоявшего мичмана Кина. Он уже был хорошо загорелым и выглядел здоровым и свежим, как бывалый моряк.
«Мистер Херрик, сэр, выражает своё почтение. Судно только что сообщило о наблюдении другого судна перед «Испанцем». На сходящемся галсе. Небольшое. Возможно, бриг».
— Я поднимусь, — улыбнулся Болито. — Похоже, путешествие вам подходит, мистер Кин.
Юноша усмехнулся: «Да, сэр. Хотя, боюсь, отец отослал меня не по состоянию здоровья, а по другим причинам».
Уходя, Олдэй пробормотал: «Вот чертенок! Держу пари, он втянул бедную девчонку в беду!»
Болито сохранял бесстрастное выражение лица. «Не то что ты, Олдэй, конечно».
Он прошёл мимо часового и быстро поднялся на квартердек. Хотя он и ожидал этого, жар обрушился на него, словно из раскалённой печи. Он чувствовал, как палуба прилипает к ботинкам, как обжигающе прикасается к лицу и шее, когда перешёл на наветренный борт и посмотрел на свою команду.
С бледным, лёгким парусом, натянутым на палубу, наклонённую по ветру, «Ундина» двигалась хорошо. Брызги неравномерно взмывали вверх и огибали гик-кливер, а высоко над головой он видел, как шкентель, струящийся по траверзу, словно тонкий хлыст.
Мадж и Херрик что-то бормотали друг другу, их секстанты блестели на солнце, словно золото, а двое гардемаринов, Армитаж и Пенн, обменивались мнениями, и на их лицах отражалась тревожная сосредоточенность.
Соумс стоял у поручня квартердека и обернулся, когда Болито спросил: «Насчёт этой новенькой. Кто она, как ты думаешь?»
Соумс выглядел измученным жарой, его волосы прилипли ко лбу, как будто он плавал.
«Какой-нибудь торговец, полагаю, сэр». — По его голосу было видно, что его это не волнует. «Может быть, она собирается спросить испанца о своей должности». Он нахмурился. «Не то чтобы они много знали!»
Болито взял подзорную трубу со стойки и забрался на бизань-ванты. Медленно перемещая её, он вскоре увидел «Нервион» далеко впереди, на левом борту, — картину красоты под широкими парусами, корпус которого сверкал на солнце, словно металл. Он направил подзорную трубу ещё правее, а затем зафиксировал её на другом судне. Почти скрытом маревом, он всё же хорошо видел рыжевато-коричневые паруса и неровные очертания такелажа. Прямой на носу, косой на грот-мачте. Он почувствовал смутный гнев.
«Бригантина, мистер Соумс».
«Да, сэр».
Болито посмотрел на него и вернулся на палубу. «В будущем я хочу получать полный отчёт о каждом наблюдении, каким бы незначительным оно ни казалось в тот момент».
Соумс стиснул зубы. «Сэр».
Херрик крикнул: «Это моя вина, сэр. Мне следовало попросить мистера Кина передать вам полное описание».
Болито направился к корме. «Полагаю, вахту несет мистер Соумс».
Херрик последовал за ним. «Ну да, сэр».
Болито заметил, как напряглись оба рулевых, когда он подошёл к компасу. Карта была достаточно ровная. Юго-запад, и море было в пределах досягаемости. Африканский берег лежал где-то по левому борту, более чем в тридцати лигах. В их океане не было ничего, кроме трёх кораблей. Совпадение? Может быть, необходимость установить контакт?
Равнодушие Соумса кольнуло его в мозг, словно репей, и он резко сказал: «Убедитесь, что наши вахтенные знают, что делают, мистер Херрик». Он увидел Кина, прислонившегося к сетке. «Поднимите его наверх с подзорной трубой. Неопытный глаз может подсказать нам больше».
Мадж подошёл к нему и хрипло сказал: «Близко — неважно, сэр. Мыс Бланко должен быть сейчас на траверзе». Он потёр подбородок. «Самая западная точка этого дикого континента. И довольно близко, на мой взгляд!»
Его грудь поднималась и опускалась в такт тихому хриплому дыханию. Это было самое близкое к смеху, что он когда-либо испытывал.
С мачты раздался голос Кина: «Палуба! Бригантина всё ещё приближается к Нервиону!»
Херрик сложил руки рупором. «Она проявляет какие-нибудь цвета?»
«Ни одного, сэр!»
Херрик забрался на ванты со своим телескопом. Через некоторое время он крикнул: «Кажется, доны не встревожены, сэр».
Мадж прорычал: «Вряд ли их беспокоит эта маленькая баночка с краской, не правда ли?»
Болито сказал: «Поднимите вопрос, мистер Мадж. Будет лучше, если мы снова встретимся с нашим спутником».
Он обернулся, услышав голос: «Вы обеспокоены, капитан?»
Миссис Рэймонд стояла у ствола бизань-мачты, ее лицо скрывала тень от большой соломенной шляпы, привезенной ею с Тенерифе.
Он покачал головой. «Просто любопытно, мэм». В мятой рубашке и бриджах он вдруг почувствовал себя неловко. «Мне жаль, что сегодня вам больше нечем заняться».
Она улыбнулась. «Возможно, всё ещё наладится».
«Палуба!» — голос Кина заставил всех поднять головы. «Другое судно делает поворот, сэр!»
Херрик крикнул: «Он прав. Бригантина пройдёт прямо по носу «Дона»!» Он повернулся, широко улыбаясь. «Это заставит их подпрыгнуть!»
Ухмылка исчезла, когда над водой раздался глухой удар, эхом отдававшийся снова и снова.
Кин закричал: «Он открыл огонь по „Нервиону“!» Второй грохот достиг квартердека, и он снова закричал: «И ещё!» Он почти кричал от волнения. «Он запустил ядро в носовую часть!»
Болито подбежал к вантам и присоединился к Херрику. «Дай-ка подумать».
Он взял большой бинокль и направил его на два корабля. Бригантина уменьшилась в размерах, и, скользя на малом ходу поперек более широкого контура фрегата, она повернулась к нему кормой. Даже на таком расстоянии можно было разглядеть суматоху на борту испанского фрегата, отблески солнца на орудиях, когда её команда разбежалась по каютам.
Херрик хрипло произнёс: «Капитан этой бригантины, должно быть, сошел с ума. Никто, кроме сумасшедшего, не посмеет скрестить мечи с фрегатом!»
Болито не ответил. Он напрягал зрение, наблюдая за маленькой драмой, разыгравшейся в объективе. Бригантина сделала два выстрела, один из которых, если не оба, попали в цель. Теперь она лихо отворачивала, и, судя по тому, как «Нервион» начал поднимать паруса, стало очевидно, что капитан Триарте намерен пуститься в погоню.
Он сказал: «Нервион доберётся до неё в течение часа. Они оба сейчас меняют тактику».
«Может быть, этот дурак вообразил, что Нервион — это толстый торговый корабль, а?» — Дэви поднялся на палубу. — «Но нет, это невозможно».
Херрик последовал за Болито вниз с вант и с сомнением наблюдал за ним.
«Присоединимся к погоне, сэр?»
Мадж почти оттолкнул его в сторону, когда тот рявкнул: «К черту Чейза, говорю я!»
Они посмотрели на него.
«Мы должны остановить этого безумного дона, сэр!» Он махнул своей большой рукой над сетями. «У мыса Бланко, сэр, есть огромный риф, и он тянется почти на сотню миль в море. Сейчас Нервион в опасности, но если его хозяин подведет его еще на один мыс, он пересечет этот проклятый риф прежде, чем тот успеет опомниться!»
Болито уставился на него. «Вызовите королевскую семью, мистер Херрик! Пошевеливайся!» Он быстро подошёл к штурвалу. «Надо прибавлять скорость».
Соумс крикнул: «Судя по ней, дон поднялся еще на один пункт, сэр!»
Мадж уже щурился на компас. «Господи! «Е» идёт на юго-юго-восток!» Он умоляюще посмотрел на Болито. «Мы ни за что не успеем его поймать!»
Болито прошёлся к палубному ограждению и обратно. Усталость, палящий зной — всё было забыто, кроме далёкой пирамиды белых парусов, и меньшая, словно блуждающий огонёк, бригантина, танцующая впереди. Безумный? Растерянный пират? Теперь это не имело значения.
Он рявкнул: «Уберите погонное судно, мистер Херрик. Мы постараемся отвлечь «Нервион»!»
Херрик смотрел вверх, прикрывая глаза рупором, пока марсовые матросы устанавливали дополнительные паруса.
— Да, да, сэр! Он крикнул: «Приведите мистера Таприла!»
Но стрелок уже был впереди, руководя расчетом длинноствольного девятифунтового орудия.
Болито резко сказал: «Нервион застрял еще сильнее, мистер Мадж». Он не мог скрыть муки в своем голосе.
Как это могло произойти? Море такое огромное, такое пустынное. И всё же риф был здесь. Он слышал о нём раньше от людей, проходивших этим путём. Много хороших кораблей затонуло на его твёрдом хребте.
«Орудие левого борта готово, сэр!»
'Огонь!'
Он погас, коричневый дым поплыл по ветру и рассеялся задолго до того, как предательский водяной смерч поднялся, словно перышко, далеко за кормой другого фрегата.
«Ещё один. Продолжай стрелять». Он посмотрел на Маджа. «Подними её на точку».
Мадж запротестовал: «Я не буду нести ответственности, сэр».
«Нет, я сделаю это».
Он снова шагнул к поручню, его рубашка развевалась на груди, но ветер не помогал ему. Подняв взгляд, он увидел, что паруса натянуты, как и…
Испанская. С такой силой она бы распотрошила себя на рифе, если бы Триарте не принял меры, и немедленно.
Палуба содрогнулась, когда очередной мяч со свистом отскочил от синей воды.
Болито закричал: «Мастхед! Что они делают?»
Наблюдатель ответил, и его грубый голос не оставил никаких сомнений в голове Болито: «Донс настигает, сэр! Они прямо сейчас расстреливают всех!»
Возможно, испанцы услышали звук погони, даже заметили падение снарядов, но решили, что глупые британцы всё ещё тренируются в стрельбе. Или, возможно, они решили, что Ундина так разгневана, что упустила шанс, что Болито стреляет на таком невероятном расстоянии лишь для того, чтобы разрядить обстановку.
Он услышал свой собственный вопрос: «Как долго, мистер Мадж?»
Мадж хрипло ответил: «Ей следовало атаковать, сэр. Эта проклятая бригантина, должно быть, благополучно пересекла риф. Думаю, у неё будет достаточно мало осадки».
Болито уставился на него. «Но если она прорвётся, то, возможно…»
Хозяин покачал головой: «Никаких шансов, сэр».
Громкий крик раздался от наблюдавших за происходящим моряков на носу. Болито обернулся, с ужасом наблюдая, как испанский фрегат поднялся, снова пошёл вперёд, а затем развернулся на скрытом рифе. Вокруг него и вокруг него все его мачты и реи, развевающиеся паруса и такелаж плескались и ниспадали каскадами, создавая ужасный вид. Удар был настолько силён, что судно подставило левый борт к рифу, и через открытые орудийные порты вода, должно быть, ликующим потоком хлынула, в то время как люди, запутавшиеся в спутанном такелаже и сломанных рангоутах, в ужасе барахтались или были раздавлены пушками, срывающимися с найтовов.
Бригантина сменила курс. Она даже не остановилась, чтобы оценить масштаб своей работы.
Болито резко сказал: «Убавьте паруса, мистер Херрик. Мы сейчас же ляжем в дрейф и спустим все шлюпки на воду. Мы должны сделать всё возможное, чтобы спасти их».
Он видел, как некоторые из матросов у носовых погонных судов указывали куда-то и переговаривались, пока «Нервион» все сильнее накренялся на бок, сбрасывая все больше обломков древесины и обломков обшивки в волны над рифом.
«И заставьте свои руки работать, мистер Херрик!» Он отвернулся. «Я не позволю им смотреть, как тонут другие, словно это развлечение на один день!»
Он заставил себя ещё раз пересечь палубу и, взглянув в сторону рифа, почти ожидал увидеть гордый силуэт Нервиона, стоящего навстречу ветру. Что это был дурной сон. Кошмар.
Но почему? Почему? Вопрос словно издевался над ним. Стучался в мозг. Как такое могло случиться?
«Я бы не рискнул подходить ближе, сэр», — Мадж мрачно смотрел на него. «Если ветер переменится, мы всё равно можем налететь на риф».
Болито кивнул. «Согласен». Он отвёл взгляд. «И спасибо».
Мадж тихо сказал: «Это не твоя вина. Ты сделал всё, что мог».
«В дрейф, мистер Херрик». Он едва сдерживал голос. «Расположите шлюпки в дрейфе».
Соарнес заметил: «Долгий путь, сэр. Почти три мили».
Болито даже не услышал его. Он видел маленькую бригантину. Это не было совпадением. Не было спонтанным поступком.
Мадж сказал: «Их будет немного, сэр». Он пошарил в карманах. «В этих водах полно акул».
Когда «Ундина» поднялась навстречу ветру, её оставшиеся паруса громко хлопали и громыхали в знак протеста, шлюпки были спущены на воду с удивительно короткой задержкой. Словно что-то протянулось через три мили улыбающейся воды, чтобы коснуться каждой из них. Мольба о помощи, крик предупреждения — трудно было определить, что это было. Но когда первая шлюпка оттолкнулась от борта, и матросы на веслах подхватили гребок, Болито увидел, что их лица помрачнели и вдруг стали решительными. Таких лиц он раньше не видел.
Олдэй сказал: «Я возьму эту ношу, если позволите, капитан».
«Да». Их взгляды встретились. «Делай, что можешь».
'Я буду.'
Затем он ушел, крича своим людям.
«Предупредите хирурга, чтобы он был готов, мистер Херрик». Он заметил быстрый обмен взглядами и холодно добавил: «А если он совсем напьется, я велю его высечь».
Все лодки уже уплыли, а далеко за их энергичными веслами он видел останки другого корабля, корчащиеся на невидимом рифе, большой фок с красно-золотым распятием все еще плавал вокруг обломков, словно прекрасный саван.
Болито начал расхаживать взад и вперед под сетками, заложив руки за спину и покачиваясь всем телом в такт беспорядочным движениям, которые совершало судно, покачиваясь в каждой волнообразной впадине.
Он услышал, как Рэймонд сказал: «Капитан Триарте ошибался. Он совершил глупую ошибку».
Он помолчал и посмотрел на него. «Он за это заплатил, мистер Рэймонд!»
Рэймонд увидел презрение в серых глазах Болито и отошёл. «Я просто сказал…» Но никто на него не посмотрел.
Херрик смотрел, как Болито расхаживает взад-вперёд, и мечтал хоть что-нибудь сказать, чтобы облегчить его отчаяние. Но лучше, чем кто-либо другой, он знал, что в такие моменты только Болито мог себе помочь.
Несколько часов спустя, когда лодки устало отплывали обратно к кораблю, Болито все еще был на палубе, его рубашка была темной от пота, а разум болел от размышлений.
Херрик доложил: «Выжило не более сорока человек, сэр. Боюсь, некоторые в тяжёлом состоянии». Он увидел вопрос в глазах Болито и кивнул. «Хирург готов, сэр. Я об этом позаботился».
Болито медленно подошёл к сеткам и, вытянув шею, наблюдал, как первая шлюпка, цеплялась за цепи. Один из мужчин, которого крепко держали двое матросов, прижимался к ногам Олдэя и кричал, словно измученная женщина. Акула откусила ему от плеча кусок, достаточно большой, чтобы проткнуть его ядром. Он отвернулся, испытывая тошноту.
«Во имя Бога, Томас, пошли еще руки, чтобы помочь этим беднягам».
Херрик сказал: «Это делается, сэр».
Болито взглянул на развевающийся флаг на гафеле. «Клянусь, если мы так ведём себя в мирное время, то я бы предпочёл, чтобы мы были на войне».
Он наблюдал, как некоторые гребцы поднимаются на борт. Руки у них были покрыты волдырями, спины и лица обгорели на солнце, и они почти не разговаривали, спускаясь вниз.
Возможно, увиденное на рифе научило их чему-то большему, чем просто строевая подготовка, и послужило предостережением для всех. Он снова начал расхаживать. И для меня.
Болито вошёл в каюту и остановился под световым люком. Солнце почти закатилось, и открытые кормовые окна сияли в угасающем свете, словно начищенная медь. Внутри каюты тени колебались в такт ровному движению фрегата и покачиванию палубных фонарей, и он с некоторым недоверием наблюдал за небольшой группой у окон.
Дон Луис Пуигсервер неловко сидел на скамье, одна рука была на перевязи, грудь и рёбра были забинтованы. Когда несколько часов назад его вместе с другими выжившими подняли на борт, он прошёл незамеченным, пока задыхающийся испанский лейтенант, единственный из спасённых офицеров «Л'Тервиона», не сумел открыть правду. Тогда Болито решил, что уже слишком поздно. Крепкий испанец был без сознания, покрытый гнойными шрамами и синяками. Смириться с тем, что он прожил так долго, было трудно, когда Болито вспомнил о гибели «Нервиона». Из примерно сорока человек, добравшихся до защиты «Ундины», десять уже погибли, а несколько оставшихся находились в тяжёлом состоянии. Раздавленный падающими рангоутами, наполовину затопленный потоком воды, первоначальный состав «Нервиона» в двести семьдесят человек оказался совершенно не готов к ужасу, который ждал их на рифе. В то время как их судно затонуло и разбилось вдребезги, бурлящие воды внезапно взорвались вихрем стремительных фигур, когда акулы поспешили в атаку. Испуганные моряки видели, как их товарищей разорвало на кровавые ошметки, хотя всего несколько мгновений назад они поднимали паруса и наводили порядок на орудий, чтобы поразить дерзкую бригантину.
Когда прибыли шлюпки Ундины, всё было почти кончено. Несколько человек отчаянно плыли к перевернувшемуся фрегату, но их утащило на дно, когда он соскользнул с рифа для последнего броска. Другие цеплялись за плавающие мачты и перевёрнутые лодки и с ужасом наблюдали, как серые нападавшие одного за другим стаскивали их с визгом в бурлящую алую воду.
И вот Пуигсервер сидел здесь, в каюте, с почти невозмутимым выражением лица, размеренно потягивая вино из кубка. Он был обнажён до пояса, и Болито видел на его теле синяки — свидетельство его воли к жизни.
Он тихо сказал: «Я благодарен, что у вас хорошее настроение, сэр».
Испанец попытался улыбнуться, но поморщился от натуги. Он отмахнулся от хирурга и одного из его ассистентов и спросил: «Мои люди? Сколько?»
Болито посмотрел мимо него на горизонт. Медная нить мерцала, исчезая прямо у него на глазах.
«Тридцать», — пожал он плечами. «Многие были сильно изуродованы».
Пуигсервер сделал ещё один глоток. «Это было ужасно». Его тёмные глаза посуровели. «Капитан Триарте был так взбешён нападением того корабля, что бросился на него, как одержимый. Он был слишком вспыльчив. Не то что ты».
Болито серьёзно улыбнулся. Не то что ты. А что, если бы у него не было такого капитана, как Мадж? Опытного, такого, кто путешествовал так, чтобы ощущать опасность рифа как одно из своих воспоминаний. Вполне вероятно, Ундина разделила бы судьбу испанца. От этого ему стало холодно, несмотря на безжизненный воздух в каюте.
Где-то за переборкой раздался мужской крик. Тонкий, протяжный звук, который резко оборвался, словно за ним захлопнулась дверь.
Уитмарш вытер руки о фартук и выпрямился, опустив голову под лучами солнца.
Он сказал: «Дон Пуигсервер какое-то время будет чувствовать себя комфортно, сэр. Я бы хотел вернуться к своим остальным подопечным». Он сильно вспотел, и мышца в углу его лица неконтролируемо дёргалась.
Болито кивнул. «Спасибо. Пожалуйста, сообщите мне, если вам понадобится помощь».
Хирург неопределенно коснулся бинтов испанца. «Возможно, Бог поможет». Он криво усмехнулся. «Здесь у нас больше ничего нет».
Уходя вместе со своим помощником, Пуигсервер пробормотал: «Человек, которого мучают внутренние муки, капитан». Он поморщился. «Но он кроткий в своём деле».
Эллдей складывал полотенце и неиспользованные перевязочные материалы и сказал: «Мистер Рэймонд хотел вас видеть, капитан». Он нахмурился. «Я сказал ему, что вы распорядились сохранить каюту для хирурга, пока он не закончит работу с доном Пуигом…» — он кашлянул, — «…испанским джентльменом».
«Чего он хотел?»
Болито был настолько измотан, что его это почти не волновало. Он почти не видел Рэймонда с тех пор, как выжившие поднялись на борт, и слышал, что тот был в кают-компании.
Олдэй ответил: «Он хотел подать жалобу, капитан. Его жена была недовольна тем, что вы попросили её помочь с ранеными». Он снова нахмурился. «Я сказал ему, что у вас есть дела поважнее». Он собрал свои вещи и направился к двери.
Пуигсервер откинулся назад и закрыл глаза. В отсутствие остальных он, казалось, был готов признаться в боли, которую испытывал на самом деле.
Он сказал: «Ваш Олл-Дэй — замечательный парень, а? С несколькими сотнями таких, как он, я, возможно, снова задумаюсь о кампании в Южной Америке».
Болито вздохнул: «Он слишком много волнуется».
Пуигсервер открыл глаза и улыбнулся. «Похоже, он считает, что о вас стоит беспокоиться, капитан».
Он наклонился вперёд, и его лицо внезапно стало напряжённым. «Но прежде чем Рэймонд и остальные появятся среди нас, я должен высказаться. Мне нужно ваше мнение о крушении. Оно мне необходимо».
Болито подошел к переборке и коснулся меча пальцами.
Он сказал: «Я думал только о другом, сеньор. Сначала я решил, что бригантина — пират, а её капитан настолько растерян или настолько боится своей команды, что ему пришлось дать бой, чтобы удержать её вместе. Но я не могу поверить в это всем сердцем. Кто-то знал о наших намерениях».
Испанец внимательно посмотрел на него. «Может быть, французы?»
«Возможно. Если их правительство так обеспокоено нашими передвижениями, значит, когда они потопили «Фортунейт», они действительно захватили его донесения в целости и сохранности. Должно быть, это что-то действительно важное, чтобы играть в такую опасную игру».
Пуигсервер потянулся за бутылкой вина. «Игра, которая сработала».
«Значит, вы тоже того же мнения, сеньор?» Он наблюдал за силуэтом мужчины, который теперь стал бледнее на фоне темных окон.
Он не ответил прямо. «Если, и я говорю только, если этот кто-то намеревался действовать таким образом, он должен был знать, что нас два корабля в одной компании». Он помолчал, а затем резко сказал: «Реакция, капитан! Быстрее!»
Болито сказал: «Это не имело бы значения. Он бы понял, что это совместная миссия. Один корабль без другого делает дальнейшее продвижение невозможным, и…
Пуигсервер стучал кубком по бедру, вино расплескивалось по его ноге, словно кровь.
Он взволнованно крикнул: «И? Продолжайте, капитан! И что?»
Болито отвел взгляд и твердо ответил: «Я должен вернуться либо в Англию, либо на Тенерифе и ждать дальнейших распоряжений».
Когда он снова взглянул на испанца, то увидел, что тот откинулся на спинку сиденья, его квадратные черты лица напряглись, а грудь тяжело вздымалась, словно после драки.
Пуигсервер хрипло произнёс: «Когда вы приехали в Санта-Крус, я знал, что вы человек мысли, а не только слов». Он покачал головой. «Позвольте мне закончить. Этот человек, эти существа, кем бы они ни были, которые позволили моему народу так ужасно погибнуть, хотят, чтобы вы повернулись назад!»
Болито смотрел на него, заворожённый, пораженный его силой. «Если бы вас здесь не было, сеньор», — он отвёл взгляд. «У меня не было бы выбора».
«Именно, капитан».
Он пристально посмотрел на Болито поверх края кубка, его глаза блестели в свете фонаря, словно рыжевато-коричневые камни.
Болито добавил: «К тому времени, как я вернусь в Англию и будут составлены и согласованы новые планы, в Ост-Индии или где-то еще могло произойти что-то, что мы не могли контролировать».
«Дай мне руку, капитан». Он на ощупь пошёл вперёд, его дыхание стало учащённым. «Сейчас я усну. Это был ужасный день, но для многих других он был гораздо хуже».
Болито взял его за руку, внезапно тронутый очевидной искренностью Пуигсервера.
Последний медленно спросил: «Сколько вас на этом маленьком корабле?»
Болито представил себе сброд, доставленный на борт в Спитхеде. Оборванных людей из тюремных камер, нарядно одетых, бегущих от какого-то преступления в Лондоне. Однорукого капитана-стрелка. Всех их.
Он сказал: «У них есть все задатки, сеньор. Всего двести, включая моих морских пехотинцев». Он улыбнулся, словно для того, чтобы разрядить обстановку. «И я подпишу контракт с теми из ваших людей, кто выжил, если позволите?»
Пуигсервер, казалось, не слышал. Но его хватка была железной, когда он спросил: «Двести, а?»
Он мрачно кивнул. «Этого будет достаточно».
Болито наблюдал за ним. «Мы идём дальше, сеньор?»
«Теперь ты настоящий капитан. Что скажешь?»
Болито улыбнулся: «Но вы ведь уже знаете, сеньор».
Пуигсервер глубоко вздохнул. «Если вы пришлёте ко мне этого дурака Рэймонда и вашего клерка, я скреплю это новое дело своей печатью». Его голос стал твёрже. «Сегодня я видел и слышал, как многие люди умирали в страхе и ужасе. Что бы ни сделало этот гнусный поступок необходимым, я намерен восстановить справедливость. И когда я это сделаю, капитан, я заставлю наших врагов расплатиться за это надолго».
Раздался стук в дверь, и в коридоре на фоне качающегося фонаря появился мичман Армитидж.
«Мистер Херрик выражает вам свое почтение, сэр. Ветер с северо-востока крепчает», — он запинался, словно ребенок, повторяющий урок своему учителю.
«Я сейчас поднимусь».
Болито вдруг вспомнил о Мадже, как тот предсказал попутный ветер. Он будет там, наверху, с Херриком, ожидая ночных приказов. Сообщение Армитиджа говорило ему обо всём этом и даже больше. Решение, которое будет принято сейчас, может определить судьбу корабля и каждого человека на борту.
Он посмотрел на Пуигсервера: «Значит, решено, сеньор?»
«Да, капитан». Он всё больше засыпал. «Теперь можешь оставить меня. И пошли Рэймонда, пока я не уснул, как пьяный пастух».
Болито последовал за мичманом из каюты, заметив, как крепко часовой у двери держит мушкет. Вероятно, он подслушивал, и к вечеру об этом узнает весь корабль. Это не просто поход, призванный продемонстрировать влияние флота в дальних краях, а путешествие, чреватое реальными опасностями. Он мрачно улыбнулся, поднимаясь по трапу на шканцы. Возможно, в будущем это сделает стрельбу из лука менее утомительной для них.
Он нашел Херрика и Маджа возле штурвала, причем капитан держал над своей доской затененный фонарь, на котором производил свои удивительно точные расчеты.
Болито подошел к наветренной стороне, посмотрел вверх на надутый парус и услышал шум моря, омывающего корпус, словно вода в мельничном шлюзе.
Затем он вернулся туда, где они ждали, и сказал: «Вы можете сократить паруса на ночь, мистер Херрик. Завтра вы сможете нанять любого из людей с «Нервиона», которого сочтёте подходящим». Он замолчал, услышав ещё один отчаянный крик с нижней палубы. «Хотя, боюсь, их будет немного».
Херрик спросил: «Значит, мы не пойдем, сэр?»
Мадж воскликнул: «И это хорошо, сэр, если позволите». Он потёр рукой свой выпирающий зад. «Мой ревматизм пройдёт, когда мы переедем в «выдровый» климат».
Болито посмотрел на Херрика: «Мы идём вперёд, Томас. Чтобы закончить то, что было начато там, на рифе».
Херрик, казалось, был удовлетворён. «Я за».
Он направился к поручню, где его приказов ждал помощник боцмана, но Болито остановил его, сказав: «С этой ночи, Томас, мы должны быть начеку. Никаких лишних остановок для глотка пресной воды, если поблизости находятся любопытные глаза. Мы будем экономить каждую каплю, если потребуется, и будем держаться или пасть, полагаясь только на собственные силы. Но мы должны держаться подальше от берега, где враг может выдать наш курс или намерения. Если, как я теперь полагаю, кто-то действует против нас, мы должны использовать его методы против него. Выигрывайте время всеми возможными уловками».
Херрик кивнул. «Это разумно, сэр».
«Тогда, надеюсь, так покажется и нашим людям». Он направился на наветренную сторону. «Теперь можете продолжать».
Херрик отвернулся. «Позовите матросов. Мы убавим паруса».
Когда крики разнеслись по палубам и матросы бросились к трапам, Херрик сказал: «Я чуть не забыл, сэр. Миссис Рэймонд беспокоится о своих условиях проживания».
«Всё улажено». Он помолчал, наблюдая за руками, спешащими к вантам. «Дон Пуигсервер будет спать в главной каюте. Миссис Рэймонд может оставить себе койку у горничной».
В голосе Херрика прозвучала осторожность. «Сомневаюсь, что ей это понравится, сэр».
Болито продолжал расхаживать. «Тогда она может так и сказать, мистер Херрик. И когда она это сделает, я выскажу всё, что думаю о женщине, настолько избалованной, что она и пальцем не пошевелит, чтобы помочь умирающему!»
Помощник капитана прошел по трапу. «Все в сборе, сэр!»
Херрик всё ещё наблюдал за шагающей фигурой, чья расстёгнутая белая рубашка чётко выделялась на фоне сетки и моря. В ближайшие несколько недель Ундина станет гораздо меньше, подумал он.
«Очень хорошо, мистер Фаулер. Снимите с неё тоган-ли. Если погода улучшится, нам, возможно, придётся зарифить топ-ли до конца ночи».
Старый Мадж потёр ноющую спину. «Погода — дура!» Но никто его не слушал.
Болито видел, как марсовые матросы, едва перекинувшись парой слов, сползали на палубу, пока их снова проверяли младшие офицеры. Вокруг вибрирующего бушприта пена струилась по ветру, словно бледные стрелы, а высоко над палубой он видел, как марсели напрягаются и раздуваются под слаженный хор скрипа такелажа и блоков.
«Отпустите вахту внизу», — голос Херрика был как обычно. Он принял слово Болито, как верёвку, чтобы не утонуть.
В темноте Болито улыбнулся. Возможно, так и было лучше.
В каюте дон Пуигсервер сидел за столом и наблюдал, как перо клерка скребёт по написанным приказам. Реймонд стоял, прислонившись к иллюминаторам, и его лицо, ничего не выражая, всматривалось в темноту.
Затем, обернувшись через плечо, он сказал: «Это большая ответственность, дон Пуигсервер. Я не уверен, что могу дать положительный совет».
Испанец болезненно откинулся на спинку кресла и прислушался к размеренным шагам на палубе над головой. Вверх и вниз.
«Это не только моё дело, сеньор Рэймонд. Я в хорошей компании, поверьте мне».
Над ними и вокруг них плыла и журчала Ундина в такт морю и ветру. Прямо под бушпритом золотая нимфа, не мигая, смотрела на потемневший горизонт. Решение и судьба, триумф и разочарование ничего для неё не значили. У неё был океан, и это была сама жизнь.
5. Работа демона

Болито стоял, расслабившись, у палубного ограждения, частично затенённый от яркого света толстым стволом грот-мачты, и наблюдал за рутинной работой вокруг. С бака пробило восемь склянок, и он слышал, как Херрик и Мадж сравнивают свои наблюдения, сделанные в полдень, пока Соумс, вахтенный офицер, беспокойно бродил у люка каюты, ожидая смены.
Достаточно было просто наблюдать за медленными, вялыми движениями людей на трапах и орудийной палубе. Прошло тридцать четыре дня с тех пор, как они стали свидетелями гибели «Нервиона» на рифе, и почти два месяца с тех пор, как они снялись с якоря в Спитхеде. Всё это время им пришлось нелегко, и с того момента, как испанский корабль затонул, атмосфера на борту была сжата и напряжена до предела.
Последние несколько дней были самыми худшим временем, подумал он. На какое-то время его компания оживилась, переплыв экватор, со всеми его тайнами и мифами. Он выдал дополнительную порцию рома, и какое-то время он замечал, что эта перемена пошла им на пользу. Новые матросы воспринимали пересечение экватора как своего рода испытание, которое им каким-то образом удалось пройти. Старые моряки выросли в глазах, рассказывая или лгая о том, сколько раз им доводилось плавать в этих водах на других кораблях. Появился скрипач и после неловкой увертюры привнёс в их повседневную жизнь немного музыки и хриплого веселья.
А затем последний из тяжелораненых испанцев начал умирать. Это было словно последнее бремя, обрушившееся на них всех. Уитмарш сделал всё, что мог. Он провёл несколько ампутаций, и, когда из его лазарета доносились жалобные крики, Болито почувствовал, как кратковременное удовлетворение от того, что он собрал свою роту, снова угасает. Умирающий испанец тянул это много дней. Почти месяц он то приходил в себя, то приходил в себя, рыдая и стоная, то мирно спал, пока Уитмарш не отходил от него час за часом. Казалось, хирург испытывал свои силы, ища новую точку опоры. Последними из его пациентов, которые умерли, были те, кого растерзали акулы, те, кого из-за ран нельзя было спасти или добить ампутацией. Гангрена проникла в их плоть, и весь корабль был пропитан таким отвратительным зловонием, что даже самые милосердные молили о смерти страдальцев.
Он видел, как дневная вахта собиралась под шканцами, а лейтенант Дэви прошёл на корму и ждал, когда Соумс распишется в журнале. Даже Дэви выглядел усталым и потрёпанным, его красивое лицо было настолько загорелым за долгие часы вахты, что он мог бы принять его за испанца.
Все они избегали взгляда Болито. Как будто боялись его или им нужна была вся энергия, чтобы дожить до следующего дня.
Дэви доложил: «Вахта на корме».
Соумс сердито посмотрел на него. «Вы опоздали на минутку, мистер Дэви».
Дэви презрительно посмотрел на него, а затем повернулся к помощнику своего хозяина: «Сними штурвал».
Соумс протопал к люку и скрылся внизу.
Болито сжал руки за спиной и отступил на несколько шагов от мачты. Единственным утешением был ветер. Накануне, когда они изменили галс на восток, и топ мачты сообщил о земле далеко на траверзе, западные ветры дали о себе знать. Прикрыв глаза, чтобы взглянуть вверх, он увидел нетерпеливый напор каждого паруса, грота-рей, изгибающийся и дрожащий, словно один гигантский лук. Этим размытым контуром земли был мыс Игольный, самая южная оконечность Африканского континента. Теперь же, перед перекрещивающимися снастями и вантами, простиралась голубая пустота Индийского океана, и, как многие из его новых моряков, мечтавших пересечь экватор, он мог представить себе, чего они вместе достигли, дойдя до этого места. Мыс Доброй Надежды был фактически серединой их путешествия, и до сих пор он держал своё слово. Миля за милей, день за днём, в знойном пекле, бешено мчась в порывах ветра или замирая в штиле, с безжизненно висящими парусами, он использовал всё, что знал, чтобы поддержать их боевой дух. Когда же он ослабевал, он ускорил ежедневные дела. Учения с пушками и парусами, а также соревнования между матросами для матросов, не вахтенных.
Он увидел казначея и его помощника, ожидающих возле куска свинины, только что поднятого из носового трюма. Мичман Кин стоял рядом, пытаясь казаться знающим, пока Трипхук открывал новую бочку и проверял каждый четырёхфунтовый кусок солонины, прежде чем разрешить отнести его на камбуз. Кин, чей младший статус вахтенного мичмана делал его представителем капитана в таких случаях, вероятно, считал это пустой тратой времени. Болито знал об обратном по опыту. Было хорошо известно, что нечестные провизионные дворы недомеряли или подсыпали в бочку куски гнилого мяса, даже куски старой парусины, зная, что к тому времени, как судовой казначей обнаружит неисправность, он уже будет далеко от берега и не сможет жаловаться. Известно, что казначеи тоже набивали себе карманы, искусно действуя против своих коллег на берегу.
Болито увидел, как тощий казначей скорбно кивнул и, по-видимому, удовлетворённо, сделал отметку в своей бухгалтерской книге. Затем он последовал за небольшой процессией к камбузу, скрипя подошвами на раскалённой солнцем смоле между палубными швами.
Жара, беспощадные, непрерывные дни были и без того достаточно суровыми испытаниями. Но Болито знал, что достаточно лишь намёка на коррупцию, намёка на то, что команда корабля обманута своими офицерами, и всё путешествие может рухнуть. Он снова и снова спрашивал себя, не позволяет ли он последнему опыту завладеть его мыслями. Даже само слово «мятеж» вселяло страх в сердца многих капитанов, особенно вдали от дружеской компании и высшего начальства.
Он сделал несколько шагов вдоль борта и поморщился, когда его запястье коснулось фальшборта. Бревна были совершенно сухими, краска потрескалась, несмотря на регулярный уход.
Он остановился и прикрыл глаза, наблюдая за большой рыбой, выпрыгивающей далеко за траверз. Доблесть. Обычно она была для него превыше всего. С новыми людьми и необходимостью использовать большую часть их драгоценного запаса воды для помощи больным и раненым, даже нормирование могло оказаться недостаточным.
Он увидел двух матросов-негров, отдыхавших у трапа левого борта. Компания действительно была разношёрстной. Когда они отплыли из Спитхеда, она была достаточно разнообразной. Теперь, с небольшим списком выживших испанцев, они стали ещё более колоритными. Помимо единственного испанского офицера, лейтенанта с грустными глазами по имени Рохарт, там было десять матросов, два мальчика, почти дети, и пятеро солдат. Последние, поначалу благодарные за то, что выжили, теперь открыто возмущались своим новым статусом. Находясь на борту «Нервиона» в составе личной охраны Пуигсервера, они теперь были ни рыба, ни мясо, и, хотя они пытались изображать моряков, обычно с завистью и презрением наблюдали за потеющими морскими пехотинцами «Ундины».
Херрик вернулся к своим мыслям и сообщил: «Мы с хозяином согласны». Он протянул доску. «Не могли бы вы изучить это, сэр?» Голос его звучал необычно настороженно.
Мадж прокрался в тень сетки гамака и сказал: «Если вы собираетесь изменить курс, сэр». Он вытащил платок. «Сейчас самое время». Он бурно высморкался.
Херрик быстро сказал: «Я хотел бы сделать предложение, сэр».
Мадж отошел и терпеливо встал возле рулевого.
Трудно было сказать, только ли Херрик обдумал свое предложение или же обсудил его с остальными.
«Некоторые были немного удивлены, когда вы отошли от Кейптауна, сэр». Его глаза в ярком свете казались ярко-голубыми. «Мы могли бы высадить оставшихся больных и набрать пресной воды. Сомневаюсь, что голландский губернатор обратил бы особое внимание на наши передвижения».
«Вы, мистер Херрик?»
Он увидел клубы тусклого дыма из камбуза. Скоро вахтенные будут обедать в душной, жаркой столовой. Остатки вчерашней солонины. Скиллиголи, как они её прозвали. Смесь овсяной каши, измельчённых сухарей и кусков варёного мяса. И всё это запивалось полной порцией пива. Скорее всего, последнее было несвежим и безжизненным. Но всё было лучше, чем скудная порция воды.
Он резко повернулся к Херрику, внезапно разозлившись. «И кто поручил вам эту замечательную оценку?» Он увидел, как лицо Херрика потемнело, но добавил: «Это звучит как-то непривычно».
Херрик сказал: «Просто я не хочу, чтобы вы сами управляли кораблем, сэр. Я чувствовал то же, что и вы, когда потеряли Нервиона, но всё кончено, и этому конец. Вы сделали всё, что могли, для её народа…»
Болито сказал: «Спасибо за вашу заботу, но я не собираюсь напрасно тратить силы на себя и своих людей. Я верю, что мы можем понадобиться даже в этот момент».
«Возможно, сэр».
Болито испытующе посмотрел на него. «Возможно, но тогда это моя ответственность. Если я действовал неправильно, ты можешь получить повышение быстрее, чем думал». Он отвернулся. «Когда команды поедут, мы положим корабль на новый курс. Северо-восток через восток». Он посмотрел на мачтовый вымпел. «Посмотрим, как дует. Мы сразу же посадим на него королевскую семью и будем плыть по ветру, пока он есть».
Херрик прикусил губу. «Я всё ещё считаю, что нам следует ступить на землю, сэр, хотя бы для того, чтобы набрать воды».
«Как и я, мистер Херрик». Он холодно посмотрел на него. «И я буду делать это, когда смогу, не вызывая интереса у других. У меня есть приказы. Я намерен выполнять их как можно лучше, понимаете?»
Они смотрели друг на друга, и в их глазах читалась злость, беспокойство и обеспокоенность из-за внезапно вспыхнувшей между ними страсти.
«Очень хорошо, сэр». Херрик отступил назад, щурясь от солнца. «Вы можете на меня положиться».
«Я уже начал сомневаться, мистер Херрик», — Болито сделал шаг вперед, вытянув вперед руку, когда Херрик отвернулся; его лицо исказилось от испуга.
Он не хотел, чтобы эти слова сложились именно так. Если он когда-либо и сомневался в чём-либо в своей жизни, то только в верности Херрика. Он чувствовал стыд и гнев. Возможно, напряжение от этой пустой монотонности, от необходимости возить людей, которые хотели только одного — уползать от работы и солнца, от мучительных размышлений и сомнений, сказалось на нём гораздо сильнее, чем он предполагал.
Он повернулся на каблуках и увидел, что Дэви с любопытством наблюдает за ним.
«Мистер Дэви, вы только что заступили на вахту, и мне не хотелось бы отвлекать вас. Но, пожалуйста, осмотрите передний ход и поработайте руками, чтобы привести его в порядок». Он увидел, как гнев лейтенанта стих, и добавил: «Выглядит так же вяло, как вахта на палубе!»
Подойдя к люку каюты, он увидел лейтенанта, спешащего к лееру. То, что носовая часть не опускалась так, как следовало, не было оправданием для того, чтобы срывать гнев на Дэви.
Он прошёл мимо часового и захлопнул за собой дверь каюты. Но спасения не было. Ноддолл расставлял тарелки на столе с застывшим, полным негодования лицом, а горничная миссис Рэймонд ходила за ним по каюте, словно резвый ребёнок.
Рэймонд сгорбился в кресле у кормовых окон, по-видимому, дремля, а его жена сидела на скамье, обмахиваясь веером и наблюдая за приготовлениями Ноддолла, с выражением полнейшей скуки на лице.
Болито уже собирался уходить, но она крикнула: «Пойдемте, капитан. Мы вас почти не видим». Она похлопала по скамье веером. «Посидите немного. Думаю, ваш драгоценный корабль выживет».
Болито сел и облокотился на подоконник. Было приятно снова ощутить жизнь в ветре, наблюдать, как пена взмывает и кружится, свободно вздымаясь с стойки или, бурля, обтекая руль.
Затем он слегка повернулся и посмотрел на неё. Она была на борту всё это время, и всё же он мало что о ней знал. Сейчас она смотрела на него, и в её взгляде было что-то насмешливое, что-то вопросительное. Наверное, на два-три года старше его самого, подумал он. Не красавица, но с аристократической манерой держаться, которая сразу же приковывала к себе внимание. У неё были прекрасные ровные зубы, а волосы, которые она свободно рассыпала по плечам, были цвета осени. В то время как ему и остальным его офицерам было трудно сохранять прохладу или найти чистую рубашку после палящего солнца или какого-нибудь свирепого шквала в Южной Атлантике, ей всегда удавалось оставаться безупречной. Как и сейчас. Её платье было не просто надето, оно было пошито так, что он, а не она, выглядел неуместно на фоне кормовых иллюминаторов. Её серьги были тяжёлыми, и он предположил, что их стоимости хватило бы на большинство его морских пехотинцев на год или больше.
Она улыбнулась. «Вам нравится то, что вы видите, капитан?»
Болито начал: «Прошу прощения, мэм. Я устал».
Она воскликнула: «Как благородно! Мне жаль, что вы смотрите на меня только от усталости». Она подняла веер и добавила: «Я издеваюсь над вами, капитан. Не смотрите так подавленно».
Болито улыбнулся. «Спасибо».
Он вдруг вспомнил тот, другой раз. В Нью-Йорке, три года назад. Другой корабль, его первое командование, и мир, открывающийся только для него. Женщина показала ему, что жизнь не так уж и добра и не так проста.
Он признался: «У меня было много мыслей. Большую часть жизни я привык к действиям и резким решениям. Просто „выходить под паруса и день за днём смотреть в пустынное море“ — это для меня нечто чуждое. Иногда я чувствую себя скорее капитаном продуктового магазина, чем капитаном военного корабля».
Она задумчиво посмотрела на него. «Поверю. Мне следовало догадаться раньше». Она медленно улыбнулась, ресницы скрыли глаза. «Тогда, возможно, я бы тебя не обидела».
Болито покачал головой. «Во многом это была моя вина. Я так долго служил на военных кораблях, что привык ожидать, что другие разделят мою преданность. Если вспыхнет пожар, я ожидаю, что все поблизости потушат его. Если кто-то попытается свергнуть власть, устроив мятеж или выступив от имени врага, я позову других, чтобы сразить его, или сделаю это сам». Он серьёзно посмотрел на неё. «Вот почему я ожидал, что ты поможешь пострадавшим в кораблекрушении». Он пожал плечами. «Опять же, я ожидал этого. Я не просил».
Она кивнула. «Это признание, должно быть, удивило вас так же, как и меня, капитан». Она оскалила зубы. «Это хоть немного прояснило ситуацию?»
'Да.'
Он неосознанно коснулся лба, дергая непослушную прядь черных волос, прилипшую к коже от пота.
Он увидел, как ее глаза расширились, когда она увидела багровый шрам под ним, и быстро сказал: «Простите меня, мэм. Мне нужно пойти и проверить свои карты, прежде чем мы пообедаем».
Она наблюдала, как он встал, и сказала: «Вы хорошо держите свою власть, капитан». Она взглянула на своего спящего мужа. «В отличие от некоторых».
Болито не знал, что ответить. «Боюсь, мне некому это обсуждать, мэм».
Он поднял глаза, услышав топот ног по палубе и мелькнувшие над открытым световым люком тени.
Она спросила: «Что это?»
Он не видел раздражения в ее глазах.
«Я не уверен. Возможно, корабль. Я приказал, чтобы меня проинформировали, чтобы я мог предпринять меры по уклонению».
Ноддалл замер, держа в руках две вилки. «Я ничего не слышал от мачты, сэр».
Раздался стук в дверь, и на пороге появился Херрик, грудь его тяжело вздымалась от усилий.
«Прошу прощения за вторжение». Он посмотрел мимо Болито на женщину. «Было бы лучше, если бы вы прошли со мной, сэр».
Болито вышел из каюты и захлопнул за собой дверь. В дверях, ведущих в кают-компанию, он увидел небольшую группу людей, ожидавших его. Они выглядели растерянными. Поражёнными. Как незнакомцы. Там был Беллэрс в сопровождении своего огромного сержанта. Трипхук, скаливший лошадиные зубы, словно собирался укусить невидимого противника, а прямо за ним, съежившись, стоял корабельный бондарь, маленький сгорбленный унтер-офицер по имени Джозеф Дафф. Он был вторым по возрасту человеком на борту и носил очки в стальной оправе на работе, хотя обычно ему удавалось большую часть времени скрывать их от своих товарищей по каюте.
Херрик тихо сказал: «Дафф доложил, что большая часть пресной воды непригодна для питья, сэр». Он сглотнул под пристальным взглядом Болито. «Он проводил свою обычную проверку и только что доложил капралу корабля».
Трипхук горячо бормотал: «За всю свою жизнь. Никогда, никогда я не видел ничего подобного!»
Болито подозвал бондаря: «Ну, Дафф, я жду. Что это за находка, которую ты обнаружил?»
Дафф моргнул на него сквозь овальные очки. Он был похож на седого крота.
«Обычный осмотр, сэр».
Он становился меньше, пока они теснились вокруг него. Соумс вышел из своей каюты и возвышался над плечом Беллэрса, словно скала.
Дафф дрожащим голосом продолжил: «Все бочки были в порядке, я об этом позаботился, сэр. Первым делом я всегда обращаю внимание на них. Я учился работать у одного славного старого бондаря в «Гладиаторе», когда только начал работать, сэр, и...»
«Ради бога, Дафф!» — в голосе Херрика слышалось отчаяние. «Сообщи капитану!»
Дафф опустил голову. «Большинство бочек испорчены, сэр. Они, должно быть, испорчены».
Сержант Кокер шагнул вперёд, его сапоги заскрипели, когда корабль резко накренился. Он держал в руках небольшой свёрток, но не прижимал его к кителе, словно тот был живым.
«Открой».
Сержант очень осторожно развернул сверток, его лицо было каменным.
Болито почувствовал, как палуба взмывает вверх, почувствовал вкус рвоты, царапающей горло. Скривившись, словно от мгновенного шока от ампутации, он превратился в человеческую руку.
Соумс выдавил: «Во имя Христа!»
Дафф тихо сказал: «Во всех, сэр. Кроме последних двух бочек у переборки».
Трипхук тяжело произнёс: «Он прав, сэр. Куски плоти». Он сильно дрожал, его лицо покрылось потом. «Работа демона!»
Раздался пронзительный крик ужаса, и Болито встал перед бондарем, а миссис Рэймонд выдохнула: «Меня сейчас вырвет». Он увидел, как она прислонилась к морскому часовому, её лицо было белым как мел, и она пристально смотрела на группу у кают-компании.
Болито рявкнул: «Избавьтесь от этого предмета!» Обращаясь к тени Ноддолла, он добавил: «Позовите эту проклятую служанку и позаботьтесь о госпоже!» Его разум кружился от ужасного открытия Даффа. Что это значит, и что ему теперь нужно сделать. «Позовите хирурга».
Беллэрс промокнул губы платком. «Продолжайте, сержант Коукер. Передайте слово мистеру Уитмаршу». Он взглянул на остальных. «Хотя я сомневаюсь, что он сможет помочь, но что?»
Херрик спросил: «Не могли бы вы зайти сюда, сэр?» Он отступил в сторону, чтобы позволить Болито войти в кают-компанию.
Он был небольшим и компактным, стол был накрыт для еды, и это не вязалось с двенадцатифунтовыми орудиями, пришвартованными к каждому открытому порту. Болито тяжело опустился на матросский сундук и уставился в ближайший орудийный порт. Попутный ветер и пляшущая вода больше не привлекали его. Опасность была внутри корабля. Его корабля.
Херрик подсказал: «Вина, сэр».
Обернувшись, Болито увидел, что остальные наблюдают за ним. Соумс во главе стола. Беллэрс и Трипхук сидели напротив. В эти мимолетные секунды он вспомнил свою жизнь младшим лейтенантом на фрегате. Кают-компания была местом, где делились не только едой и жизнью, но и своими сомнениями, и обращались за помощью к товарищам, когда это было необходимо. На корме, за переборкой, капитан был отстранённым, благочестивым и недосягаемым. Насколько он мог вспомнить, он никогда не представлял, что от капитана требуется что-то, кроме повиновения.
Здесь даже ощущения были другими. Пистолеты на вешалке. Несколько рубашек, только что постиранных слугой из кают-компании, висели на воздухе. Запах чего-то кипящего в кастрюле.
Он ответил: «Спасибо. Я бы с удовольствием выпил сейчас бокал».
Они слегка расслабились, и Соумс сказал: «Это будет означать, что нам придётся повернуть назад, сэр». Он задумался. «Или, может быть, направиться к африканскому побережью».
За дверью скрипнули ноги, и в кают-компанию протиснулся Мадж; его седые волосы торчали из-под ног, когда он бросил шляпу в угол.
«Боже, разрази меня гром, но что это за чёртово дело я вам рассказал?» Он увидел Болито и пробормотал: «Прошу прощения, сэр. Я не ожидал вас здесь обнаружить».
Херрик протянул стакан. «Рейнское, сэр». Он не улыбнулся, но взгляд его был спокоен. Почти умоляющий. «По-моему, всё ещё довольно свежее».
Болито с благодарностью отпил. «Спасибо». Он почувствовал кислый привкус в горле. «После того, что я только что видел…» Он резко обернулся, когда хирург, пошатываясь, вошел в дверь в расстегнутой рубашке и с затуманенным взглядом.
«Вам сообщили эту новость, мистер Уитмарш?»
Он наблюдал за тем, как тот старается сфокусировать взгляд, за отрастающей щетиной на подбородке. Уитмарш молча наверстывал упущенное за всё время, проведённое с пациентами.
'Хорошо?'
Уитмарш нащупал пистолет и оперся на него обеими руками, втягивая воздух через открытое отверстие, словно утопающий.
«Я слышал, сэр». Его вырвало. «Я слышал».
Болито бесстрастно наблюдал за ним. «Поскольку бочки с водой были свежими, когда их погрузили на борт в Спитхеде, вполне вероятно, что эти человеческие фрагменты были из вашей операционной». Он ждал, испытывая жалость к этому человеку, но понимая необходимость спешки. «Вы согласны?»
«Я так и думаю».
Уитмарш подошел к столу и налил большую порцию вина.
Болито резко сказал: «Если вы это выпьете, мистер Уитмарш, я прослежу, чтобы вы больше не выпили ни капли, пока находитесь под моим командованием». Он встал. «А теперь подумай, парень! Кто мог это сделать?»
Уитмарш смотрел на стакан в своей руке, его тело сильно покачивалось, несмотря на легкость движения.
«У меня было много дел. Им было плохо, сэр. Мне помогали мои лохматые ребята и мой приятель». Он скривил покрасневшее лицо, пытаясь вспомнить, пот капал с его подбородка, словно дождь. «Это был Салливан. Я поручил ему убрать ампутированные конечности и тому подобное из моего лазарета. Он очень помог». Он неопределённо кивнул. «Теперь всё приходит в голову, Салливан». Он повернулся и пристально посмотрел на Болито. «Тот самый, которого вы выпороли, сэр».
Херрик резко сказал: «Не будь таким дерзким с капитаном!»
Болито внезапно почувствовал себя очень спокойным. «Как вы думаете, мистер Уитмарш, будут ли эти бочки ещё пригодны для дальнейшего использования?»
«Никаких». Хирург всё ещё сверлил его взглядом. «Их нужно немедленно вымыть. Содержимое выбросить за борт. Глоток этой воды, после того как в ней побывала гангренозная плоть, и у вас на борту поднимется сильная лихорадка! Я знаю, что такое случалось. Лекарства нет».
Болито очень медленно поставил стакан на стол, давая время разуму успокоиться.
«Похоже, вы не единственный, кто хочет повернуть назад, мистер Херрик. А теперь возьмите Салливана и охраняйте его, пока он не натворил чего-нибудь ещё». Он повернулся к Уитмаршу. «Я ещё не закончил с вами!»
По трапу шканца прогрохотали ноги, и в дверях снова появился Херрик.
«Сэр! Этот дурак Салливан забрался на площадку для бега! Он совсем спятил! Никто не смеет к нему приближаться!»
Затем Болито услышал крики мужчин и топот ног наверху.
Он сказал: «Я пойду».
Он обнаружил, что трапы переполнены матросами и морскими пехотинцами, в то время как Дон Пуигсервер и его испанский лейтенант присоединились к
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Дэви стоял у поручней шканца, наблюдая за помощником боцмана, который цеплялся за ванты бизань-мачты и пытался добраться до Салливана.
Матрос сидел на рее, «совершенно равнодушный к большому развевающемуся парусу за спиной и яркому солнечному свету, падавшему на его тело. Он был совершенно голым, если не считать пояса, на котором висел широкий кинжал, за который его и высекли».
Дэви с тревогой сказал: «Я не знал, что делать, сэр. Этот человек явно помешался или что-то похуже».
Помощник боцмана заорал: «А теперь спускайтесь на палубу, или, клянусь Иисусом, я вас туда сам вышвырну!»
Салливан запрокинул голову и рассмеялся. Звук получился пронзительным и нервирующим.
«Ну-ну, мистер Роскилли! Что бы вы сделали тогда? Накинете на меня свой маленький конец верёвки?» Он снова рассмеялся и вытащил нож. «Ну, пойдём, приятель! Я жду тебя, проклятый лизоблюд!»
Болито крикнул: «Спускайся, Роскилли! Твоя смерть не принесет пользы!»
Салливан вытянул шею под вибрирующим реем. «Ну, сдуйте меня, ребята, и кто это у нас? Наш доблестный капитан, не меньше!» Он покатился со смеху. «И он весь в шоке, потому что бедняга Том Салливан испортил ему воду!»
Некоторые из наблюдавших за происходящим на квартердеке моряков ухмылялись, глядя на зрелище. Но упоминание о воде вскоре изменило их отношение.
Болито смотрел на поднятые лица, чувствуя распространяющуюся тревогу, словно край огня.
Он направился к корме, его шаги были громкими в наступившей вокруг тишине. Под реем он остановился и посмотрел вверх.
«Пойдем, Салливан». Он стоял на солнце, и ему нечем было укрыться от набухающего паруса. Он чувствовал, как пот струится по его груди и бедрам, и одновременно ощущал ненависть другого мужчины. «Ты и так достаточно на сегодня натворил!»
Салливан хихикнул. «Слышали, ребята? Хватит!» Он повернулся на рее, и яркий свет заиграл на шрамах на его спине, бледных на фоне загорелой кожи. «Вы и так достаточно со мной сделали, капитан чёртов Болито!»
Херрик рявкнул: «Сержант Кокер! Приведите одного из ваших стрелков на корму! Этот человек там чертовски опасен!»
«Ну и ну!» — Болито не отрывал глаз от площадки для кроссджеков. «Он совершенно потерял рассудок. Я не позволю пристрелить его, как бешеную собаку».
Он чувствовал, что Пуигсервер наблюдает за ним, а не за человеком на дворе, и что Олдэй где-то рядом, с абордажной саблей в руке. Но все они были исключены. Всё было между ним и Салливаном.
Он крикнул: «Я спрашиваю тебя, Салливан!» Он вспомнил лицо женщины в каюте. Я не спрашивал.
«Идите к черту, капитан!» — кричал Салливан, его голое тело извивалось на рее, словно в муках. «И я отведу вас туда сейчас!»
Болито едва успел заметить движение своей руки, лишь мелькнувшую на лезвии короткую вспышку солнечного света, а затем ахнул, когда нож прорезал рукав и вонзился в палубу у правого ботинка. Сила удара была так велика, что лезвие вонзилось в настил почти на дюйм.
Салливан замер, глядя на Болито у подножия мачты, и за его спиной по ветру тянулась длинная струя слюны.
Болито оставался неподвижен, чувствуя, как кровь стекает по локтю и предплечью на палубу. Он не сводил глаз с Салливана, и сосредоточенность помогла ему преодолеть жгучую боль от лезвия.
Салливан вскочил и побежал к лодке вдоль двора. Все разом закричали, и Болито почувствовал, как Херрик схватил его за руку, а другой обмотал её тряпкой, приглушая боль.
Уитмарш появился из-под сетки и тоже кричал на человека, изображенного на фоне ясного неба.
Салливан повернулся и впервые за всё время заговорил ровным голосом: «И вы тоже, Доктор! Чёрт вас побери!» Затем он выпрыгнул и с грохотом упал в воду.
На мгновение он проплыл мимо квартала, и когда огромная тень шлепка прошла над ним, он сцепил руки над головой и исчез.
Херрик сказал: «Мы никогда не сможем его подобрать. Если мы попытаемся лечь в дрейф под этим парусом, мы вырвем из него все штыри».
Болито не знал, с кем разговаривает. Возможно, сам с собой.
Он подошёл к люку, держась одной рукой за порванный и окровавленный рукав. Он увидел, как помощник боцмана, Роскилли, вытаскивает нож из палубы. Он был сильным мужчиной, но ему потребовалось две попытки, чтобы вытащить его.
Пуигсервер последовал за ним вниз, а затем встал перед ним.
«Ты поступил храбро, Капилан, — вздохнул он. — Но он мог убить тебя».
Болито кивнул. Боль усиливалась. «Нас ждут трудные времена, сеньор. Нам нужно найти воду, и как можно скорее». Он стиснул зубы. «Но я не поверну назад».
Пуигсервер печально посмотрел на него. «Ты совершил поступок. Который мог бы стоить тебе жизни. И всё из-за безумца».
Болито пошёл к хижине. «Может быть, мы оба сошли с ума».
Херрик поспешил за ним, и когда они вошли в каюту, Болито увидел стул прямо под световым люком. Должно быть, Рэймонд стоял на нём, наблюдая за происходящим наверху.
Миссис Рэймонд стояла на корме у иллюминаторов. Она выглядела очень бледной, но подошла к нему и сказала: «Ваша рука, капитан!» Она крикнула горничной: «Бинты!»
Болито понял, что Херрик находится в каюте. «Ну?»
Херрик обеспокоенно посмотрел на него. «То, что ты сделал...»
«Это могло убить меня. Я знаю», — Болито выдавил улыбку. «Мне уже сказали».
Херрик медленно выдохнул. «А я-то думал, что знаю вас, сэр».
«А теперь?» Он пристально посмотрел на него. «Томас?»
Херрик усмехнулся. «Знаю только, что вы не перестаёте меня удивлять. И других». Он указал на подволок. «Моряк, который ругался и жаловался почти месяц, только что проклял душу Салливана за то, что тот угрожал жизни своего капитана». Его ухмылка померкла. «Но я бы предпочёл, чтобы вы сплотили наших людей каким-нибудь другим способом, сэр».
Болито протянул руку, когда служанка отнесла таз к столу.
«Если вы знаете какой-нибудь способ поддержать их боевой дух, Томас, я буду обязан это услышать. А пока позовите матросов и пригласите королевскую семью на судно. Мне нужен каждый шов, который она сможет выдержать». Он остановил его, направляясь к двери. «И передайте. Одна пинта воды в день». Он оглядел каюту. «Включая офицеров и пассажиров», — Херрик помедлил. «А хирург, сэр?»
Болито посмотрел на служанку, пока она обрабатывала глубокий порез на его руке. Она смело ответила ему взглядом.
Он сказал: «Похоже, я в надёжных руках. Я подумаю о мистере Уитмарше, когда у меня будет больше времени». И мрачно добавил: «А в этот момент время — самая большая ценность в мире».
Болито ждал у открытых кормовых окон, наблюдая, как луна прокладывает красивую дорожку по воде. Море выглядело необычно неспокойным, но он знал, что это из-за крутого отлива, который бороздил глубины за много миль от африканского побережья. За спиной он слышал, как остальные заходят в каюту и ищут, где сесть, как звенят бокалы и вино, пока Ноддалл занимается своими делами. Несмотря на прохладу после дневного палящего солнца, его тело чувствовало себя истощённым и одеревеневшим, а корабль вокруг него скрипел и стонал, его шпангоуты настолько пересохли, что удивительно, как он не протекает, как старое ведро.
Прошла неделя с тех пор, как Салливан выпрыгнул из воды и разбился насмерть. Семь долгих дней он снова и снова подплывал к берегу на своем судне, только чтобы остановиться при звуке какого-то паруса или при необъяснимом появлении туземного судна.
Теперь он больше не мог откладывать. В тот же день к нему пришёл Уитмарш, настолько измученный собственными переживаниями, что беседа оказалась непростой. Уитмарш ясно дал понять, что больше не может нести ответственности, если Болито продолжит держаться подальше от берега. Две оставшиеся бочки с водой были почти пусты, а то, что осталось, было немногим лучше отбросов. Ещё больше людей лежало больными на палубе кубрика, а за теми, кто был в состоянии работать на корабле, приходилось следить поминутно. Страсти накалялись, и младшие офицеры исполняли свои обязанности, постоянно остерегаясь удара ножом в момент безумия.
Херрик доложил: «Всё готово, сэр». Как и остальные. Напряжённый. Настороженный.
Болито обернулся и оглядел своих офицеров. Все, кроме Сомса, который был на дежурстве, были на месте. Даже трое гардемаринов. Он серьёзно посмотрел на них. Возможно, это их чему-то научит, подумал он.
«Я намерен завтра снова закрыть землю».
Он увидел Дона Пуигсервера у переборки вместе со своим лейтенантом. Раймонд стоял в нескольких футах от него, резкими, возбужденными движениями потирая лицо.
Дэви сказал: «Разумно, сэр». Он отпил вина. «Если мы дадим нашим людям больше рома, пока будем сокращать подачу воды, мы будем слишком пьяны, чтобы что-либо предпринять!» Он выдавил улыбку. «Это была бы прекрасная ситуация!»
Болито повернулся к Маджу. Тот сидел в самом большом кресле, всё ещё в своём толстом пальто, и смотрел на открытый световой люк, где в луч фонаря метнулась мотылёк. Он увидел выражение лица Болито и вздохнул.
«Я был здесь всего один раз, сэр. Когда я был помощником капитана на «Виндзоре», судне «Индиан». Мы тогда тоже оказались в такой же ситуации. Нет воды, неделями штиль, и половина людей сходит с ума от жажды».
Болито спросил: «Но вода там есть?»
Мадж короткими, скрипучими рывками придвинул стул к столу. Затем он ткнул большим пальцем в раскрытую карту.
«Мы сейчас в Мозамбикском проливе, как всем известно». Он сердито посмотрел на мичмана Армитиджа. «Кроме некоторых, слишком невежественных, чтобы учиться как следует!» Он продолжил более невозмутимым тоном: «Африканское побережье в этих местах довольно дикое, и о нём мало что известно. Корабли, конечно, туда заходят». Его глаза заблестели, когда он посмотрел на Болито. «На воду. Чтобы что-нибудь купить. И время от времени раздобыть немного чёрной слоновой кости».
Мичман Кин склонился над его плечом, и только его лицо выдавало хоть малейшие признаки напряжения.
«Черная слоновая кость, сэр?»
Херрик резко сказал: «Рабы».
Мадж удобно откинулся назад. «Значит, нам нужно быть осторожными. Высаживайтесь, набирайте воду, если я точно помню, где она, и снова выходите в море».
Беллэрс сказал: «Мои морские пехотинцы дадут хороший отчет, спасибо!»
Мадж презрительно посмотрел на него. «Именно так, капитан Беллэрс, сэр. В их красивых мундирах, с барабанами и флейтами, представляю, какое это будет удовольствие!» Он резко добавил: «Они съедят их на завтрак прежде, чем успеют начистить свои чёртовы сапоги!»
«Ну, правда!» — Беллэрс был потрясен.
Болито кивнул: «Хорошо. Ветер попутный, так что завтра к полудню мы сможем встать на якорь».
Мадж согласился. «Да. Но не близко к берегу, сэр. Там, вокруг мыса, изрядный риф. Это означает, что все лодки в воде, и всем придётся туго».
— Да, — Болито посмотрел на Дэви. — Вооружение каждой лодки вы можете организовать с канониром. Вертлюги для спуска и катера. Мушкетоны для остальных. — Он окинул взглядом их напряженные лица. — Мне понадобится офицер с каждой группой. За некоторыми нашими людьми нужно присматривать, хотя бы ради их же безопасности. — Он позволил своим словам дойти до них. — Запомните хорошенько. Многие из них ещё совсем неопытны для такой работы, хотя, поскольку мы вместе уже больше двух месяцев, вы можете считать их ветеранами. Но это не так, так что обращайтесь с ними соответственно. Ведите их, не соглашайтесь оставлять свою работу менее квалифицированным.
Он видел, как гардемарины переглядываются, словно мальчишки, готовящиеся к какой-то личной авантюре. Оживлённый, с горящими от волнения глазами. Маленький Пенн, открыто впечатлённый своим участием. Бедный Армитидж, лоб которого покраснел от нескольких мгновений вахты без головного убора. Они были ещё менее опытны, чем большинство матросов.
Он посмотрел на карту. Если бы не Салливан, они, возможно, прошли бы весь путь до Мадраса без остановок, несмотря на нехватку продовольствия. Херрик пытался помочь, говоря, что это невезение. Пуигсервер заявил, что поддерживает его, независимо от того, что тот решит, будет лучше для корабля. Но это всё равно было его решением, и никто другой не мог его изменить.
Некоторые из присутствовавших в каюте вообще перестали разговаривать с хирургом, и, возможно, именно по этой причине Болито больше не комментировал свой выбор Салливана в качестве помощника, предоставив ему возможность, безумный он или нет, засорить водопровод. Он встречался с ним только по больничным листам и каждый раз был шокирован его видом. Этот человек кипел внутри, озлобленный, но всё же не мог поделиться своими проблемами. Он даже не хотел.
Он услышал женский голос, увидел, как остальные подняли глаза на световой люк, когда над головой пронеслись чьи-то ноги. Миссис Рэймонд и её горничная совершали свою обычную прогулку под звёздами. Он надеялся, что Соумс позаботится о том, чтобы они не покинули квартердек. Он не ручался за их безопасность, если кто-то из матросов окажется в их руках. Он понимал, что чувствовали многие из них.
Добровольцам это, должно быть, казалось совсем не похожим на вербовочные плакаты, а людям из тюремных бараков это могло показаться неудачным обменом обстоятельствами. Даже те, кто скрывался от преступлений, совершённых на берегу, находили место для сомнений и обид. Преступления померкли бы под страхом ареста и суда. Но жара, жажда и ежедневная рутина дисциплинированной службы были слишком реальны.
Он видел, как Рэймонд кусает губу, следя за шагами, словно смотрел сквозь подволок. На самом деле, они с женой всё больше отдалялись друг от друга, запертые на корабле. Странные это были отношения.
Он вспомнил последние дни и один конкретный случай. Он был в своей маленькой импровизированной каюте в штурманском отсеке, и Олдэй менял ему повязку на руке. Она вошла в каюту без стука, по сути, никто из них не слышал её приближения. Она стояла у открытого иллюминатора, совершенно расслабленная, и смотрела на него, не говоря ни слова. Болито был раздет до пояса, и, когда он потянулся за чистой рубашкой, она тихо сказала: «Вижу, у вас ещё один шрам, капитан».
Рука Болито потянулась к боку, и он вдруг осознал рваную рану от пистолетной пули, едва не задев ребра. Он видел её в точности так же, как видел сейчас. Накренённая палуба капера, американский лейтенант, бегущий к нему, целящийся. Грохот выстрела. Резкая, пронзительная боль. Забвение.
Олдэй грубо сказал: «Капитанский наряд! Похоже, на кораблях обычаи отличаются от береговых!»
Но она стояла твёрдо, слегка приоткрыв губы, наблюдая за ним. Но как она могла понять, о чём он думает? Что пулю выпустил один из офицеров его брата. Предатель. Разыскиваемый ренегат, теперь мёртвый и забытый большинством.
Но не мной.
Он отряхнулся от своих мрачных мыслей. Сейчас ничто не имело значения, кроме предстоящей работы. Вода. Всё, что ему было нужно, чтобы довезти их до Мадраса. А дальше — ещё одно испытание. Это может подождать.
Он сказал: «Вот и всё, джентльмены». Он понял, что высказался резче, чем намеревался, и добавил: «У нас прекрасный корабль. Один из самых эффективных и современных кораблей, созданных человеком. Мы можем дать отличную оценку любому судну, кроме линейного». Он замолчал, когда Херрик улыбнулся ему, замкнув между ними тишину, и он тоже вспомнил. «За исключением редких, не заслуживающих поощрения, случаев! Но без воды мы подобны спотыкающимся старикам, у которых нет ни сил, ни желания встретить новый день. Помните, что я сказал. Будьте бдительны. На данный момент это всё, о чём я вас прошу».
Они вышли из каюты, оставив его с Пуигсервером и Раймондом. Раймонд с надеждой посмотрел на испанца, но, не предприняв попытки совершить свою обычную прогулку по палубе, тоже покинул каюту.
Болито сел и стал смотреть, как лунный свет играет на пузырящейся воде Ундины.
«Что с ним, сеньор?» Странно, как легко с ним было разговаривать.
Чуть больше года назад он был врагом. Один Болито убил бы его в бою, если бы не попросил пощады. Он улыбнулся про себя. Или наоборот. Он был могущественным человеком, это точно, и большую часть своих советов держал при себе. Но Болито доверял ему. Команда корабля, по большей части, тоже приняла его как своего. Как и Олдэй, который давно перестал пытаться выговорить его имя, они называли его мистером Пигсливером. Но произносили это с чем-то, близким к нежности.
Пуигсервер смотрел на него с тихим весельем.
«Мой дорогой капитан, он как сторожевой пёс. Он боится за свою жену, за то, что она натворит, а не за то, что другие с ней сделают!» Он усмехнулся, и звук этот вырывался из глубины его живота. «Кажется, она начинает получать удовольствие от игры, зная, что каждый на борту видит её другими глазами. Она гордо стоит среди нас, тигрица».
— Похоже, вы много о ней знаете, сеньор.
Улыбка стала шире. «Вы знаете свои корабли, капитан. Боюсь, в отличие от меня, вам ещё многое предстоит узнать о женщинах, а?»
Болито хотел было возразить, но потом передумал. Воспоминания всё ещё были слишком болезненными, чтобы оставлять место для отрицания.
6. Атака по суше

«Ну, Томас, что ты об этом думаешь вблизи?» — голос Болито был тихим, и он вместе со всеми остальными смотрел в сторону берега.
Они осторожно приближались с рассвета, наблюдая, как земля обретает форму и содержание, а затем, когда солнце снова нашло их, они любовались цветом, бесконечной панорамой зелени.
С двумя опытными лодочниками в цепях и под минимальными парусами Ундина на ощупь продвигалась к земле. Земля казалась нетронутой, с такими густыми джунглями, что казалось невозможным для чего-либо свободно двигаться вдали от моря.
Херрик тихо ответил: «Кажется, хозяин доволен, сэр». Он направил подзорную трубу на сетку гамака. «Как он и описывал. Круглый мыс к северу. И тот странного вида холм примерно в миле от берега».
Болито взобрался на кнехт и посмотрел вниз поверх сетей. «Ундина» наконец бросила якорь примерно в четырёх кабельтовых от берега, чтобы обеспечить себе свободное пространство и безопасную глубину. Тем не менее, место казалось очень мелким, и он даже видел на дне огромную тень от медного корпуса «Ундины». Светлый песок. Как на разных маленьких серповидных пляжах, которые они видели, осторожно приближаясь.
Длинные заросли странных водорослей извивались по течению далеко под кораблём, словно в каком-то усталом танце. Но с левого борта, когда корабль качнулся на якоре, он увидел другие очертания, коричневые и зелёные, словно пятна на воде. Рифы. Мадж был прав, проявляя такую осторожность. Впрочем, после судьбы Нервиона напоминать об этом никому не нужно.
Рядом уже спустили на воду первые шлюпки, и боцман Шеллабир жестикулировал кулаками в сторону испанских моряков, вычерпывавших одну из них. Болито подумал, что хрупким корпусам будет полезно снова оказаться на плаву.
Он рассеянно сказал: «Я пойду с лодками, а ты будешь бдительно следить на случай неприятностей».
Он почти почувствовал невысказанный протест Херрика, но добавил: «Если на берегу что-то пойдёт не так, это может помочь некоторым нашим людям, если они увидят, что я делюсь этим с ними». Он повернулся и хлопнул Херрика по плечу. «Кроме того, мне хочется размять ноги. Это моё право».
На орудийной палубе Дэви расхаживал взад и вперед, осматривая людей, выстроенных для шлюпок, проверяя оружие и снасти для подъема и спуска бочек с водой, когда работа уже началась.
Небо над головой было очень бледным, как будто солнце выпарило из него все цвета и разлило их по сверкающей полосе моря между кораблем и берегом.
Болито восхищался тишиной. Лишь изредка вдоль ближайшего пляжа и у подножия мыса виднелось ожерелье из белых волн. Казалось, что прибой затаил дыхание, и он представлял, как тысячи глаз наблюдают за стоящим на якоре фрегатом из-за деревьев.
Раздался громкий стук, когда вертлюжные орудия опускались на носы катера и баркаса, и раздались новые приказы, пока мушкетоны с раструбами находили свои места в гичке и пинасе. Ялик должен был остаться на корабле. Он был слишком мал для больших бочек и мог понадобиться в случае крайней необходимости.
Он потёр подбородок и уставился на землю. Чрезвычайная ситуация. Казалось, всё достаточно безопасно. Всю дорогу вдоль берега, пока они проплывали мимо одной бухты или протоки за другой, и все они казались одинаковыми всем, кроме Маджа, он ждал какого-нибудь знака, намёка на опасность. Но ни лодка, вытащенная на песок, ни струйка дыма от костра, ни даже птица не нарушали тишину.
«Шлюпки готовы, сэр!» Шеллабир поднял свое смуглое лицо к яркому свету.
Болито подошёл к поручню и посмотрел вниз, на орудийную палубу. Матросы, казалось, снова изменились. Возможно, из-за их абордажных сабель, из-за того, как они смотрели друг на друга, из-за того, как на мгновение отступила от мучений жажда. Большинство из них сильно отличались от тех, кто первым пришёл на корабль. Их обнажённые спины были хорошо загорелыми, лишь изредка виднелись шрамы от солнечных ожогов, отмечавшие глупых или неосторожных.
Он крикнул: «Вон там Африка, ребята». Он почувствовал, как шелест волнения разносится, словно ветер по колосьям. «Вы увидите ещё много мест, прежде чем мы вернёмся домой. Делайте, как вам велено, оставайтесь со своими отрядами, и вам ничего не будет». Он ужесточил тон. «Но это опасная страна, и у местных жителей нет причин любить или доверять чужеземным морякам. Так что будьте бдительны и умело управляйтесь с бочками». Он кивнул. «Управляйте шлюпками».
Мадж присоединился к нему у трапа, когда первые мужчины спустились по трапу.
«Мне следует пойти с вами, сэр. Я сказал моему лучшему помощнику, Фоулару, на что обратить внимание, и он хороший человек, это точно».
Болито поднял руки, когда Олдэй пристегнул свой меч.
«Тогда что вас беспокоит, мистер Мадж?»
Мадж нахмурился. «Было время, когда я мог проплыть полмили, а затем пройти ещё полмили с полным грузом на спине!»
Херрик ухмыльнулся. «И у меня еще хватит духу уложить в постель прекрасную девчонку, ручаюсь!»
Мадж сердито посмотрел на него. «Придет и ваше время, мистер Эрик. Стареть — не радость!»
Болито улыбнулся: «Вот твоя ценность».
Херрику он сказал: «Поставьте абордажные сети во время нашей стоянки. С одним лишь якорным дежурством и морскими пехотинцами за спиной вы можете оказаться в беде, если кто-то попытается вас застать врасплох». Он коснулся его руки. «Знаю. Я слишком осторожен. Я могу читать ваше лицо, как карту. Но лучше быть мертвым». Он взглянул на берег. «Особенно здесь».
Он пошёл к порту. «Лодки вернутся попарно. Отправляйте остальных как можно скорее. В такую жару они быстро устанут».
Он увидел, как Пуигсервер машет ему с трапа, а Рэймонд наблюдает за ним справа на корме, у маленького навеса жены. Он прикоснулся шляпой к бортовому номеру и быстро спустился в гичку, где у румпеля ждал Эллдей.
«Отвали!»
Одна за другой лодки выныривали из тени фрегата, а затем, синхронно работая веслами, поворачивали к берегу. Болито остался стоять, осматривая свою маленькую флотилию.
Лейтенант Соумс спускал на воду баркас, самый большой корабль «Ундины», каждый дюйм которого был заполнен людьми и бочками, а на носу командир орудия склонился над нагруженным вертлюгом, словно фигура на носу. Затем катер, также доверху нагруженный, управлялся Дэви, его фигура казалась очень стройной по сравнению с мистером Прайком, дородным плотником «Ундины». Как и положено, Прайк сошел на берег в надежде найти подходящий лес для небольшого ремонта корабля.
Мичман Кин в сопровождении маленького Пенна плыл на катере, и Болито видел, как они с явным волнением покачивались на волнах, уверенно скользя по воде.
Болито взглянул на корму своего корабля, увидев, что фигурки на палубе уже стали маленькими и безликими. В каюте кто-то был, и он догадался, что это миссис Рэймонд, наблюдавшая за лодками, избегая мужа, а возможно, и того, и другого.
Затем он посмотрел на людей в двуколке, на оружие, зажатое между их широко расставленных ног, на то, как они избегали его пристального взгляда. Прямо перед собой он увидел человека, который водил мушкетоном из стороны в сторону, чтобы освободить мушкет от засохшей соли, и понял, что это был Терпин, тот самый, который так отчаянно пытался обмануть Дэви в Спитхеде. Он увидел, что Болито наблюдает за ним, и поднял руку. Вместо кисти у него был крюк из блестящей стали. Он крикнул: «Пулемётчик его мне подчинил, сэр!» Он ухмыльнулся. «Лучше настоящего!»
Болито улыбнулся ему. По крайней мере, он, казалось, был в хорошем расположении духа.
Он наблюдал за медленно движущимися корпусами. Около восьмидесяти офицеров и матросов, и ещё больше людей должны были последовать за ними, когда он освободит шлюпки. Он сел и прикрыл глаза шляпой. При этом он коснулся шрама над глазом, вспомнив ту другую группу, с которой он так давно был на воде. Внезапная атака, крики вокруг, этот огромный дикарь, размахивающий абордажной саблей, которую он только что отобрал у умирающего матроса. Он видел это лишь секунду, а затем упал без чувств, его лицо превратилось в кровавую маску. Это было близко. Если бы не его рулевой, это был бы конец.
Херрик, вероятно, был возмущен тем, что приземлился с этой группой, развозящей воду. Обычно это была работа, которую поручали лейтенанту. Но это воспоминание, как и шрам, постоянно напоминало о том, что может пойти не так без всякого предупреждения.
«Крутить трос, капитан!» — Эллдэй слегка отпустил румпель.
Болито вздрогнул. Должно быть, ему приснилось. Ундина теперь казалась далекой. Изящная игрушка. А прямо по носу, раскинувшись в обе стороны, словно огромные зелёные руки, виднелась земля.
Память Маджа снова оказалась верной и надёжной. Через два часа после того, как лодки были вытащены на берег и команда распределена по рабочим группам, помощник капитана, Фоулар, сообщил, что нашёл небольшой ручей, и вода в нём оказалась самой свежей, какую он пробовал за много лет.
Работа началась немедленно. Вооружённые пикеты были расставлены на тщательно выбранных наблюдательных пунктах, а наблюдатели отправлены на вершину небольшого холма, у подножия которого ручей Маджа журчал в густых джунглях. После первой неуверенности при ступлении на сушу, с обычной неуверенностью в своих морских лапах, моряки вскоре взялись за дело. Плотник Прайк и его товарищи быстро собрали тяжёлые сани, на которых наполненные бочки должны были спуститься к лодкам, и пока бондарь бдительно стоял у ручья, остальные работали топорами, расчищая путь сквозь деревья под личным руководством Фоулара.
С мичманом Пенном, следовавшим за ним в качестве посыльного, Болито поддерживал связь между берегом и рекой, совершая несколько рейсов, чтобы обеспечить бесперебойную работу. Лейтенант Соумс отвечал за берег и за распределение новых людей по мере переправы на берег. Дэви отвечал за внутренние работы, в то время как Кин обычно следовал за ним с несколькими вооружёнными людьми, бродящими среди трудящихся матросов, чтобы убедиться в отсутствии непрошеных гостей.
Фаулар почти сразу обнаружил два местных очага. Но они были обветшалыми и разбросанными, и казалось маловероятным, что кто-то находился рядом с ними месяцами. Тем не менее, останавливаясь, чтобы понаблюдать за продвижением каждой группы, Болито ощутил чувство угрозы. Враждебности, которую трудно было определить.
На пути вглубь острова, к ручью, ему снова пришлось посторониться, когда мимо него пронеслись тяжёлые сани, которые тащили около двух десятков богохульных моряков, сотрясая подлесок и заставляя нескольких больших красных птиц хлопать крыльями между деревьями, нестройно крича. Болито понаблюдал за птицами, а затем вернулся на каменистую тропу. Приятно знать, что здесь есть что-то живое, подумал он. Под деревьями, где неба не было видно, воздух был тяжёлым и вонял гниющей растительностью. То тут, то там что-то щёлкало и шуршало, или маленький глаз-бусинка на мгновение мелькал в рассеянном солнечном свете, прежде чем так же быстро исчезнуть.
Пенн выдохнул: «Может быть, и получится, сэр!» Он тяжело дышал, рубашка прилипла к телу от усилий, которые ему приходилось прикладывать, чтобы не отставать.
Болито нашел Дэви под стеной нависающей скалы, отметив его в списке, когда Дафф запечатывал очередную бочку для ухабистой дороги к пляжу.
Младший лейтенант выпрямился и заметил: «Все идет хорошо, сэр».
«Хорошо». Болито наклонился и сложил ладони чашечкой в ручье. Вода была как вино, несмотря на гнилые корни, растущие по обоим берегам. «Мы закончим до темноты».
Он взглянул на кусочек голубого неба, где деревья тихонько шелестели. Под спутанными ветвями воздух был неподвижен, но выше, в сторону моря, ветер держался крепко.
«Я поднимаюсь на холм, мистер Дэви». Ему показалось, что он услышал отчаянный вздох Пенна. «Надеюсь, ваши наблюдатели не спят».
Это был долгий и трудный путь, и когда они вышли из-за деревьев для последнего подъема на вершину, Болито почувствовал, как солнце жжет его плечи, а жар от грубых камней проникал сквозь обувь, словно угли на решетке.
Но двое дозорных, казалось, были вполне довольны. В своих запачканных брюках и рубашках, с загорелыми лицами, почти скрытыми соломенными шляпами, они больше походили на потерпевших кораблекрушение, чем на британских моряков.
Они соорудили небольшое укрытие из куска брезента, за которым лежало их оружие, фляги с водой и большой латунный телескоп.
Один из них похлопал себя по лбу и сказал: «Оризон чист, капитан!»
Болито надвинул шляпу на глаза, глядя вниз по склону. Береговая линия оказалась более неровной, чем он себе представлял: вода, блестевшая между густыми рядами деревьев, открывала вид на какой-то залив или укрытие, не отмеченное ни на одной карте. Вдали от берега, ближе к далёкой гряде высоких холмов, не было ничего, кроме волнистого моря деревьев. Они росли так плотно, что, казалось, по их вершинам можно было идти, выпрямившись.
Он взял телескоп и направил его на корабль. Он корчился и изгибался в дымке, поднимавшейся над поверхностью, но он видел, как лодки медленно двигались взад и вперёд, словно уставшие водяные жуки. Он почувствовал под пальцами песок и пыль и догадался, что телескоп больше времени пролежал на склоне холма, чем использовался.
Он слышал, как Пенн шумно сосёт воду из фляги, и чувствовал, как дозорные умоляют его оставить их в покое. Пусть их работа и мучила жажда, но это было гораздо легче, чем таскать бочки по лесу. Он снова повернул подзорную трубу. Все эти люди, сани и бочки — отсюда он не видел ни одного из них. Даже пляж был скрыт. Лодки, приближаясь к берегу, словно растворялись в деревьях, словно проглоченные целиком.
Болито повернулся направо, и это движение заставило людей встревоженно зашевелиться. В объективе телескопа деревья и полоски скопившейся воды то увеличивались, то уменьшались, пока он продолжал поиски. Что-то коснулось его взгляда, но что именно? Наблюдатели с сомнением смотрели на него, каждый словно заворожённый, захваченный его позицией.
Игра света. Он моргнул и потёр глаз. Ничего.
Он снова начал медленно всматриваться. Густой, безликий лес. Или он просто ожидал увидеть это? И поэтому… Он замер и затаил дыхание. Когда он опустил стекло, изображение исчезло вдали. Он ждал, считая секунды, давая дыханию выровняться.
Наблюдатели снова зашептались, а Пенн, как и прежде, пил. Вероятно, они решили, что он слишком долго провёл на солнце.
Он очень осторожно поднял стакан. Там, справа, где он уже заметил слабый блеск воды, было что-то более тёмное, резко контрастирующее с зеленью и коричневыми тонами леса. Он смотрел на это, пока глаза не заслезились так сильно, что он не смог продолжать.
Затем он с грохотом закрыл стекло и сказал: «Там корабль». Он увидел, как Пенн, заворожённо глядя на него, посмотрел на него. «На юг. Должно быть, это какой-то залив, который мы не видели раньше».
Он прикрыл глаза от солнца, пытаясь оценить расстояние до Ундины и пляжа, на котором он сошел на берег.
Один из наблюдателей воскликнул: «Я ничего не видел, сэр!» Он выглядел испуганным, даже хуже.
Болито смотрел мимо него, пытаясь думать.
«Возьмите этот стакан и убедитесь, что теперь вы его видите!»
Он знал, что моряк больше боится своего капитана или того, что с ним может случиться из-за его халатности, чем всего того, что могло означать это открытие.
Разум Болито зафиксировал все эти реакции, когда он спросил: «Вы нашли это?»
«Да, сэр!» — мужчина недовольно покачал головой. «Это мачта, верно».
«Спасибо», — сухо добавил Болито. «Присматривайте за ним. Я не хочу, чтобы он снова исчез!»
Пенн бросил фляжку и поспешил за ним, спускающимся по склону холма.
«Ч-что это может значить, сэр?»
«Несколько вещей». Он чувствовал, как деревья нависают над ним, давая небольшое облегчение от палящего солнца. «Возможно, они нас заметили и затаились, ожидая, пока мы высадимся. Возможно, они замышляют что-то другое, я не уверен».
Он ускорил шаг, не обращая внимания на лианы и листья, цеплявшиеся за его тело. Если бы не этот краткий промах в изображении объектива, он бы ничего не увидел, ничего не узнал о другом судне. Возможно, так было бы лучше. Может быть, он беспокоился напрасно.
Он нашел Дэви, как и прежде, отдыхающим в тени склона холма. Его черты лица смягчились, пока он наблюдал, как его люди наполняют бочки. «Где мистер Фаулар?»
Дэви резко вышел из оцепенения. «Э-э, на пляже, сэр».
'Проклятие!'
Ещё одна тяжёлая миля, прежде чем он смог изучить карту Фоулара и заметки Маджа. Он посмотрел на небо. До заката ещё несколько часов, но если он наступит, то очень быстро. Затмевая свет, словно занавес.
«Я обнаружил корабль, мистер Дэви. Хорошо спрятанный, к югу от нас». Он увидел плотника, выходящего из кустов с блестящей пилой в кулаке. «Возьмите на себя командование, мистер Прайк». Он поманил Дэви. «Мы идём на пляж».
Прайк кивнул, его толстое лицо сияло, как спелое яблоко. «Да, сэр». Он посмотрел на Даффа. «По моим подсчётам, осталось всего пять бочонков».
«Ну, ускорьте работу. Я хочу, чтобы наши люди были готовы, как только будет заполнен последний».
Дэви спешил рядом с ним, на его красивом лице отражалось недоумение.
«Как вы думаете, этот корабль может быть врагом, сэр?»
«Я намерен это выяснить».
Они завершили путешествие молча, и Болито понял, что Дэви, как и впередсмотрящие, считает, что он придает этому слишком большое значение.
Фоулар спокойно выслушал его, а затем изучил его историю болезни.
«Если это там, где я полагаю, то здесь его нет. Значит, он должен лежать где-то между этим пляжем и следующей бухтой». Он сделал пометку. «Я бы предположил, что где-то там, сэр».
«Сможем ли мы добраться туда до наступления темноты? По суше?»
Глаза Фоулара расширились, но он ответил: «Кажется, довольно близко, сэр. Не больше трёх миль. Но в джунглях это в четыре раза больше». Он отвёл взгляд от взгляда Болито. «Возможно, вы сможете это сделать, сэр».
Дэви спросил: «А если мы подождем до завтра, сэр? Мы могли бы поставить «Ундину» на якорь поближе к этому судну, которое вы нашли».
«Это займёт слишком много времени. Возможно, он взвесился и ушёл ночью. И если они знают о нашем присутствии и цели, атака с катера будет бесполезна при дневном свете и в узком заливе. Вам следует это знать, мистер Дэви».
Дэви посмотрел на свои туфли. «Да, сэр».
Еще одна тяжелая бочка покатилась по пляжу, а люди задыхались, словно животные, убегающие от гончих.
Соумс, который пробирался по берегу, чтобы послушать, вдруг сказал: «Возможно, это работорговец. В таком случае он будет хорошо вооружен». Он потер подбородок и кивнул. «У вас хороший план, сэр». Его толстый указательный палец процарапал карту. «Мы могли бы пересечь подножие холма, там, где он подходит к морю, и двинуться на юг. Если будем идти налегке, то будем у залива до наступления темноты». Он посмотрел на Дэви, его взгляд был суровым. «Я выберу хороших людей. Тех, кто не дрогнет, когда дорога станет неровной».
Дэви промолчал, он явно был уязвлен тем, что Соумс предложил план действий, а не бездумное предложение.
Болито посмотрел в сторону корабля. «Хорошо. Дадим отдохнуть полчаса. Потом начнём. Сорока человек должно хватить, если будем осторожны. Это может оказаться пустой тратой времени». Он подумал о безмолвных джунглях. Наблюдающих. «Но стоять на якоре так опасно вдали от берега? Сомневаюсь».
Он подозвал Пенна. «Я напишу приказы первому лейтенанту, а ты немедленно их переправь. Завтра утром «Ундина» пришлёт свои шлюпки и заберёт нас с моря. К тому времени мы уже будем знать». Он взглянул на Дэви. «Так или иначе».
Он увидел Кина, выходящего из деревьев с небрежно висящим на поясе пистолетом. Повернувшись к морю, он остановился и поднял руку, указывая. Это была шлюпка, мчавшаяся по воде на полной скорости, и весла блестели на солнце, словно серебро.
В конце концов судно приземлилось на берегу, и, не дожидаясь, пока его закрепят, мичман Армитаж перепрыгнул через планширь и упал лицом вниз на песок.
Олдэй, который критически наблюдал за происходящим, воскликнул: «Черт меня побери, капитан! Этот молодой джентльмен споткнется о желудь!»
Армитаж поспешил по пляжу, его щеки покраснели, когда он промчался мимо групп улыбающихся моряков.
Он пробормотал: «Мистер Херрик, ваше почтение, сэр!» Он сделал паузу, чтобы отряхнуть песок с подбородка. «И мы заметили несколько небольших судов к северу отсюда». Он беспорядочно указал на деревья. «Целая группа. Мистер Херрик думает, что они могут идти сюда, хотя…» Он остановился, скривив лицо, как обычно делал, передавая сообщение, «…хотя они пока исчезли». Он кивнул с облегчением, вспомнив последнюю часть. «Мистер Херрик предполагает, что они с какой-то целью отправились на другой пляж».
Болито сжал руки за спиной. Случилось именно то, чего он ожидал. Хуже времени и быть не могло.
«Спасибо, мистер Армитаж».
Дэви тихо сказал: «Это положило конец нашему предприятию, сэр. Мы не можем позволить себе разобщенность, пока вокруг враждебные туземцы».
Соумс язвительно бросил: «Чёрт побери, мистер Дэви! У нас достаточно пороха и ядер, чтобы разогнать тысячу проклятых дикарей!»
«Достаточно!» — Болито сердито посмотрел на них, пытаясь решить эту проблему. «Мистер Херрик, вероятно, прав. Возможно, они сошли на берег поохотиться или разбить лагерь. В любом случае, это делает нашу миссию ещё более неотложной». Он задумчиво посмотрел на Соумса, заметив смесь гнева и торжества в его глубоко посаженных глазах. «Немедленно выбирайте людей».
Дэви холодно спросил: «Что мне делать, сэр?»
Болито отвернулся. В рукопашной схватке Соумс был бы сильнее. Если обстоятельства пойдут не в их пользу, Херрику понадобятся скорее мозги, чем мускулы, чтобы продолжить путешествие своими силами.
«Ты вернёшься на корабль с последними береговыми экспедициями, — он сделал заметку в блокноте Фоулара. — А ты передашь ему мои… — он замялся, не видя отчаяния, омрачившего лицо Дэви, — мои идеи как можно лучше».
Дэви сурово сказал: «Я старше Сомса, сэр. Я имею право принимать в этом участие!»
Болито спокойно посмотрел на него. «Я решу, в чём заключается твой долг. Твоя преданность мне гарантирована». Он наблюдал, как Соумс шагает взад-вперёд вдоль двойной шеренги солдат. «Придёт и твоя очередь, будь в этом уверен».
Тень упала на карту Фоулара, и Болито увидел испанского лейтенанта Рохарта, наблюдавшего за ним с таким же печальным, как и всегда, лицом.
«Да, тененте?»
Должно быть, он сошел на берег на одной из других лодок.
Рохар сказал: «Я пришёл предложить свои услуги, капитан». Он посмотрел на Дэви и Олдэя с очень гордым видом. «Дон Луис поручил мне сделать всё возможное, чтобы помочь вам».
Болито вздохнул. Рожар уже показал себя мечтателем. Или, может быть, жестокие испытания во время кораблекрушения сделали его таким. Но ещё один офицер, испанец он или нет, не помешал бы. Он также дал повод.
Он сказал Дэви: «Понимаешь, мистеру Херрику сейчас нужны твои услуги больше, чем когда-либо?»
Рохарту он ответил: «Я принимаю ваше предложение, лейтенант, спасибо».
Испанец лучезарно улыбнулся и поклонился. «Ваш слуга, капитан!»
Олдэй ухмыльнулся и пробормотал: «Боже, помоги нам всем!»
На пляж вытаскивали ещё одну бочку, и Дафф, отдуваясь, выскочил из-за деревьев, сложив очки, и крикнул: «Это последняя бочка, сэр!» Он лучезарно улыбнулся зрителям. «Полный бочонок!»
Соумс затянул портупею и сказал: «Готов, когда будете готовы, сэр». Он указал на собравшихся моряков. «Все вооружены, но без какого-либо лишнего снаряжения, чтобы оттащить их назад». Он проигнорировал Дэви.
Кин и его дозорные собирались в конце пляжа, а Прайк стоял на страже у отмели возле странной кучи древесины, которую собрали для него его товарищи.
Дэви официально прикоснулся к шляпе. «Желаю вам удачи, сэр».
Болито улыбнулся. «Спасибо. Надеюсь, он нам пока не понадобится».
Он взглянул на Фаулара. «Покажи дорогу и делай пометки по ходу дела. Кто знает, может быть, когда-нибудь мы снова сюда вернёмся».
Затем он повернулся спиной к морю и зашагал по пляжу к деревьям.
«Теперь мы отдохнем».
Болито вытащил часы из кармана штанов и взглянул на них. Циферблат было труднее разглядеть, чем в прошлый раз. Когда он взглянул на просвет между деревьями, ему показалось, что небо уже потускнело, а деревья окрасились в пурпурный, а не в золотой цвет. Вокруг него моряки устало опустились на колени или прислонились к деревьям, пытаясь отдышаться после форсированного марша. Первый участок пути оказался не таким уж сложным. Размахивая топорами, чтобы проложить тропу, они шли неплохо, но, приближаясь к тому месту, где, по оценкам Болито и Фаулара, находился залив, они перестали пользоваться топорами и пробирались сквозь кустарник и лианы голыми руками.
Он задумчиво посмотрел на них. Их рубашки были изорваны, лица и руки окровавлены от встреч с предательскими ветвями и шипами. За их спинами переплетались деревья.
почернели и, казалось, дрожали в испарениях от мертвой растительности, словно на ветру, которого невозможно было ощутить.
Соумс вытирал лицо и шею тряпкой. «Я послал вперёд разведчиков, сэр». Он выбил бутылку с водой изо рта у мужчины. «Полегче, чёрт возьми! Это, возможно, продлится ещё какое-то время!»
Болито взглянул на него другими глазами. Как, например, на тех, кого Соумс отобрал в разведчики. Вряд ли лейтенант с его прошлым мог бы выбрать самых суровых и опытных моряков. Оба разведчика были из числа новобранцев «Ундины» и никогда раньше не выходили в море. Один работал на ферме, а другой был охотником на диких птиц из Норфолка. Отличный выбор, подумал он. Они скрылись в лесу, не издав ни звука.
Олдэй пробормотал: «Что вы думаете, капитан?»
Его крепкая фигура, знакомая и внушающая уверенность, заставила Болито немного расслабиться.
Он ответил: «Я думаю, мы уже совсем близко».
Он подумал о том, как там Херрик, и не видел ли он ещё каких-нибудь местных судов. Его пробрала дрожь. Как и большинство его людей, он чувствовал себя здесь не в своей тарелке.
«Отбой!» — прошипел Фаулер. «Стой, ребята! Кто-то идёт!»
Мушкеты слепо двигались в темноте, и несколько человек начали выхватывать свои абордажные сабли.
Соумс резко бросил: «Разведчик!» Он шагнул к тени. «Боже мой, Ходжес, это было сделано быстро».
Мужчина вышел на небольшую поляну и посмотрел на Болито.
«Я нашёл корабль, сэр. Он примерно в полумиле отсюда». Он протянул руку. «Если мы немного изменим курс, то сможем добраться до него в течение часа».
'Что еще?'
Ходжес пожал плечами. Он был худощавым мужчиной, и Болито вполне мог представить его себе охотником на диких птиц, рыскающим по болотам Норфолка.
Он сказал: «Я не подходил слишком близко, вы поймёте, сэр. Но они стоят на якоре неподалёку. На берегу, на поляне, их ещё больше. Я слышу, как кто-то, — пробормотал он, — что-то вроде стонов». Он вздрогнул. «У меня от этого по коже побежали мурашки, скажу вам, сэр».
Соумс резко сказал: «Как я и думал. Чёртовы работорговцы. У них будет лагерь на берегу. Они соберут бедолаг и рассортируют их по группам. Девушек в одну группу, мужчин в другую. Их взвешивают, а потом решают, кто дотянет до места назначения груза».
Фоулар сплюнул на сухие листья и кивнул. «Остальное они оставляют. Перерезают им горло, чтобы сэкономить порох и дробь».
Болито посмотрел на разведчика, пытаясь выбросить из головы резкий комментарий Фоулара. Все знали, что такое случалось. Казалось, никто не знал, как с этим справиться. Особенно учитывая, что многие влиятельные персоны получали от этой торговли немалую прибыль.
«Есть ли поблизости охрана?»
«Я видел двоих, сэр. Но они, кажется, вполне довольны. Корабль, как только два орудия закончились, рухнул».
Соумс хмыкнул. «Без сомнения. Полное брюхо винограда или картечи, если кто-нибудь попытается освободить этих ублюдков!»
Испанский лейтенант двигался среди них. Несмотря на неровный проход сквозь деревья, он умудрялся сохранять элегантность в своей рубашке с рюшами и широкими манжетами.
«Возможно, нам следует продолжить путь к берегу, капитан». Он красноречиво пожал плечами. «Нет смысла поднимать этот корабль на борт, если он всего лишь работорговец, верно?»
Сомс отвернулся, ничего не сказав. Но Болито догадался, что, как и большинство моряков, он испытывает отвращение к тому, что Рожар принимает рабство как естественное положение дел.
«Мы идём вперёд, лейтенант. В любом случае, наши лодки прибудут за нами только завтра».
Он посмотрел на Соумса. «Принимай командование. Я сам посмотрю». Он поманил мичмана Кина. «Ты тоже». Пробираясь на ощупь через поляну, он добавил: «Остальные, будьте готовы следовать за мной. Не разговаривайте, и держитесь друг за друга, если боитесь разойтись. Любой, кто выстрелит из мушкета, каким бы способом или случайно он ни выстрелил, испытает на себе мой гнев!»
Ходжес двинулся вперёд, говоря: «Мой приятель, Билли Норрис, следит за ними, сэр. Следуйте за ним. Я проложил путь».
Болито поверил ему на слово, хотя нигде не увидел никаких следов.
Удивительно, как близко они были. Казалось, прошло совсем немного времени, прежде чем Ходжес похлопал его по руке и жестом пригласил спрятаться среди острозубого кустарника, и вот, открывшись, словно в театре, открылся залив. И насколько светлее стало, когда солнечный свет всё ещё светил на деревьях, раскрашивая лениво текущую воду рябью отблесков.
Он осторожно подвинулся вперёд, стараясь не обращать внимания на болезненные уколы в руки и грудь. Затем он замер, забыв о дискомфорте и неопределённости, когда впервые увидел корабль.
Он услышал позади себя Олдэй, озвучивавший его мысли.
«Ей-богу, капитан, это тот самый, который заманил донов на тот риф!»
Болито кивнул. Бригантина казалась больше в узком протоке, но ошибиться было невозможно. Он знал, что не забудет её ещё много лет.
Он услышал те же жалобные стоны, которые описывал Ходжес, а затем резкий лязг стали на дальней стороне залива.
Эллдей прошептал: «Надеваю наручники на негодяев».
'Да.'
Он снова продвинулся вперёд, увидев якорный канат бригантины, шлюпку рядом, отблеск света на её корме. Как и прежде, флага не было. Но сомнений в её бдительности не было. Два орудия уже выставили стволы, готовые поразить любого нападающего.
Лодка очень медленно отплыла от берега, и Болито напрягся, услышав женский крик. Этот звук действовал ему на нервы, эхом разносясь среди деревьев.
«Возьмём рабов на борт». Олдэй стиснул зубы. «Они скоро отправятся. Полагаю».
Болито согласился.
Он сказал Кину: «Приведи остальных. Скажи им, чтобы были осторожны». Он отыскал взглядом присевшего второго разведчика. «Иди с ним».
Он тихо сказал Олдэю: «Если мы сможем схватить ее, мы точно узнаем, кто стоял за уничтожением Нервиона».
Олдэй держал свою саблю обеими руками. «Я за, капитан!»
Еще больше глухих ударов и звуков послышалось у борта бригантины, и еще один пронзительный крик, переходящий в крик, пока его быстро не заглушил удар.
Болито попытался оценить, насколько далеко от моря находится эта точка. Хозяину работорговца нужно было ускользнуть так же тихо, как и появился. Ему требовалась скрытность. Как можно меньше шума, пока он не уберётся. Казалось невероятным наблюдать за этим же судном. Пока Ундина ждала, разыскивая выживших с Нервиона, а затем делала большие крюки, чтобы избежать столкновения с сушей и другими кораблями, работорговец продолжал заниматься своими делами. Как будто ничего не произошло. Для этого требовались железные нервы. Раздались ещё более резкие крики. Как у животных на бойне. У работорговцев не было нервов. Никакой жалости.
Он услышал позади себя какие-то шорохи и голос Соумса, ровный, бесстрастный.
«Молодой Кин был тогда прав. Это то самое судно». Он прищурился, глядя на верхушки деревьев за бригантиной. «Осталось совсем немного времени, сэр. Через час будет темно, как в сапоге. А может, и меньше».
«Я тоже так считаю». Болито посмотрел на поляну, где собирали рабов. Несколько струек дыма от костров. Наверное, кузнецы ковали кандалы. Но это было самое слабое место. «Возьмите двадцать человек и объезжайте лагерь. При первых же признаках тревоги открывайте огонь из всего оружия. Пусть хоть паника будет».
«Да. Логично».
Болито кивнул, его разум застыл от волнения. Своего рода безумие, которое всегда наступало в такие моменты.
«Мне понадобятся десять человек, умеющих плавать. Если мы сможем подняться на борт, пока идёт погрузка рабов, мы сможем удержать корму, пока вы не подготовите шлюпки и не присоединитесь к нам».
Он услышал, как Соумс потер подбородок.
«Дикий план, сэр, но мне кажется, что сейчас или никогда».
«Тогда решено. Передай Рожару, чтобы оставил здесь несколько человек для защиты нашего фланга. Ведь именно этим путём нам придётся идти, если всё пойдёт не так». Соумс начал уползать прочь, шипя в лес, пока не выглядел удовлетворённым.
Рядом зашуршали и захрюкали другие фигуры, и Кин сказал: «Наша группа готова, сэр».
«Наша вечеринка?»
В угасающем свете дня зубы Кина казались очень белыми. «Я отличный пловец, сэр».
Эллдэй с тревогой пробормотал: «Надеюсь, в воде нет этих проклятых змей».
Болито оглядел их лица. Как хорошо он знал большинство из них. Он увидел всё это в эти последние мгновения. Страх, тревогу, дикость, не уступающую его собственной. Даже звериное нетерпение.
Он коротко сказал: «Мы спустимся в воду под кустами. Оставьте обувь и всё остальное, кроме оружия». Он разыскал Аллдея. «Проследите, чтобы пистолеты были хорошо упакованы. Это должно защитить их от влаги на какое-то время».
Он смотрел на небо. Оно быстро темнело, и только верхушки деревьев ещё сохраняли мягкий солнечный свет. В заливе и вокруг стоявшей на якоре бригантины вода была мутной. Как жидкая грязь.
«Любопытный!»
Он затаил дыхание, когда вода дошла ему до пояса, а затем и до шеи. Вода была очень тёплой. Он подождал ещё несколько секунд, ожидая услышать крик или выстрел из мушкета. Но приглушённые крики из лагеря подсказали ему, что он выбрал удачное время. Они были слишком заняты, чтобы следить за всем сразу.
Остальные были в воде позади него, высоко держа оружие, и медленно отплывали от берега.
Кин догонял его, плавно двигая руками. Он прошептал: «Я пойду к тросу, сэр». Он даже ухмылялся.
Всё дальше и дальше, пока они не прошли половину пути, и Болито понял, что если их сейчас обнаружат, они пропадут. Мачты и реи возвышались высоко над головой, свёрнутые паруса резко выделялись на фоне неба, свет фонаря ярче сиял в сгущающейся тьме. Ноги застучали по палубе, и кто-то дико рассмеялся. Смех пьяницы. «Наверное, для такой работы нужен лишний ром», — подумал он.
И вот, словно по волшебству, они все собрались вместе, цепляясь за округлый корпус под правым бортовым кат-балкой, течение тянуло их за ноги, прижимая их к грубым доскам, пока они пытались остаться незамеченными.
Эллдэй ахнул: «Лодки нас здесь никогда не увидят. На какое-то время мы в безопасности».
В этот самый момент над водой раздался ужасный крик, и на мгновение Болито показалось, что кого-то убили.
Но матрос рядом с ним барахтался и указывал в сторону берега, который они только что покинули.
Даже в угасающем свете было легко узнать гофрированную рубашку Рожара. Он стоял на открытом пространстве, раскинув руки, словно пытаясь схватить входное отверстие со всем, что в нём находилось. Он кричал снова и снова, размахивая кулаками и топал ногами, словно сошёл с ума.
Внезапное появление Рохарта вызвало полную тишину на палубе бригантины, но теперь, когда раздались невнятные голоса и крики, а по настилу загрохотало еще больше ног, Болито понял, что всякая надежда на неожиданность исчезла.
Кин держался за штаг под бушпритом, но теперь позволил себе дрейфовать к нему.
Он с горечью выдохнул: «Никто не сказал Рожарту, что это тот самый корабль, который потопил Нервион. Должно быть, он только что обнаружил...»
Звук выстрела был оглушительным и, казалось, раздался почти сверху. Дым клубился и клубился над бурлящей водой, заставляя многих пригибать лицо, чтобы избежать приступа кашля.
Прежде чем он скрылся в берегу, Болито увидел, как Рохарта отбросило полным зарядом картечи. Кровавая тряпка. А вовсе не человек.
Он вцепился в трос, который Олдэй привязал к подпорке, и попытался прочистить мысли. Неожиданное и непредвиденное.
Он вздрогнул, когда где-то в кормовой части раздался ещё один выстрел, и корпус задрожал под его пальцами, словно живой. На этот раз это был пуля, он услышал, как она пронзила деревья и затем полностью затихла.
И вот тогда из-за укрытого лагеря люди Соумса открыли огонь.
7. Решение Херрика

Спорадические выстрелы мушкетов почти тонули в криках и воплях испуганных рабов. Болито слышал, как люди падали в лодку на противоположном борту бригантины, и раздавались невнятные крики, вероятно, подбадривающие их товарищей в лагере.
Он жестом указал на Олдэя: «Сейчас! На нос!»
Его конечности налились свинцом, когда он подтягивался вверх и через маленькую клювоголовую голову, его сердце колотилось, он слышал вздохи и отчаянный шепот людей внизу.
Поднявшись на бак, они увидели группы закованных в кандалы туземцев, обнажённые и сгрудившиеся, наблюдая за происходящим на берегу. Двое вооружённых моряков стояли у вертлюжного орудия, но, когда лодка отошла от борта, они не могли стрелять, не задев своих товарищей.
Эллдэй заорал: «На них, ребята!» Затем он полетел по палубе, и его тяжелая сабля ударила человека по шее и сбила его с ног, не издав ни звука.
Второй охранник опустился на одно колено и прицелился из мушкета, пока всё больше людей из отряда Болито карабкались на борт. Лица осветились вспышкой, и Болито почувствовал, как пуля просвистела мимо, с тошнотворным звуком врезаясь в плоть и кость.
Еще больше членов команды бригантины выбегали с кормы, стреляя на ходу, не обращая внимания на кричащих рабов, которые умирали на их пути.
Обнажённая девушка, блестевшая от пота, пыталась дотянуться до одного из упавших рабов, руки которого были связаны цепью. Муж? Брат? Болито не успел даже гадать, как один из матросов зарубил её абордажной саблей, чтобы преградить путь на корму.
Болито почувствовал, как меч дернулся в его руке, когда он скрестил клинки с убийцей девушки. Он видел ненависть на бородатом лице мужчины, безумие в его глазах, когда они устремлялись вперёд и в стороны, ноги скользили в чьей-то крови, тела, балансирующие, чтобы выдержать каждый удар.
По всей палубе в тенях сражались и рубились другие, и лишь изредка выстрелы из пистолета проливали свет на друзей и врагов.
Болито прижал человека к грот-мачте, отбросив его назад через паутину, пока их рукояти оставались сцепленными под его горлом. Он чувствовал, как гнев противника сменяется страхом, видел внезапную боль, когда тот вырвал рукоять и с силой ударил его ею по лицу. Когда тот упал, задыхаясь, Болито повернулся и нанес удар. Человек вскрикнул, подняв руку, когда клинок вонзился ему под плечо и ещё глубже.
Эллдэй бросился к нему и ахнул: «Молодец, капитан!» Он отбросил человека ногой. Затем он прорычал: «И ещё один, ей-богу!»
Матрос спрыгнул с вант. Чтобы застать их врасплох сверху, чтобы избежать неожиданной атаки, Болито не знал. Он слышал лишь учащённое дыхание Эллдея, свист его клинка, когда он рубанул человека, а затем добил его ещё одним страшным ударом.
«Две лодки идут, сэр!»
Болито подбежал к фальшборту, а затем пригнулся, когда мяч с силой врезался в ограждение между его пальцами.
Он крикнул: «Направь на них этот вертлюг!»
Кто-то пробежал мимо него, стреляя из пистолета, пока он убегал от сабли Аллдея. Болито резко обернулся, рыдая от боли, пронзившей бедро. Но когда он ощупал ногу и рваную рану в штанах, крови не было, не было и мучительного осколка сломанной кости.
Стрелявший нечаянно подбежал слишком близко к кричащим рабам. Цепи извивались, словно змеи, и он исчез под кучей кричащих, блестящих тел.
Оллдэй обнял Болито за талию. «Куда вы попали, капитан?» Его тревога была очевидна даже среди шума и криков.
Болито оттолкнул его, прохрипев сквозь зубы: «Ударь мои часы, черт побери!»
Олдэй ухмыльнулся и нырнул вслед за ним. «Кажется, его время тоже остановилось!»
Болито лишь взглянул на то, что откатилось от задыхающихся рабов. Они буквально разорвали его на куски.
Он оттащил Аллдея прочь. «Подойдешь слишком близко — и последуешь за ним!»
«Неблагодарные собаки!»
Болито добрался до брошенного вертлюга и повернул его в сторону ближайшей длинной лодки.
«Наверное, думают, что мы — другие работорговцы».
Он дёрнул за шнур, почувствовав горячее дыхание из дула, когда картечь взорвалась над переполненной лодкой. Крики и проклятия, плещущиеся в воде тела, и ещё несколько человек, продолжающих стрелять с кормы.
Он обернулся, пытаясь разглядеть, куда на берегу добрался Соумс. Но сказать наверняка было невозможно. Над заливом с визгом пронзительно стучали выстрелы, и однажды ему показалось, что он услышал удар стали о сталь.
Затем он повернулся и посмотрел внутрь. «Сколько?» Он поймал запястье Кина, когда тот пробирался мимо, в одной руке сверкал кортик, а в другой, словно дубинка, держал пустой пистолет.
Кин ошеломлённо посмотрел на него. «Кажется, мы потеряли пятерых человек, сэр. Но работорговцы либо убиты, либо выпрыгнули за борт».
Болито напрягал слух, прислушиваясь к звукам весел — единственному, что могло бы подсказать ему, что Соумс идет ему на помощь.
С кормы раздался громкий глухой стук, и он догадался, что это другая шлюпка сцепляется, готовясь к абордажу. Он взглянул на свою маленькую группу. Пятеро погибших, один явно раненый. Этого было мало.
Олдэй хрипло крикнул: «Мы можем дотащить одно из орудий до трюма и прострелить ей днище! Если мы сможем удержать их на корме, пока...»
Болито покачал головой, указывая на рабов. «Их держат не на одной цепи. Они пойдут ко дну вместе с кораблём».
Он чувствовал, как угасает боевой дух его выживших, словно огонь под проливным дождём. Большинство из них смотрели назад, не желая первыми отражать новую атаку.
Ждать пришлось недолго. Двери кормы распахнулись, и группа мужчин ринулась по заваленной мусором палубе, дико крича на, казалось, десятке разных языков.
Болито балансировал на подушечках пальцев ног, держа меч наклонным поперек тела.
«Перережем трос! Пусть выбросит на мелководье!»
Над его головой просвистела пуля, и он обернулся, увидев, как один из его людей лежит на земле, обливаясь кровью. Где-то в вантах его ранил стрелок.
Эллдей крикнул: «Стой, ублюдки!»
Но это было бесполезно, оставшиеся моряки снова бросились вперед, бросая оружие в отчаянной спешке уйти.
Между ним и клювоголовым остался только Кин, его руки были прижаты к бокам, а молодое тело покачивалось от изнеможения.
Олдэй сказал: «Вперед, капитан! Это бесполезно!» Он выстрелил из пистолета в надвигающиеся тени и крякнул от удовлетворения, когда один из мужчин закричал от боли.
Следующие секунды были слишком размыты, чтобы что-то понять. В один миг Болито сидел верхом на бушприте, а в следующий уже плыл к чёрной стене деревьев. Он не помнил, как нырнул или вынырнул, хотя лёгкие саднило от криков и от борьбы за жизнь.
Рядом взметнулись клубы брызг, и он услышал топот ног по палубе бригантины: всё больше людей выбирались из шлюпок или уплывали с берега. Над его головой просвистели выстрелы, и раздался короткий крик: матрос был ранен и скрылся под водой.
«Держитесь вместе!»
Он был способен только говорить, а вонючая на вкус вода снова и снова лилась ему в рот.
Он увидел белую фигуру, плещущуюся на пляже, и, когда он потянулся за своим мечом, то споткнулся и упал головой вперед, его ноги спотыкались о песок и камни под ним.
Но это был Соумс, его грудь тяжело вздымалась от напряжения, волосы растрепались, когда он вытаскивал Болито на сушу.
Болито ахнул. Они потерпели неудачу. Они потеряли нескольких хороших людей. Ни за что.
Эллдэй вытаскивал Кина из воды, а ещё две фигуры лежали на песке, словно трупы, и только их судорожное дыхание говорило об обратном. Других не было.
Из бригантины грянул выстрел, но ядро пролетело мимо, расколовшись на щепки среди деревьев и вызвав дружные крики птиц и рабов.
Соумс резко сказал: «Я смог захватить только одну лодку, сэр... У работорговца на берегу была большая группа». В его голосе слышалась злость. В отчаянии. «Когда они открыли огонь по этому проклятому испанцу, мои ребята бросились в атаку. Было слишком рано. Извините, сэр».
«Не твоя вина». Болито тяжело шёл вдоль кромки воды, высматривая ещё одного пловца. «Сколько ты потерял?»
Соумс равнодушно ответил: «Семь или восемь». Он указал на несколько тёмных фигур на берегу. «Но мы же взяли дюжину остальных!» Он добавил с внезапной яростью: «Мы могли бы взять этот чёртов корабль! Я знаю, что могли бы!»
«Да», — Болито прекратил поиски. «Собери наших людей и проводи меня к лодке. Мы должны забрать мистера Фаулара и его отряд, пока ещё темно. Думаю, работорговец будет готов к рассвету».
Это была не очень-то лодка, и в ней образовалась сильная течь из-за пары случайных мушкетных пуль.
Один за другим измученные моряки забирались в него, почти не глядя друг на друга и даже не заботясь о том, где находятся. Если бы их сейчас призвали в бой, они бы потерпели полное фиаско.
Болито с тревогой наблюдал за ними. Он смутно припоминал слова Херрика, произнесённые им несколько недель назад. В мирное время всё было по-другому. Возможно, так оно и было.
Раненые тихо всхлипывали, и он подтолкнул Кина к ним. «Позаботьтесь о них». Он видел, как юноша отшатнулся, и понимал, что тоже близок к тому, чтобы сломаться. Он протянул руку и сжал его плечо. «Держитесь, мистер Кин».
Он тихо сказал Сомсу: «Партия мистера Фаулера может взять весла. Они будут в лучшей форме».
Он обернулся, услышав новый звук, доносившийся из деревьев. Словно топал ногами огромный зверь, а хор криков эхом разносился по всему заливу.
Оллдэй пробормотал: «Что, во имя Бога, это такое?»
«Рабы в лагере, — Соумс стоял рядом с Болито, пока лодка отплывала от берега. — Они знают что-то такое, чего не знаем мы».
Болито покачивался, когда перегруженное судно опасно качало течением. Рабы должны были понимать, что, несмотря на присутствие бригантины и мощь её орудий, их не увезут в качестве пленников на другой конец света. По крайней мере, не в этот раз. Он подумал о туземном судне, которое заметил Херрик. Возможно, они уже здесь.
Он рявкнул: «Полегче! Я вижу мистера Фаулера!»
Помощник капитана заглянул в шлюпку с явным беспокойством. «Я никогда не смогу переправить туда свою команду, сэр!» Соумс ткнул большим пальцем в сторону деревьев. «Переправите, если хотите остаться в живых!»
Эллдэй взял румпель и проверил каждого, кто садился в лодку. Каким-то образом все забрались, едва оставив гребцам место для гребли, и при том, что корпус был так низко опущен в воду.
Надводный борт едва насчитывал шесть дюймов. «Отталкивайтесь!»
Он вздрогнул, когда грянул выстрел, и длинное оранжевое пламя вырвалось из борта судна, словно злобный язык. Пуля с шипением пролетела за кормой судна и ударилась о песок.
Болито крикнул: «Полегче! Следите за ударами, ребята!»
Слишком много брызг — и у артиллеристов останется прицельная мишень.
Кин прошептал: «Один из них только что умер, сэр». Он хрипло добавил: «Ходжес».
«Перебрасывайте его за борт. Следите за дифферентом, ребята. Держите лодку ровно».
Бедный Ходжес. Он больше не будет ходить по болотам. Никогда не почувствует Северного моря на лице и не увидит летящих уток. Он сердито встряхнулся. Что с ним?
Труп отплыл в сторону, а другой человек зашевелился вдоль скамьи.
Соумс заметил: «Они перестали стрелять. Вероятно, зализывают раны, как и мы».
'Вероятно.'
Болито почувствовал, как в нём снова нарастает горечь. Работорговец потерял несколько человек, но у него всё ещё было достаточно пленников, чтобы сделать свой визит прибыльным, независимо от того, вернёт ли он остальных из лагеря или нет. В то же время… Он старался не признавать, что они потерпели неудачу.
Его люди отступили, вероятно, потому, что потеряли всю свою веру в него.
Нападавший на Нервиона оставался такой же загадкой, как и прежде. Команда работорговца обычно набиралась из людей, гребущихся из разных портов и с разных языков. Возможно, Дэви всё-таки был прав, и ему не стоило пытаться захватить бригантину.
Голова у него болела так же сильно, как и синяк на бедре. Он едва мог думать.
Фаулар сказал: «Мистер Мадж мне всё объяснил, сэр. Завтра кораблю придётся держаться подальше от берега из-за здешних отмелей. Хозяин работорговца, несомненно, знает лучший проход, но…» Он не стал договаривать дальше.
«Очень хорошо». Болито увидел нависающую над водой группу деревьев, похожую на полуразрушенный мост. «Мы закрепимся здесь. Дайте людям отдохнуть и раздайте остатки воды и провизии».
Никто не ответил, а некоторые из них, похоже, спали там, где сидели или скорчились, словно скопление тюков.
Он старался не думать о бригантине. Если бы не его поступок, она бы не знала о присутствии Ундины. Было очевидно, что они её не видели и не поняли, кто напал на их корабль и пытался его захватить. В конце концов, нередко один работорговец наживался на другом ради дополнительной наживы.
Но теперь, благодаря его настойчивости, её хозяин узнает Ундину, как только выйдет в море. Ундина не сможет подойти слишком близко к берегу, и долгая погоня окажется столь же бесплодной. Так что, если он и был причастен к задержке миссии Пуигсервера, теперь он будет знать, что Ундина, по крайней мере, уже в пути.
Он сжимал пальцы на мече, пока боль не успокоила его. Если бы не Рожар, они бы добились успеха. Сколько битв было проиграно из-за одной глупой оплошности? Бедный Рожар. Корабль, уничтоживший его Нервион, был последним, что он видел на Земле. А потом она убила его так же жестоко.
Луковый матрос крикнул: «Я вижу пляж слева по борту, капитан. Кажется, здесь достаточно безопасно!»
Эллдэй взглянул на плечи Болито, чувствуя его отчаяние, как свое собственное.
Болито сказал: «Отведи её туда, Олдэй». Он отогнал все остальные мысли почти физической силой. «Мы будем работать в три смены. По два часа за смену». Он попробовал ещё раз. «Выстави часовых и внимательно наблюдай».
Лучник перепрыгнул через корму и пошёл по мелководью, перекинув через рваное плечо верёвку, словно поводок. Лодка подпрыгнула на твёрдом песке, пьяно кренясь под напором течения и под внезапным движением людей, выбиравшихся на берег.
Болито слушал, как Соумс расставляет часовых для первой вахты. Командуй он абордажной командой, стал бы он колебаться? Он сомневался. Соумс выполнил бы свой долг, неважно, были ли беспомощны рабы или нет, и пробил бы днище бригантины ядром или взорвал бы её погреб. В таком климате её бы выпотрошили за считанные минуты, оставив работорговцев в изоляции, где их было бы легко захватить.
Поскольку Болито не смог уничтожить рабов, он ничего не добился. К тому же он потерял почти треть своего первоначального отряда.
Эллдэй присел рядом с ним и протянул ему флягу с водой.
«Я закрепил лодку, капитан». Он широко зевнул. «Надеюсь, нам не придётся зайти слишком далеко, вот и всё». Затем он сказал: «Не волнуйтесь, всё не так уж плохо». Когда Болито промолчал, он добавил: «Мы видели и делали вещи и похуже. Я знаю, что некоторые из наших людей бежали, вместо того чтобы сплотиться, когда они были нужнее всего, но времена изменились, или многим так кажется».
Болито тупо посмотрел на него, но не смог разглядеть выражения его лица.
'Как же так?'
Олдэй пожал плечами. «Они не видят смысла в том, чтобы погибнуть из-за нескольких рабов или корабля, о котором ничего не знают. На старом «Плавучем» всё было по-другому, понимаешь. Флаг, за которым можно следовать, враг, которого можно узнать».
Болито прислонился к дереву и закрыл глаза, слушая, как джунгли оживают к ночи. Скрипы и рёв, стоны и шорохи.
Он сказал: «Вы хотите сказать, что им все равно?»
Олдэй ухмыльнулся: «Если бы это была настоящая война, капитан, настоящая война,
как и в прошлый раз, мы вскоре превратили бы их в бойцов.
«Значит, если им лично не угрожают, они не будут сражаться за тех, кому повезло меньше?» Болито открыл глаза и посмотрел на звёзды над головой. «Боюсь, ещё до завершения этого путешествия некоторые из них могут изменить своё мнение».
Но Олдэй уже уснул, прижав саблю к груди, словно мертвый рыцарь.
Болито тихо встал и пошёл к лодке, чтобы посмотреть, как раненый устроился на ночь. Он увидел, как звёзды отражаются в спокойной воде, и с удивлением обнаружил, что его отчаяние утихло.
Он оглянулся на деревья, но силуэт Олдэя терялся в темноте. Случайно или намеренно, он не знал, но с Олдэем это часто случалось. Казалось, он нашёл именно то, что его беспокоило, своим простым и открытым взглядом. Не отмахнулся от этого полностью, а отстранился и взглянул на это в правильном свете.
Добравшись до лодки, он обнаружил, что матрос крепко спит, а его грубая повязка очень белеет на фоне обшивки.
Кин вздрогнул и поднял голову. «Извините, я вас не заметил, сэр».
Болито ответил: «Отдыхайте спокойно, мистер Кин. Мы здесь уютно устроимся на ночь».
Когда он уходил, Фоулер, который умывал лицо и руки в воде, подошел к лодке и восхищенно сказал: «Вот это человек, а? Никогда не плачет и не причитает, когда дела идут плохо».
Кин кивнул. «Знаю. Надеюсь, однажды я стану таким же, как он».
Фоулар рассмеялся, и этот звук вызвал новые крики из леса. «Благослови вас бог, мистер Кин, я уверен, он был бы польщен, узнав об этом!»
Кин обернулся, чтобы посмотреть на раненого моряка. Он горячо прошептал: «Ну, я согласен, и всё!»
В бледном сиянии утра море и небо сливались в рассеянной молочной дымке. Пока переполненный баркас тяжело отплывал от деревьев и крошечных пляжей, окаймлявших залив по обе стороны, Болито высматривал хоть какие-нибудь признаки жизни или движения, которые могли бы выдать засаду. Несколько птиц проплыли над головой, а далеко за последним выступающим клочком земли он увидел открытую воду, бесцветную в странном свете.
Он обратил внимание на людей в лодке. Их короткий отдых, похоже, не оказал никакого влияния. Они выглядели уставшими и встревоженными, их одежда была испачкана грязью и засохшей кровью, лица потемнели от щетины. Мало что напоминало о королевском корабле.
Соумс стоял рядом с Оллдеем, глядя вперёд, наблюдая за людьми, которые отчерпывали просачивающуюся воду, и не спуская глаз с оставшегося раненого матроса. Его взгляд не сходил с места.
Кин сидел на корточках прямо на носу лодки, его голые ноги и ступни болтались в воде, пока он смотрел на ближайший берег; его тело обвисло, словно под тяжестью тяжести.
Корпус то поднимался, то опускался, когда первая прибрежная волна накатывала на залив. Некоторые из матросов хрипели от тревоги, но большинство просто безучастно смотрели перед собой, не обращая на это никакого внимания.
Болито сказал: «Мы повернем на левый борт, когда выйдем на открытую воду. Это значительно ускорит нашу встречу с лодками Ундины».
Соумс взглянул на него. «Может, пройдут часы, прежде чем они придут. Думаю, сегодня будет как в пекле».
Болито нащупал часы и поморщился, когда его пальцы коснулись синяка. Вытащив часы из кармана, он несколько секунд смотрел на них, видя, куда пронзила их пуля, разбив вдребезги и щит, и механизм, но спасая его от ранений. Если бы не эти часы, он, вероятно, сейчас был бы при смерти или, в лучшем случае, пленником на борту бригантины.
Соумс тихо сказал: «Мы быстро с этим разобрались, сэр».
Болито кивнул. Он точно помнил, когда мать подарила ему эти часы. Его только что произвели в лейтенанты. Эти часы много значили для него, отчасти потому, что напоминали о ней, о её кротости и терпении, с каким она пережила потерю семьи в море.
Лодка накренилась, послышались протестующие крики, и он увидел, как Кин с трудом забирается обратно в корпус, его лицо выражало потрясение, когда он закричал: «Вперед, сэр! Левый борт, нос!»
Болито встал, положив руку на плечо Аллдея, и уставился на две низкие фигуры, выплывавшие из-за последнего мыса. Они двигались довольно быстро, их длинные лопасти погружались и поднимались в идеальном унисон, пока они целенаправленно направлялись в залив.
Фоулар резко сказал: «Военные каноэ. Я в своё время их много повидал. Если не ошибаюсь, где-то поблизости их будет ещё больше». Он вытащил пистолет и нащупал пороховницу.
Соумс прищурился, наблюдая за двумя низкими каноэ, его лицо было похоже на маску.
«Боже мой, в каждой из них, должно быть, по тридцать человек!»
Один из моряков дико закричал: «Это несправедливо! Нам нечего их бояться, ребята! Мы не работорговцы!»
«Замолчи, этот тип!» — Фаулер взвёл курок пистолета и приложил его к предплечью. «Для них мы все, чёрт возьми, одинаковы, так что не шуми».
Болито сказал: «Ускоряйте гребок. Возможно, они нас пропустят».
Весь день он не отрывал глаз от весл. «Как скажете, капитан».
Другой крикнул: «За кормой, сэр! Я вижу марсели бригантины!»
Болито осторожно повернул, чтобы не сбить с толку гребцов. Мужчина не ошибся. Далеко за кормой, черепашьим шагом, скользил над невысокими деревьями вялый квадратный парус. Работорговец, должно быть, оценил своё положение и отчалил ещё до рассвета. Безжизненный парус подсказал Болито, что корабль с помощью шлюпок тянет вниз по течению. Но как только он окажется в открытой воде, он будет свободен и уплывёт. Он снова взглянул на приближающиеся каноэ. А он и его люди останутся здесь и умрут. Если им повезёт.
Соумс спросил: «Что мы можем сделать, сэр? Мы не можем обогнать эти каноэ, и они не подпустят нас достаточно близко, чтобы схватиться». Он теребил рукоять меча, впервые проявив беспокойство.
Болито крикнул: «Проверьте порох и дробь».
Оставалось совсем немного. Учитывая сумбурное сражение на берегу и то, что его собственная абордажная команда бросила оружие, надеяться приходилось на очень немногое.
Фоулар доложил: «Хватит лишь на один выстрел на человека, сэр».
«Очень хорошо. Отправьте двух лучших стрелков на корму. Отдайте им весь порох, который у вас есть». Он тихо добавил, обращаясь к Сомсу: «Мы можем сдержать их, пока за нами не придут наши собственные лодки».
Каноэ остановились, их весла блестели, когда они плыли задним ходом по воде, удерживая тонкие корпуса неподвижными, словно пара щук.
Болито пожалел, что у него нет телескопа, но он тоже лежал где-то в джунглях. Он достаточно ясно видел туземцев: их кожа была очень чёрной, тела подались к веслам, готовые к рывку в любую секунду. На корме каждого судна сидел высокий мужчина в ярком головном уборе, его тело скрывал овальный щит. Он подумал о рабах на поляне. О девушке, убитой на палубе бригантины. Эти молчаливые наблюдатели не щадили никого. Он видел, как копья сверкали в лучах восходящего солнца. Только кровь могла бы удовлетворить их.
Всё ближе и ближе, пока от застывших каноэ их не разделяло меньше половины кабельтова. Болито посмотрел на два мушкета на корме. Один был у Фоулара, а другой — у матроса со шрамом на лице. Кучка пороха и дроби между ними казалась ещё меньше.
«Либерись вправо, Элидей». Он удивился, насколько бесстрастно это прозвучало. «Им скоро придётся отойти».
Когда баркас тяжело качнулся к центру пролива, оба каноэ ожили, весла стремительно бросились в воду, воздух внезапно наполнился барабанным боем и звериным криком одинокого воина на носу ведущего судна.
Болито почувствовал, как лодка устремилась вперед под его ногами, увидел пот на лицах гребцов, глаза, повернувшиеся в сторону приближающихся каноэ, расширились от страха.
Он крикнул: «Берегите себя! Не сбавляйте темп! Смотри в лодку!»
Что-то ударилось о воду рядом с ним и обрушило брызги ему на ногу. Должно быть, это был тяжёлый камень, потому что тут же целый град камней обрушился на головы и спины борющихся моряков, лишив некоторых сознания. Весло становилось слабым, и одно весло уплыло, когда в него врезались всё новые острые камни.
Болито сказал: «Открыть огонь!»
Фоулар нажал на курок и выругался, когда пуля отклонилась от цели. Грянул выстрел из другого мушкета, и один из туземцев с криком вылетел из каноэ.
Соумс крикнул: «Продолжайте паковать!»
Он выстрелил из пистолета в сторону траверза и удовлетворенно выругался, когда еще одна черная фигура нырнула в воду.
Оба каноэ развернулись по широкой дуге, следуя за кормой, по одному с каждой стороны. Теперь они были отрезаны от протоки, а впереди море расступалось, приветствуя их, насмехаясь над ними своей пустотой.
Фоулар выстрелил снова и снова оказался более удачлив: он сбил украшенную перьями фигуру, которая, по-видимому, отбивала ритм для веслов.
Все моряки были так заняты веслами или боязливо всматривались в корму, что вряд ли кто-то из них увидел реальную угрозу, пока не стало слишком поздно.
Болито крикнул: «Вперед, мистер Фаулер! Стреляйте, пока можете!»
Он пристально смотрел на каноэ, которые внезапно обогнули зелёный холмик, рассыпаясь веером и устремляясь к нему. Их было не меньше дюжины, все полные кричащих и кричащих дикарей. Первый выстрел заставил их замереть, но лишь на несколько минут. Затем они снова двинулись вперёд, рассекая прибрежные волны, словно клинки мечей.
Некоторые моряки хныкали и беспорядочно гребли веслами, другие пытались встать, а некоторые начали собирать упавшие камни, чтобы защитить себя.
Фаулар закричал: «Это мой последний мяч, сэр!» Он выругался, когда тяжелый камень, брошенный с большой дистанции из пращи, отскочил от планширя и порезал ему тыльную сторону ладони.
Головное каноэ приближалось совсем близко, шум песнопений и барабанный бой были почти оглушающими.
Болито выхватил меч и крикнул: «Готовьтесь, ребята!» Он посмотрел на своих съежившихся людей. «Врукопашную!»
Но этому не суждено было сбыться. Вместо этого по лодке прогрохотал ещё один град камней, так сильно ранив одного матроса, что он упал за борт. Стрелок с мушкетом выстрелил и одним выстрелом уложил двух дикарей. Каноэ отплыло, часть весла была брошена, чтобы вытащить барахтающегося матроса наверх.
Болито с отвращением смотрел, как они подняли мужчину на ноги, скрутили ему руки и держали лицом к медленно плывущему баркасу. Он видел кровь на шее, где попал камень, и представлял себе его крики, заглушённые криками тех, кто его держал. Один из них, в высоком головном уборе, размахивал ножом над головой, взад-вперёд, взад-вперёд, так что пленные моряки следили за ним взглядом, словно за змеёй; его рот был похож на чёрную дыру, и он продолжал кричать.
Нож опускался очень медленно, кровь блестела на солнце, заставляя многих моряков стонать и блевать от ужаса.
Олдэй напряженно произнес: «Господи Иисусе, они сдирают с него кожу заживо!»
Болито схватил стрелка за плечо, почувствовав, как тот подпрыгнул, словно умирал вместе с человеком в каноэ.
«Делай, что можешь», — ему пришлось выдавить из себя эти слова.
Когда он снова взглянул назад, то увидел, что человек все еще жив и корчится, словно душа в аду, пока нож делает свое дело.
Мушкет ударил матроса по плечу, и Болито отвернулся, борясь с тошнотой.
Соумс хрипло ответил: «Единственный выход, сэр. Я бы не позволил собаке так страдать».
Фаулер крикнул: «Бригантина ушла, сэр!»
Работорговец почти незаметно углубился в воду. Шлюпки были подняты на борт, и его фок уже был поднят и хорошо натянут, когда он отплывал от защищавшей его земли.
Каноэ снова выстроились в две стрелы, барабанный бой становился все громче, когда они готовились к последней атаке.
Болито направил свой меч к туманному горизонту. «Тяните, ребята! Мы не сдадимся без боя!»
Это была пустая речь, но это было лучше, чем просто стоять и смотреть, как их избивают, пытают и убивают, не пошевелив и пальцем.
Эллдэй прошептал: «Вот они». Он зажал румпель между ног и выхватил абордажную саблю. «Держитесь поближе, капитан. Мы покажем этим ублюдкам».
Болито посмотрел на него. Численность противника была в десять раз меньше, и его люди уже были готовы упасть, их боевой дух иссяк.
Он просто сказал: «Мы так и сделаем, Эллдей». Он коснулся своего толстого предплечья. «И спасибо».
Громкий крик заставил его обернуться, и когда лодка опасно качнулась из-за внезапного перемещения тел, он увидел хрустящие марсели и кливер, носовую фигуру, сияющую в молочном блеске, как чистое золото, когда «Ундина» огибала мыс, ее правая батарея разрядилась, образовав ряд черных зубов.
Соумс заорал: «Сядьте! Иначе мы утонем в море!»
Олдэй хрипло сказал: «Вот это зрелище, капитан».
Фаулер крикнул: «Она меняет направление, сэр! Во имя Бога, она идёт по отмели!»
Болито едва дышал, наблюдая, как грациозные очертания «Ундины» уменьшаются, а её паруса на мгновение пришли в беспорядок, пока реи не были снова убраны. Если она нанесёт удар сейчас, то разделит судьбу Нервиона, и даже хуже: выживших захватят боевые каноэ.
Но она не выказала никаких колебаний, и он видел кроваво-красные мундиры морских пехотинцев вдоль сеток на квартердеке и даже вообразил, что различает Херрика и Маджа возле штурвала, когда фрегат сильно накренился по ветру, а его орудийные порты почти полностью затопило.
Кин кричал: «Ха-ха! Ха-ха, ребята!» Он ликовал и плакал, размахивая рубашкой над головой, забыв о близости опасности.
Бригантина уже сменила курс, выбираясь из темного пятна под поверхностью воды, и поставила больше парусов, чтобы понести судно на юг.
Фаулер недоверчиво воскликнул: «Она гонится за работорговцем! Они, должно быть, сошли с ума!»
Болито молчал. Ему было достаточно одного взгляда на свой корабль. Он понимал, о чём думает и что делает Херрик, словно тот прокричал это вслух. Херрик понимал, что не успеет атаковать все каноэ, чтобы спасти Болито и его небольшой отряд. Он собирался остановить бригантину и отвлечь внимание военных каноэ единственным известным ему способом.
Когда до него дошло это, Ундина открыла огонь. Это был медленный, тщательно прицельный бортовой залп, орудия изрыгали дым и пламя с чёткими интервалами, пока фрегат всё дальше и дальше уходил среди скрытых отмелей.
Кто-то издал пронзительный крик, когда фор-стеньга бригантины содрогнулась и, опустившись в море, запутавшись в такелаже и парусах, рухнула в море. Эффект не заставил себя ждать: через несколько секунд она уже шла по ветру, бортом к борту, а следующий залп грохотал и рикошетил вокруг. Двенадцатифунтовое ядро ударилось в море рядом с кормой и разлетелось на осколки — так близко отмель была к поверхности.
«Она поражена!»
Все кричали и орали как сумасшедшие, обнимали друг друга и рыдали от недоверия.
Болито оторвал взгляд от бригантины, которая развернулась то ли на отмели, то ли на песчаной косе, ее паруса шумели, а сама она продолжала двигаться к берегу.
Он затаил дыхание, когда «Ундина» убрала паруса, крошечные фигурки на её реях казались муравьями, а её медь ярко сверкнула, когда она снова повернула на противоположный галс. Ещё полкабтового — и она села бы на мель.
Эллдэй крикнул: «Она легла в дрейф, капитан, и вот-вот спустится шлюпка!»
Болито кивнул, не в силах ответить.
Каноэ яростно гребли к беспомощной бригантине, и вокруг мыса появилось ещё больше каноэ, которые очень осторожно держались подальше от оголённых пушек «Ундины». Большой катер фрегата мчался по бурной воде, и когда одно из каноэ повернулось к нему, грохота поворотного орудия оказалось достаточно, чтобы кричащие туземцы присоединились к своим товарищам.
Дэви стоял на корме, очень прямо и чинно. Даже его гребцы казались совершенно нереальными на фоне потрёпанных, ликующих остатков десанта Болито.
Захваченный баркас уже тонул, поскольку камни проткнули большую часть досок, и Болито сомневался, что они смогли бы продержаться еще полчаса даже без атакующих каноэ.
Когда катер сцепился с судном, и руки вытащили задыхающихся выживших в безопасное место, он обернулся, чтобы посмотреть на накренившуюся бригантину. Даже на таком расстоянии можно было услышать выстрелы мушкетов и лай с каноэ, окружавших её для решающей атаки. Месть или правосудие — конец работорговца был поистине ужасен.
Дэви взял его за запястье и помог ему перебраться в другую лодку. «Рад снова видеть вас, сэр». Он посмотрел на Соумса и ухмыльнулся. «И вас, конечно».
Болито сел и почувствовал, как его конечности начинают неудержимо дрожать. Он не отрывал глаз от корабля, который рос и возвышался над ним, остро осознавая свои чувства к нему и к тем, кто рисковал ради него жизнью.
Херрик ждал его, чтобы поприветствовать, и его тревога могла сравниться только с облегчением, когда он взял Болито за руки и сказал: «Слава Богу, ты в безопасности!»
Болито тянул время, глядя на слабо хлопающие паруса, на наблюдающих за ними морских пехотинцев, на орудийные расчёты, которые прекратили швабрировать, чтобы взглянуть на него и ухмыльнуться. Херрик ужасно рисковал. Это было чистое безумие. И по выражению лица Маджа, сияющего и кивающего по компасу, он понял, что его доля равна.
Но здесь было что-то новое, чего не хватало раньше. Он попытался дать этому название.
Херрик говорил: «Мы услышали стрельбу, сэр, и догадались, что у вас могут быть проблемы. Вместо того, чтобы послать шлюпки, мы, так сказать, прибыли с большим количеством людей». Он обвёл взглядом суетливых людей у орудий и ожидающих у брасов. «Они хорошо справились. Они были рады здесь оказаться».
Болито понимающе кивнул. Гордыня. Вот и всё. Обнаружение этого стоило им дорого, и всё могло закончиться гораздо хуже.
Он сказал: «Давайте, пожалуйста, отправим корабль в путь. Отойдём подальше от этого проклятого берега». Он помолчал, подбирая слова. «И, Томас, если ты когда-нибудь снова усомнишься в своей способности командовать, я напомню тебе о сегодняшнем дне. Ты справился с ней идеально».
Херрик посмотрел на Маджа и почти подмигнул. «У нас хороший капитан, сэр, и мы начинаем ощущать пользу его тренировок и упражнений».
Болито повернулся к корме, внезапно почувствовав себя измученным. «Я не забуду».
Затем он направился к люку кабины, а Олдэй следовал за ним по пятам.
Мадж подошёл к Херрику. «Чуть не попал, мистер Эрик. Если бы вы не отдали приказ, не знаю, хватило бы ли у меня воли преодолеть эти отмели».
Херрик посмотрел на него, вспомнив выражение лица Болито: охранник больше не скрывал своих мыслей.
«Что ж, мистер Мадж, я считаю, оно того стоило».
Он смотрел на туманную береговую линию и на растущий столб дыма. Бригантина, должно быть, загорелась, подумал он. Ещё какое-то время он не мог оторвать глаз от вида потрёпанной, накренившейся лодки с Болито, стоящим на корме, со старым потускневшим мечом в руке. Если бы он не нарушил приказ Болито поставить безопасность корабля превыше всего, он бы сейчас действительно командовал, а Болито остался бы там, умирая в мучениях.
«Руки к подтяжкам!» Он подошёл к борту с рупором. «И да благословит Бог госпожу удачу!»
Под люком каюты Болито услышал смех Херрика, а затем стук блоков — это матросы заняли свои места, чтобы снова отправиться в путь.
Эллдэй тихо спросил: «Могу ли я принести вам вина, капитан? Или чего-нибудь покрепче?»
Болито прислонился к стволу бизань-мачты и почувствовал, как она сильно вибрирует под давлением ветра и парусов высоко над головой.
«Знаешь, Олдэй, я думаю, что после всех хлопот, которые нам пришлось преодолеть, чтобы раздобыть ее, мне бы хотелось стакан свежей воды».
8. Мадрас

Болито неподвижно стоял у палубного ограждения и смотрел на бескрайние просторы земли, простиравшиеся по обе стороны носа. В утреннем свете бесчисленные белые здания, казалось, возвышались ярусами, а неровный горизонт украшали через неравные промежутки высокие минареты и пухлые золотые купола. Это было захватывающе, и по тому, как тихо двигались по палубам моряки, он мог понять, что они тоже были впечатлены.
Он повернулся и посмотрел на Херрика. Очень загорелый и странно недостижимый в своей лучшей форме.
«Мы сделали это».
Болито поднял телескоп и увидел несколько высоконосых дау, скользящих по траверзу, их тонкие паруса были словно крылья. Даже они были частью волшебства.
Мадж сказал: «Сбавь обороты». Затем он тоже замолчал, когда колесо заскрипело.
Возможно, он был доволен, и так и должно быть, подумал Болито. Мадрас — само название было словно важной вехой в их совместных достижениях. Три месяца и два дня спустя после снятия с якоря в Спитхеде. Там Болито увидел недоверие на мрачном лице Маджа, когда тот предположил, что они смогут преодолеть это расстояние за сто дней.
Херрик тихо ответил: «Да, сэр. С тех пор, как мы покинули африканское побережье, удача нам точно сопутствовала». Он широко улыбнулся.
«Ты и твоя госпожа удача». Но он все равно улыбнулся.
Всё выглядело примерно так, как описал Херрик. Через несколько дней после того, как мы покинули землю, оставив позади мёртвых и умирающих, поднялся юго-западный ветер, край муссона, который в этот раз оказался нам другом. День за днём, под всеми парусами, «Ундина» неслась вперёд, свободно и безрассудно, её бак ни на секунду не оставляли брызги, а дельфины и другие диковинные рыбы держались рядом. Словно та ужасная стычка с военными каноэ, зрелище того, как с моряка заживо сдирают кожу, и всё остальное, были последним серьёзным испытанием.
Он взглянул на тихо хлопающие марсели и вперед, на одинокий кливер, мощности которого едва хватало, чтобы вывести их на широкую якорную стоянку между этим впечатляющим скоплением судов.
Мадрас, важнейшая британская станция на юго-восточном побережье другого континента. Трамплин для продвижения в другие страны, к торговле и дальнейшим открытиям. Даже названия были словно новые вызовы. Сиам и Малакка, на юго-восток до Явы и далее, к миллиону неизведанных островов.
Он увидел, как огромное торговое судно, расправляя паруса, уверенно лавировало в бледной морской дымке. С клетчатыми орудийными портами и безупречной парусной подготовкой оно могло бы сойти за военный корабль. Но это был один из кораблей Ост-Индской компании, и три месяца назад Болито отдал бы правую руку за нескольких её моряков. Хорошо обученные и дисциплинированные, они во многих отношениях значительно превосходили моряков ВМС. Компания могла позволить себе и действительно могла обеспечить своим людям лучшую зарплату и условия труда, в то время как ВМС всё ещё приходилось полагаться на то, что можно было получить другими способами, а во время войны это обычно означало полагаться на вербовщиков.
Болито часто размышлял о несправедливости этой системы. Он надеялся, что однажды, возможно, в своей жизни, всё изменится. Когда флот сможет предложить такие же справедливые условия.
Флаг большого «Индиамэна» опустился на его вершине, и Болито услышал, как Кин зовет свою сигнальную команду ответить на салют.
Затем он снова взглянул на свою компанию, зная, что теперь он не станет менять её по своей воле, лишь потому, что это облегчит жизнь. Загорелые на солнце, закалённые тяжёлой работой и регулярными учениями с парусами и оружием, они сильно отличались от разношёрстной компании в Спитхеде.
Он взглянул на «Индиан» и улыбнулся. Совершенство или нет, но ей пришлось приспустить флаг перед королевским судном. Его Ундина.
Мадж высморкался и крикнул: «Примерно через пять минут, сэр».
Болито поднял руку и увидел, как помощник капитана и якорная команда дали знать. Это был Фоулар. Человек, доказавший свою ценность и преданность. Который уже добивался повышения при каждой возможности.
Капитан Беллэрс осматривал своих морских барабанщиков и в палящем солнечном свете выглядел еще больше похожим на игрушечного солдатика.
Дэви и Соумс находились на орудийной палубе со своими отдельными подразделениями, и корабль никогда не выглядел лучше.
Он услышал голоса позади себя и, обернувшись, увидел дона Пучсервера и Раймонда, разговаривающих у гакаборта. Как и он, они, вероятно, жаждали узнать, что их ждёт здесь, в Мадрасе. Пучсервер был на удивление элегантен. Его одежда состояла из лейтенантского мундира, который разобрала и перешила горничная миссис Рэймонд, которой охотно помогал Джонас Тейт, парусный мастер «Ундины». У Тейта был одноглазый, но он был очень искусен, хотя и выглядел самым злодейским мужчиной на борту. Горничная, похоже, нашла его очаровательным.
«Ну что, капитан, вы, должно быть, сегодня собой довольны?»
Миссис Рэймонд вышла из люка каюты и подошла к нему. Она шла легко, настолько привыкнув к движениям и поведению Ундины в любых морских условиях. Она тоже изменилась. По-прежнему держалась отчуждённо, но уже без прежнего равнодушия к корабельной жизни, которое поначалу раздражало Болито. Её обширный запас деликатесов, доставленных на борт в Санта-Крузе, давно был съеден, и всё же она безропотно принялась за скромную еду из каюты.
«Да, мэм». Он указал на нос судна. «Скоро вы сможете избавиться от запахов и звуков небольшого фрегата. Не сомневаюсь, что английская леди правит здесь как королева».
«Возможно». Она повернула голову, словно наблюдая за мужем. «Надеюсь увидеть тебя, когда ты сойдешь на берег. В конце концов, ты здесь король?» Она тихо рассмеялась. «Мне очень жаль покидать корабль».
Болито задумчиво смотрел на неё. Он вспомнил, как прибыл на борт после непрекращающейся битвы на каноэ. Измученный, почти уснувший на ногах, когда усталость вытеснила волю к борьбе, а воспоминания оттеснили на второй план его мгновенное облегчение от того, что он выжил. Она подвела его к креслу, отдавая распоряжения горничной, испуганному Ноддаллу и даже Олдэю, когда та взяла ситуацию под контроль. Она велела кому-то позвать хирурга, но когда Болито резко крикнул: «Я не ранен! Пуля попала в мои проклятые часы!», она запрокинула голову и рассмеялась. Неожиданная реакция разозлила его, а потом, когда она схватила его за руку, не в силах сдержать смех, он обнаружил, что тоже разделяет его. Возможно, это, больше, чем что-либо другое, успокоило его, избавило от всей тревоги, которую он был вынужден скрывать до этого момента.
Что-то из этого, должно быть, отразилось на его лице, когда он вспоминал, потому что она тихо спросила: «Могу ли я поделиться ими?»
«Мои мысли?» Он неловко улыбнулся. «Я думал кое о чём. О моих часах».
Он увидел, как её губы снова задрожали, и подумал, почему не замечал изящной формы её подбородка и шеи. До сих пор. Когда стало слишком поздно. Он почувствовал, что краснеет. За что?
Она кивнула. «Было жестоко так смеяться. Но ты выглядел таким злым, хотя любой, кроме тебя, был бы благодарен».
Она отвернулась, когда Херрик крикнул: «Готово, сэр!»
«Продолжайте, мистер Херрик».
«Слушаюсь, сэр». Но его взгляд был прикован к женщине. Затем он поспешил к лееру, крича: «На подветренные брасы! Руки на корабль!»
«Ундина» легко качнулась на ветру, и ее якорь плюхнулся в воду, такую синюю, что она казалась атласной.
Пуигсервер указал на небольшую процессию лодок, которая уже двигалась к кораблю, и сказал: «Время для церемонии, капитан. Бедняге Рожарту эта часть пришлась бы по душе».
Теперь он был другим человеком. С железным взглядом, с нетерпением ожидающим новых действий. Чтобы привести свои планы в порядок.
Позади него Рэймонд наблюдал за приближающимися лодками с выражением скорее тревоги, чем волнения на лице.
С опущенным якорем и аккуратно убранными парусами, палубы «Ундины» кипели жизнью: её команда готовилась принять припасы, посетителей и выполнить любые другие поручения. И самое главное — быть готовой к следующему плаванию в течение нескольких часов, если это потребуется.
Болито знал, что ему придётся понадобятся сразу для дюжины дел. Даже сейчас он видел, как казначей склоняется над ним, чтобы привлечь его внимание, и как Мадж ждёт, чтобы что-то предложить или спросить.
Он сказал: «Возможно, мы ещё увидимся на суше, миссис Рэймонд». Остальные слушали, и он чувствовал их взгляды, их интерес. «Это был нелёгкий переход для вас, и я хотел бы поблагодарить вас за вашу, э-э, — пробормотал он, заметив, как её губы слегка дрогнули, — терпимость».
Столь же серьезно она ответила: «И позвольте мне в свою очередь поблагодарить вас, капитан, за вашу компанию».
Болито хотел поклониться ей, но она подняла руку и сказала: «До следующего раза, капитан».
Он взял её руку и коснулся губами тыльной стороны ладони. Он почувствовал, как её пальцы легонько сжали его, и, взглянув на её лицо, понял, что это не случайно.
Затем все закончилось, так как он погрузился в суету приема посетителей от губернатора и передачи его донесений офицеру сторожевого катера.
Когда катер с ярким тентом отчалил от черной тени Ундины, он увидел, что его пассажиры смотрят в его сторону, становясь все меньше и меньше с каждым взмахом весел.
Херрик весело сказал: «Полагаю, вы будете рады, что каюта в вашем распоряжении, сэр. Вы ждали достаточно долго».
«Да, Томас. Конечно, сделаю».
«Теперь, сэр, что касается дополнительных рук…»
Херрик увидел ложь в серых глазах Болито и решил, что будет благоразумно немедленно сменить тему.
Ближе к вечеру Болито получил повестку с требованием лично явиться к губернатору. Он уже начал думать, что его часть миссии отменена, или что в Мадрасе его статус настолько понизился, что он просто будет держаться на расстоянии и делать то, что ему прикажут, когда это будет угодно властям.
В сопровождении Херрика и мичмана Кина его доставили на берег в двуколке Ундины, несмотря на настойчивые утверждения надменного конюшего, что местная лодка была бы более подходящей и удобной.
Открытая карета ждала их, чтобы отвезти в резиденцию губернатора, и за всю короткую поездку они едва ли обменялись парой слов. Яркие краски, толпа болтливых людей вокруг, вся необычность города полностью захватили их внимание. Болито нашёл людей действительно очень интересными. Как же различалась их кожа: от светло-коричневой, не темнее загара молодого Кина, до тех, что были такими же чёрными, как у воинов, которых он видел в Африке. Тюрбаны и струящиеся одежды, коровы и унылые козы — всё это толпилось на извилистых улочках, внутри и вокруг занавешенных лавок.
и базары в бесконечной панораме шума и движения.
Резиденция губернатора была больше похожа на крепость, чем на дом.
С бойницами в стенах для оружия, хорошо охраняемыми индийскими солдатами. Последние производили особенно сильное впечатление. В тюрбанах и с бородами, они были одеты в привычные красные мундиры британской пехоты, дополненные мешковатыми синими панталонами и высокими белыми гетрами.
Херрик указал на флаг, который свисал, едва шевелясь, с высокого древка, и пробормотал: «Это, по крайней мере, мне знакомо».
Пройдя через ворота и оказавшись в прохладной тени дома, я снова оказался в другом мире. Уличный шум был заперт, словно за огромной дверью, и вокруг царила атмосфера настороженной элегантности. Изысканные ковры и тяжёлые медные украшения, слуги без оружия, бесшумно двигавшиеся, словно призраки, и выложенные плиткой коридоры, уводящие во все стороны, словно в лабиринте.
Конюший спокойно сказал: «Губернатор примет вас немедленно, капитан». Он без энтузиазма оглядел остальных. «Один».
Болито посмотрел на Херрика. «Мистер Кин останется здесь на случай, если мне понадобится передать сообщение на корабль. Распоряжайтесь своим временем как хотите». Он отвернулся, чтобы скрыть лицо от конюшего. «Не забывайте следить за запасными рабочими».
Херрик усмехнулся, возможно, обрадовавшись, что ему удалось избежать очередной серии вопросов и ответов. Посетители корабля не давали ему расслабиться с тех пор, как он отдал якорь. Вид английского фрегата, казалось, привлекал гораздо больше внимания, чем прибытие и отбытие торговых судов. Связь с домом. Хоть какое-то слово или намёк на то, что эти люди оставили после себя в поисках империи.
Он сказал: «Удачи, сэр. Это очень далеко от Рочестера!»
Конюший проводил его взглядом, а затем взглянул на Кина. Обращаясь к Болито, он сказал: «Я отправлю молодого джентльмена в казармы, если хотите».
Болито улыбнулся. «Я уверен, что здесь ему будет лучше».
Кин спокойно встретил взгляд мужчины и ответил: «Конечно, сэр». Он не удержался и добавил: «Мой отец будет рад узнать о вашем гостеприимстве, когда я напишу ему в следующий раз».
Болито отвернулся. «Его отцу принадлежит довольно большая доля вашего торгового агентства».
Конюший больше ничего не сказал, а повёл их по самому большому из коридоров. Он открыл двойные двери и, сохраняя всё своё достоинство, произнёс: «Капитан Ричард Болито, корабль Его Британского Величества «Ундина».
Болито уже знал имя губернатора, но больше почти ничего о нём не знал. Сэр Монтегю Стрэнг почти скрывался за огромным столом, боковины которого, казалось, были сделаны из чёрного дерева, а ноги представляли собой массивные серебряные когти. Это был хрупкий седовласый человек с бледным лицом, которое говорило о какой-то перенесённой лихорадке. Прикрытые веки, тонкий, неулыбчивый рот — он наблюдал за приближающимся Болито по полоске синего ковра, словно охотник, высматривающий возможную жертву.
«Добро пожаловать, Болито». Тонкие губы слегка приподнялись, как будто ему было больно это усилие.
Только тогда Болито понял, что отношение Стрэнга не было презрительным, поскольку, обойдя стол, он увидел, что губернатор стоял, чтобы встретить его, а не сидел в кресле, как он сначала подумал.
«Благодарю вас, сэр».
Болито старался не выказывать удивления или, что ещё хуже, жалости. До пояса сэр Монтегю был обычного, пусть и хрупкого телосложения. Дальше ноги у него были крошечные, как у карлика, а аккуратные руки, казалось, доходили до колен.
Стрэнг продолжил тем же резким тоном: «Пожалуйста, выберите стул. Мне нужно сказать несколько слов, прежде чем мы присоединимся к остальным». Он окинул его взглядом, прежде чем добавить: «Я прочитал ваш отчёт и отчёты некоторых наблюдателей. Вы хорошо поработали и быстро добрались. Ваши действия в попытке спасти людей Нервиона и ваша атака на работорговский корабль, пусть и частично успешная, — вот две главные новости сегодняшнего дня».
Болито сел на край тронообразного кресла и вдруг впервые осознал, что огромный потолочный вентилятор приводился в движение маленьким индейцем, который сидел на корточках в дальнем углу, по-видимому, спящим, и его босая нога дергала за шнур, чтобы вентилятор постоянно вращался.
Стрэнг вернулся к столу и сел. Болито догадался, что тот всегда ведёт себя так с новым посетителем. Чтобы поскорее покончить с этим и избежать неловкости. Он слышал, что Стрэнг много лет провёл в Индии, будучи представителем правительства, советником по торговле и делам туземцев. Очень важный человек. Неудивительно, что он выбрал власть здесь, вместо того чтобы терпеть постоянное унижение от изумлённых взглядов в Лондоне.
Он спокойно произнёс: «А теперь, Болито, к делу. Я слишком долго ждал депеш, раздумывая, приняты ли мои первоначальные предложения. Потеря Нервиона стала серьёзным ударом, но ваша очевидная решимость продолжить путешествие без дальнейших указаний в какой-то степени сводит её на нет. Похоже, дон Пуигсервер вами восхищается, хотя, хорошо это или плохо, ещё предстоит увидеть». Его прикрытые веки гневно сверкнули. «Испанцы упустили большие возможности в Телук Пенданге. Как раса, они скорее грабители, чем строители. Меч и распятие — вот, пожалуй, всё, что они могут предложить».
Болито сжал руки и старался не думать о словах Стрэнга. Значит, миссия всё ещё продолжалась. Ундина отправится в Телук-Пенданг.
Стрэнг резко сказал: «Вижу, ты меня опередил, Болито 1. Позволь мне заполнить несколько маленьких пробелов, а?» Затем он улыбнулся. «Но приятно обнаружить кого-то, кто ещё способен думать».
За прохладной комнатой Болито услышал далёкий зов горна. Он звучал странно и печально.
Стрэнг увидел выражение его лица и сказал: «Во время войны нам пришлось нелегко. Хайдер Али, правитель Майсура, искренне нас ненавидевший, пользовался большой поддержкой французов. Но, боюсь, сегодня здесь развевался бы флаг Флёр-де-Лис, а не флаг Союза». Он продолжил почти деловым тоном. «Но это не ваша забота. Чем скорее мы сможем назначить британского губернатора в заливе Пенданг, тем лучше я буду доволен. После окончания войны испанский гарнизон, состоявший в основном из местных солдат, пребывал в смятении. Лихорадка и какой-то мятеж сделали их работу невозможной. Меня не удивляет, что король Испании так охотно избавился от станции». Его голос стал жестче.
«Однако под нашей защитой он будет процветать. Местный правитель достаточно безобиден. Должен быть таковым, раз испанский гарнизон жив. Но дальше на западе лежит обширная территория, почти неизведанная и разграбленная другим, менее щедрым принцем, Мулджади. Если мы хотим расширить наши завоевания, его нужно сдержать, понятно?»
«Думаю, да, сэр», — нахмурился Болито. «На вас лежит огромная ответственность».
«Верно. Ветер всегда качает верхушку дерева, Болито». «Я не уверен, что мне нужно будет делать, сэр. Я бы подумал, что свежий гарнизон солдат будет лучше моего».
«Я знаю, что это не так». Его голос прозвучал язвительно, когда он добавил: «В основном местные войска, с британскими офицерами, чьи умы оцепенели от жары и других, э-э, местных прелестей. Мне нужна мобильность. Ваш корабль, собственно. Французы, как вы теперь знаете, очень заинтересованы. У них где-то в тех водах есть фрегат, и это тоже, вы знаете. Именно поэтому я не могу позволить себе открытый конфликт. Если мы хотим добиться успеха, мы должны быть правы».
«А если этот Мулджади выступит против нас или тех, кто проявляет дружбу, сэр?»
Стрэнг подошёл к настенному гобелену и слегка коснулся его. «Ты его раздавишь». Он повернулся с удивительной ловкостью. «Во имя короля».
Он взял небольшой колокольчик и нетерпеливо потряс его. «Я организую транспорт для войск и всех необходимых припасов. Ост-Индская компания в своё время предоставит подходящее судно. Остальное — ваша забота. Под руководством нового губернатора, конечно. Контр-адмирал Бевес Конвей многое организовал». Он бросил на него быстрый взгляд. «Значит, вы его знаете?»
«Да, конечно, сэр». В голове Болито пронеслось сразу несколько воспоминаний. «Он командовал «Горгоной», семьдесят четыре. Моим вторым кораблём». Он улыбнулся, несмотря на застывшее лицо Стрэнга. «Мне было шестнадцать».
«Это будет интересная встреча, без сомнения». Стрэнг сердито взглянул на открытую дверь, где стоял слуга и с тревогой наблюдал за ним.
«Отведите капитана в комнату. И в следующий раз, когда я позвоню в этот колокол, я хочу, чтобы вы немедленно пришли!»
Когда Болито собрался уходить, Стрэнг добавил: «Вы видели, как корабль компании выходил из гавани, в которую вы сегодня вошли?»
«Да, сэр».
«На родину. Богатый груз для Англии». Он мягко улыбнулся. «Нет, я не полон сожалений или тоски по родине, которая, в любом случае, Шотландия. Я просто хотел сообщить вам, что команда судна устроила долгую ночную вечеринку, слишком много выпив, как это обычно бывает у моряков». Он повернулся спиной. «Около двадцати матросов были слишком пьяны, чтобы вернуться на борт. Они на попечении моих офицеров. У них и без того хватает дел и без пьяных болванов, которых, окажись они на военном судне, наверняка высекли бы за дезертирство. Я не хочу знать об этом больше, но если ваши лейтенанты соизволят взять на себя ответственность, я уверен, что вы найдете лучшее применение дополнительным людям».
Болито улыбнулся. «Спасибо, сэр».
«Я скоро присоединюсь к вам. А теперь идите и выпейте вина вместе с моими сотрудниками». Болито нашёл Кина в прихожей и без промедления передал ему эту новость.
Глаза мичмана расширились, и он сказал: «Я немедленно сообщу мистеру Дэви, сэр. Хотя сомневаюсь, что «Джон Компани» будет вам благодарен за то, что вы приняли помощь индийца». Он усмехнулся. «И они не будут, сэр!»
Болито поспешил по коридору, где его ждал слуга, и снова вспомнил другие новости Стрэнга. Бевес Конвей, тогда капитан двухпалубного судна, всегда был для него чем-то вроде героя. Холодный и отчуждённый во многих отношениях, но превосходный моряк, не склонный к излишней грубости даже со своими гардемаринами.
Он покинул «Горгону» ещё до Болито, пробыв там несколько лет. После этого он бесследно исчез, что было необычно для флота. Лица, как и корабли, появлялись и исчезали снова и снова, подобно морю и ветру, управлявшим их жизнью. Под контролем Конвея неудачи будут нетерпимы, подумал он.
Его проводили в сводчатое помещение, описанное как палата, и он с удивлением обнаружил, что оно заполнено множеством людей, в том числе несколькими женщинами.
Он увидел Пуигсервера, всё ещё одетого в самодельную одежду, и Раймонда, оживленно беседующего с майором с тяжёлым подбородком. Раймонд тут же оставил своего спутника и, едва кивнув в знак узнавания, повёл Болито по комнате, представляя всех, едва скрывая нетерпение, когда кто-то спрашивал об Англии или о последних модных тенденциях в стране. «Дом» был довольно расплывчатым, но по большей части, похоже, означал Лондон.
Рэймонд замолчал, пока Болито принимал бокал вина от поклонившегося слуги.
«Как кучка проклятых фермеров!» Он улыбнулся проходившей мимо даме, но злобно добавил: «Но здесь они живут достаточно хорошо!»
Болито с любопытством наблюдал за ним. Рэймонд пытался выказать презрение, но в его голосе слышалась лишь зависть.
Затем он услышал знакомый голос и, обернувшись, увидел миссис Рэймонд, разговаривающую с кем-то, кого он до сих пор не встречал.
Она сразу увидела его и позвала: «Присоединяйтесь к нам!» Её улыбка слегка померкла, когда она заметила мужа. «Мы говорили о местных обычаях».
Рэймонд резко сказал: «Контр-адмирал Конвей, новый губернатор Телук Пенданга».
Конвей стоял спиной к Болито. Он был одет в тускло-зелёное пальто, плечи его были сильно сутулыми, так что казалось, будто он наклонился вперёд. Он повернулся к Болито, его глаза быстро двигались, отмечая всё, что он видел.
Болито сказал: «Рад снова видеть вас, сэр».
Он не знал, как продолжить. Встреть он Конвея в Плимуте или где-нибудь ещё, он бы прошёл мимо. Разве кто-то мог так сильно измениться за двенадцать лет? Он выглядел худым и очень напряжённым, две глубокие морщины тянулись от крючковатого носа к челюсти, так что рот словно нависал между ними. Только глаза были знакомыми. Холодными, расчётливыми.
Конвей протянул руку. «Ричард Болито, а?» Рукопожатие, как и его тон, было сухим. «И пост-капитан, не меньше. Ну, ну».
Болито попытался расслабиться. Он словно увидел человека, смотрящего сквозь маску. Контр-адмирал, но, если не считать старшинства, он был всего на один ранг выше себя. И никакого титула, никакого гордого рыцарского звания, которое могло бы отметить его восхождение к успеху.
Он тихо сказал: «Мне очень повезло, сэр».
Миссис Рэймонд коснулась веером рукава Конвея. «Он слишком скромен. У меня была прекрасная возможность наблюдать за капитаном при исполнении им своих обязанностей и слышать о его прошлых подвигах».
Взгляд Конвея метнулся между ними. «Он хорошо их пересказал, мэм?»
«Я слышала это от других». Её взгляд холодно смотрел на него. «Вытягивать из капитана самовосхваление — всё равно что пытаться открыть устрицу пером!»
Конвей выдернул нитку из жилета. «Я рад это слышать».
Рэймонд сказал: «Похоже, мне придётся сопровождать вас на новую станцию, сэр». Он не скрывал, как спешил отвлечь внимание Конвея от внезапно разгневанной жены.
— Так и есть. — Конвей посмотрел на Болито. — Капитан скажет вам, что я не из тех, кто терпит ошибки. Я требую, чтобы все, кто связан с передачей губернаторства, были в пределах досягаемости. — Он взглянул на болтающих вокруг. — Не здесь, чтобы жить в извращённой нереальности.
За его плечом миссис Рэймонд посмотрела на Болито и надула губки.
Конвей сказал: «Мне нужно пойти поговорить с военными». Он кивнул. «Прошу прощения, мэм».
Рэймонд подождал всего несколько секунд, а затем взорвался: «Тебе обязательно устраивать сцену, Виола? Ради всего святого, Конвей может быть важен для меня. Для нас!»
Она посмотрела на Болито. «Он напыщенный… — она подыскивала слово, — … зануда!» Она добавила, обращаясь к мужу: «И меня тошнит от того, как ты пресмыкаешься перед такими, как он. Ты вечно бросаешься на неудачников».
Рэймонд уставился на неё. «Он новый губернатор! Что ты предлагаешь?»
Она улыбнулась кому-то в другом конце комнаты. «Ты ничего не знаешь. Он неудачник. Тебе стоит только взглянуть на него!»
Как ни странно, Реймонд, казалось, испытал облегчение. «И это всё? Я думал, ты что-то слышал». Он посмотрел вслед Конвею. «Мне лучше пойти к нему. Сэр Монтегю Стрэнг поручил мне использовать весь свой опыт, чтобы помочь ему».
Она поднесла веер к губам и прошептала: «Это займёт совсем немного времени». Она взяла Болито под руку. «А теперь, капитан, можете проводить меня, если хотите».
Болито всё ещё думал об этом быстром разговоре между ними. И больше всего о Конвее и о том, кем он стал.
Она сжала его руку. «Я жду».
«Это честь для меня». Он улыбнулся, увидев её нетерпение. «И спасибо за вашу защиту». Он покачал головой. «Хотя я не могу себе представить, что случилось с Конвей».
Её пальцы впились ему в руку. «Однажды какой-нибудь глупый офицер скажет то же самое о тебе». Она вскинула голову. «В любом случае, это была правда. Напыщенный старый зануда!»
Болито увидел, как майор с тяжелым подбородком наблюдает за ним, а затем повернулся и что-то пробормотал своему товарищу-солдату.
«Если мы будем вот так разгуливать, начнутся разговоры, мэм». — «Хорошо». Она спокойно посмотрела на него. — «Вас это волнует?» — «Ну, нет».
Она кивнула. «А меня зовут Виола. Пожалуйста, используйте это имя в будущем».
Верный своему слову, сэр Монтегю Стрэнг не терял времени и приступил к реализации своего давнего плана. Через два дня после прибытия «Ундины» в Мадрас «Бедфорд», тяжёлый транспорт под флагом Ост-Индской компании, бросил якорь неподалёку и начал принимать припасы и оборудование для новой станции.
После первого визита в резиденцию губернатора Болито не находил времени для отдыха. О Телук-Пенданге было известно так мало, за исключением тех, кто занимался там местной торговлей, что прошло немало времени, прежде чем он удовлетворился своими расчётами. Мадж, хорошо знавший местные воды, осторожно одобрил план, а когда Болито нанёс визит капитану «Бедфорда», тот поспешил похвалить не только его работу, но и готовность проконсультироваться с офицером Компании.
«Не то что королевский офицер!» — он был очень забавлён. «Большинство из них предпочли бы сесть на мель, чем обращаться к таким, как мы!» Болито задумался, как бы он отреагировал, если бы знал о двадцати дополнительных моряках, которых он переманил из всемогущей Британской имперской компании.
Прежде чем покинуть транспорт, он впервые увидел войска, отправлявшиеся на смену испанскому гарнизону. Судя по всему, они намеревались обосноваться на новой базе навсегда, поскольку их сопровождало столько же жён и детей, разнообразный скот и огромное количество кастрюль и сковородок, что заставило его задуматься, куда всё это можно было бы уместить. Капитан «Бедфорда» не был впечатлён, и он решил, что здесь всё в порядке вещей.
Он был в своей каюте, составляя доклад о готовности, когда прибыл Херрик и объявил о приближении катера. Единственным пассажиром на нём был контр-адмирал Бевес Конвей.
Болито поспешил на палубу, наполовину недоумевая, почему Конвей держался от него подальше с момента прибытия Ундины, и отчасти обеспокоенный отсутствием уведомления.
К своему удивлению, он увидел, что Конвей всё ещё в зелёном мундире, без наград и шпаги. Он даже без шляпы вошёл в иллюминатор и отвесил короткий поклон почётному караулу Беллэрса и всем присутствующим на шканцах.
«Натянутый корабль, Болито».
Глаза метались из стороны в сторону, и Болито пытался сдержать внезапное негодование по поводу поведения Конвея. Возможно, он всегда был таким, даже на «Горгоне», когда Болито с благоговением наблюдал за его регулярными появлениями на квартердеке или корме.
«Распустите стороннюю группу. Это неофициальный визит».
Конвей подошёл к шестифунтовому орудию и провёл рукой по казённику. Затем он посмотрел наверх, где чьи-то руки чернили такелаж, отчего тот блестел, как чёрное дерево.
Он кивнул. «Она выглядит достаточно хорошо».
Он обратил свое внимание на «Бедфорд», на гики, которые раскачивались взад и вперед над пришвартованными вокруг него лодками и лихтерами.
Болито смог наблюдать за ним менее настороженно и увидел, насколько редки его волосы, которые были совершенно седыми.
Не оборачиваясь, Конвей спросил: «Какое расчетное время прибытия в пункт назначения?»
«При попутном ветре, сэр, и в соответствии со всеми моими данными, я надеюсь достичь берега через восемнадцать дней. Максимум через три недели. Мне уже сообщили, что я должен идти впереди транспорта».
«Моя идея». Конвей повернулся и испытующе посмотрел на него. «Нет смысла тянуть с этой проклятой громадиной».
«Тогда вы приедете, Ундина, сэр?»
«Разочарованы?» — пожал плечами Конвей. «Конечно, разочаруюсь. Я уже распорядился, чтобы мой багаж отправили сегодня днём».
Вид своей каюты померк в глазах Болито. Он часто думал о ней с тех пор, как прибыл в Мадрас. Где-то, где он мог бы проанализировать свои ошибки и извлечь пользу. Пуигсервер — одно, а Конвей — совсем другое. Это было бы всё равно что снова стать младшим офицером Конвея.
Он сказал: «Я немедленно сообщу своему первому лейтенанту, сэр». «Херрик?» — безразлично ответил он. «Нет необходимости». Болито уставился на него. Это было совсем не похоже на Конвея.
Он попробовал ещё раз. «По крайней мере, когда мы достигнем Телук Пенданга, сэр, на бизани у нас будет контр-адмиральский флаг».
Эффект был ошеломляющим. Конвей резко обернулся, его лицо исказилось от внезапного гнева.
«Это было намеренное оскорбление? Тебе что, доставляет какое-то извращенное удовольствие презрение? Если так, то я, черт возьми, скоро сломаю тебя за твою наглость!»
Болито говорил спокойно, зная, что Херрик наблюдает за ним с явным беспокойством. «Прошу прощения, сэр. Я не хотел проявить неуважение».
Конвей глубоко вздохнул. «Без флага, Болито. Я избранный губернатор залива Пенданг, места, о котором ни вы, ни большая часть мира до сих пор не слышали». Горечь придала его голосу новую остроту. «Практически я больше не служу на флоте. То уважение, которое я получу с вашей стороны, будет определено соответствующим образом».
Болито уставился на него. Внезапно всё стало совершенно ясно. Конвей откладывал этот момент не из высокомерия или зависти к постоянному повышению Болито с момента их первой встречи, а потому, что он был сломлен.
«Тогда всё будет сделано хорошо, сэр. Это я вам обещаю». Он отвёл взгляд. «Мне везло на флоте, во многих случаях мне помогала чистая случайность, или везение, как сказал бы мой первый лейтенант. Но я никогда не забывал, где впервые познал ценность опыта и терпения моего собственного капитана».
Конвей возился с жилетом, по-видимому, не обращая внимания на солнце, палящее его шею и плечи.
— Это было очень любезно сказано. — Он посмотрел на свои руки и заложил их за спину. — Можно нам спуститься?
В каюте он беспокойно двигался, трогал мебель, заглядывал в углы, не говоря ни слова.
Затем он взглянул на одного из деревянных квакеров и рявкнул: «Это было сделано для той женщины, да?»
«Да, сэр. Но я прослежу, чтобы они оставались там, пока вы не обоснуетесь на новом месте». Он хотел сказать «резиденция», но слово вырвалось само собой.
Конвей наблюдал за ним, его худое лицо ничего не выражало. Затем он сказал: «Нет. Замените орудия. Мне не нужна эта чёртова забота. Я хочу, чтобы этот корабль был готов ко всему. Несколько потерянных орудий могут всё изменить». Он не стал объяснять, но спросил тем же резким тоном: «Эта женщина? Миссис Рэймонд. Как она выдержала три месяца на пятом судне, а?»
«Лучше, чем я ожидал».
«Хм». Он мрачно посмотрел на Болито, его лицо было в тени. «Поосторожнее с ней. Она на три года старше тебя, но разница в опыте неизмеримо больше».
Болито поспешно спросил: «Могу ли я узнать, когда прибудет приказ об отплытии, сэр?»
«Возможно, завтра, но могу сказать вам сейчас. Вы взвеситесь на следующий день после получения приказа. Никаких задержек. Максимальная спешка. У нас будет компания в пути».
'Сэр?'
Болито был уверен, что мысли Конвея были совсем в другом месте, хотя его мысли высказывались в идеальном порядке.
«Бриг. Дон Пуигсервер зафрахтовал её для своих нужд. Отчасти это моё предложение. Слишком близко война, чтобы я мог взять дона в друзья».
«Понятно, сэр».
«Ты не знаешь. Но это неважно».
Он подошел к кормовым окнам и уставился на береговую линию, на бесчисленные маленькие суденышки, сновавшие по набережной, словно суетливые насекомые.
«Я хотел бы остаться на борту, Болито». «Пока мы не поднимемся на борт, сэр?»
Болито оглядел каюту. Она была крошечной по сравнению с жилищем на берегу.
«Да». Он отвернулся от окна. «Вы не возражаете?» На секунду он снова появился. Тот же голос, который Болито всё ещё помнил.
«Нет, сэр, — улыбнулся он. — Я ждал, чтобы открыть бокал вина, который привёз из Лондона, я…»
«Лондон?» — вздохнул Конвей. «Это проклятое место. Я не был там пять лет. Будь проклят этот город и его эгоизм!»
«Возможно, с тех пор что-то изменилось...»
«Люди не меняются, Болито». Он коснулся своей груди. «Не здесь, внутри. Ты, как никто другой, должен это знать. Когда я узнал, кто командует моим транспортом, я понял, что ты останешься таким, какой ты есть. Возможно, не таким весёлым и доверчивым, но ты не изменился».
Болито молчал, наблюдая за эмоциями на лице другого мужчины, каждая из которых, возможно, представляла собой воспоминание.
«Горгона кажется вечностью назад во времени. Лучшие моменты были с ней, хотя я и не осознавал этого».
yBolito осторожно сказал: «Ваш новый пост, вероятно, заставит вас поверить в обратное, сэр».
«Ты так думаешь?» — Конвей улыбнулся, но в его глазах не было и тени веселья. «Мне это дано, потому что я добьюсь успеха. Я должен. Больше ничего не осталось. Когда ты совершаешь ошибку, Болито, иногда у тебя появляется последний шанс искупить свою вину». Он ударил одной рукой о другую. «И я намерен добиться успеха!»
В дверь постучали, и в каюту вошел Олдэй.
«Кто этот парень?»
«Мой рулевой, сэр», — Болито невольно улыбнулся, увидев недоверчивое выражение на лице Олдэя.
'Я понимаю.'
Олдэй сказал: «Мистер Херрик выражает свое почтение, и не могли бы вы подняться на палубу, чтобы встретить капитана Бедфорда».
Болито извинился перед Конвеем и вышел за ним из каюты.
Эллдэй пробормотал: «Приятель, капитан? Мне показалось, что он был немного жестковат».
Болито усмехнулся: «Уверен, когда он узнает тебя получше, он будет называть тебя по имени!»
Эллдэй настороженно посмотрел на него, а затем усмехнулся. «Без сомнения, капитан». Он понизил голос. «На борт отправлено сообщение». Он протянул ему гравированную карточку, крошечную в его широкой ладони.
На обороте она написала: «Восемь часов. Пожалуйста, приходите».
Болито перевел взгляд на похожее на маску лицо Олдэя.
«Кто тебе это дал?»
«Слуга, капитан». Его глаза даже не моргнули. «Госпожа знает, что может мне доверять».
Болито отвернулся, чтобы скрыть выражение своего лица. «Спасибо».
Эллдэй наблюдал, как он спешит по трапу на шканцы, и ухмыльнулся. «Это пойдёт ему на пользу». Он увидел, что часовой-морпех наблюдает за ним, и резко спросил: «На кого ты уставился?» Он снова ухмыльнулся. «Мой дорогой?»
9. Подарок от дамы

За час до смены утренней вахты Болито вышел на палубу, чтобы насладиться самым спокойным временем дня. Расстегнув рубашку до пояса, он перешёл на наветренный борт и изучил установку каждого паруса, прежде чем отправиться на корму свериться с компасом. «Мадрас» находился в двенадцати днях позади, но ветер, начавшийся так многообещающе, стих до лёгкого бриза, так что даже при всех поднятых парусах вряд ли можно было поддерживать скорость больше четырёх узлов.
Фоулар что-то записывал на доске возле колеса, но выпрямился, когда приблизился Болито.
Он коснулся лба и сообщил: «На восток-юг, сэр. Полно и до свидания».
Болито кивнул и прикрыл глаза, чтобы снова посмотреть на паруса. Ветер, как бы то ни было, дул с юго-запада, и реи «Ундины» были крепко закреплены, кладя её на правый галс. Примерно в миле от него бриг «Розалинда» без труда удерживался на месте, держась на месте относительно своего более тяжёлого спутника, и Болито почувствовал искушение взять подзорную трубу и рассмотреть её повнимательнее.
Фаулер, по-видимому, считал, что от него ждут каких-то дополнений к отчету, и сказал: «Может усилиться до наступления темноты, сэр. Мистер Мадж, кажется, считает, что ветер станет свежее, как только мы войдем в Малаккский пролив».
«Э-э, да».
Болито пытался успокоиться. С палубы «Розалинды» Ундина, должно быть, являла собой прекрасное зрелище под всеми парусами. Но на этот раз это мало его утешало. Ему хотелось повести корабль быстрее, чтобы посвятить себя выполнению своей миссии. Подобное мчащееся призраком плавание, пусть даже идиллическое для поэта или художника, оставляло слишком много времени для других мыслей.
Он увидел, как Дэви спешит к нему, нахмурившись, и сказал: «Прошу прощения, что не заметил вас на палубе, сэр». Он указал на грот-мачту. «Я разбирался с жалобой одного из морских пехотинцев». И быстро добавил: «Ничего важного».
«Вы вахтенный офицер, мистер Дэви. Вам следовало бы знать, что я вмешиваюсь в ваши дела не только для того, чтобы привлечь внимание». Он улыбнулся. «Прекрасный день, не правда ли?»
«Да, сэр».
Дэви проследил за его взглядом по сетям. Море было ярко-синим, и, кроме брига с низким корпусом, ни единого клочка земли или другого корабля не нарушало пустоту, ощущение её необъятности.
Дэви небрежно спросил: «Правда ли, что подобные миссии часто приводят к постоянным назначениям в сфере колониального правительства, сэр?»
Болито кивнул. «Назначение контр-адмирала Конвея именно такое».
Он серьёзно смотрел на загорелое лицо Дэви. Что-то его тревожило. Это стало заметно и сейчас, как в тот раз, когда он выбрал для налёта Соумса, а не его.
«Я тут подумал…» — Дэви запнулся. — «Меня, конечно, вполне устраивает жизнь королевского офицера. Это то, чего я хочу. Я первый в семье, кто посвятил себя морю. Мой отец был городским торговцем и не желал служить. Он не хотел, чтобы я поступал на флот».
Болито хотел бы, чтобы он поскорее этим занялся. Он ободряюще сказал: «Мистер Херрик похож на вас. Первый моряк в своей семье».
— Да. — Дэви вдруг отчаялся, когда Соумс, зевая и поглядывая на карманные часы, вылез из люка каюты. — Ну, это не совсем то, что я имел в виду, сэр.
Болито повернулся к нему лицом. «Мистер Дэви, я буду очень признателен, если вы перейдете к делу. Через час снова будет жарко. Я хотел бы прогуляться перед завтраком, а не ждать до ужина».
Дэви прикусил губу. «Прошу прощения, сэр». Он твёрдо кивнул. «Да, я попытаюсь объяснить». Он опустил глаза. «Могу я поговорить о вашем брате, сэр?»
Болито напрягся. «Мой покойный брат?»
«Я не хотел никого обидеть». Дэви поднял взгляд и позволил словам вырваться наружу потоком. «Я где-то слышал, что он ушёл из флота».
Болито ждал. Казалось, оно всегда его настигало. Теперь даже его младший лейтенант рисковал получить выговор, чтобы удовлетворить собственное любопытство. Но в случае с Дэви он ошибался.
Дэви тихо спросил: «Мне сказали, это из-за его пристрастия к азартным играм?»
Он выглядел таким напряженным, таким умоляющим, что Болито забыл о собственной горечи и спросил: «Это то, что тебя беспокоит? Азартные игры?»
«Да, сэр. Как дурак, я пытался отыграться в Лондоне. После смерти отца я отвечаю за благополучие матери и за состояние поместья». Он отвёл взгляд. «Во время войны я мог бы получить раннее повышение и все призовые деньги, которые к этому прилагались».
«Тебя могли бы с таким же успехом убить», — мягко добавил Болито. — «Мне сказать, сколько ты должен?» — «Двадцать, сэр».
Болито уставился на него. «Ради Бога, ты мог бы заложить свой фрак и получить за него больше, приятель!»
«Я», — Дэви стиснул зубы. — «Двадцать тысяч, сэр».
Болито провёл пальцами по волосам. «Ундина и вон тот бриг стоили бы примерно столько же. А я думал, ты умнее».
«Возможно, мне следовало сохранить свой секрет, сэр», — Дэви смутился. Он был ужасно несчастен.
«Нет. Лучше разделить. По крайней мере, здесь ты в безопасности от кредиторов». Он мрачно посмотрел на Дэви. «Но двадцать тысяч. Это небольшое состояние».
Соумс протопал мимо и подозвал боцман-помощника: «Передайте вахту на корму, Келлок». Он старался держаться подветренной стороны палубы.
Дэви поспешил дальше, прекрасно понимая, что Соумс ждёт, чтобы сменить его. «Видите ли, сэр, я подумал, что в таком путешествии, как наше, я мог бы обрести новое положение».
«Понимаю. Однако это миссия по защите, а не по исследованию или захвату испанского золота». Он кивнул Соумсу и тихо добавил: «Но я буду иметь это в виду».
Он начал расхаживать по палубе, пока два лейтенанта разговаривали по компасу.
«Ундина» собрала в своём изящном корпусе самых разных людей. Охотники за приданым, похоже, толпились не только на нижней палубе. Он увидел мичмана Кина, идущего по левому борту вместе с Армитажем, и помолился, чтобы его никогда не оставили в таком же затруднительном положении, как Дэви, или в таком, как у его брата Хью.
Семейное происхождение Дэви и Кина было схоже. У обоих были богатые родители, добившиеся успеха в торговле, а не на королевской службе. Отец Дэви умер, оставив сына и наследника совершенно неподготовленными к искушениям, которые ему удалось преодолеть. Кина же отправили в море из-за богатства и влияния отца. Хертик сказал, что Кин доверился ему во время ночного дежурства в Индийском океане. «Сделать из меня мужчину». Кажется, это забавляло его, сказал Херрик. Но отец Кина, должно быть, был выдающимся человеком, подумал Болито. Немногие рискнули бы жизнью или здоровьем сына ради такой цели.
Он увидел, как Ноддалл суетится на корме по орудийной палубе с бидоном кипятка из камбуза. Конвей, должно быть, уже на ногах, ожидая бритья. Удивительно, как мало присутствие Конвея на борту мешало повседневной жизни. Он сам это объяснил. Неформально. Это не означало, что он был безразличен. Совсем наоборот. Всякий раз, когда появлялся корабль или матросов призывали взять рифы или поставить паруса, он был там, наблюдая. Однажды, когда полдня стоял штиль, матросы закинули невод в надежде поймать немного свежей рыбы. Всего несколько камбал и несколько камбал, которых Мадж со знанием дела назвал «лисами», — вот и весь результат их усилий, но Конвей не был бы так рад, если бы им удалось поймать кита.
Он словно проживал каждый час, словно заключённый, ожидающий приговора. Смотреть на это было неприятно.
Болито не было и двадцати восьми лет, но, будучи капитаном и имея за плечами два предыдущих командования, он научился принимать, если не соглашаться, многие решения Военно-морского флота.
Конвей рассказал о своих переживаниях за ужином, однажды вечером в каюте. Шел второй день после отъезда из Мадраса, и Болито попросил Ноддалла принести немного своего особого вина, чтобы устроить праздник. Это была мадера, самое дорогое вино, которое он когда-либо покупал в жизни. Конвей, казалось, почти не заметил этого. Если бы ему предложили сидр, Болито сомневался, что он бы это заметил. Но он сильно опьянел. Не постепенно, не случайно и даже не из бравады. Но с твёрдой решимостью человека, который слишком часто проводил время в одиночестве и хочет как можно скорее затушевать это осознание.
Всё это произошло два года назад в этих же водах, когда французский адмирал Сюффрен захватил Тринкомали и едва не положил конец британскому владычеству в Индии. Конвей начал рассказывать свою историю так, словно Болито там не было. Как будто он просто хотел убедиться, что всё ещё помнит.
Он командовал прибрежной эскадрой и отвечал за защиту судов снабжения и военных конвоев. Шлюп принёс весть о французской эскадре у берегов Цейлона, и он без промедления отправился в бой или наносил урон вражеским кораблям, пока не подоспеет подкрепление, чтобы закрепить победу.
Конвей не знал, что другой шлюп, отправленный главнокомандующим с новыми приказами по обороне Тринкомали, уже искал его. Конвей добрался до района, где были замечены французы, но обнаружил, что они исчезли. Рыбаки сообщили ему, что они направились к той самой позиции, которую он только что покинул, и с тревогой, которую Болито мог только представить, он снова развернул свои корабли. Ему удалось обнаружить французский арьергард и вызвать его на короткий, но неудовлетворительный бой, прежде чем ночью потерять контакт. Когда рассвет снова объединил его небольшую эскадру, Конвей обнаружил, что суда снабжения, которые он охранял, захвачены или уничтожены, и когда шлюп адмирала связался с ним, у него тоже были свежие новости, отменяющие все предыдущие приказы. Тринкомали был взят.
В тишине каюты внезапно раздался голос Конвея, похожий на крик умирающего.
«Ещё один день, и я с ними справлюсь! Ни Сюффрен, ни какой-либо другой адмирал не смог бы вытащить нас с Цейлона!»
Болито поднял взгляд, когда первые рабочие бригады поднялись наверх для непрерывного ремонта, склеивания и сшивания. Всё было слишком очевидно. Конвей мог бы стать героем. Вместо этого его схватили как козла отпущения. Должно быть, он всё ещё имеет влияние.
«Где-то», — подумал он. Губернаторство, где бы оно ни было, означало награду, а не продолжение позора.
Он остановился, и его разум внезапно насторожился. Но что, если есть вторая, более коварная причина? Может быть, ещё один козёл отпущения?
Он покачал головой. Какой в этом смысл?
Болито обернулся, когда Олдэй направился к нему по квартердеку.
«Завтрак готов, капитан». Он прищурился в сторону брига. «Ты всё ещё с нами?» Он спокойно улыбнулся, глядя на Болито с пристальным взглядом. «Это хорошо».
Болито смотрел на него и удивлялся. Тот же взгляд был у него, когда он привёз ему концерт в Мадрас.
«Спасибо». Он холодно добавил: «А что вас сейчас забавляет?»
Олдэй пожал плечами. «Трудно подобрать этому название, капитан. Иногда внутри меня что-то вроде свечения». Он помассировал живот. «Утешает».
Болито прошёл мимо него к люку. Его утро было серьёзно испорчено.
Шагнув в прохладную тень между палубами, он представил себе Виолу Рэймонд, всего в миле от него, на бриге. Её муж, должно быть, наблюдает за ней. Мистер Пигсливер, должно быть, наблюдает за ними обоими.
До сих пор было трудно понять, что она на самом деле о нём думала, или же она воспринимала его влечение как какую-то игру. В резиденции останавливались несколько гостей: солдаты, представители Компании, но она твёрдо решила не пускать его к себе. Она не говорила об этом прямо. Скорее, это было волнение, чувство безрассудства. Вызов, который он не мог игнорировать.
Она больше не держалась на расстоянии вытянутой руки и несколько раз позволяла своей руке задержаться на его руке, даже когда Рэймонд находился рядом.
Когда он собирался вернуться на корабль, она последовала за ним на затененную террасу под внутренней стеной и протянула ему небольшую коробку.
'Для тебя.'
Она не придала этому значения, но он видел горячее нетерпение в ее глазах, как выпирала ее грудь под платьем, когда он открывал коробку.
Это были золотые часы.
Пока он вертел его в руках, она схватила его за руку и прошептала: «Я всегда буду помнить твоё лицо в тот день…» Но тогда она не смеялась. «Не отказывайся от моего маленького подарка, пожалуйста».
Он взял ее руку и поцеловал ее, его разум пытался понять, что он делает, он видел все опасности, но все же не обращал на них внимания.
«Как хорошо, что вы плывёте на другом корабле, капитан!» Она рассмеялась, а затем прижала его руку к своей груди. «Видишь, как бьётся моё сердце! Неделя, день даже, и кто знает, что может случиться!»
Болито прошел мимо часового в каюту, все еще не отрываясь от этого момента.
Конвей намазывал густую патоку на печенье, его жидкие волосы развевались на ветру из кормовых окон. «Который час, Болито?»
«Время, сэр?»
Конвей иронично взглянула на него, прежде чем откусить кусок.
«Я заметил, что у вас в руке были ваши, э-э, новые часы.
и предполагали, что время имеет какое-то значение?
Болито смотрел на него, мичман перед ним
снова капитан.
Затем он усмехнулся. «Это просто воспоминание, сэр, вот и всё». Конвей шмыгнул носом. «В это я вполне могу поверить!»
«Это прекрасное зрелище, Томас».
Болито опустил подзорную трубу и вытер лоб тыльной стороной ладони. Полуденное солнце палило беспощадно, но, как и большинство людей вокруг него или стоявших высоко в вантах, он на мгновение перестал это замечать. Пятнадцать дней пути от Мадраса, и, несмотря на капризный ветер, Ундина шла хорошо. Болито за свою жизнь не раз высаживался на берег, но вид берега после опасностей и сомнений навигации всегда трогал его.
И вот теперь, едва различимое сквозь сияние моря и неба, пятнышко зелени на левом борту он ощутил новое волнение и удовлетворение. Самая узкая часть Малаккского пролива. Справа по борту, скрытый даже от наблюдателя на мачте, возвышался огромный остров Суматра, похожий на сабля, словно готовый сжать пролив и оставить их плыть по пустыне навсегда.
Херрик сказал: «Кажется, здесь слишком тесно, чтобы было удобно, сэр».
Болито улыбнулся ему. «Даже здесь, Томас, он шире Ла-Манша. Капитан уверяет меня, что это самый безопасный курс».
«Возможно». Херрик снова прикрыл глаза от солнца. «Так это и есть Малакка, да? Трудно поверить, что мы добрались так далеко».
«И примерно через пять дней, с Божьей помощью, мы бросим якорь в заливе Пенданг». Он помолчал, заметив сомнение в голубых глазах Херрика. «Ну, давай, Томас, дай нам снова увидеть эту улыбку!»
«Да, сэр, я знаю, что это хороший и быстрый переход, и я вполне доволен, как и вы». Он поправил пряжку ремня. «Но меня больше заботит другое».
'Я понимаю.'
Болито ждал, зная, что его ждёт. Он видел, как за последние пятнадцать дней на лице Херрика нарастало беспокойство. Проводя большую часть времени с адмиралом, Болито почти не получал удовольствия от его компании. Прогулка до наступления сумерек, трубка табака и бокал вина.
Херрик прямо сказал: «Все об этом знают, сэр. Не мне судить о вашем поведении, но…»
«Но именно это ты и собираешься сделать?» — Болито серьёзно улыбнулся. «Всё в порядке, Томас, я не собираюсь отрывать тебе голову!»
Херрик не сдавался. «Это не шутка, сэр. Эта дама — жена важного государственного чиновника. Если подобная история когда-нибудь доберётся до Англии, вам будет грозить реальная опасность, и это правда».
«Спасибо за вашу заботу». Он взглянул вперёд, где, далеко за плавно закручивающимся бушпритом, увидел Розалинду, ведущую его по отмелям и песчаным косам, как она, без сомнения, делала уже много раз. «Но я не хочу это обсуждать. Даже с вами, если вы не согласны со всем, что я говорю».
«Да, сэр, мне жаль». Но Херрик упрямо добавил: «Я не могу стоять в стороне и смотреть, как вы из-за других оказываетесь в кандалах, сэр, и не попытаюсь хотя бы помочь».
Болито схватил его за руку. «Тогда мы больше не будем об этом говорить, Томас. Договорились?»
— Да, сэр, — Херрик посмотрел на него с несчастным видом. — Если вы этого хотите.
Матрос покинул камбуз и юркнул в открытый люк под полубаком. Он нес ведро и тампон. Херрик устало сказал: «Врач снова заболел. Должно быть, ему пора убирать свою каюту».
Болито посмотрел на него. «Пьяный, наверное?»
«Похоже на то. Но ему нечем заняться, сэр, а наши люди удивительно редко болеют».
«Вот и к лучшему», — Болито почувствовал необъяснимую злость. «Что, чёрт возьми, мне с ним делать?» «У него и так много забот, сэр».
«Также поступили и многие другие».
Херрик говорил ровным голосом: «Он видел, как его младшего брата повесили за преступление, в котором тот впоследствии был признан невиновным. Даже если бы он был виновен, всё равно было бы ужасно наблюдать за этим».
Болито обернулся от перил. «Как вы это обнаружили?»
«В Мадрасе. Он пришёл на борт пьяным. Я был с ним немного резок, и он начал бушевать. Это его губит».
«Спасибо, что сообщили, даже если уже немного поздно».
Херрик не дрогнул. «Вы были весьма бодры, сэр. Я не хотел вас беспокоить».
Болито вздохнул. «Я понимаю твою точку зрения. Но в будущем я хотел бы услышать всё. Большинство судовых врачей — всего лишь мясники. Уитмарш — нечто большее, но как пьяница он представляет угрозу для всех на борту. Мне жаль его брата, я лично могу понять его чувства». Он пристально посмотрел на Херрика. «Нам придётся посмотреть, что можно сделать, чтобы всё исправить, нравится ему это или нет».
Херрик серьёзно кивнул. «Согласен, сэр. Страдающий не всегда лучше всех судит о своей болезни». Он постарался не ухмыльнуться. «Если вы понимаете, о чём я, сэр».
Болито хлопнул его по плечу. «Боже мой, Томас, ты зашёл слишком далеко! Я не удивлён, что твой отец отправил тебя в море!»
Затем он поднялся по наклонной палубе на наветренную сторону и оставил Херрика наблюдать за своей вахтой.
Значит, они всё знали, да? Он потрогал выпуклость в кармане штанов. Интересно, что сказал бы Херрик, увидев надпись внутри часового механизма?
«Мы немедленно отправимся наверх, мистер Херрик». Болито подошел к компасу и заглянул через неопрятное плечо Маджа. «Держите курс на норд-норд-ост».
Херрик прикоснулся к шляпе. «Есть, сэр». Он был столь же официален.
Прошло пять дней с тех пор, как они обсуждали личную проблему Виолы Рэймонд и доктора, и за это время Болито чувствовал себя как никогда хорошо. Корабль вошёл в размеренный, неспешный ритм, и даже учения прошли без нареканий. В артиллерийском деле команде Ундины ещё многому предстояло научиться, но, по крайней мере, они действовали как команда, а не как спотыкающаяся, растерянная толпа.
Он поднял стакан и стал рассматривать новые формы и узоры, отделявшие море от неба. Мадж заверил его, что залив Пенданг находится примерно в пяти милях отсюда, но было трудно поверить, что они почти достигли цели. Более пятнадцати тысяч миль. Другой мир. Другая жизнь.
«Руки носят корабль! Подтяжки там!»
Подошвы заскрежетали по доскам, и Болито обернулся, чтобы посмотреть на реакцию Конвея, поднявшегося на палубу. Было раннее утро, и на несколько секунд ему показалось, что увиденное ему померещилось.
Конвей был в форме контр-адмирала, с кружевной треуголкой и шпагой. Шпагу он держал как указку, словно не зная, как его примут.
Болито сказал: «Доброе утро, сэр».
Он увидел, как Херрик пристально смотрит на них, его рупор завис в воздухе.
Конвей присоединился к нему у поручня и, подняв голову, наблюдал, как огромные реи скрипели в унисон, пока натужные матросы тянули и тяжело дышали на брасе.
«Ну?» — спросил он настороженно. — «Что ты думаешь?»
«Я думаю, вы выглядите как нельзя лучше для этого случая, сэр».
Он видел, как Конвей быстро сжал губы, а морщины по обеим сторонам стали ещё глубже. Было трогательно, хотя и трогательно, видеть благодарность Конвея, ведь именно это и было благодарностью.
«Конечно, он немного помят. Я просто примерил его, чтобы посмотреть, не нужно ли что-то подправить». Он резко добавил: «Если я стану губернатором, я буду действовать так, как и намеревался, чёрт побери!»
Мичман Армитаж наблюдал за бригом, пока тот подравнивал реи, чтобы занять позицию с подветренной стороны «Ундины».
Он нервно заметил: «Гроза, сэр».
Но Болито уже схватил телескоп.
«Не в этот раз, мистер Армитаж». Он посмотрел на Херрика. «Убавьте паруса, пожалуйста, и затем двигайтесь к рейду».
Он видел, как все они смотрели на него, словно совершенно незнакомые люди.
«Эта гроза из тех, которые я проникся уважением!»
10. Еще один флаг

«Корабль готов к действию, сэр», — Херрик с тревогой наблюдал за лицом Болито.
Болито медленно перемещал телескоп с носа на нос, стараясь не задевать перекрывающиеся ванты и штаги, не отрывая взгляда от берега. Из-за яркого света, проникавшего сквозь утреннюю дымку, было невозможно ни точно установить ориентир, ни точно определить направление.
Он ответил: «Слишком долго, мистер Херрик. Я хочу сократить время до двенадцати минут». Он говорил лишь для того, чтобы дать себе ещё немного времени собраться с мыслями.
Далёкая стрельба стихла, но раздалось не меньше дюжины выстрелов. Резких и громких, несмотря на расстояние. Вероятно, мелкими осколками.
Он повернул подзорную трубу ещё правее, увидев низкий клин земли, тянущийся параллельно их медленному приближению. Восточный мыс залива Пенданг. Дальнейшим сомнениям не было места.
Что-то тёмное проникло в объектив, и он увидел, как бриг наклоняется под лёгким ветром, как его реи оживлялись крошечными фигурками, когда он заканчивал рифить. На мачте был поднят огромный испанский флаг, ослепительно белый в ярком свете, и он успел поразмыслить о том, как капитан «Розалинды» отреагировал на демонстрацию национальной гордости Пучсервером.
Почти не собираясь говорить вслух, он произнёс: «Хотел бы я, чтобы дон был здесь с нами. Думаю, необходимы совместные мысли и действия».
Он услышал ворчание Конвея. «Ненужно. Наш корабль — военный, Болито. Я не хочу, чтобы сегодня под моими ногами оказался ни один проклятый испанец».
Херрик тихо спросил: «Что вы об этом думаете, сэр?» Болито покачал головой. «Возможно, нападение на поселение».
Но я понимаю, что это место хорошо защищено и...' Конвей резко перебил: 'Вся эта суета из-за нескольких чертовых дикарей!'
Херрик стоял рядом с Маджем и прошептал: «Полагаю, именно это и сказал бедный капитан Кук!»
Болито резко обернулся. «Если вам всем больше нечем заняться, кроме как отпускать глупости…» Он отвернулся и добавил: «Двух хороших грузчиков в цепи немедленно. Начинайте зондировать». Он рявкнул Маджу: «Пусть она упадёт с очка».
Резкость его тона произвела нужный эффект. Солдаты, которые всего несколько секунд назад болтали и сплетничали о том, что может происходить на берегу, теперь молчали и были настороже, стоя у орудий или сгруппировавшись у фалов и брасов в ожидании следующей команды.
Рулевое колесо заскрипело, звук был очень громким в наступившей тишине, и рулевой крикнул: «Нор-ост на север, сэр!»
'Очень хорошо.'
Болито взглянул на профиль Конвея, заметив стеклянное выражение в его глазах.
С носа судна раздался крик лотового: «Нет дна, сэр!»
Болито посмотрел на Маджа, но тяжёлое лицо капитана оставалось бесстрастным. Вероятно, он считал, что промеры — пустая трата времени. Карта и вся доступная информация говорили им, что вода была глубокой до последнего кабельтова. Или, может быть, он подумал, что капитан настолько нервничает, что боится полагаться на случай.
Еще один, одинокий треск раздался со стороны окутанного туманом побережья и постепенно затих.
Болито вытащил свои новые часы и уставился на них. На такой скорости им потребовался бы почти час, чтобы приблизиться к земле. Но ничего не поделаешь.
«Нет дна, сэр!»
Он сказал: «Передайте капитану Беллэрсу. Мне нужна полная десантная группа. Передайте мистеру Дэви, чтобы он подготовил шлюпки к спуску, как только мы встанем на якорь. Он возьмёт на себя командование».
Конвей коротко сказал: «Мне говорили, что это хороший пляж. Поселение и форт находятся на склоне к западной стороне залива».
Херрик прошёл на корму и коснулся шляпы. «Приказать зарядить орудия, сэр?» — в его голосе слышалась настороженность.
«Еще нет, мистер Херрик».
Болито направил подзорную трубу на левый борт. Поселение, форт — всё это могло быть лишь плодом воображения. Размытый зелёный контур земли выглядел совершенно безлюдным.
Он слышал, как сержант морской пехоты выкрикивал приказы, слышал топот сапог, когда его люди разделялись и разделялись, готовясь к высадке. Беллэрс наблюдал за ними с правого трапа с совершенно бесстрастным лицом, но его взгляд ничего не упускал.
«Клянусь двадцатью!» — торжествующе произнес лотерейщик.
Мадж мрачно кивнул. «Почти верно. Примерно двадцать саженей отсюда».
Несколько маленьких птичек проносились по поверхности моря и кружили над укреплёнными дворами. Болито наблюдал за ними, вспоминая стрижей, порхающих вокруг серого каменного дома в Фалмуте. Сегодня там будет хорошо. Солнце, яркие краски. Холмы, усеянные овцами и коровами. Сам город был полон фермеров и моряков, которые, как и всегда, зависели друг от друга.
Он увидел неподалеку Херрика и тихо сказал: «Прости мой гнев прямо сейчас».
Херрик улыбнулся. «Неважно, сэр. Вы были правы. Нас уже застали врасплох в этой авантюре. Беда не исчезнет просто потому, что мы от неё отвернёмся».
— Розалинда снова на пороге, сэр!
Они обернулись, чтобы посмотреть, как бриг нырнул под ветер и набрал ход.
Конвей прорычал: «Ей-богу, дон намерен вывести нас к берегу, черт бы его побрал!»
«Это его право, сэр». Болито направил подзорную трубу на другое судно, видя суетливые фигуры вверху и внизу, а также большой разрез его флага с коронованным щитом, ярко блестевшим на солнце. «Это по-прежнему территория Испанской королевской компании, пока он не решит иначе».
Конвей нахмурился. «Это всего лишь формальность». Он пристально посмотрел на него. «Предупредительный выстрел, капитан!»
Болито посмотрел на Херрика. «Передай слово вперед. Один мяч».
Но имейте в виду, что он должен упасть достаточно далеко от брига.
Лоцман снова крикнул: «Глубоко восемнадцать!»
Болито заткнул уши, чтобы не слышать скрипа орудийных тягачей, когда переднее, самое большое двенадцатифунтовое орудие было выпущено. Капитан орудия всматривался в дуло, и когда свет коснулся его, Болито увидел, что
Одна рука была металлическим крюком. Турпин.
Херрик крикнул: «Готово, сэр!»
«Как пожелаете».
Орудие грянуло, и через несколько секунд тонкая струя воды поднялась, словно перышко, далеко за бушпритом брига.
Болито сказал: «Ну, по крайней мере, они будут знать, что мы идем, сэр», — резко ответил Конвей. «Дикари. Я скоро докопаюсь до сути этого маленького дела».
Болито вздохнул, когда бриг слегка отчалил, а его фок уже был поднят в ответ на его резкий сигнал. Мысль о том, что плохо вооружённый бриг окажется между противником и его собственной артиллерией, была для него невыносимой. И она тоже была на борту «Розалинды».
Он резко обернулся, злясь на себя за то, что позволил мыслям ускользнуть. Сейчас ему нужна была полная ясность. Его разум был как сталь.
«Мистер Мадж, знаете ли вы что-нибудь об этом месте, кроме того, что вы мне уже рассказали?»
Хозяин пожал плечами: «Мало кто бывал вдали от моря, сэр».
«Мне рассказывали, что там полно воинственных племён, охотников за головами. Но местные жители часто оказываются моряками, пиратами с севера Борнео. Морскими даяками их называют. Много хороших кораблей было захвачено на якоре этими дьяволами». Он покачал брюхом. «А потом — щёлк, щёлк, их длинными ножами, и бедного Джека больше нет!»
В этот момент матрос, стоявший рядом с шестифунтовым орудием, указал вверх, и мачтовый шкентель взмыл с новой силой.
Подобно длинной, низкой занавеске, морской туман начал двигаться и разрываться, исчезая в земле и обнажая бесконечные полосы пляжа, густые джунгли и, наконец, перекрывающие их холмы за ними.
Херрик опустил телескоп и воскликнул: «И это поселение, сэр?»
Болито поправил подзорную трубу, не смея взглянуть в лицо Конвею. То, что он поначалу принял за кучу срубленных и сваленных в кучу деревьев, постепенно превращалось в длинные частоколы с пиками, поддерживаемые и охраняемые через равные промежутки приземистыми бревенчатыми блокгаузами. Когда туман рассеялся, он увидел нечто, что должно было быть резиденцией губернатора. Так и должно было быть, ведь это было самое большое здание в поле зрения. Здание, опять же, было построено полностью из дерева, с верхним и нижним валами и одной тонкой сторожевой башней в центре, над которой на морском ветру время от времени развевался испанский флаг.
Конвей хрипло произнес: «Во имя Бога!» Слова словно вырвались из его горла.
Болито наблюдал за далёким фортом, высматривая хоть какие-то признаки жизни, кроме флага. Место выглядело грубо, но было удачно расположено и легко оборонялось. Должно быть, такие поселения есть по всему миру, подумал он. Но как было раньше? Кто-то должен был сначала сойти на берег с лодки или пройти через болота и джунгли, чтобы установить флаг. Чтобы заявить права на эту землю для своей страны. Он слышал об островах в Тихом океане, которые регулярно заявляли и отвоевывали полдюжины стран, иногда из искреннего желания колонизировать, но часто просто потому, что их корабли останавливались там только в поисках воды и дров.
«Клянусь десятью!»
Он посмотрел на Херрика. «Мы бросим якорь на глубине восьми саженей». Он увидел, как Олдэй перебирается через гичку, опираясь на киль. «А потом отправляйтесь на лодках как можно быстрее».
Он обратил внимание на небольшие волны, поднимавшиеся, чтобы насладиться освежающим бризом. Это была большая, но хорошо защищённая бухта. Говорили, что Испанская королевская компания захватила её несколько лет назад, почти случайно. Они намеревались разместить своё поселение севернее, чтобы получить доступ к торговле с Филиппинами. Но лихорадка, потери кораблей и ресурсов застали их здесь. Было легко понять, почему испанцы пали духом, но ещё легче было осознать, насколько важнее это место для британцев. Находясь в пределах досягаемости как Индии, так и обширных, едва осваиваемых ресурсов Китайских морей, это место могло стать жизненно важным связующим звеном, при условии времени и умелого управления. После ухода французов и испанцев из этого региона, конкуренцию ему составляли только голландцы из Ост-Индии. Он быстро взглянул на суровое лицо Конвея. Но не он ли это начал, подумал он?
Воины редко видели дальше стратегии и тактики текущего момента. А тот, кто озлоблен и отчаялся из-за прошлых ошибок, менее склонен к компромиссу.
«Люди покидают частокол, сэр!»
Болито снова поднял подзорную трубу. Двое и трое, одни с мушкетами, другие хромали по песку к кромке воды и длинному, наполовину построенному пирсу из грубого брёвна и свай. Большинство были настолько смуглыми, что могли сойти за местных, но форма вполне соответствовала испанской.
Никто из них не помахал рукой. Они просто стояли или сидели, удручённо наблюдая за осторожным приближением фрегата.
Херрик прошептал: «Боже, они похожи на пугала!»
«А чего вы ожидали, мистер Херрик, сэр?» Невидимый и неслышимый, хирург появился на квартердеке, его лицо и шея были похожи на сырое мясо.
Болито бесстрастно наблюдал за ним. «Кажется, вы поправились, мистер Уитмарш?»
Хирург перевел на него взгляд. Его глаза покраснели от напряжения и казались слишком горячими для глазниц.
Он невнятно пробормотал: «Мы прибыли, сэр, я вижу». Он потянулся за поддержкой и, не найдя её, чуть не упал головой вперёд. Он пробормотал: «Уклад никогда не меняется. Сначала они передают нам свою власть над нами. С кораблями и людьми, если потребуется, чтобы усилить эту власть. Когда всё будет в безопасности, прибудут торговцы, и флаг Компании будет верховенствовать».
Болито холодно спросил: «И что потом?»
Уитмарш посмотрел на него пустым взглядом. «Это место станет колонией, владением. Или, если мы вычистим его, как пустую раковину, мы просто… — его вырвало, — …выбросим его. Выбросим!»
Конвей, казалось, впервые услышал его. «Убирайся с этой палубы, пьяница!» Его лицо исказилось от отчаяния, от желания выплеснуть гнев. «Или, клянусь небом, ты пожалеешь!»
Хирург неловко поклонился. «Но мне жаль, поверьте! Мне жаль, сэр, что вам поручили эту жалкую задачу». Он качнулся к Болито. «Доброго капитана, которому в конце концов придётся встать между правосудием и тиранией. И, возможно, ещё больше жаль…» Он беспорядочно свалился вперёд и замер.
«Клянусь восьмёркой!»
Звонок логиста вернул Болито к реальности.
Он рявкнул: «Отведите его в его каюту».
Когда матросы схватили безжизненного хирурга и понесли его к трапу, он учуял кислый запах рвоты и пролитого вина. Зловоние разложения.
Конвей всё ещё смотрел на палубу. «Ещё секунда, и я бы заковал его в кандалы!» Он сердито посмотрел на Болито. «Ну и что?»
«В его словах что-то было, сэр. То, что на уме у трезвого человека, часто бывает на языке у пьяницы».
Херрик крикнул: «Думаю, почти верно, сэр».
Болито поспешил к палубному ограждению, радуясь, что избавился от настроения Конвея. Он изучал расположение мыса поменьше слева по борту и большого восточного мыса на противоположном траверзе, выдающегося в море и уже покрывшегося нежной зеленью в лучах раннего солнца.
«Сообщите Розалинд о нашем намерении, а затем, если вам угодно, покиньте корабль». Он подождал, пока якорная команда не соберётся над крейсером. Затем добавил: «Передайте Дэви, чтобы он держал наших людей вместе, когда мы сойдем на берег. Я не хочу, чтобы чума свирепствовала на „Ундине“».
«Как вы думаете, здесь лихорадка, сэр?»
На мгновение в глазах Херрика мелькнул страх. Как и большинство моряков, он мог принять кровь и бортовые залпы, а также суровую дисциплину, которой подчинялась его повседневная жизнь. Но неизвестность, ужас перед чумой, способной сделать целый корабль бесполезным, превратить его в плавучую могилу, были совершенно иными.
«Это мы узнаем напрямую».
«Розалинда признана, сэр!»
Кин, как обычно, выглядел беззаботным. Даже Армитаж смотрел на землю с каким-то ожиданием.
«Носите корабльV»
«Надевайте подтяжки!»
Болито увидел, что штурвал перевернулся, и перешел на сторону Конвея, чтобы избежать наплыва матросов на шканцы, пока фрегат медленно поворачивал по ветру.
«Вы подождете дона Пуигсервера, сэр?»
Конвей посмотрел на него, и у него перехватило дыхание, когда якорь погрузился в чистую воду, подняв мощный каскад брызг.
«Полагаю, что да». Он взглянул на бриг, который уже легко качался на якорной стоянке. «Я хочу, чтобы вы пошли со мной».
«Для меня это большая честь, сэр».
«Ты так думаешь?» Конвей снял шляпу с золотым кружевом и провёл ладонью по седым волосам. Он горько усмехнулся. «Поживём — увидим».
Ноддалл вышел на палубу с мечом Болито, но дрогнул, когда Алидей прохрипел: «Вот, дай мне это!»
Он поспешил к Болито и осторожно застегнул ножны на место, пробормотав: «Вот это идея!»
Затем он выпрямил спину и посмотрел на лодки, которые покачивались на сетях.
«Мы прошли долгий путь вместе, капитан». Он повернулся, чтобы посмотреть, как шлюпки брига спускают на воду. «Не самое приятное это место, я думаю».
Болито его не слышал. Он наблюдал, как морские пехотинцы вылезали из лодок и спускались в них, покачиваясь на волнах. Их мундиры были очень красными, сапоги, как всегда, скользили и гремели. Капитан Беллэрс внимательно изучал каждого из них, особенно молодого капрала, который нес убранный в ножны флаг Союза, который вскоре будет водружён на чужой земле.
Как и многие морские офицеры, Болито часто вспоминал подобные моменты, но мысленный образ всегда представлялся более грандиозным и обширным. Бесконечные ряды людей, играющие оркестры, ликующая публика и корабли, стоящие на якоре у кромки моря, величественно и надёжно.
Теперь он понял всё по-другому. Это было только начало. Небольшое, но от этого не менее впечатляющее.
Конвей сказал: «Ну что ж, нам пора начинать. Вижу, дон уже в пути».
Шлюпки брига действительно двигались к берегу, одна из них несла испанский флаг, другие — флаг Компании.
Болито был благодарен, что Виола Рэймонд осталась на борту «Розалинды».
Конвей последовал за ним в гичку, и, когда вооруженные и переполненные лодки рассредоточились по обоим бортам, они двинулись к ближайшему пляжу.
Болито почувствовал запах джунглей задолго до того, как они оказались в пределах слышимости от людей, услышавших пенящийся прибой, — словно аромат благовоний, пьянящий и подавляющий. Он крепче сжал рукоять меча и попытался взять себя в руки. Этот момент он должен был навсегда запомнить.
Он быстро взглянул на Конвея, ожидая какого-нибудь знака или реакции.
Он выглядел отчужденным и печально суровым.
Прибыл новый губернатор Телук-Пенданга.


Лейтенант Томас Херрик сделал несколько шагов по квартердеку, беспокойно наблюдая за морскими пехотинцами Беллэрса и несколькими матросами под ближайшим частоколом. Был полдень, солнце палило корабли, стоящие на якоре, с неистовой силой. Большинство безработных укрывались у орудий под трапами, но Херрик чувствовал себя не в силах покинуть палубу, хотя голова кружилась, а рубашка прилипла к телу, словно мокрая тряпка.
Натянув якорный якорь, «Ундина» повернула кормой к длинному, бледному пляжу, и благодаря ясной и чёткой видимости стало легче оценить масштабы нового командования Конвея. Судно оказалось больше, чем он предполагал изначально, и, очевидно, было спроектировано и построено военным инженером. Даже недостроенный деревянный пирс выглядел аккуратным и прочным, но, как и всё остальное, находился в ужасном состоянии.
Расхаживая по квартердеку или выглядывая за гакаборт, Херрик видел, как Болито и часть десантной группы двигались вдоль деревянных валов или исследовали местность между двумя отдельными частоколами, охранявшими подходы к форту и окружающим его зданиям. Лодки лежали на берегу, словно дохлая рыба, точно там, где их выбросило на берег четырьмя часами ранее. Он наблюдал, как некоторые морские пехотинцы тащили вертлюжные орудия к форту, другие, преследуемые массивным сержантом Кокером, заняли позиции на валах или теперь патрулировали у пирса. Горстка испанских солдат отступила в форт, а противника, или по кому гарнизон вёл огонь, не было видно.
Он обернулся, когда кто-то тяжело шагнул по сухим, как трут, доскам, и увидел, как Соумс прикрывает глаза одной рукой, а другой жует печенье.
«Есть ли какие-нибудь признаки, сэр?» — Соумс без энтузиазма оглядел далёкое поселение. «Вот это место, чтобы провести остаток дней, а?»
Херрик забеспокоился. Что-то должно было произойти уже сейчас. В поселении, как предполагалось, находилось около трёхсот испанских солдат и их приспешников, и одному Богу известно, сколько местных жителей. Судя по тому, что он видел, их почти не было. В голове мелькнула та же старая мысль. Может быть, чума? Или что-то ещё более ужасное.
Он ответил: «Похоже, они изучают внутреннюю оборону. Неудивительно, что доны хотят от неё избавиться». Он содрогнулся. «Отсюда кажется, будто проклятые джунгли заталкивают всё обратно в море».
Соумс пожал плечами и ткнул недоеденным печеньем в сторону орудийной палубы. «Может, распустить орудийные расчёты? Кажется, здесь мало что может побудить к действию».
«Нет. Только пять из них на борту. Поменяйте их местами, а остальных отправьте вниз на некоторое время».
Он был рад, когда Соумс ушёл. Ему нужно было сосредоточиться, решить, что делать, если ему внезапно придётся действовать без Болито рядом. В прошлый раз всё было иначе. Им овладело какое-то дикое безрассудство, вызванное, как всегда, потребностью броситься на помощь Болито единственным известным ему способом.
Но здесь не было ни кричащих дикарей, ни мчащихся каноэ, которые можно было бы разогнать несколькими залпами картечи. Тишина и гнетущая неподвижность.
Мичман Пенн крикнул пронзительным голосом: «Одна из шлюпок спускается на воду, сэр!»
У Херрика сердце забилось, когда вдалеке зелёная гичка Ундины спустилась на мелководье. Он увидел высокую фигуру Болито, шагавшего по пляжу, остановившись, чтобы что-то сказать Дэви, прежде чем перекинуть ноги через планширь.
Наконец-то. Скоро они узнают, что происходит. Всего четыре часа, но для Херрика это казалось целой вечностью.
«Соберите команду. Приготовьтесь встретить капитана!»
Болито выглядел напряжённым и задумчивым, поднимаясь через входной люк. Его пальто было покрыто песчаной пылью, лицо влажно от пота. Он взглянул на неподвижных пассажиров, но, казалось, не видел их.
Он сказал: «Вышлите хирурга и его товарищей на берег, чтобы они доложили мистеру Дэви. Когда прибудут остальные шлюпки, я хочу, чтобы вы прислали порох и пули, еду и свежие фрукты». Он посмотрел на стоящий на якоре бриг и на другую шлюпку, которая быстро приближалась к нему. «Я передал Розалинд, чтобы она помогала всем, чем может». Он посмотрел на круглое лицо Херрика и впервые улыбнулся. «Спокойно, Томас. Это ещё не конец, хотя и был близок к этому. Заходите ко мне в каюту, когда выполните мои распоряжения. У Эллдэя есть список необходимых вещей».
Когда Херрик наконец присоединился к Болито в кормовой каюте, он обнаружил его раздетым до пояса и пьющим большую кружку лимонного сока.
«Садись, Томас».
Херрик сидел, понимая, что хотя голос Болито звучал сдержанно и ровно, было что-то еще, что-то знакомое, подсказывающее ему, что его мысли заняты другим.
«Когда война закончилась, здесь был гарнизон численностью около трёхсот человек». Он словно рисовал картину, точно такую, какой её ему нарисовали. «Комендантом, доверенным лицом короля Испании, был полковник дон Хосе Пастор, преданный солдат во всех отношениях и мастер на все руки, строивший подобные поселения. Он завоевал доверие местных жителей, и с помощью обмена и других уловок, а также обычного для испанцев применения силы, ему удалось создать мощную линию обороны и очистить большую часть окрестных земель. Здесь даже есть что-то вроде дороги, хотя сейчас она заросла. Дикая местность».
Херрик рискнул спросить: «Лихорадка?»
«Конечно, но не более того, что можно было бы ожидать в таком месте». Он несколько секунд изучал Херрика, его глаза казались очень серыми в отражённом свете. «Поселение подвергалось почти постоянным нападениям больше года. Сначала они думали, что это дело рук мародёров-племенников, возможно, пиратов-даяков, которые встревожились распространением испанского влияния в своих рядах. Полковник Пастор основал католическую миссию над поселением. Монахов нашли ужасно изуродованными и обезглавленными». Он не видел ужаса на лице Херрика. «Потом погибли и другие, когда пресноводные пруды были отравлены. Гарнизону пришлось отступить к своему маленькому ручью внутри стен. Если бы не он, бой давно бы закончился. Подумай, Томас, будь ты здесь офицером. Пытаешься поддержать боевой дух, сражаешься с невидимым врагом, в то время как день за днём твои силы тают. Каждый рассвет ты бы смотрел на горизонт, молясь о корабле, о любом судне, которое могло бы принести помощь». За всё это время приплыла только одна, но не высадила своих людей, опасаясь чумы. Она просто сбросила донесения и улетела. Видит Бог, я могу это понять. Там они словно живые скелеты. Он оглянулся, когда шлюпка отчалила от корпуса. «Будем надеяться, что наш хирург найдёт себе других помощников и будет меньше о себе думать».
Херрик тихо спросил: «Что будет делать адмирал Конвей, сэр?»
Болито закрыл глаза, вспоминая небольшую встречу в комнате наверху деревянного форта, и слыша эмоциональный голос Пуигсервера, переводившего доклад единственного оставшегося офицера поселения, капитана Веги.
Атаки продолжались снова и снова, и когда однажды вооруженный пикет попал в засаду, защитники форта едва не сошли с ума от криков и жалобных стонов, когда их товарищей пытали до смерти прямо на виду у стен.
Болито сказал: «К западу от нас находится небольшая группа островов. Группа Бенуа».
Херрик кивнул, не понимая. «Да. Мы проехали мимо них день назад».
«Они расположены по обе стороны пролива между Борнео и островами Суматра и Ява». Его тон стал жестче. «Этот самопровозглашенный принц Мулджади построил там свою крепость. Голландцы построили крепость на одном из островов много лет назад, но оставили её, когда болезнь унесла большую часть гарнизона». Он посмотрел в кормовые окна, его взгляд был серьёзным. «Не то что новые владения Конвея, Томас. Они построены из камня».
Херрик попытался вывести Болито из состояния пассивного отчаяния. «Но ведь несколько кораблей и людей наверняка быстро уничтожат этот проклятый Мулджади?»
— Возможно, однажды. — Болито осушил стакан и уставился на него. — Сегодня утром была предпринята последняя попытка прорвать оборону. Полагаю, нападавшие видели, как вчера Ундина прошла через пролив, и знали, что нужно поторопиться. Теперь они ушли в джунгли. Капитан гарнизона Вега говорит, что они направятся на запад, в болотистый район, откуда их морем доставят в крепость Мулджади. — Он глубоко вздохнул. — Из всех мужчин в поселении выжило всего пятьдесят. Отравленные дротики, мушкетные пули, ведь у них есть и наше оружие, и лихорадка дорого им обошлась. Был даже мятеж, когда люди Веги сражались со своими же солдатами, большинство из которых были слишком обезумевшими от алкоголя и отчаяния, чтобы сознавать, что они делают.
Херрик уставился на него. «А как же полковник Пастор, сэр? Он тоже убит?»
Болито сел и помассировал белый шрам над рёбрами. «Я как раз к этому и подхожу. Несколько недель назад наконец-то прибыл корабль. Не для того, чтобы принести помощь или принести облегчение людям из их родной части света. Это был «Аргус», Томас». Он обернулся, и усталость спала, как плащ. «С сорока четырьмя орудиями, под командованием капитана Ле Шомареса. Он сам высадился и встретился с полковником Доном Пастором. Тот привёз послание от Мулджади. Личное». Он схватился за стол обеими руками. «И потребовал от него спустить флаг и отказаться от всех претензий на поселение от имени Испании».
'Боже мой.'
«В самом деле. Полковник, похоже, говорил о скорой помощи, но Ле Шомаре посмеялся над ним. Сказал, что никакой помощи не будет, и никакие корабли не придут ему на помощь».
«Значит, французы действительно приложили к этому руку, сэр?»
«Большой». Его лицо засияло. «Разве ты не видишь, Томас? Ле Шомаресу было приказано заставить испанцев отказаться от своих прав здесь. Он лучше многих знал, что Нервион, Ундина или оба будут задержаны любыми доступными средствами. С передачей поселения Мулджади и письменным соглашением Пастора, который, в конце концов, является представителем короля здесь, мы или кто-либо другой ничего не сможем сделать. Не сомневаюсь, что Ле Шомаресу был дан дальнейший приказ признать власть Мулджади от имени Франции и предложить ему всё необходимое для контроля над его союзом». Он посмотрел в сторону берега, на моряков, разгружавших две лодки. «Но мы всё же пришли, Томас. Слишком поздно для полковника Пастора, ведь он ушёл на «Аргусе» на переговоры с Мулджади о своих людях. Мне его жаль, хотя я и восхищаюсь его храбростью».
Херрик медленно кивнул, его взгляд затуманился. «И когда он ушёл, началась последняя атака. Нет губернатора, мало защитников. Мертвецам мало что сказать».
Херрик вспомнил их медленное приближение тем утром, когда туман над водой искажал звуки канонады. Неудивительно, что оставшиеся, измученные защитники не смогли помахать им или поприветствовать. Ундина, должно быть, казалась чудом.
Болито сказал: «Дон Пуигсервер — наша единственная реальная карта. Он может действовать от имени Испании и заверить Конвея в доверии своей страны».
«Как он отреагировал на эту новость?»
Болито вспомнил лицо испанца, когда тот слушал Вегу. Мучение, стыд, а затем ярость. Он всё это видел. Только отношение Конвея всё ещё оставалось в тени. Он говорил мало и даже не спорил с Раймондом, когда тот начал обсуждать, что поддержит или не поддержит парламент. Одно было ясно: ситуацию нужно было сдержать. Никакого наращивания дополнительных сил, никакого признания смены власти, ни здесь, ни где-либо ещё. Как не раз объяснял Раймонд, голландцы были слишком заняты возмещением потерь, понесённых войной, чтобы желать нового конфликта внутри себя. Если Франция направит в этот регион больше военно-морских сил, то и Испания могла бы изменить своё мнение о своей неиспытанной верности Британии. Это могла бы быть война, снова и снова.
Только когда Болито собрался уходить на свой корабль, контр-адмирал загнал его в угол.
Он очень спокойно сказал: «Политика, потребность в развитии торговли или колониальной власти — всё это лишь установки. Только одно мне совершенно ясно, как, должно быть, и тебе, Болито». Он задержал взгляд, ожидая реакции, прежде чем добавить: «У каждой головоломки должен быть ключ. У этой их два. Ундина и Аргус. Правительства могут попытаться использовать больше власти позже, но к тому времени для всех нас будет слишком поздно. Если Ундина потеряна, то и мы тоже. Будьте уверены, Ле Шомаре уже хорошо это знает!»
Когда Болито попытался задать ему дополнительные вопросы, тот сказал: «Он хороший офицер, не сомневайтесь. Наши эскадрильи имели все основания проклинать его во время войны. Франция предоставила Мулджади своих лучших бойцов, и я надеюсь, что Англия помогла мне таким же образом!»
Большую часть своих мыслей Болито высказал вслух, поскольку Херрик воскликнул: «Но это не война, сэр! Ни один француз не станет скрещивать мечи из страха разжечь ее!»
Болито наблюдал за ним и радовался его присутствию. «У Ле Шомареса будет каперское свидетельство. Он далеко не дурак. Когда он выпустит эти сорок четыре орудия, это будет флаг Мулджади, а не геральдическая лилия Франции». Он встал и неопределённо прошёлся по каюте. «Но за каждым казёнником будет стоять опытный экипаж, цвет его флота. А мы…» Он полуобернулся, и его лицо вдруг снова осунулось. «Но этого достаточно. Сражения не выигрываются и не проигрываются на мечтах».
Херрик кивнул. «И что мы теперь будем делать, сэр?»
Болито стянул через голову рубашку, такую же испачканную, как и прежде.
«Мы поднимемся, когда будет подходящий прилив. Если у Иуляди есть суда в этом районе, мы должны с ними связаться. Покажите ему, что мы намерены продолжать начатое».
Он потянул Херрика к кормовым окнам, когда над сверкающей водой печально завыл горн. Над фортом развевался новый флаг Конвея, а небольшая группа морских пехотинцев под ним светилась, словно крошечные красные насекомые.
«Видишь, Томас, пути назад нет. Ни для Конвея. Ни для кого из нас».
Херрик с сомнением наблюдал за этой маленькой картиной. «Лучше подождать «Бедфорд», не правда ли? С войсками и большим количеством пушек у нас было бы больше шансов».
«Вот о чём, наверное, подумает Ле Шомаре». Он улыбнулся, и его лицо вдруг стало совсем юным. «По крайней мере, я надеюсь на это!»
Херрик нащупал свою шляпу, радуясь, что хоть что-то займет его мысли и сдержит дурные предчувствия, вызванные новостями о Болито.
«Оставим ли мы Беллэрса и его морских пехотинцев?»
«Половина из них. Многое предстоит сделать. Из-за непогребённых трупов это место превращается в навозную кучу. Укрепления крепкие, но для их патрулирования нужны хорошие люди. Розалинда тоже останется под защитой батареи, какой бы она ни была. Думаю, её хозяин жаждет убраться отсюда, но Конвей ему по плечу».
Херрик направился к двери. «Это не то, чего я ожидал, сэр».
«Я тоже. Но нравится нам это или нет, у нас есть долг. Если мы хотим побороть Мулджади и его угрозу, то его нужно считать обычным пиратом». Он провёл руками по столешнице. «Арго или нет!»
Херрик поспешил выйти, мысли его блуждали в нескольких направлениях одновременно. Он обнаружил Ивиджа в кают-компании, мрачно уставившегося на тарелку солонины.
Хозяин спросил: «Мы снова отправляемся, мистер «Эрик?»
Херрик улыбнулся. Вскоре на маленьком корабле слухи превратились в факты.
«Да. Похоже, «Аргус» здесь чем-то занят. Как капер, а не открыто, во имя Франции».
Мадж зевнул. Не впечатлён. «Ничего нового. Мы делали то же самое для Компании в Индии. Несколько готовых стволов всегда производили впечатление на сомневающегося раджу, если требовалась хоть капля силы».
Херрик посмотрел на него и вздохнул. «Значит, Лягушки поддержат вооружённое восстание, а мы поддержим защиту торговли. Но что насчёт тех, кто между ними, мистер Мадж?»
Хозяин с отвращением отодвинул тарелку. «Я их никогда не спрашивал!» — вот и всё, что он сказал.
11. Удача в игре

Болито изучил шкентель на мачте и пошёл на корму к компасу. Северо-запад через запад. Был полдень, и, несмотря на безоблачное, беспощадное сияние неба, дул достаточно сильный ветер, чтобы легче было переносить это. «Ундину» заставили стоять на якоре в заливе Пенданг почти до заката накануне: прибрежные течения и решимость ветра оставаться юго-западным делали ночной переход слишком опасным даже для попытки. Но в последние мгновения ветер значительно ослаб, и, под его напором, её обтекаемый корпус накренился, и «Ундина» вышла из залива, оставив поселение и его мрачные воспоминания в лиловой тени.
Но даже если бы ветер оставался свежим, всё равно приходилось держать корабль крутым бейдевиндом, уперев реи, чтобы каждый парус был натянут, и «Ундина» держалась подальше от берега. Если бы ветер внезапно изменил направление, и она оказалась бы слишком близко к этому волнистому зелёному побережью, «Ундина» легко могла бы оказаться у подветренного берега и подвергнуться серьёзной опасности.
Херрик спросил: «Сэр, долго ли мы еще продержимся?»
Болито ответил не сразу. Он наблюдал за крошечными треугольными парусами катера «Ундины», который грациозно лавировал вокруг небольшой группы скалистых островков.
Затем он перевёл взгляд на грот-марс, где сидел мичман Кин, свесив одну голую ногу через баррикаду, и смотрел в подзорную трубу на дальнюю шлюпку. У Дэви был катер, и он подал бы сигнал, как только что-нибудь заметит. Не было смысла подводить корабль слишком близко, пока сохранялась хорошая видимость.
Он сказал: «Мы находимся у юго-западного мыса, или, по крайней мере, близко к нему, насколько я могу судить. По словам мистера Маджа и Фоулера, там много болот и топей. Если информация капитана Веги верна, суда Мулджади могут быть где-то поблизости».
Он подставил лицо ветру, чувствуя, как пот высыхает на лбу и шее.
«Острова Бенуа находятся примерно в ста милях к западу от нас. Отличный участок открытой воды, если нам удастся преследовать этих пиратов».
Херрик с сомнением наблюдал за ним, но его утешил явный оптимизм Болито.
«Что мы знаем о Мулджади, сэр?»
Болито поднялся по наклонной палубе к наружному лееру и сдернул липкую рубашку с ребер.
«Мало или совсем ничего. Говорят, что он родом откуда-то из Северной Африки, Марокко или с Берберийского побережья. Его взяли в рабство доны и заковали в цепи на одной из своих галер».
Он сбежал и был пойман.
Херрик тихонько присвистнул. «Полагаю, доны были с ним суровы».
Болито внезапно вспомнил о пожилом полковнике Пасторе и его невыполнимой миссии.
«Доны отрезали ему руку и ухо и бросили на каком-то пустынном пляже».
Херрик покачал головой. «Но каким-то образом он добрался до Вест-Индии и теперь может вселять страх в своих старых хозяев».
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Или кто-либо, кто стоит между ним и его конечной целью, какой бы она ни была».
Они оба подняли глаза, когда Кин крикнул: «Палуба там! Катер подал сигнал, сэр!» Мистер Дэви указывает на север!
Болито схватил стакан. «Конечно! Я должен был догадаться!»
Он направил его на катер, а затем дальше, на пологий мыс. Крошечные островки, осыпающиеся хребты и скалы, и повсюду сплошная зелень. Любое небольшое судно могло бы пройти там, как это сейчас делал катер Дэви.
Херрик ударил кулаками. «Попался, ей-богу!»
Болито решительно заявил: «Мы пока останемся на этом курсе. Поднимите сигнал отзыва мистера Дэви и отправляйтесь в путь». Он улыбнулся, лишь чтобы смягчить нарастающее волнение. «Может быть, через десять минут?»
Херрик подождал, пока Кин спустится на бакштаг, чтобы присоединиться к своей сигнальной группе, а затем крикнул: «Пора на бой! Готов к бою!»
Одинокий мальчик-барабанщик делал все, что мог, его палочки размывались в ускоренном темпе, пока барабанная дробь заставляла руки выпадать из люков и решеток.
«Это может их отпугнуть, сэр».
Мадж сидел рядом со своими рулевыми, уплетая за обе щеки немного мяса или немного табака. Болито часто думал, что между ними не так уж много различий.
«Я считаю иначе».
Болито наблюдал, как матросы с голыми спинами бросаются к орудиям, отбрасывая найтовы и нащупывая орудия своего ремесла. Небольшой отряд морских пехотинцев под командованием одного капрала маршировал по квартердеку, в то время как ещё несколько человек карабкались на фор-марс к вертлюжному орудию.
Катер уже развернулся носом вперед, опустил паруса и прокладывал себе путь сквозь прибрежную зыбь только на веслах.
«Думаю, им не пришлось столкнуться с большим количеством фрегатов. Их командир попытается выйти в открытое море и обойти нас, чем столкнуться с блокадой или риском высадки наших морских пехотинцев у него за спиной». Он порывисто коснулся руки Маджа. «Он не понимает, насколько мы непривычны к таким делам, а?»
Мадж надулся. «Я только надеюсь, что этот мерзавец Мулджади тоже здесь! По-моему, его нужно проучить, и как можно быстрее!»
«Палуба!» — Наблюдатель на топе мачты ждал, пока суета на орудийной палубе не стихнет. «Паруса на подветренной чаше».
«Ей-богу, так оно и есть!» — Мичман Кин схватил матроса за руку и взволнованно добавил: «Шхуна, судя по всему!»
Матрос с косичкой, прослуживший десять лет на флоте, взглянул на него и ухмыльнулся.
«Ей-богу, я завидую вашей учености, молодые джентльмены, сэр!»
Но его сарказм затерялся в волнении момента.
Херрик поднял руку, когда последний командир орудия повернулся к нему. Из проёма под квартердеком помощник боцмана крикнул: «Корма свободна, сэр!» Херрик обернулся и увидел, как Болито осматривает свои новые часы.
«К бою готов, сэр».
«Ровно двенадцать минут». Болито взглянул на мачту. «Если бы не оклик впередсмотрящего, думаю, вы бы управились и быстрее». Он отбросил напускную формальность. «Молодец, мистер Херрик, передайте всем сообщение».
Он спустился по наклонной палубе и направил подзорную трубу на сетки. Две наклонные мачты с большими тёмными парусами. Словно крылья. Они казались неподвижными, корпус всё ещё скрывался за ещё одним прощупывающимся клочком земли. Это была иллюзия. Она огибала последнюю опасную точку. После этого она поднимется и уйдёт. Но это займёт ещё немало времени.
Он обернулся. «Где этот проклятый катер?»
Моулл, главный оружейник и, несомненно, самый непопулярный человек на борту, крикнул: «Быстро поднимаемся, сэр!»
«Что ж, дайте сигнал мистеру Дэви, чтобы он поторопился. Иначе мне придётся оставить его за кормой».
«Палуба! Это еще один парус на подветренной стороне!»
Херрик молча наблюдал, пока не обнаружил в своем стакане вторую пару парусов.
«Ещё одна шхуна. Вероятно, пираты захватили корабли Компании».
'Без сомнения.'
Болито обернулся и увидел, как куттер с грохотом развернулся и прошёл под главными цепями. Проклятия и стук вёсл наконец стихли под гневным голосом Дэви и более терпеливым тоном боцмана Шеллабира, который с явным отвращением наблюдал за манёвром с трапа.
Эллдей стоял позади Болито и прошептал: «Нужно было поручить это молодому мистеру Армитиджу, капитан. Он бы въехал прямо в магазин спиртного, вместе с резаком!»
Болито улыбнулся и позволил Олдэю пристегнуть шпагу. Он не видел своего рулевого с завтрака, сразу после рассвета. И всё же, момент опасности, намёк на действие, и он здесь. Без суеты, и ни слова не выдаёт его присутствия. Возможно.
Он увидел мичмана Армитиджа с Сомсом под фок-мачтой, проверяющими список орудийных расчётов, которые Сомс передислоцировал по пути из Индии. Он на мгновение задумался, что подумала бы мать Армитиджа, увидь она своего обожаемого мальчика сейчас. Похудевшего и загорелого, с слишком длинными волосами и рубашкой, нуждающейся в хорошей стирке. Она, наверное, снова расплакалась бы. Но в одном он не изменился. Он всё ещё был таким же неуклюжим и неуверенным в себе, как в первый день на борту.
С другой стороны, Литтл Пенн, важно вышагивавший рядом с батареей двенадцатифунтовых пушек правого борта и ожидавший помощи лейтенанта Дэви, не имел подобных недостатков. Более того, он был склонен браться за задачи, в которых у него было опыта на несколько лет больше, чем у его двенадцати.
Дэви с трудом добрался до кормы, пригнувшись под колышущейся тенью, пока катер поднимали на борт и устанавливали на кильблоки над орудийной палубой. Он был весь в брызгах, но очень доволен собой.
Болито сказал: «Это было сделано хорошо. Быстро сообщив о наблюдении, вы дали нам преимущество над этими двумя судами».
Дэви лучезарно улыбнулся: «Может быть, призовые деньги, сэр?»
Болито спрятал улыбку. «Посмотрим».
Херрик подождал, пока Дэви присоединится к своим орудийным расчетам, а затем сказал: «Только две шхуны. Больше ничего не видно». Он шумно потер руки.
Болито опустил телескоп и кивнул. «Хорошо, мистер Херрик. Можете грузить и выдвигаться». Он в сотый раз взглянул на мачтовый шкентель. «Мы сейчас же поднимем паруса и покажем этим пиратам, против кого они выступают».
«Обе шхуны держатся у берега, сэр». Херрик опустил подзорную трубу и повернулся, чтобы понаблюдать за реакцией Болито. «С таким вооружением они могут идти очень круто к ветру».
Болито подошёл к компасу, и перед его глазами чётко запечатлелся образ двух других судов. Более получаса они медленно и методично продвигались между небольшими островками и теперь двигались вдоль берега к пологому мысу. Вокруг него находился ещё один залив с выступающими косами, но шхуны выберут момент самым тщательным образом. Развернуться и устремиться в открытое море, возможно, разделившись, и тем самым уменьшить шансы «Ундины» на победу.
Оба судна находились в хорошем состоянии, и через подзорную трубу он увидел целый ряд небольших пушек и вертлюгов, а также столь же разнообразный состав людей.
Мадж мрачно посмотрел на него. «Ветер совсем стих, сэр. Может, и старый».
Болито повернулся и посмотрел вдоль своего корабля, взвешивая риски и выгоды. Зелёный мыс тянулся к правому борту «Ундины», по крайней мере, так казалось. На самом деле, до него было ещё около трёх миль. Две шхуны, чёрные на фоне гребней резких волн, словно слились в одно неуклюжее судно, их огромные паруса словно отпечатались на земле.
Он твердо сказал: «Поднять брамсели и изменить курс на два румба вправо».
Херрик пристально посмотрел на него. «Будет близко, сэр. Если ветер переменится, нам будет трудно оторваться от берега».
Когда Болито не ответил, он вздохнул и поднял свою рупор.
«Надевайте подтяжки!»
Дальше на корме рулевые крутили спицы, старший из них щурился на развевающийся парус и на наклоняющийся котелок компаса, пока даже Мадж не остался доволен.
«Не на запад, сэр!»
'Очень хорошо.'
Болито снова осмотрел мыс. Херрик, похоже, решил, что это ловушка для двух шхун или последнее пристанище Ундины.
Херрик наблюдал за марсами, ожидая, пока брамсели будут освобождены и взяты под контроль, словно раздутые стальные кирасы. «Ундина» теперь двигалась быстро, поскольку ветер дул прямо в левую корму, а марсели и брамсели были максимально натянуты, что, несомненно, уменьшало дальность хода.
Мадж обеспокоенно спросил: «Как вы думаете, они попытаются уйти, сэр?»
«Возможно». Болито вздрогнул, когда поднялась завеса брызг, обрушившаяся на палубный поручень, промочив его до нитки и усилив его нарастающее волнение. «Они попытаются подойти к мысу как можно ближе и использовать следующий залив, чтобы сменить курс. Или, если один или оба потеряют голову, мы разнесём их, пока он будет плыть по этой стороне мыса».
Он всмотрелся в орудийную палубу, в цифры возле каждого двенадцатифунтового орудия. Одного хорошего бортового залпа было бы более чем достаточно для любой шхуны. Второй мог бы поразить, не рискуя повторить ту же участь. Он выкинул это из головы. Бой ещё даже не начался.
Он представил себе Конвея там, в его далёком королевстве. Он лучше Пучсервера или Рэймонда знал, что поставлено на карту. Если повезёт, Ундина сможет обеспечить безопасность Конвея на достаточно долгое время, чтобы он успел продемонстрировать, на что способен.
Слабый треск разнёсся по воде, и на несколько секунд, довольно далеко от правого борта, показался белый столб брызг. Это вызвало взрыв насмешек со стороны ожидавших орудийных расчётов.
«Поднимите знамена, мистер Кин».
Болито увидел, как горстка морских пехотинцев на фор-марсе настраивает вертлюжное орудие. Ещё несколько человек уже держали длинные мушкеты на сетках гамака, их лица были сосредоточены и напряжены.
«Один из них бежит, сэр!»
У Болито перехватило дыхание, когда кормовая шхуна накренилась под крутым углом, ее огромный главный парус взмыл над палубой, словно огромное крыло, в то время как она резко изменила курс влево.
Кто-то закричал: «Клянусь Иисусом, она в кандалах! Посмотрите на этого ублюдка!»
Капитан шхуны очень сильно просчитался, потому что, пока его команда пыталась обойти наветренный глаз и найти свободное место в другом месте, паруса хлопали и колыхались в безнадежном беспорядке.
Болито крикнул: «Мы первыми возьмём его! Приготовьтесь, батарея левого борта!»
Он видел, как Соумс спешит вдоль своей линии орудий, как капитаны приседают, словно атлеты, за каждым стволом, натягивая спусковые тросы, когда они выглядывают через открытые иллюминаторы, пытаясь увидеть цель.
Болито расставил ноги и попытался направить телескоп на ближайшее судно. Оно неуклюже падало по ветру, его узкая палуба была хорошо видна, пока команда пыталась вернуть судно под контроль. «Ундина» настигала его так быстро, что судно уже лежало в двух кабельтовых от левого борта и, казалось, разрасталось прямо на его глазах. Он увидел странный флаг на его вершине — чёрный, с красной эмблемой в центре. Какой-то гарцующий зверь. Он с щелчком закрыл стекло и увидел, как Кин вздрогнул от звука.
Олдэй ухмыльнулся. «Две минуты, капитан. В самый раз». Он кивнул в сторону противоположного носа, где другая шхуна уверенно держала курс на мыс. «Кажется, он рад, что его товарищи утонули».
Соумс смотрел на корму, его изогнутая вешалка сверкала в ярком солнечном свете, когда он медленно поднимал её над головой. От яркого света его лицо так исказилось, что он, казалось, ухмыляется, как безумец.
Болито посмотрел на Маджа. «Пусть она упадёт ещё с одного пункта». Он выдавил улыбку. «Ни секунды дольше, чем необходимо, обещаю».
Он вытащил меч и небрежно прижал его к плечу. Сквозь мятую рубашку он ощущался как лёд.
Рулевой хрипло крикнул: «Нор!», «Нор-вест!», сэр!
Не было времени на то, чтобы отточить положение реев, не было времени ни на что другое, так как, едва пошатываясь, «Ундина» повернула еще дальше к берегу, и это движение привлекло внимание энергично работающих капитанов орудий.
Болито крикнул: «Как повезет, мистер Соумс!»
Соумс крикнул: «Приготовиться!» Он побежал к корме, останавливаясь у каждого орудия, чтобы осмотреть его ствол. Удовлетворённый, он отскочил в сторону и крикнул: «Огонь!»
Болито напрягся, когда неровный залп изрыгнул и содрогнулся вдоль борта его корабля. Сомс действовал правильно. Несмотря на дополнительный порыв ветра, который отбросил фрегат на подветренную сторону, он рассчитал всё идеально, взяв вражеский корабль на борт и жестоко пробив его от корабельного свеса до корабельного свеса.
Болито ухватился за штаг, глаза его ослеплял дым, который ветер разносил по всем портам. В густом буром тумане матросы кашляли и ругались, но, подгоняемые криками и угрозами, им всё же удавалось выгребать лужи и перезаряжать их для нового залпа, когда это было необходимо.
Он с изумлением смотрел на шхуну, пока дым рассеивался над квартердеком. Лишённая мачт, почти погребённая под хаосом обломанных рангоутов и разорванных парусов, она казалась полной развалиной.
«Верните ее на северо-запад на север, мистер Мадж».
Он не видел лица капитана, его взгляда, выражавшего облегчение и восхищение. В ушах всё ещё звенело от грохота пушек, от резких, пронзительных ударов шестифунтовых пушек на шканцах. Он надеялся, что менее опытные матросы успели завязать уши шарфами. При неудачном ракурсе достаточно было одного выстрела, чтобы оглушить человека. Часто навсегда.
«Выбегайте!» — Соумс смотрел на своих расчетов, когда один за другим капитаны орудий поднимали почерневший от пороха кулак, показывая, что их оружие заряжено.
Херрик крикнул: «А теперь еще один!»
Он помахал Дэви у батареи правого борта, импульсивно, незаметно для самого Дэви. Дэви помахал в ответ, его движения были резкими, словно марионетка. Когда они понеслись за второй шхуной, мичман Пенн слегка отодвинулся, чтобы его лейтенант оказался между ним и возможными повреждениями.
Херрик громко рассмеялся. «Ей-богу, молодой Пенн прав, сэр!» Он взглянул на развевающийся клобук. «Ветер всё ещё попутный, и это вселяет в наших людей новую энергию».
Болито серьёзно смотрел на него. Позже они говорили об этом. Но когда это происходило с тобой, с окружающими, обсуждать что-либо было бессмысленно. Ты никогда не знаешь, кто он в деле. Гордыня, гнев, безумие — всё это было видно, и даже больше. Даже на невзрачном лице Херрика. И на его собственном, без сомнения.
Он сказал: «Мы подгоним его как можно ближе к мысу. После этого всё будет зависеть от него. Бить или сражаться».
Он пошевелил клинком меча на плече. Лёд исчез. Теперь он был похож на раскалённый ствол ружья.
Мадж заметил: «Этот хозяин — дурак. Ему следовало бы уйти раньше. Я бы так и сделал. Пересек луки Ундины, прежде чем мы смогли его уничтожить». Он вздохнул. «Думаю, второго шанса у него не будет».
Болито посмотрел на него. Мадж, конечно же, был прав. Ундина играла в опасную игру, так смело направляясь к подветренному берегу, но шхуны рисковали ещё больше.
Херрик говорил: «Призовой экипаж на одну, а другую на буксир взять, а, сэр? Мы получим хорошую компенсацию за две шхуны, даже если одна из них будет немногим больше громадины».
Болито молча смотрел на шхуну. Был ли Мулджади на её борту? Или на другой, умирающий или уже мёртвый, вместе с некоторыми из своих людей? Лучше так, подумал он, чем попасть в руки Пуигсервера.
«Палуба!» — крик почти потонул в хоре брызг и ревущих парусов. «Судно по левому борту!»
Болито обернулся, на мгновение решив, что впередсмотрящий слишком долго пробыл на солнце. На мгновение он ничего не увидел, а затем, когда зрение прояснилось, увидел нос и марсель другого корабля, стоявшего у последнего мыса, того самого, который они так осторожно обогнули, преследуя шхуны.
Херрик ахнул: «Кто она?» Он уставился на Болито. «Аргус?»
Болито мрачно кивнул. «Боюсь, что так, мистер Херрик».
Он старался говорить ровно, хотя всё его существо кричало ему, требуя действовать, совершить невозможное. И как же он облегчил им задачу. Он позволил шхунам увлечь себя, как лиса за двумя зайцами. Аргус, должно быть, следовал за ними вдоль берега, ожидая, когда захлопнется ловушка, читая мысли Болито, даже не видя его.
Херрик воскликнул: «Тогда, клянусь Богом, мы скажем мистеру Френчу, чтобы он убирался! Это не его дело!»
Кин крикнул: «Она нас догоняет, сэр».
Болито посмотрел мимо него. «Аргус» уже шёл далеко в сторону левого борта, забирая анемометр, делая то же самое, что он пытался сделать со шхунами. Теперь «Ундина» попала в ловушку. Сесть на мель или попытаться вырваться на ветер? Он видел, как солнечный свет падает на открытый борт большого фрегата, как мелькают тени над пенящейся водой, когда он выходил на весь борт.
Он подумал о человеке, стоящем за этим оружием. Что он чувствовал в этот момент?
Херрик тихо спросил: «Восемнадцатифунтовые, мне сказали, сэр?» Он следил за его лицом, словно надеясь увидеть опровержение силы Аргуса. «Да».
Он глубоко вздохнул, когда на пике француза развевался флаг. Чёрно-красный, как те, что развевались над шхунами. Каперское свидетельство. Арендованный иностранной державой, флаг лишь для того, чтобы поддерживать видимость законности.
Кин опустил подзорную трубу и быстро сказал: «Она почти догнала потерявшую мачту шхуну, сэр». Ему удавалось говорить спокойно, но руки у него сильно дрожали. «В воде несколько человек. Думаю, их выбросило за борт, когда обрушились мачты».
Болито взял подзорную трубу и, холодный, смотрел, как фрегат проносится сквозь людей в воде. Капитан, вероятно, даже не заметил их. Он видел только Ундину.
Он повысил голос, надеясь, что остальные не отчаются из-за этой странности. «Мы немедленно изменим курс». Он проигнорировал невысказанный протест на тяжёлом лице Маджа. «Уберите брамсели, мистер Херрик. Француз ожидает этого, если мы собираемся драться». Он снова посмотрел на Маджа. «Без такого количества парусов мы, возможно, сможем получить немного места, чтобы дать себе отчёт».
Мадж резко ответил: «Это будет означать, что нам придётся пересечься носами, сэр! Даже если мы обойдем его, не избежав вырванных из нас палок, что тогда? „Аргус“ обгонит нас и, проходя мимо, даст нам в корму полный бортовой залп!»
Болито мрачно посмотрел на него. «Я полагаюсь на его желание сохранить ветровой датчик, ибо без него он может поменяться с нами местами». Он не увидел согласия в маленьких глазках Маджа. «Или ты хочешь, чтобы я спустил наши флаги, а?»
Мадж вспыхнул от гнева. «Это несправедливо, сэр!»
Болито кивнул. «И то, и другое не битва».
Мадж отвёл взгляд. «Сделаю всё, что смогу, сэр. Держи её как можно ближе к ветру». Он постучал по циферблату компаса. «Если ветер усилится, мы сможем идти почти прямо на запад». Он подошёл к штурвалу. «Помоги мне Бог».
Болито обернулся и увидел, как марсовые снова сползают на палубу, почувствовал, как «Ундина» медленно мчится вперёд на марселях и форкурсе. Взглянув на другой корабль, он понял, что её капитан делает то же самое. Ему не о чем беспокоиться. «Ундине» придётся стоять и сражаться. Бежать было некуда. Он медленно ходил взад и вперёд, не видя шестифунтовых талей, и, проходя мимо, задел коленом присевшего матроса. Капитан «Аргуса» наверняка следил за каждым его движением. Преимущество, если оно вообще было, продлится всего несколько секунд, в лучшем случае — несколько минут. Он посмотрел на мыс. Теперь он казался совсем близко, простираясь далеко за левым бортом, словно огромная рука, готовая схватить их целиком.
Затем он подошёл к палубному ограждению и крикнул: «Мистеру Соумсу-11 понадобится бортовой залп, пока мы разворачиваемся. У вас мало шансов попасть в него, но внезапный вызов может дать эффект». Он медленно скользнул взглядом по запрокинутым лицам. «Вам придётся перезарядиться и выбежать быстрее, чем когда-либо прежде. «Аргус» — мощный корабль, и он постарается максимально эффективно использовать своё тяжёлое железо. Нам нужно сразиться в ближнем бою». Он почувствовал, как ухмылка застыла на его губах, словно клещи. «Покажите ему, что наши парни лучше, какой бы чёртов флаг он ни носил!»
Некоторые из них разразились ликующими возгласами, но особого митинга это не вызвало.
Херрик тихо сказал: «Готов, когда будете готовы, сэр».
Казалось, было очень тихо. Болито снова посмотрел вверх. Шкентель, как и прежде, взмахнул. Если ветер ещё сильнее пойдёт в другую сторону, это не поможет. Если же он изменит направление, то будет катастрофа. Затем он посмотрел на Соумса, который тяжело двинулся на корму и исчез под квартердеком. Чтобы контролировать кормовые двенадцатифунтовки, которые первыми нанесут удар, как только изменят курс. Дэви стоял у фок-мачты, отправляя часть своих орудийных расчётов на помощь батарее левого борта. Если восемнадцатифунтовки «Аргуса» схватятся за дело, им понадобится много пополнения, мрачно подумал он.
Он повернулся к Херрику и улыбнулся: «Ну что, Томас?»
Херрик пожал плечами. «Я скажу вам, что думаю, когда все это закончится, сэр».
Болито кивнул. Это было тревожное чувство. Конечно, так было всегда, и всё же казалось, что каждый раз хуже предыдущего. Через час, через несколько минут он мог быть мёртв. Томас Херрик, его друг, мог сражаться в битве, которую не выбрал, или кричать о своей смерти на палубе кубрика.
И Мадж. Выбранный за его обширные знания. Если бы не это поручение, его бы уже уволили. Живёт с детьми, а то и внуками, по всей вероятности.
Он рявкнул: «Так тому и быть! Опусти штурвал!» «На брасы! Поживее!»
Содрогаясь и протестующе стоная, «Ундина» резко развернулась навстречу реву ветра и бешено хлопающим парусам. Болито видел, как брызги вырывались из открытых иллюминаторов, пока судно всё сильнее раскачивало из-за резкой смены галса. Краем глаза он заметил, как топсели «Аргуса» поднялись над сетками гамака, и судно стало уменьшаться в размерах, когда «Ундина» развернулась носом. Грянул выстрел, и где-то над головой просвистело ядро. Должно быть, кто-то выстрелил слишком рано, или, возможно, французский капитан уже догадался, что они пытаются сделать.
Соумс был готов и ждал, и первый грохот выстрелов яростно сотряс палубу, дым клубился над сетями, образуя извивающуюся завесу. Орудие за орудием летел вдоль борта, от кормы до носа, шестифунтовые пушки присоединялись к залпу, когда «Аргус» пересекал каждое чёрное дуло. Болито видел, как его фок-мачта дергалась и трепетала от натиска, как волшебным образом появлялись пробоины, когда орудийные расчёты Соумса стреляли, перезаряжали и снова стреляли.
Когда Болито взглянул вперед, он увидел, что мыс отошел назад к правому борту, а шхуна, уже крошечная, обогнула его и направилась в следующую бухту.
Мадж крикнул: «На запад, сэр! Полно и пока!» Он вытирал глаза платком, цепляясь за стойку бизань-мачты, чтобы удержаться на ногах.
Он указал на гафель, где почти на траверзе развевался красный флаг. «Как можно ближе, сэр!»
Болито поморщился, когда шестифунтовые орудия снова загрохотали, и увидел, как ближайшее из них прыгнуло внутрь, пока не зацепилось за тали. Его команда уже обнюхивала и шарила по картечи, выискивая новые заряды и новые ядра из гирлянды, глаза её были белыми и смотрели сквозь грязь, голоса терялись в грохоте и грохоте пушек, визге грузовиков, когда тяжёлые орудия, словно разъярённые свиньи, мчались на врага.
«Аргус» наконец последовал примеру Болито. Он развернулся, почти уперев реи в нос и корму, чтобы удержать ветер и удержать «Ундину» под ветром.
Пока он смотрел, Болито видел длинные оранжевые языки, вырывающиеся из его иллюминаторов, неспешный и тщательно прицельный обстрел, когда орудие за орудием стреляло сквозь клубящуюся завесу дыма и брызг.
Ядро просвистело над квартердеком, прошипело грот-марсель и упало далеко на траверзе. Другие попадали в корпус, выше или ниже ватерлинии, Болито понятия не имел. Он слышал чьи-то крики сквозь густую дымку, видел, как люди метались туда-сюда, словно узники ада, закладывая новые заряды и снова и снова бросая свои блестящие, обугленные тела на снасти.
Сквозь шум он услышал низкий голос Соумса, который кричал и ругался, удерживая своих людей у орудий. Сверху грохотал вертлюг, и он представил, что морпехи стреляют скорее для того, чтобы унять собственный страх, чем в надежде что-то поразить.
Орудийный порт на квартердеке, казалось, взорвался огромным взрывом пламени, и Болито увидел людей и куски тел, разбросанные во все стороны, когда ядро отрывало осколки от фальшборта и превращало их в отвратительные дротики.
Один морпех, рыдая, выбежал из сетей, царапая руками то, что осталось от лица. Другие стояли или стояли на коленях рядом с павшими товарищами, стреляя, перезаряжая, стреляя, перезаряжая, пока, казалось, сама жизнь не остановилась.
Нисходящий поток ветра развеял дым, и Болито увидел реи и пробитые паруса другого фрегата всего в пятидесяти ярдах от себя. Он видел, как просочившийся солнечный свет коснулся пик и абордажей противника, готовящегося к абордажу или отразить попытку сделать то же самое. Он ахнул, когда сквозь дым пронеслась очередная цепочка ярких языков, почувствовал, как доски вздрагивали под ногами, как раздался грохот и скрежет опрокинутого или разлетевшегося на куски орудия.
Подняв взгляд, он увидел, что грот-марсель превратился в тряпку, но каждая мачта осталась целой. Раненый матрос цеплялся за грот-рей, его кровь, не обращая внимания, стекала по ноге на палубу далеко внизу. Другому матросу удалось добраться до него и оттащить в безопасное место, и вместе они присели под грот-марсом, запутавшись в оборванных вышках, словно две подстреленные птицы.
Херрик кричал: «Он пытается нас искалечить, сэр! Возьмите нас в качестве приза!»
Болито кивнул и остановился, чтобы оттащить раненого от шестифунтового орудия. Он уже догадался о намерениях «Аргуса». Ещё один корабль для Мулджади или, возможно, для замены «Аргуса», чтобы тот мог вернуться во Францию.
Эта мысль словно ножом вонзилась ему в сердце.
«Мы резко опустим штурвал! Направим нос прямо на него!» Он не узнал свой голос. «Передай Дэви, пусть готовится к абордажу!» Он схватил Херрика за руку. «Надо схватиться! С такой скоростью он нас в щепки разнесёт!»
Он почувствовал, как мимо его головы пролетел снаряд, услышал, как он ударился о противоположный фальшборт и отправил множество деревянных щепок по палубе, словно стрелы.
Херрик кричал Маджу и людям у брасов, и сквозь дым Болито увидел неясные очертания «Аргуса», маячившие над полубаком, и внезапное движение фигур на его носу, когда два корабля сошлись.
Сквозь грохот выстрелов и крики он услышал, как дергаются и хлопают паруса, ветер уступил им дорогу, корабль уже медленно опускался на траверз.
Херрик пошатнулся, весь в крови, и прохрипел: «Бесполезно! Не могу бороться!»
Болито смотрел мимо него. Противник уже продвигался вперёд, навстречу левому борту «Ундины», стреляя на ходу из нескольких орудий, держась по ветру и слегка изменяя курс, пока «Ундина» беспомощно барахталась, почти убрав оставшиеся паруса.
Она собиралась обстрелять «Ундину» из всех имеющихся орудий, но дать Болито время спустить флаг, прежде чем она доберется до его кормы и закончит начатое.
Он почувствовал, как Херрик тянет его за руку.
«Что теперь?»
Херрик указал наверх, сквозь дым, где солнечный свет прокладывал небольшую дорожку сквозь плывущий дым.
«Впередсмотрящий, сэр! Он доложил о парусе на западе!» Глаза его сияли надеждой. «Француз уходит!»
Болито тупо посмотрел на него. Это было правдой, и он ничего не слышал. Оглушённый выстрелами или одурманенный собственным отчаянием, он не знал. Но «Аргус» уже расправил главный парус и, набирая скорость, шёл по ветру к открытому проливу.
Болито сказал: «Руки к брасам, мистер Херрик. Верните её на левый галс. Если мы сможем подать сигнал этому новичку, мы, возможно, ещё сможем его преследовать».
Он услышал тихий крик и, обернувшись, увидел двух матросов, стоявших на коленях рядом с телом Кина. Мичман пытался дотянуться до его живота, но один из матросов схватил его за запястья, а другой кинжалом распорол его окровавленные штаны и отбросил их в сторону. В нескольких дюймах над пахом виднелось что-то похожее на сломанную кость, но Болито знал, что всё гораздо хуже. От палубы оторвался осколок дерева, вероятно, крепко державшийся на собственных шипах.
Он опустился на колени и коснулся его пальцами, видя, как кровь пульсирует по бедру юноши, слыша его рыдания, когда тот пытался не кричать.
Болито подумал о Уитмарше, далеко в заливе Пенданг,
помощь в лечении больных и раненых из гарнизона.
Один из моряков сказал: «Он не выдержит, сэр, без посторонней помощи».
Я позову помощника хирурга.
Эллдей опустился на колени рядом с ним и сказал: «Нет. Я сделаю это». Болито посмотрел на него и увидел решимость на его лице.
Затем он повернулся и сказал: «Спокойно, мистер Кин. Скоро вы снова будете в форме».
Он почувствовал, как нарастающий гнев и отчаяние жгут ему глаза. До чего он их всех довёл? Он коснулся обнажённого плеча мичмана. Оно было гладким, как у женщины. Он ещё даже не начал жить.
Он резко спросил: «Ты уверен, Олдэй?»
Рулевой спокойно посмотрел на него. «Я ничуть не хуже тех мясников».
Дэви поспешил на корму и прикоснулся к шляпе. «Главный доложил, что другой корабль — «Бедфорд», сэр. Француз, должно быть, принял его за военный корабль».
Он посмотрел на рану Кина и хрипло произнес: «Боже мой». Болито медленно поднялся, наблюдая, как пальцы мичмана разжимаются и сжимаются, словно пойманные звери, в крепкой хватке моряка.
«Хорошо, Олдэй. Отведи его на корму, в каюту. Я сам спущусь, как только разберусь здесь со всем».
Эллдэй посмотрел на него. «Не волнуйтесь, капитан. Это вопрос удачи. Придёт и наша очередь». Он кивнул двум морякам. «Поднимите его».
Кин пронзительно вскрикнул, когда его тащили к люку каюты, и, прежде чем он скрылся внизу, Болито увидел, что его взгляд, не мигая, устремлён на небо над изорванными парусами. Пытался удержать его? Чтобы, сохранив эту картину в памяти, сохранить саму свою жизнь.
Болито наклонился и поднял кортик мичмана с запятнанной палубы. Он передал его Дэви и сказал: «Мы свяжемся с „Бедфордом“. Сейчас нам остаётся только вернуться в поселение».
Херрик сказал: «Старый Бедфорд». В его голосе слышалась горечь. «Чёртово транспортное судно из Мадраса, полное солдат, страдающих морской болезнью, и их женщин».
Болито наблюдал, как рулевой осторожно возвращает «Ундину» на курс, искусно принимая во внимание потерю мощности проколотых парусов.
«Если бы Аргус это знал, она бы нас обоих прикончила». Он заметил удивление и внезапную обеспокоенность и просто добавил: «Но не раньше, чем мы сделаем её столь же бесполезной».
Он взглянул на вымпел на мачте. Сколько раз он это делал? Он достал часы и откинул щиток. Вспомнил. Весь морской бой занял меньше двух часов, и «Аргус» уже почти скрылся в морской дымке, ознаменовавшей наступление вечера. Он прикрыл глаза, высматривая «Бедфорд», и увидел его топсели на горизонте, похожие на маленькие жёлтые ракушки.
Затем он оглядел расколотые доски, небольшую шеренгу трупов, протащенных под наветренным трапом. Предстояло многое, и он не должен был ни на секунду отступать, чтобы его люди сохранили волю к борьбе, если придет время. Он увидел, как из носового люка выносят еще один труп, и понял, что ему придется разбираться с сообщениями о повреждениях, организовывать замену и ремонт. И похороны.
Он услышал еще один резкий крик через световой люк и подумал о том, как Кин лежит там, распластавшись на земле, пока Олдэй пытается извлечь осколок.
Он сказал: «Я спускаюсь, мистер Херрик. Разберусь с сообщениями о повреждениях и жертвах». Он увидел, как тот кивнул. «Спасибо».
Спустившись вниз, Ай-Херрик тихо сказал: «Нет. Спасибо».
Болито проскользнул мимо часового у двери и остановился. В каюте было очень тихо, и, увидев обнажённое тело Кина на палубе, он подумал, что опоздал.
Олдэй сказал: «Всё готово, капитан». Он поднял зазубренный красный комок в щипцах. «Думаю, он справился очень хорошо, для такого парня».
Болито посмотрел на побледневшее лицо Кина. На его губах виднелась кровь — один из матросов зажал ему зубами ремень, чтобы тот не прокусил язык. Ноддолл и другие матросы заканчивали перевязывать рану, и в воздухе витал густой запах рома.
Болито тихо сказал: «Спасибо, Олдэй. Я и не знал, что ты понимаешь такие вещи».
Эллдей покачал головой. «Однажды я так же поступил с овцой. Бедняжка упала со скалы на сломанное деревце. Почти то же самое».
Болито подошёл к кормовым окнам и набрал полную грудь воздуха. «Вы должны сказать это мистеру Кину, когда он поправится». Он повернулся и серьёзно посмотрел на него. «Как вы думаете, он полностью поправится?»
Олдэй кивнул. «Да. Ещё дюйм-другой, и это мог бы быть конец». Он выдавил из себя улыбку, видя напряжение на лице Болито. «По крайней мере, для дам!»
Дверь открылась, и Херрик сказал: «Мы находимся в зоне действия сигнала Бедфорда, сэр».
«Я поднимусь». Он помолчал и посмотрел на Кина сверху вниз. Один взгляд сказал ему, что дышать стало легче. «Есть жертвы?»
Херрик опустил глаза. «Десять убитых, сэр. Двадцать раненых. Чудо, что мы потеряли не намного больше. Плотник и его товарищи внизу, но, похоже, большинство пробоин выше ватерлинии. Этому кораблю повезло, сэр».
Болито перевёл взгляд с него на Олдэя. «Мне повезло». Затем он вышел из хижины.
Олдэй покачал головой и вздохнул, выпустив еще немного рома в дымный воздух.
«Мой совет — оставьте его в покое, мистер Херрик, сэр».
Херрик кивнул. «Знаю. Но он тяжело перенёс эту неудачу, хотя я не знаю ни одного капитана, который мог бы справиться лучше».
Эллдэй понизил голос. «Но один капитан сегодня действовал лучше. И наши, я думаю, не успокоятся, пока не встретятся с ним снова».
Кин тихо застонал, а Олдэй рявкнул: «Вперед, бездельники! Тазиком по голове! Я влил ему в кишки столько грога, что он заблеет всю каюту, когда снова выплывет на поверхность!»
Херрик улыбнулся и направился к лестнице, увидев, как мужчины прикрепляют ремни к орудиям, поглядывают на него и ухмыляются, когда он проходит мимо.
Один из них крикнул: «Мы показали этим ублюдкам, а, сэр?» Херрик помолчал: «Мы показали, ребята. Капитан вами гордился».
Матрос ухмыльнулся ещё шире. «Да, сэр. Я видел его в самой гуще событий, он шёл, словно на Плимуте. Тогда я понял, что всё будет хорошо».
Херрик поднялся навстречу солнцу и посмотрел на порванные паруса. «Если бы вы знали», — с грустью подумал он.
Он обнаружил, что остальные лейтенанты и уорент-офицеры уже собрались на квартердеке и отдавали свои доклады, в то время как Болито прислонился к стволу грот-мачты.
Увидев Херрика, он сказал: «Ещё довольно светло. Пока светит свет, займёмся заменой парусов и бегучего такелажа. Я приказал разжечь камин на камбузе, и мы позаботимся о том, чтобы наши люди хорошо поели». Он указал на грузоотправитель, который теперь находился меньше чем в миле. «Может, даже переманим оттуда пару матросов, а?»
Херрик видел, как остальные тупо смотрят на Болито, их тела почти обмякли от усталости и запоздалого шока. Он догадался, что этот другой Болито, хладнокровный, уверенный в себе, вновь полный идей, — тот самый, которого матрос из артиллерийского расчета представлял себе во время боя.
Тот факт, что он знал настоящего Болито, скрывающегося за щитом, внезапно заставил его почувствовать себя привилегированным и восстановившим силы.
12. В ударе

Контр-адмирал Бевес Конвей тёмным силуэтом вырисовывался на фоне красочного прямоугольника окна, но Болито, даже стоя спиной, видел его нетерпение. За ним, неподвижно и мирно, среди собственных изменчивых теней, блестели в лучах заходящего солнца корабли, стоящие на якоре.
«Ундина» находилась в стороне от тяжёлого транспорта и маленького брига «Розалинда», и невозможно было разглядеть повреждения, полученные ею от восемнадцатифунтовок французского фрегата. Иногда, когда голоса затихали, Болито слышал эхо ударов молотков и скрежет пил, свидетельствующих о том, что лишь расстояние делало опрятный вид «Ундины» ложным.
В просторной, обшитой деревом комнате было прохладно после открытого эркера, и хотя сидевшие вокруг фигуры, казалось, почти не двигались с момента его последнего визита, Болито заметил, что само помещение за столь короткое время значительно изменилось. Новая мебель, несколько ковров и целый ряд сверкающих графинов и бокалов создавали впечатление, что оно жилое, а не похоже на осаждённую крепость.
Дон Луис Пуигсервер сидел на окованном медью сундуке, потягивая вино, в то время как Джеймс Рэймонд, сжатые губы и без улыбки, смотрел на него через заваленный мусором стол. Капитан брига, капитан Вега из первоначального гарнизона, и двое солдат в красных мундирах с «Бедфорда» составляли остальную часть собравшихся. В одном из последних, мужчине с тяжелым лицом, кратко представленном как майор Фредерик Жардин, и который командовал солдатами, привезенными из Мадраса, Болито сразу узнал того, кого видел там, когда сопровождал Виолу Рэймонд. У него было толстое, воинственное лицо, а его маленькие свиные глазки почти не отрывались от Болито с тех пор, как он прибыл. Другой солдат, капитан Страйп, был его заместителем и полной противоположностью. Высокий и худой, как палка, с черными усами, он говорил с шепелявостью и коротким, лающим смехом. Болито подумал, что он, вероятно, довольно глуп, но явно испытывает благоговение перед своим начальником.
Конвей резко сказал: «Естественно, я очень расстроен известием о нападении Аргуса, капитан Болито».
Рэймонд сказал: «И это тоже необоснованно».
Конвей легко повернулся на каблуках, его волосы пожелтели на солнце. «Но это не было неожиданностью, Рэймонд. Не для меня, конечно. С самого начала было очевидно, что французы замешаны. Они должны быть замешаны в этом ради их же собственных интересов. Нам повезло, что прибытие Бедфорда положило конец их намерению отобрать у капитана Болито корабль». Он перевел взгляд, его тон был язвительным. «И он бы так и сделал, а?»
Болито почувствовал, что все взгляды устремлены на него. «Полагаю, что да, сэр».
Конвей покачал головой. «Хорошо. Хорошо, Болито. Я хотел узнать правду, и, поверь, я знаю, чего тебе это стоило».
Рэймонд снова попытался высказать свою точку зрения: «Я думаю, сэр, что нам следует безотлагательно отправить бриг в Мадрас. Сэр Монтегю Стрэнг, возможно, сочтёт дальнейшие действия здесь неблагоразумными». Он проигнорировал напрягшиеся плечи Конвея. «Позже, возможно, будет разработан какой-то новый план. А пока мы должны воспринимать это дело как предупреждение».
Конвей прохрипел: «Предупреждение? Неужели ты думаешь, что я хоть на мгновение позволю какому-то проклятому пирату выместить на мне свой гнев и тем самым поставить под угрозу дело, которое я только что выполнил?» Он подошёл ближе. «А ты как думаешь?»
Раймонд побледнел, но упрямо ответил: «Я здесь от имени правительства, сэр. Как советник. Французы должны понять, что вас перехитрили ещё до того, как вы начнёте. Если этому Мулджади позволят грабить и опустошать эти воды, то нет никаких шансов использовать залив Пенданг как новую процветающую торговую базу. Ни один капитан не рискнул бы». Он повернулся к капитану брига. «Разве это не так?»
Мужчина угрюмо кивнул. «Нам нужна дополнительная защита, сэр».
В голосе Рэймонда звучало торжество. «Именно! Именно этого и добиваются французы. Если мы попросим больше военных кораблей для патрулирования района, они тоже выровняют ситуацию, отправив дополнительные корабли для «Аргуса».
Конвей уставился на него. «Тогда так тому и быть!»
«Нет, сэр. Это означало бы войну. Аргус защищён своим каперским свидетельством. Мулджади защищён собственной властью и подкреплён французскими друзьями. В Индиях тысячи Мулджади, некоторые из которых — настоящие правители, а некоторые правят меньшим числом людей, чем капитан Болито в настоящее время. Мы все хотим расширить нашу торговлю и влияние до Китая, если понадобится, и даже дальше. Есть богатства, о которых мы можем только мечтать, земли, где люди никогда не слышали ни о короле Георге, ни о Людовике, если уж на то пошло».
Болито тихо сказал: «Вы советуете губернатору признать поражение, сэр. Я правильно понял?»
Рэймонд спокойно улыбнулся. «Как ты и сделал, а?»
Болито подошёл к окну и посмотрел вниз, на свой корабль. Это дало ему время. Позволило внезапной ослепляющей ярости уйти. В нижнем отсеке он увидел мичмана Кина, сидящего с одним из юнг, спасённых с «Нервиона». Ему было поручено присматривать за Кином, помогать ему, хотя бы дать ему отдохнуть. Всё ещё нельзя было быть уверенным, что он оправится от раны. Неужели это было только позавчера? Дым и шум, последствия тяжёлой, тяжёлой работы по приведению корабля в порядок. Морские погребения, каждое тело, крепко придавленное, чтобы оно шло прямо ко дну, не привлекая внимания рыщущих акул.
Он сказал: «Я полагаю, мистер Рэймонд, вы никогда не носили оружия за свою страну?» Он не стал дожидаться ответа. «Если бы вы когда-нибудь носили королевский плащ, вы бы знали, что одно поражение, даже если его признать, ещё не конец битвы».
Он услышал, как капитан Страйп произнес тонким голосом: «Ей-богу, это не такой уж и аргумент, правда?»
Болито быстро обернулся, его тон был жёстким. «Я обращался к мистеру Рэймонду, сэр, а не к какому-то проклятому наёмнику, который из-за своего звания возомнил себя солдатом!»
Дон Пуигсервер с грохотом опустил свой стакан на стол. «Господа! Я знаю, что мы с Вегой больше не причастны к этому. Я также считаю, что и сеньор Раймонд, и губернатор, — он слегка поклонился Конвею, — оба правы. Пока Мулджади может свободно использовать свою безжалостную власть и таким образом влиять на других дружественных правителей в Индиях, вы не сможете добиться никаких успехов. Увеличив военную мощь, вы лишь спровоцируете враждебную реакцию и дальнейшее вмешательство Франции». Он помолчал и красноречиво пожал плечами. «Сомневаюсь, что моя собственная страна сможет это проигнорировать».
Болито кивнул ему, благодарный за то, что его прервали. Ещё секунда, и он понял, что сказал бы лишнее, и Конвей, даже если бы захотел, не смог бы ему помочь.
Майор Жардин прочистил горло. «Несмотря на то, что сказал доблестный капитан, — он не смотрел на Болито, — я полагаю, моих сил будет достаточно. У меня двести сипаев и батарея мулов. Все опытные». У него был хриплый голос, и он сильно потел, несмотря на относительную прохладу в комнате.
Пуигсервер серьёзно посмотрел на него. «Если бы Нервион был здесь, ничего бы этого не случилось. Дополнительный корабль, люди и демонстрация нашего флага на «Аргусе» наверняка задержали бы, если не сорвали бы, намерения Мулджади».
Конвей сказал: «Но ее здесь нет. Только Ундина».
Жардин хрипло проговорил: «И, похоже, она не слишком хорошо себя проявила». Он повернулся к Болито, его маленькие глаза были словно сталь. «Даже как простой солдат, наёмник, я вижу, что ни одна из шхун не стоит на якоре, и, насколько нам известно, «Аргус» всё ещё носит флаг Мулджади. Что скажете, капитан?»
Болито повернулся к нему. «Первая шхуна перевернулась и затонула. Вторая воспользовалась присутствием Аргуса, чтобы скрыться». Теперь он почти не испытывал эмоций. Слова и насмешки были неизбежны. Лучше покончить с этим. Разрядить обстановку.
— Конечно, да. — Джардин откинулся на спинку стула, его начищенные ботинки заскрипели. — А потом прибыл «Бедфорд», чтобы помочь вам. Именно этот бедный, оклеветанный корабль Компании и прогнал «Аргуса».
«Вы были там, майор?»
Жардин развел пухлыми руками. «Но я не был, сэр. Я солдат. Разве я не должен иметь право оставить такие вопросы нашему флоту?»
Конвей холодно сказал: «Я слышал достаточно. Я больше не потерплю здесь враждебности. Ни от тебя, Болито, — он посмотрел на Джардина, — ни от кого другого!» Он заложил руки за спину, отчего его сгорбленные плечи опустились ещё сильнее. «Если бы „Ундина“ потерпела поражение в открытом бою, я бы отстранил капитана Болито от командования. Он это прекрасно знает, и вам всем следует поступить так же. От флота слишком часто ожидают сражений с силами, превосходящими его собственные, и в прошлом он был настолько успешен, что победа над ничтожно малым числом теперь считается само собой разумеющейся. Для пустых политиков и тех, кого быстрая нажива больше заботит, чем долговременная безопасность! А пока капитану Болито придётся без дальнейших задержек отплывать, за исключением завершения необходимого ремонта, на территорию Мулджади в проливе». Он спокойно посмотрел на Болито. «Ты свяжешься с капитаном Аргуса под белым флагом и передашь сообщение, которое я тебе передам».
Раймонд быстро сказал: «Могу ли я предложить, умоляю вас, сэр, позволить дону Пуигсерверу отправиться с капитаном Болито? Он имеет право требовать освобождения последнего губернатора Испании, полковника Пастора. Он мог бы объяснить своё недовольство таким…»
Конвей крикнул, и его голос отразился от бревенчатых стен. «Меня назначили губернатором, Рэймонд! Мне не нужны твои мундирчики, и мне не нужна помощь короля Испании, понимаешь?»
Неповиновение Рэймонда угасло под натиском внезапного гнева Конвея. Он промолчал.
Пуигсервер встал и медленно направился к двери, а капитан Вега с благодарностью последовал за ним.
Он помолчал и оглянулся на них, его глаза потемнели. «Конечно, я бы с удовольствием сопровождал капитана Болито». Он коротко улыбнулся. «Я восхищаюсь его мужеством, его…» — он подыскивал слово, — «…его честностью. Но у меня ещё много дел. Моя задача — погрузить оставшихся испанских солдат и их иждивенцев на «Бедфорд». Он взглянул на Конвея, и улыбка сползла с его лица. «Как вы заметили сегодня утром, флаг Испании здесь больше не имеет власти».
Болито смотрел, как он уходит. Он почувствовал напряжение сразу по прибытии. Конвею, должно быть, пришлось нелегко. Он беспокоился из-за отсутствия новостей, ждал припасов и войск. Но он зря настроил против себя Пучсервера. Если дела здесь пойдут плохо, Конвею понадобятся все возможные рекомендации, даже в Испании.
Жардин неопределенно заметил: «Тогда мне лучше уйти. Расположите сипаев по их ротным позициям и замените морских пехотинцев в качестве часовых и пикетов».
Никакой благодарности, никакого восхищения тем, чего капитан Беллэрс и его морские пехотинцы добились за столь короткое время. Болито снова взглянул в окно. Наступающие кусты и лианы были расчищены, а трупы захоронены. Помещение, использовавшееся как госпиталь, было очищено и покрашено, и даже Уитмарш был полон похвал за их усилия.
Конвей кивнул. «Встретимся здесь после заката, майор».
Болито подождал, пока двое солдат не вышли из комнаты, а затем сказал: «Прошу прощения за свою вспышку гнева, сэр. Но я уже сыт по горло такими, как он».
Конвей хмыкнул. «Возможно. Но впредь ты будешь молчать. Если бы Джардин командовал хотя бы горсткой увечных нищих, я бы сказал то же самое. Мне нужен каждый, кого я смогу заполучить».
Рэймонд встал и зевнул. «Какая же чёртова жара! Пожалуй, вздремну перед ужином».
Он тоже вышел, не взглянув на Болито.
Конвей тихо сказал: «Знаешь, ему не понравилось твоё замечание о ношении оружия». Он усмехнулся. «В твоё отсутствие его жена расхваливала морских офицеров вообще, и тебя в частности». Он нахмурился. «Кажется, меня уже достали те, кто хочет всё испортить».
«С ней всё хорошо, сэр?» Он не мог смотреть ему в глаза. «Я не видел её с тех пор, как вернулся».
«Она помогала этому пьянице-хирургу с больными и ранеными». Его брови взлетели вверх. «Удивлены? Ей-богу, Болито, тебе ещё так много предстоит узнать о женщинах!» Он резко кивнул. «Но увидишь, всему своё время».
Болито вспомнил, как она отказалась помочь раненым на борту «Ундины», когда Пучсервера доставили на борт ни живого, ни мёртвого. И каковы были её причины? Он вздохнул. Возможно, Пучсервер и Конвей оба были правы. Ему ещё многому предстояло научиться.
Он ответил: «Я вернусь на корабль, сэр. Нужно будет многое уладить».
«Да», — Конвей задумчиво посмотрел на него. «И помните: когда встретитесь с капитаном «Аргуса», держите свои личные чувства при себе. Он делает свою работу как может. Вы бы сделали то же самое, если бы вам было приказано. Если Ле Шомаре всё ещё командует и не убит одним из ваших выстрелов, он тоже будет рад встретиться с вами. Он старше вас, но, думаю, у вас может быть что-то общее». Его черты стали глубже, когда он сухо добавил: «Неуважение к начальству, как минимум!»
Болито взял шляпу. С Конвеем никогда нельзя было быть уверенным. Там, где кончалось тепло и начиналась сталь.
Конвей сказал: «Пожалуйста, сойдите сегодня вечером на берег и пообедайте с остальными…» — он обвел рукой комнату, — «…потерпевшими кораблекрушение».
Болито понял, что его отстранили, и вышел из комнаты.
За частоколом джунгли были такими же густыми и подавляющими, как и всегда, и все же это место уже казалось знакомым и неизменным.
Он нашёл Оллдея, отдыхающего в тени под главным входом. Он наблюдал за местными женщинами, которые стирали бельё в большом деревянном корыте. Они были невысокого роста, с оливковой кожей, и, хотя и хорошо прикрыты, обладали изящной, но привлекательной фигурой, которая, по-видимому, очень нравилась Оллэю.
Он выпрямился и спросил: «Всё готово, капитан?» Он заметил взгляд Болито и кивнул. «Прелестные девчонки. Нам придётся следить за своими людьми, капитан».
«Только люди?»
Олдэй ухмыльнулся: «А, ну что ж…»
В этот момент Болито увидел, как хирург вышел из импровизированного госпиталя, вытирая руки тряпкой и щурясь от косых солнечных лучей.
Он увидел Болито и кивнул. «Двое из раненых в вашем бою могут вернуться к работе, сэр. Ещё двое погибли, как вам известно, но у остальных есть хорошие шансы выжить». Он отвёл взгляд. «До следующего раза».
Болито обдумал его слова. Всего двенадцать человек погибли из-за Аргуса. Несмотря на удачу, что их было немного по сравнению с ожесточенностью битвы, их было слишком много. Он вздохнул. Возможно, Херрик набрал ещё «добровольцев» с других кораблей.
Уитмарш сказал: «Кстати, твой рулевой хорошо справился. Парень по всем правилам должен был погибнуть». Он посмотрел на Олдэя. «Попусту потратил. Тебе нужно что-то сделать в своей жизни».
Болито тихо сказал: «Я рад, что вы поблагодарили его за усилия ради мистера Кина. Но я уверен, что он сам определит своё будущее».
Оллдей, возможно, был совершенно глух к их замечаниям.
Уитмарш сказал: «Ну, в любом случае, сэр, я немного подчистил ситуацию. Большинство из них выздоровеют, хотя несколько человек умрут, не доехав до Испании. В основном, конечно, от болезней».
'Конечно?'
Уитмарш посмотрел ему прямо в глаза. «Прогнил от этой болезни. Так же, как они заразили ею этих бедных, невежественных дикарей. Если хоть один из ваших матросов придёт ко мне с этой проклятой оспой, я заставлю его пожалеть, что он вообще прикоснулся к женщине!»
«Они тоже ваши моряки, мистер Уитмарш».
Болито испытующе посмотрел на него. Несмотря на свою обычную манеру поведения в военно-морских делах, он выглядел гораздо лучше. Или, может быть, здесь было мало выпивки? В любом случае, он был совсем не похож на того пьяного увальня, который ввалился на борт в Англии.
«Итак, вот вы где, капитан!»
Он обернулся и увидел, что она наблюдает за ним от входа. Её почти полностью скрывала белая блуза, и на ней была та же соломенная шляпа, которую она привезла из Санта-Круса. Глаза её были в тени, но теплота её улыбки не вызывала сомнений.
Он ответил: «Я благодарен за то, что вы сделали, мэм».
Уитмарш кивнул. «Она здесь всем заправляет. Организовала всю больницу сверху донизу». Его восхищение было искренним.
Она улыбнулась Олдэю, а затем взяла Болито под руку.
«Если позволите, я прогуляюсь с вами до пляжа. Так приятно снова видеть вас здесь».
Болито чувствовал, что Уитмарш и Олдэй наблюдают за ними.
Он сказал: «Вы выглядите, э-э, очень хорошо».
Ее рука слегка напряглась. «Скажи: Виола».
Он улыбнулся. «Виола».
'Лучше.'
Когда она снова заговорила, её голос был другим: «Я видела, как твой корабль бросает якорь, и чуть не сошла с ума от беспокойства. Я хотела, чтобы Джеймс отвёз меня к ней на лодке. Он отказался. Но он согласился. Потом я увидела тебя в телескоп. Я словно была там с тобой. А сегодня я провела немного времени с Валентином».
«Валентин?» — Болито посмотрел на её профиль. «Кто это?»
Она рассмеялась. «Конечно, ты никогда не запомнишь такое имя. Я говорю о твоём мистере Кине». Настроение снова изменилось. «Бедный мальчик. Он выглядит таким больным, но ни о ком, кроме тебя, говорить не может». Она крепко сжала его руку. «Я почти ревную!»
Болито посмотрел мимо неё на гичку, выброшенную на песок, вокруг которой шипели и удалялись небольшие прибои. Команда лодки шумно беседовала с матросами с брига, и было ясно, что они всё ещё описывали свою победу над «Аргусом» и шхунами.
Он улыбнулся, несмотря на горечь и разочарование, испытанные им ранее. Возможно, они были правы. Выжить при таких обстоятельствах вполне можно было считать победой.
Она смотрела на него, стоя чуть в стороне, словно ища что-то.
«Вы улыбаетесь, капитан? Мне? Может быть, моей дерзости?» Он протянул руку и взял её за руку. «Нет. Никогда». Она покачала головой. «Вот так-то лучше, капитан».
Он услышал, как ботинки Олдэя зашуршали по песку, и в концертном зале внезапно наступила тишина.
«Меня зовут Ричард», — сказал он серьезно.
Олдэй услышал их дружный смех и вдруг забеспокоился. Он прекрасно понимал эту опасность, гораздо лучше своего капитана, подумал он.
Он снял шляпу, когда Болито шёл по пляжу к шлюпке, и услышал, как тот сказал: «Я сойду на берег позже, мэм». Она придержала поля шляпы, чтобы прикрыть глаза. «До тех пор, капитан». Но Олдэй видел выражение её лица до того, как оно скрылось в тени. Это тоже было то, что он узнал. Он быстро взглянул на башню над фортом и глубоко вздохнул. Впереди шквалы, решил он, и не так уж и далеко. Болито посмотрел на него. «Ну?»
Лицо Олдэя застыло. «Похоже, так оно и есть, капитан».
Через три дня после возвращения в Телук-Пенданг фрегат Его Величества «Ундина» вновь снялся с якоря и вышел в море. К концу дня он уже виднелся на сверкающих просторах Яванского моря, и на борту не было даже баклана.
Любой случайный наблюдатель, который мог наблюдать за ее отплытием, не мог заметить, что ее обстреливали пушки «Аргуса», но когда Болито поднялся на палубу, он прекрасно это осознал.
Ванты и штаги, повреждённые виноградом и катом, ярко блестели в свежей смоле. Наспех уложенный палубный настил выглядел тусклее, чем испытанный и отшлифованный до блеска W,,')6f, который стоял на корабле с момента его постройки. Мастер и его товарищи были заняты больше остальных, и даже сейчас, медленно идя по наветренному борту, Болито увидел Джотса Тейта, сидящего на корточках с помощниками; его единственный глаз блестел, пока они иголками и ладонями продолжали латать.
Фаулер, вахтенный помощник капитана, коснулся лба и доложил: «Юго-запад на юг, сэр». Он указал на траверз. «Небольшая зыбь, и мистер Соумс отправился на нос проверить крепления орудий».
Болито взглянул на компас, а затем по очереди на каждую... ','. Он уже заметил резкое, тошнотворное движение, но было слишком рано оценивать его важность. Баронет... был неустойчив, но это обычное явление в этих широтах, и, посоветовавшись с Маджем, он тщательно подбирал слова.
«Возможно, нас ждет шторм, сэр. В этих водах никогда не знаешь,
Он кивнул Фаулару и пошёл на квартердек, чувствуя, как солнце ласкает его плечи и лицо. Ветер, подумал он, был душный и каким-то гнетущим.
Он увидел, как Херрик разговаривает с Соумсом у правого двенадцатифунтового орудия. Боцман тоже был там, указывая на различные ремонтные работы, которые ещё предстояло сделать, а через главный люк до него доносились задорные звуки джиги, исполняемой корабельным скрипачом. Обычные, повседневные зрелища и звуки. Он устало переступил с ноги на ногу и начал расхаживать взад-вперёд по наветренному борту.
Краем глаза он видел, как Соумс спустился с орудийной палубы, сделал вид, что хочет к нему подойти, а затем вернулся на противоположную сторону палубы. Болито вздохнул с облегчением. Соумс показал себя надёжной опорой в бою, но как собеседник он был грузен и ограничен.
А Болито нужно было оставить в покое. Подумать. Взвесить все правильное и неправильное в том, что он сделал. Оставив «ладж», оставив его далеко за кормой и снова предоставленный самому себе, он мог видеть всё гораздо яснее. Теперь, когда его тень покачивалась и колыхалась над чёрными шестифунтовыми пушками, он решил, что неправого было гораздо больше, чем правильного.
Неизбежно? Что-то, что любой из них мог бы остановить в мгновение ока одним словом, даже намёком? Он вспомнил, как она смотрела на него через стол, пока остальные болтали и болтали всю ночь напролёт. Капитан Вега развлекал их песней, настолько грустной, что у него на глаза навернулись слёзы. Пуигсервер рассказывал о своих приключениях в Южной Америке и Вест-Индии до войны. Реймонд постоянно пьянел после бесплодного спора с майором Жардином о возможностях прочного мира с Францией.
Конвей оставался ужасно трезвым, или, если нет, Болито
Он подумал, что, должно быть, он лучший актёр, чем представлял. Когда же наступил момент принятия решения? Он оказался рядом с ней на верхнем валу, они стояли, перегнувшись через грубые брёвна, и смотрели на корабли, стоящие на якоре в бухте. Они представляли собой прекрасную картину. Крошечные огоньки отражались на неспокойной воде, бледный плеск вёсел — сторожевой катер монотонно патрулировал свои тяжёлые корабли. Не глядя на него, она сказала: «Я хочу, чтобы ты остался на берегу сегодня ночью. Согласен?»
Может быть, это был тот самый момент? Он почувствовал себя безрассудным, опасным.
«Я отправлю сообщение своему первому лейтенанту».
Он повернулся и оглядел палубу. Херрик всё ещё разговаривал с Шеллабиром, и он подумал, догадался ли тот, что произошло.
Он точно помнил эту комнату. Больше похожую на камеру, только с меньшим количеством удобств, чем в каюте лейтенанта на военном корабле. Он лежал на кровати, сцепив пальцы за головой, прислушиваясь к странным звукам за стенами и к учащенному биению собственного сердца.
Крики из джунглей, изредка раздававшийся крик пикета, бросившего вызов одному из сержантов охраны. Ветер шептал вокруг квадратной башни, не реагируя ни на палубу, ни на такелаж, что было его обычной жизнью.
Затем он услышал звук ее шагов в коридоре, быстрый шепот, обращенный к ее служанке, прежде чем она открыла дверь и быстро закрыла ее за собой.
Становилось всё труднее вспоминать всё в идеальной последовательности. Последовательность событий была нарушена. Он помнил, как крепко прижимал её к себе, как тёплые губы касались его губ, как внезапное, всепоглощающее, отчаянное желание отбросило все последние предостережения.
В крошечной комнате не было света, кроме лунного. Он видел её лишь мельком, её обнажённое плечо и бедро сияли, словно серебро, прежде чем она забралась на кровать, притягивая его всё ниже и ниже, пока наконец, измученные и задыхающиеся от неистовства желания, они не легли вместе, как одно целое.
Он совсем не помнил, как спал. Он просто обнимал её, нуждался в ней, мучимый осознанием того, что это не может долго продолжаться.
Однажды ночью, ближе к рассвету, она прошептала ему на ухо: «Не упрекай себя. Это не вопрос чести. Это часть жизни». Она прижалась губами к его плечу и тихо добавила: «Какой чудесный запах от тебя. Корабля. Соль и дёготь». Она тихонько хихикнула. «Я тоже должна его попробовать».
Затем нервный стук в дверь, быстрая попытка натянуть платье, когда верная служанка предупредила ее о приближении нового дня.
Но для Болито этот день был совсем другим. Он чувствовал себя совершенно не таким, каким был раньше. Живым, но беспокойным. Насыщенным, но нуждающимся в большем.
Он услышал шаги на палубе и увидел, что Херрик наблюдает за ним.
«Да, мистер Херрик?»
«Ветер снова свежеет, сэр. Мне позвать матросов брать рифы на топсели?» Он обвел взглядом корабль. «Судя по звуку, такелаж сильно натянут».
«Мы дадим ему ещё немного хода. До восьми склянок, если получится, тогда сменим галс и пойдём на запад. Нет смысла утомлять экипаж, когда одной операции достаточно». Он откинулся назад, уперев руки в бёдра, и уставился на грот-брам-стеньгу, длинный шкентель которого колыхался на ветру. «Она ещё может предложить нам много мощи».
«Да, сэр», — голос Херрика звучал устало.
«Что-то не так?»
Болито подошел к рейлингу и скрылся из виду Соумса и двух матросов, которые сращивали фалы.
Херрик тихо сказал: «Вы уже знаете, сэр. Я сказал своё слово. Что сделано, то сделано».
Болито серьёзно посмотрел на него. «Тогда давайте оставим это в покое».
Херрик вздохнул. «Хорошо, сэр». Он посмотрел на рулевых.
«Мне жаль, что я смог получить только четырёх дополнительных рабочих. Ни Бедфорд, ни «Розалинда» не горели желанием расставаться с остальными. А те, кого мне удалось получить, — настоящие смутьяны». Он медленно улыбнулся. «Хотя мистер Шеллабир уверяет меня, что они изменят своё поведение ещё до следующего рассвета».
Мичман Армитаж взбежал по трапу и коснулся своей шляпы.
Обращаясь к Геррику, он пробормотал: «Мистер Тэприл выражает свое почтение, сэр, и не могли бы вы присоединиться к нему в журнале».
Херрик спросил: «Это все?»
Мальчик выглядел смущённым. «Он сказал, что вы обещали, сэр». «И я так и сделал, мистер Армитаж».
Когда мичман поспешно удалился, Херрик сказал: «Я собирался организовать проверку и повторную маркировку бочек с порохом. Нет смысла терять хороший порох». Он понизил голос. «Послушайте, сэр, вы уверены, что не видите всей глупости своих поступков? Невозможно сказать, какой ущерб это может нанести вашей карьере».
Болито повернулся к нему и увидел тревожное беспокойство на лице Херрика.
Он ответил: «Я полагаюсь на твою госпожу удачу, Томас!»
Он направился к люку каюты, добавив для Соумса: «Позвони мне, как только что-то изменится».
Соумс проводил его взглядом, а затем направился на корму к компасу.
Фаулар настороженно наблюдал за ним. Вернувшись в Англию, он тоже получит шанс получить звание лейтенанта. Капитан так и сказал, и этого было достаточно. Но если он действительно сделает этот первый и столь важный шаг по служебной лестнице, он надеялся, что будет рад этому больше, чем, казалось, лейтенант Соумс.
Соумс прохрипел: «Мистер Фаулер, ваши рулевые отклонились на один-два румб! Черт возьми, я не ожидал этого от вас!»
Фаулер смотрел ему вслед и улыбался про себя. Со штурвалом всё было в порядке, и Соумс это знал. Это было частью игры.
Он сказал: «Береги штурвал, Маллард».
Маллард переложил кусочек табака из одной щеки в другую и кивнул.
«Да, мистер Фаулер, конечно».
Дежурство продолжалось.
Еще до того, как завершилась последняя вахта, стало очевидно, что усиливающийся ветер требует зарифить марсели.
Болито схватился за сетку гамака и, глядя вдоль всего корабля, наблюдал, как младшие офицеры проверяют готовность своих людей к подъему наверх, в то время как Шеллабир и он сам уже были заняты тем, что карабкались по шлюпочному ярусу, закрепляя новые узлы.
Херрик крикнул, перекрикивая ветер: «Второй риф в течение часа, сэр, если я правильно помню!»
Болито повернул корму и почувствовал, как брызги с шипением обрушились на него с наветренной стороны. Ветер быстро изменил направление и теперь дул с юго-востока, делая движение резким и неприятным.
Он ответил: «Мы пойдём на запад, как только возьмём рифы. На левом галсе судно будет вести себя более устойчиво».
Он смотрел на огромную, круто обрывающуюся зыбь, похожую на ряды суровых стеклянных холмов. Когда ветер усиливался, эти округлые валы разбивались в тяжёлые волны.
Болито услышал крик Маджа: «Сейчас нам несладко, сэр!» Он вцепился в свою бесформенную шляпу, его маленькие глаза слезились на ветру. «Барометр трясётся, как горошина на барабане!»
Дэви крикнул: «Все в сборе, сэр!»
«Очень хорошо. Руки вверх». Херрик поднял руку. «Не дайте им соревноваться друг с другом и не дайте помощникам боцмана использовать концы своих канатов». Он взглянул на Болито. «Один промах, и человек упадёт за борт без шанса на спасение».
Болито согласился. Херрик всегда помнил такие вещи.
Он сказал: «Надеюсь, это не продлится слишком долго. Если нам придётся переждать, это, без сомнения, нарушит все остальные договоренности адмирала Конвея».
Он поднял взгляд, услышав слабые крики и ругательства, которые доносились до него, рассказывая о борьбе марсовых матросов с буйным, неуправляемым парусом. Они били их кулаками и ногами, кидали из стороны в сторону, а палуба была далеко внизу, — от одного вида их усилий ему становилось дурно.
На то, чтобы освоить управление парусами и удовлетворить все потребности Херрика, ушла почти часть часа, и к тому времени настало время взять еще один риф.
Брызги и морская пена обрушивались на наветренную сторону, и каждая балка и опора, казалось, стонали в едином протестующем хоре.
Болито крикнул: «Поверните ещё на один румб, мистер Херрик! Мы пойдём на запад-юг!»
Херрик кивнул, его лицо было залито брызгами. «Кормовую стойку к брасам бизани!» Он сердито потряс рупором. «Держитесь вместе, чёрт возьми!»
Морской пехотинец поскользнулся и упал, превратившись в алую кучу, сбив с ног нескольких своих товарищей.
Болито указал на траверз, на первые отблески белых гребней — это ветер делал свое дело.
«Она стала устойчивее, мистер Херрик-1». Он расслабился, когда опытные моряки бросились на корму, чтобы помочь морским пехотинцам и менее опытным матросам на бизань-брасах. «И, судя по всему, ни один человек не пострадал!»
«Ундина» уверенно шла по ветру, её ванты и линни блестели, как уголь, на фоне поднимающейся зыби. Но, удобно укрепив реи и уменьшив паруса до топселей и кливеров, она извлекала из этого максимум пользы.
Дэви, тяжело дыша, выбрался на квартердек; его рубашка была выжата и промокла.
«Все в порядке, сэр!» Он отшатнулся назад, пошатнулся, а затем снова ударился о сетки, свирепо добавив: «Клянусь Богом, я и забыл, что такое настоящий шторм!»
Болито улыбнулся. «Распустите вахту. Но передайте боцману, чтобы он регулярно проводил осмотры. Мы не можем позволить себе потерять драгоценное снаряжение из-за отсутствия надёжной фиксации». Он повернулся к Херрику. «Спускайтесь со мной».
Несмотря на шум моря и натянутые балки, в каюте было тепло и уютно. Болито наблюдал, как брызги диагонально разлетаются по кормовым окнам, слышал скрежет и скрип руля, пока рулевые удерживали фрегат на новом курсе.
Ноддалл вошел в каюту, его маленькое тело было круто согнуто, пока он приносил кубки двум офицерам.
Херрик втиснулся в угол скамьи и вопросительно посмотрел на Болито.
«Если нам придется бежать по ветру, будет ли это иметь такое большое значение, сэр?»
Болито вспомнил свои письменные приказы, краткие, но ясные инструкции Конвея.
«Возможно». Он подождал, пока они оба выпили по бокалу, и сказал: «Насколько мы можем достичь, Томас!»
Эррик усмехнулся: «Я поделюсь этим тостом».
Болито сидел за столом, чувствуя, как палуба наклоняется и сползает в очередной провал.
Он был рад, что настоял на том, чтобы Кин и некоторые другие раненые остались в бухте Пенданг. Слишком много подобных движений могли бы разорвать даже самые тонкие швы.
Он сказал: «Адмирал Конвей намерен выпустить Бедфорд в море, как только мы направимся к островам Бенуа. Думаю, он хочет как можно скорее избавиться от испанских войск и их подданных».
Херрик наблюдал за ним. «Немного рискованно, не правда ли, сэр? Когда этот проклятый Аргус всё ещё на свободе?»
Болито покачал головой. «Не думаю. Уверен, что французы или Мулджади отправят агентов следить за поселением Конвея. Они наверняка видели, как мы снимаем якорь. Аргус будет знать, что мы идём достаточно быстро».
Херрик помрачнел. «Они действительно такие умные, да?»
«Мы должны так считать. Думаю, Конвей прав. Лучше увезти «Бедфорд» с пассажирами и депешами в Мадрас, пока ситуация не ухудшилась».
«Если будет настоящий шторм, он всё испортит», — Херрик немного повеселел. «Лягушки» не любят плохую погоду.
Болито улыбнулся уверенности Херрика. «Этому, возможно, всё равно. Он, кажется, давно в этих водах. Он не из тех, кто мчится из Бреста или Лорьяна и бежит домой при виде английского корабля». Он потёр подбородок. «Этот Ле Шомаре меня заинтересовал. Хотелось бы узнать о нём больше, чем просто о его боевых заслугах».
Херрик кивнул. «Кажется, он много о вас знает, сэр».
'Слишком.'
Крутой вал пронесся под кормой, поддерживая корабль и наклоняя его вперёд под более крутым углом, прежде чем освободить его, чтобы он смог войти в следующий гребень. За закрытой дверью они услышали, как морской пехотинец поскользнулся и упал, его мушкет загрохотал, пока он ругался и пытался восстановить самообладание.
Болито медленно произнёс: «Когда мы встретимся с капитаном Аргуса, мы должны держать глаза открытыми. Если он согласится на переговоры, мы, возможно, что-то узнаем. Если нет, мы должны быть готовы к бою».
Херрик нахмурился. «Я бы предпочёл подраться, сэр. Это единственный известный мне способ чувствовать себя непринуждённо с французом».
Болито вдруг вспомнил ту комнату в Адмиралтействе, спокойное лицо адмирала Уинслейда, когда он кратко излагал миссию «Ундины». Четыре месяца назад. Время мира, но корабли затонули, а люди погибли или остались искалеченными на всю жизнь.
Но даже властная власть адмиралтейства, хитрость и опыт политики были здесь бесполезны. Одинокий, обдуваемый всеми ветрами фрегат, минимум ресурсов и отсутствие направляющей руки, когда она могла понадобиться.
Херрик воспринял молчание Болито как сигнал. Он поставил кубок в настольную скрипку и осторожно поднялся на ноги.
«Пора делать обход, сэр». Он склонил голову, прислушиваясь к журчанию и журчанию воды в шпигатах квартердека. «У меня средняя вахта, и, возможно, стоит немного вздремнуть перед тем, как выйти на бриз».
Болито достал часы и почувствовал, что Херрик смотрит на них. «Я пойду спать. Мне кажется, мы все скоро понадобимся».
На самом деле, ему показалось, что всего через несколько минут после того, как его голова коснулась подушки, кто-то прильнул к койке и похлопал его по плечу. Это был Эллдей, его тень то поднималась, то опускалась, словно чёрный призрак, в то время как фонарь каюты яростно раскачивался на потолке.
«Простите, что разбудил вас, капитан, но наверху становится гораздо хуже». Он сделал паузу, чтобы дать Болито прояснить мысли. «Мистер Херрик велел мне передать».
Болито, спотыкаясь, вылез из койки, мгновенно ощутив новое, более неровное движение. Натягивая штаны и ботинки и протягивая руки за тяжёлым брезентовым пальто, он спросил: «Который час?»
Весь день приходилось кричать, так как море с грохотом билось о корпус и яростно перекатывалось по верхней палубе.
«Сейчас будет объявлено о наступлении утренней вахты, сэр!»
«Скажите мистеру Херрику! Позовите их немедленно!» Он схватил его за руку, и вместе они, пошатываясь, прошли через каюту, словно два подвыпивших матроса. «Всем немедленно! Я иду в штурманскую рубку».
Он обнаружил, что Мадж уже там: его неуклюжая фигура лежала на столе, пока он всматривался в диаграмму, тихо богохульствуя, пока фонарь беснуется над его головой.
Болито резко спросил: «Ну как?»
Он взглянул на него, его глаза покраснели в слабом свечении.
«Плохо, сэр. Мы разорвем парусину в клочья, если не будем лгать хоть немного».
Болито взглянул на карту. Свободного места было предостаточно. Это было единственным утешением.
Он поспешил к трапу на шканцы и чуть не упал, когда корабль качнуло и закрутило в двух разных направлениях. Он пробрался к штурвалу, где четверо рулевых, крепко привязав тела, чтобы не быть застигнутыми врасплох набегающей волной, боролись со спицами, их глаза светились в мерцающем свете компаса.
Херрик крикнул: «Я вызвал всех, сэр! И поставил дополнительных рабочих на насосы!»
Болито всмотрелся в дергающуюся картушку компаса. «Очень хорошо. Мы ляжем в дрейф под укороченным грот-марсом. Пусть Дэви немедленно поднимет лучших людей наверх!»
Он обернулся, когда сквозь визг ветра и моря прозвучал звук, похожий на выстрел, и увидел, как бизань-марсель разлетелся на части, а ее осколки снова превратились в рваные полосы, бледные на фоне низких, мчащихся облаков.
Он слышал унылый лязг насосов, хриплые крики, когда люди пробирались к своим постам, уклоняясь от трапов, когда все больше пенящейся воды хлынуло на них.
Фаулер крикнул: «Парусник только что починил этот кро'джек, сэр!» Он ухмылялся, несмотря на замешательство. «Он будет недоволен!»
Болито наблюдал за чёрными силуэтами марсовых, осторожно карабкавшихся по дрожащим вантам. Ветер время от времени прижимал их к вантам, так что они зависали неподвижно, прежде чем снова подняться к марселям-реям.
Мадж закричал: «Шлюпку унесло, сэр!»
Никто не обратил на это внимания, а Херрик, отплевываясь, воскликнул: «Вот и марс, сэр! Эти парни отлично справляются».
Что-то упало среди натянутых снастей и с отвратительным стуком упало на орудийную палубу.
Херрик крикнул: «Человек сверху! Отведите его к хирургу!»
Болито прикусил губу. Вряд ли он выжил бы после такого падения.
Сражаясь на каждом ярде пути, «Ундина» развернулась против ветра, ее корпус был залит водой от квартердека до носовой части, а люди цеплялись за привязанные орудия или стойки, когда каждая волна накатывала и разбивалась о ее качающуюся палубу.
Мадж хрипло проревел: «Теперь она выдержит, сэр!»
Болито кивнул, его разум съежился от натиска, от ярости бури.
«Мы зажжем, если топс!» — сказал он. Передайте боцману, чтобы держал руки наготове, времени на сожаления не будет, если этот пойдёт!
Он почувствовал, как вокруг его талии обвился канат, и увидел, как зубы Олдэя оскалились в ухмылке.
«Позаботьтесь о нас, капитан. Это позаботится о вас».
Болито кивнул, у него перехватило дыхание. Затем он вцепился в мокрые сетки, всматриваясь сквозь болезненные иглы брызг, наблюдая за своим отрядом. Счастливый корабль? Возможно, он поторопился. Испытал судьбу.
Херрик выдохнул: «Может быть, прибудем к рассвету, сэр».
Но когда наступил рассвет и Болито увидел, как сердитые облака цвета меди отражаются на бесконечных зубчатых гребнях волн, он понял, что так просто оно не сдастся.
Высоко над палубой порванные и разорванные снасти развевались на ветру, словно мертвые лианы, а единственный закрепленный парус выглядел таким полным, что в любую секунду мог разделить судьбу другого.
Он посмотрел на Херрика, увидев воспаленные язвы на шее и руках — следы разнесённой ветром соли. Другие скрюченные, избитые фигуры рядом выглядели не лучше. Он подумал о другом фрегате, вероятно, укрывшемся на защищённой якорной стоянке, и почувствовал, как в нём закипает гнев.
«Поднимите руки, мистер Херрик! Нам предстоит работа!»
Херрик уже пробирался по сетке к перилам.
Болито вытер лицо и рот рукой. Если они выдержат это, подумал он, то будут готовы ко всему.
13. Никакой пощады

«Еще кофе, сэр?» — Ноддолл поднял кофейник над кружкой Болито, не дожидаясь ответа.
Болито медленно пил, чувствуя, как обжигающая жидкость разливается по телу. И ещё чувствовался привкус рома. Ноддалл, безусловно, старался изо всех сил.
Он расслабил плечи и поморщился. Казалось, каждая кость, каждая жилка болела. Как будто он побывал в настоящем бою.
Он рассматривал усталые фигуры, двигавшиеся по верхней палубе. Из-за тяжелого пара, поднимавшегося от промокших досок и одежды, они казались странно призрачными и нереальными.
Так и было, подумал он мрачно. Битва, не хуже, чем если бы в ход пошли пушки. Три дня и три ночи они сражались, их замкнутый мир казался ещё меньше из-за ревущих гребней волн, их разум притуплён непрерывным воем ветра. Как и у него, у корабля, казалось, выбили дыхание. Теперь, под едва натянутыми марселями, с заваленными палубами, снова дымящимися под пустым небом, он лишь медленно продвигался над своим отражением. Кое-где краска была содрана, обнажив дерево настолько голое, что оно могло бы быть работой плотника. Повсюду работали люди, орудуя марлиновыми шипами и иглами, молотками и тали, пытаясь восстановить корабль, который пронёс их через такое безумие, что даже Мадж признался, что это было одно из самых тяжёлых испытаний, которые ему довелось пережить.
Он шел по палубе, от его пальто шел легкий пар, щеки были почти скрыты белой щетиной.
«По моим подсчётам, сэр, мы значительно обошли группу Бенуа. Когда мы сверимся с полуденными прицелами, я буду увереннее». Он прищурился, глядя вверх, на хлопающий шканц, потерявший почти половину длины во время шторма. «Но ветер изменился, как я и предполагал. Предлагаю вам проложить новый курс, на северо-восток, пока мы не определим наше местоположение». Он громко высморкался. «А я бы осмелился сказать: «Как хорошо вы с ней справились, сэр». Он надул щёки. «Пару раз я думал, что нам конец».
Болито отвел взгляд. «Спасибо».
Он думал о двух мужчинах, которым повезло меньше. Один пропал во вторую ночь. Унесенный беззвучно. Никто не видел, как он уходил. Другой соскользнул с кат-балки левого борта, где он лихорадочно трудился, чиня перетертые найтовы вокруг якорного шток-штока. Одинокий гребень волны почти небрежно сдернул его с насеста, так что какое-то время он все еще думал, что спасен. Руки послушно потянулись к нему, но другая волна не отбросила его, а взмыла высоко в воздух, как брыкающуюся куклу, прежде чем с дикой силой швырнуть на массивный якорь. Роскилли, помощник боцмана, утверждал, что слышал, как сломались ребра у мужчины, прежде чем его, кричащего, утащили в пенящуюся воду рядом с судном.
Включая человека, упавшего с высоты, трое погибших и около семи раненых. Переломы костей, содранные от рывков пальцы, промокший брезент, кожа, воспалённая солью, ветром и линиями, змеящимися между сжатыми в кулаки руками в кромешной тьме, — вот большая часть списка пострадавших.
Херрик прошёл на корму и сказал: «Мне сейчас нужно починить новый стаксель, сэр. Старый годится только на починку». Он взял кружку у Ноддалла и с благодарностью поднёс её ко рту. «Господи, помоги бедному моряку!»
Болито посмотрел на него: «Ты бы ничего не изменил».
Херрик поморщился. «Несколько раз я там задавался вопросом, будет ли у меня возможность выбора!»
Дэви, стоявший на вахте, присоединился к ним у поручня.
«Каковы наши шансы высадиться, сэр?»
Он выглядел старше и менее уверенным, чем до боя с фрегатом. Во время шторма он вёл себя хорошо, так что, возможно, всё ещё считал, что единственная реальная угроза исходит от жерла пушки.
Болито обдумал свой вопрос. «Это будет зависеть от того, как мы определим своё местоположение. Учитывая наш дрейф и направление ветра, я бы сказал, что мы можем увидеть острова до наступления темноты».
Он улыбнулся, и это усилие заставило его еще яснее осознать, какое напряжение он испытывал.
Херрик мрачно сказал: «Проклятый Лягушонок будет смеяться над нами. Сидеть в гавани под дулами этого проклятого пирата».
Болито задумчиво посмотрел на него. Эта мысль посещала его лишь изредка, да и то, когда ему нужно было сосредоточиться на чём-то другом. Переговоры с французским капитаном — это одно. Признать, что он служит под флагом Мулджади, значило гораздо больше. Это было бы открытым признанием провала. Признанием того, что суверенитет Мулджади действительно существует. Если бы Конвей согласился на последнее, все остальные европейские державы, имевшие торговые и защитные права в Вест-Индии, особенно могущественная Голландская Ост-Индская компания, восприняли бы это как попытку Англии присвоить себе все преимущества. А именно этого и хотели французы.
Что ему делать, если французский капитан не примет послание Конвея? Патрулировать вдоль и поперёк островов и втянуть «Аргус» в бой? Это будет однобокое дело. Ле Шомаре был опытным моряком в этих водах, знал каждый островок и бухту, где он когда-то прятался, чтобы избежать британских фрегатов во время войны. В то же время ему следовало бы стоять на якоре, питаясь сушей, пока «Ундину» не заставят отступить.
Он чувствовал, как усталость обостряет его гнев. Если бы только политики были здесь и увидели, как их идеи мировой стратегии воплощаются во плоти и крови, в дереве и холсте.
«Приземлились! Отлично, правый борт!»
Дэви потер руки. «Ближе, чем вы думали, сэр».
Мадж быстро ответил: «Никогда!» Он повозился со своей доской и быстро произвёл несколько вычислений. «Там есть небольшой островок, примерно в сорока милях к югу от Бенуаса, сэр». Он огляделся, пока не увидел у гакаборта крошечную фигурку мичмана Пенна. «Поднимайтесь наверх, мистер Пенн, и прихватите большой подзорную трубу для компании». Он свирепо посмотрел на него. «Посмотрите и сделайте мне набросок, как я вас учил!»
Он подождал, пока мальчишка побежал к главным вантам, и усмехнулся. «Капитан Кук придумал правильную идею, сэр. Зарисовывайте и описывайте всё, что видите. Придёт время, когда на каждом военном корабле будет полный комплект рисунков для изучения». Он наблюдал за продвижением Пенна. «Не то чтобы кому-то они были нужны, конечно».
Болито улыбнулся Херрику. «Лучше, чем я ожидал. Мы возьмём человека на якорь и начнём измерения глубины, как только проплывём мимо этого островка, где живёт капитан. Судя по карте, здесь глубина около девятнадцати саженей, но я бы предпочёл убедиться».
Двадцать минут спустя Пенн вернулся на палубу, его загорелое лицо было влажным от пота. Он протянул грязный плед и отступил назад, наблюдая за реакцией Маджа.
Через плечо Дэви бросил: «Мне кажется, это кит».
Мадж холодно посмотрел на него. «Точно так». Пенну он сказал: «Отличная работа. Насколько я помню». Его маленькие глаза снова посмотрели на Дэви. «Точно как большой скалистый кит». Легкая пауза. «Сэр».
«Есть что-нибудь?»
Болито взял подзорную трубу и направил её на орудийную палубу. Он всё ещё не видел ничего, кроме того же болезненного блеска. На мгновение он задумался, куда же исчезла буря, как она могла исчезнуть, проявив такую ярость.
«Благослови вас Бог, нет, сэр». Мадж лучезарно улыбнулся, увидев неловкость Дэви. «Просто горстка камней, словно вершина какого-то подводного хребта, каким, без сомнения, он и был когда-то. Но, полагаю, его можно было использовать как укрытие в сильный шторм».
Болито наблюдал, как моряки тащили новый отрезок пеньки по трапу левого борта. Возможно, они были усталыми и небритыми, но было и кое-что ещё. То, как они работали вместе. Уверенно.
Он сказал: «Мы изменим курс на один пункт, мистер Дэви, и посмотрим на вашего кита».
Дэви поспешил к перилам. «Мистер Пенн! Руки к подтяжкам!»
Херрик наблюдал за ним, легко улыбаясь. «Есть ли причина, сэр?»
Болито пожал плечами. «Скорее, предчувствие».
Он наблюдал за людьми, толпившимися на палубах, где между ними продолжал клубиться клубы пара. С носовой части он увидел настоящий дым: Богл, кок, занялся приготовлением первой горячей еды, которую они съели после того, как шторм закончился.
Он видел, как реи качнулись под натяжением брасов, слышал крик рулевого: «Нор» — по курсу на север, сэр!
Дэви поспешил мимо, чтобы проверить нактоуз и паруса. «Ещё раз потяните за наветренный грот-брас, мистер Шеллабир!» Он промокнул мокрое лицо. «Теперь закрепитесь!»
Болито улыбнулся. Когда Дэви раздражался, он почему-то всегда лучше выполнял свои обязанности.
Он сказал: «Пожалуйста, отправьте ещё одного хорошего наблюдателя наверх. Я хочу, чтобы за островком наблюдали, пока мы до него не доберёмся».
Он взглянул на ослепительные солнечные блики за мягко покачивающимся бушпритом.
«Я спущусь вниз, чтобы побриться и подкупить Ноддалла, чтобы он нашел чистую рубашку».
Позже, откинувшись на спинку стула, пока Олдэй возился со своей бритвой, он нашел время поразмышлять о том, что он будет делать, если встретится с капитаном Аргуса.
Наскоро нагретая вода, умелое движение лезвия по коже заставляли его расслабляться, мышца за мышцей, и он чувствовал, как воздух из открытых кормовых окон обволакивает его обнаженные плечи, словно успокаивающие объятия.
По всему миру капитаны короля занимались своими делами. Сражались с цингой и болезнями, доставляли донесения адмиралу или на какой-нибудь одинокий форпост, не отмеченный ни на одной школьной карте. Или размышляли за переборкой каюты, опасаясь мятежа, или планировали диверсию, чтобы предотвратить его. Возможно, сражались с каким-нибудь правителем-инакомыслящим, который напал на подданных короля, осквернил флаг, убивал мужчин и женщин. Он улыбнулся. И некоторые, должно быть, были такими же, как он сам. Крошечное продолжение наполовину сформированного плана.
Через открытый световой люк он услышал крик впередсмотрящего: «Палуба! Корабль на якоре у берега!»
Он вскочил на ноги, схватил чистую рубашку и вытер ею мыло с подбородка.
Эллдэй стоял в стороне и восхищённо улыбался. «Ей-богу, капитан, у вас, должно быть, больше хитрости, чем у домашней кошки! Откуда вы узнали, что здесь есть корабль?»
Болито заправлял мятую рубашку в штаны. «Волшебство, весь день!»
Он поспешил к двери, а затем заставил себя ждать, пока в дверях не появится мичман Пенн.
«Корабль, сэр! Мистер Дэви выражает свое почтение и полагает, что это может быть шхуна».
«Благодарю вас, мистер Пенн». Он изо всех сил старался сохранять спокойствие. «Я поднимусь, когда закончу одеваться. Передайте привет первому лейтенанту и, пожалуйста, пригласите его на квартердек».
Он обернулся и увидел, что Олдэй прячет улыбку. «Тебя что-то забавляет?»
«Нет, капитан». Олдэй серьёзно посмотрел на него. «Но я всегда готов встретиться с теми, кто выше меня, и обсудить их дела».
Болито улыбнулся: «Тогда, надеюсь, ты извлечешь из этого урок».
Он вошел в коридор и направился к лестнице.
Херрик возбуждённо приветствовал его. «Шхуна, сэр! Человек на фок-мачте — мой лучший наблюдатель, и я послал ему подзорную трубу». Он уставился на Болито с нескрываемым изумлением. «Это невероятно!»
Болито коротко улыбнулся. «Если честно, то это верное предположение. Но шторм был сильный, и когда капитан предложил этот небольшой остров в качестве места для укрытия, я начал «размышлять».
Он взял телескоп Пенна и направил его в сторону носа судна. Вот уже островок стал виден — неровное серо-голубое пятно. С мачты можно было увидеть гораздо больше.
«Где ветер?»
Дэви сказал: «С юго-запада, сэр».
Болито позволил своим мыслям двигаться соответствующим образом. «Измените курс и лягте на левый галс». Он подошёл к нактоузу, видя, что рулевые с любопытством наблюдают за ним. «Мы пойдём на нор-норд-вест».
Он подождал, пока помощник боцмана поспешит снова прикрепить руки к подтяжкам.
Затем, обращаясь к Херрику и Дэви, он медленно добавил: «Таким образом, мы сохраним островок между нами и другим судном и сохраним преимущество по ветру. Направляйтесь к нему, но пока держите брамсели убранными».
Херрик сразу понял. «Так точно, сэр. Чем меньше парусов мы выставим, тем меньше вероятность, что они нас заметят».
Болито взглянул на Маджа, который появился вместе с Фоуларом у штурвала.
«Вы натолкнули меня на эту мысль. Я всегда задавался вопросом, почему Мулджади так хорошо предупреждает о наших передвижениях. Думаю, мы скоро узнаем его методы». Он посмотрел на бледно-голубое небо над сужающимися мачтами. «Если бы не шторм, мы бы подошли прямо с востока. Благодаря непогоде мы хоть что-то выиграли».
Херрик тихо спросил: «А как насчёт инструкций адмирала, сэр?» Затем он усмехнулся. «По выражению вашего лица я вижу, что вы намерены сами выбрать момент, сэр».
Болито улыбнулся. «Нельзя торговаться, если ты нищий. Я давно это усвоил».
Он поднял взгляд, когда «Ундина» с трескучими и дрожащими от страха парусами решительно повернула на левый борт, а небольшой горбатый островок отошел от наветренной стороны, словно освободившись от якоря.
«Нор-н-вест, сэр! Полно и до свидания!»
Болито поманил Дэви: «Сейчас же начни курс». Он обратился к Маджу: «Как долго, по-твоему, ещё?»
Мадж надулся. «Два часа, сэр».
«Хорошо. Когда паруса натянутся, мы сможем отправить обе вахты за едой».
Он наблюдал, как суетливые люди цепляются за реи, а другие стояли внизу на палубе, готовые закрепить на месте большие носовые и главные блюда.
Херрик одобрительно кивнул. «Немного отличается от того, когда они поднялись на борт, сэр».
Болито обнаружил, что отчаянно голоден. «Думаю, это относится к большинству из нас».
Он направился к люку каюты, зная, что неизвестное судно может оказаться безобидным или же старой, давно заброшенной обломкой. Или ещё одним трюком, призванным задержать или обмануть его.
Ноддолл настороженно посмотрел на него. «Это снова солонина, сэр».
«Это будет превосходно». Он проигнорировал изумление на грызущем лице Ноддолла. «А я возьму немного бордо, чтобы запить всё это».
Он перегнулся через подоконник и уставился на пенящуюся пену под стойкой.
«Случай, удача, называйте как хотите», — подумал он. Это было всё, что у них было, и он намеревался использовать это с пользой.
«К отметке семнадцать!» — крик лотового легко перекрыл звуки хлопающих парусов, когда «Ундина», снова вернувшись к реям, уверенно скользила к островку.
Болито увидел, как Шеллабир коснулся плеча лотового и протянул руку, чтобы почувствовать сальную тягу в нижней части тяжелого грузила, прежде чем крикнуть: «Каменистое дно, сэр!»
Болито кивнул. Как и описывал Мадж, этот небольшой островок больше походил на одинокую груду камней, чем на часть морского дна.
«Приготовьтесь к якорю, мистер Херрик».
Он взял у Пенна подзорную трубу и медленно провёл ею по неровному контуру. Они находились в пяти кабельтовых от берега, но достаточно близко, чтобы заметить, что первое впечатление от вынырнувшего кита сильно изменилось. Скалы были сине-серыми, словно корнуоллский сланец, и изрезаны ветром и приливом, образуя массивные крутые овраги, словно какой-то великан разрезал островок на куски. За исключением нескольких кустов дрока или скальных цветов, остров выглядел голым и неприветливым, но множество морских птиц сидело в маленьких расщелинах или деловито кружило над самой высокой точкой, которая, по его оценкам, находилась примерно в трёхстах футах над водой.
Он слышал, как Херрик выкрикивает приказы, скрип снастей, когда «Ундина» ныряла и снова поднималась на внезапной волне. Вода казалась глубокой, но это была иллюзия. Он видел несколько узких каменистых пляжей у подножия ближайшего утёса и догадался, что самая безопасная якорная стоянка находится на противоположной стороне, где скрывалось другое судно. И прибой, крутой и яростный, лизал и плескался вокруг единственной видимой посадочной площадки.
«Руль на ветер!»
Он водил подзорной трубой в такт судну, пока оно легко поворачивало по ветру, высматривая любые признаки жизни; было замечено малейшее движение, указывающее на их приближение.
«Отдать якорь!»
Звук якоря, ударившегося о воду, показался ему необычайно громким, и ему показалось, что он слышит, как он эхом отражается от этих пустынных скал.
Херрик крикнул: «Ребята, живее! Закрепите эти линии!» Дэви он добавил: «Спускаем швартовы, занимаемся тали!»
Болито сказал: «Пусть теперь лотовый следит за своим тросом и следит за тем, чтобы якорь держался крепко. Если мы начнём тянуть из-за каменистого дна, мы сразу же перетянем больше троса».
«Да, сэр».
Херрик поспешил прочь, его лицо было полностью поглощено его собственными обязанностями.
Покачиваясь и лениво натягивая якорь, корабль стал еще тише, и Болито увидел, как некоторые птицы покинули свои ненадежные насесты, чтобы полетать и кружить над верхушками мачт.
Херрик вернулся, тяжело дыша. «Кажется, мы в безопасности, сэр. Но я приказал вахтенным быть начеку». Он прищурился в сторону берега. «Похоже на кладбище».
«Нам понадобятся две лодки, — вслух высказал свои мысли Болито. — Гиги и катера будет достаточно. Им придётся ловко лавировать в этом прибое. Судя по всему, берег крутой. Так что пусть на катере будет хороший рулевой».
Он увидел, как Олдэй подал знак кулаком, когда двуколка рывками поднялась с подпорок, а растяжки натянулись, чтобы развернуть ее и поднять над трапом.
Он добавил с улыбкой: «Я думаю, моя лодка в надежных руках».
Херрик с тревогой посмотрел на него. «Вы уходите, сэр?»
«Это не из-за недостатка славы, Томас». Он понизил голос, наблюдая за избранными руками, собиравшимися у груди оружейников. «Но мне нужно знать, против чего мы выступаем, если вообще против чего-то».
В голосе Херрика звучало сомнение. «Но если другое судно — пиратское, сэр, что тогда? Вы ведь наверняка захотите обойти его и схватить, когда он выронит свой якорь?»
«Нет». Он твёрдо покачал головой. «Он будет надёжно закреплён вон там. На мелководье я бы не рискнул подойти достаточно близко, чтобы задеть его. Оказавшись на мелководье, он мог бы устроить нам весёлый танец вокруг майского шеста, и, боюсь, в таких условиях нам никогда не сравниться с ним в ловкости». Его тон стал жёстче. «Кроме того, я хочу его захватить!»
«Шлюпки спущены на воду, сэр», — Дэви подошел к корме, на поясе у него висела изогнутая вешалка.
Болито коснулся рукояти своего меча и увидел, что капитан Беллэрс с явным раздражением наблюдает за лодками из-за того, что их оставили позади.
Он крикнул: «Капитан Беллэрс, я был бы очень признателен, если бы в каждой лодке было по три ваших лучших стрелка!»
Беллэрс заметно оживился и рявкнул на сержанта Кокера: «Ну и молодец, сержант! Хотя они все должны быть отличными стрелками, не так ли?»
Херрик усмехнулся: «Это было очень продуманно, сэр».
«Возможно». Болито снова переместил подзорную трубу, чтобы посмотреть, как птицы осторожно приземляются на вершине скалы. Они бы никогда так не поступили, если бы рядом были люди. «Но если моряки лучше умеют взбираться на скалы, то ничто не сравнится с метко пущенным в нужный момент мячом!»
Он кивнул Дэви. «Следуйте за шлюпками». Обращаясь к Херрику, он небрежно добавил: «Если дела пойдут плохо, приказы адмирала вы найдёте в моей каюте».
— Вы можете на меня положиться, сэр. — Херрик снова выглядел обеспокоенным. — Но я уверен, что...
Болито коснулся его руки и улыбнулся. «Да. Но просто имей это в виду. Если придётся, действуй так, как считаешь нужным».
Он медленно шёл к входному иллюминатору, по пути замечая наблюдавших за ним моряков и морских пехотинцев. Теперь, когда он уже был знаком с ними, он мог назвать каждого из них по имени и оценить его.
Мичман Армитидж выглядел растерянным и смущённым. «Сэр! Стрелки не снимут свои пальто, сэр!» Он покраснел, а некоторые гребцы в шлюпках подтолкнули друг друга и захихикали.
Беллэрс резко ответил: «Нельзя, чтобы мои ребята слонялись тут, как чёртовы бродяги, правда?» Он увидел Болито и быстро добавил: «В смысле, можем ли мы, сэр?»
Болито выскользнул из своего синего пальто и бросил его Ноддаллу, который топтался у трапа шканца.
«Всё в порядке». Он кивнул неулыбчивым морпехам. «Если я смогу немного пожертвовать авторитетом, то уверен, что и ваши люди смогут». Он увидел, как сержант собирает красные мундиры и кивера, честь, по-видимому, восстановлена. Он добавил: «И это будет тяжёлый подъём, и кто знает, что его ждёт».
Он остановился над покачивающимися лодками, пытаясь вспомнить что-то, что он мог упустить или забыть.
Херрик тихо сказал: «Удачи, сэр».
Болито пробежал взглядом по заполненному людьми трапу и поднялся к людям в саванах.
«А ты, Томас. Пусть люди стоят на страже, наблюдают и следят. Ты знаешь, что делать».
Он видел, как Армитидж шатается между гребцами в гичке. Брать его было почти жестоко. Обузой. Но нужно же было с чего-то начать. Чудо, что он вообще вышел в море с такой матерью. Будь Кин здесь, он бы взял его. Он видел Пенна, задумчиво выглядывающего с орудийной палубы. Он бы пулей помчался к шлюпкам. Он улыбнулся про себя. Неудивительно, что моряки прозвали его «Тигром».
Затем он спустился в гиг. На этот раз без церемоний. Когда лодки оттолкнулись от борта, он ощутил внезапное напряжение.
«Возьми на себя инициативу, Олдэй».
Он смотрел, как скалистые утесы поднимаются всё выше и выше с каждым гребком весел, и чувствовал сильное подводное течение, когда прибрежная зыбь пенилась и образовывала бурлящие ряды бурунов. Взглянув назад, он увидел, как корма катера поднимается и ныряет сквозь сверкающие брызги, как голова и плечи Дэви качались над гребцами, пока он тоже всматривался в землю. О чём он думал? О том, чтобы погибнуть в этом Богом забытом месте? О том, чтобы сделать шаг ближе к столь необходимому призовому фонду? Болито вытер брызги с лица и сосредоточился на быстром приближении. В ближайшем будущем утонуть было гораздо вероятнее, чем что-либо ещё.
Он взглянул на Олдэя, который стоял, пригнувшись, сжимая кулаком румпель, и переводил взгляд с носа на нос, оценивая разбушевавшийся прибой, диагональные линии бурунов, с шумом мчащихся в тени под скалами. Не было нужды его предупреждать. Любое предложение могло иметь обратный эффект и привести к катастрофе.
Эллдэй заметил: «Очень крутой берег, капитан». Его крепкая фигура покачивалась вместе с корпусом. «Быстро идите к цели, в последний момент разверните нос судна к прибою и дайте ему бортом к берегу». Он быстро взглянул на него. «Справедливо ли это, капитан?»
Болито улыбнулся. «Очень справедливо». Это также дало бы им время выбраться на берег и помочь катеру, который следовал за ними.
Он внезапно ощутил холод и понял, что тени наконец-то накрыли их, и он услышал плеск воды, скрип весел в уключинах, отражающийся от скал, как будто где-то поблизости находилась третья, невидимая лодка.
Они почти глиссировали по последнему краю прибоя, весла отчаянно поддерживали гребок, пока Олдэй не крикнул: «Сейчас!» И, резко повернув румпель, добавил: «Откат по левому борту!»
Барахтаясь и опасно накреняясь, гичка приблизилась к берегу почти латерально, киль скрежетал по гальке и водорослям в яростной, протестующей дрожи.
Но мужчины уже прыгали в брызги, держась за планширь и направляя шлюпку в безопасное место исключительно с помощью грубой силы.
«Очистите лодку!»
Эллдэй поддерживал руку Болито, пока он вместе с Армитажем и остальными шел, покачивался и наконец вышел на твердый берег.
Болито побежал к подножию скал, оставив Олдэя следить за тем, чтобы кабина была надежно закреплена.
Он махнул рукой в сторону трёх морских пехотинцев. «Рассредоточьтесь! Попробуйте найти путь на вершину V».
Они это поняли и, едва взглянув в сторону приближающегося катера, они взбежали по первой осыпающейся скальной осыпи, держа мушкеты наготове.
Болито ждал, глядя на зубчатую вершину скалы, на бледно-голубое небо над головой. Ни одной головы, смотрящей вниз. Ни одной внезапной очереди мушкетных пуль.
Он вздохнул ровнее и обернулся, чтобы посмотреть, как катер развернулся и резко нырнул, прежде чем направиться к берегу, к ожидающим морякам.
Дэви, пошатываясь, направился к нему, задыхаясь, но заряжая пистолет удивительно твердыми пальцами.
Болито сказал: «Собери людей и отправь троих морских пехотинцев за остальными».
Он поискал глазами Армитиджа, но его нигде не было видно. «Во имя Бога!»
Дэви ухмыльнулся, наблюдая, как мичман обходит большой валун, застегивая штаны.
Болито резко сказал: «Если вам необходимо облегчиться в такое время, мистер Армитаж, я был бы признателен, если бы вы оставались на виду!»
Армитаж опустил голову. «П-простите, сэр».
Болито смягчился: «Так будет безопаснее для тебя, и я постараюсь скрыть любое смущение, которое ты мне можешь причинить».
Эллдэй хрустел по рассыпчатой гальке, посмеиваясь и одновременно заряжая два пистолета свежим сухим порохом.
«Благословите меня, мистер Армитаж, но я понимаю, что вы чувствуете.
Юноша посмотрел на него с несчастным видом. «Ты сможешь?»
«Однажды я прятался на чердаке». Он подмигнул рулевому катера. «От чёртовой вербовки, верьте или нет, и всё, о чём я мог думать, это как откачать воду из трюма!»
Болито сказал Дэви: «Кажется, это немного помогло его разуму».
Он забыл о проблемах Армитиджа и сказал: «Мы оставим четверых матросов у лодок».
Он увидел Ундину, покачивающуюся, словно прекрасная модель, её иллюминаторы сверкали на солнце, и представил, как Херрик наблюдает за их продвижением. Он мог бы отправить помощь лодкам, выброшенным на берег, если бы возникла беда. Он снова посмотрел на скалы. Влажные, липкие, обманчиво прохладные. Всё изменится, как только они достигнут вершины и ожидающего солнца.
Болито ждал, пока Дэви присоединится к нему. «Лучше нам уходить».
Он внимательно осмотрел десантную группу, пока Олдэй махал им рукой в сторону скал. Всего тридцать человек. Помимо Дэви и Армитиджа, он взял с собой помощника капитана по имени Карвитен, зная, что тот, вероятно, не хотел остаться здесь после предыдущих подвигов Фоулара. Темноволосый, неулыбчивый, он, как и Болито, был корнуоллцем и родом из рыбацкой деревни Лу.
Он ждал, пока они проверят оружие. Его командная цепочка. Корабль или берег — им было всё равно.
Карвитен сказал: «Надеюсь, у них найдется что-нибудь выпить, когда мы переберемся на другую сторону».
Болито заметил, что почти никто не улыбнулся его замечанию. Карвитен был известен как человек суровый, склонный к физическому насилию, если ему бросали вызов. По словам хозяина, он хорошо справлялся со своей работой, но мало что выходил за её пределы. Как же это отличается от Фаулара, подумал Болито.
«Ведите свою группу влево, мистер Дэви, но позвольте морскому пехотинцу задавать темп». Он посмотрел на Армитиджа. «А вы держитесь за меня».
Он увидел морского пехотинца, махавшего рукой с высокого уступа, указывая путь наверх к первому участку скалы.
Странно, как моряки всегда ненавидели сам момент выхода из моря. Словно к поясу привязана верёвка, которая тянет тебя назад. Болито поправил меч на бедре и потянулся к ближайшей опоре. Сглаженный вечной непогодой. Запятнанный каплями, оставленными миллионами морских птиц. Неудивительно, что корабли обходили это место стороной.
Осторожно поднимаясь по упавшим валунам, он почувствовал лёгкое давление на бедро — часы, которые она подарила ему в Мадрасе. Он вдруг вспомнил тот момент, когда она предложила ему гораздо больше. И он принял это без малейшего колебания. Какой мягкой, какой живой она казалась в его объятиях.
Он поморщился, когда его пальцы скользнули в кучку свежего помёта. И как быстро могут измениться обстоятельства, мрачно подумал он.


Переход через небольшой островок оказался сложнее и изнурительнее, чем кто-либо мог ожидать. С того момента, как они поднялись на первую скалу и солнце озарило их своим палящим светом, они поняли, что им нужно немедленно спуститься в коварную ложбину, прежде чем они смогут начать восхождение на следующую часть. И так продолжалось, пока они наконец не пересекли почти круглую впадину, которая, как предположил Болито, была центральной частью островка. Она сохраняла тепло и защищала их от морского бриза, а их продвижение ещё больше замедлял липкий ковёр грязи, покрывавший впадину от края до края.
Эллдэй ахнул: «Мы сможем отдохнуть, когда доберемся до другой стороны, капитан?» Как и у остальных, его ноги и руки были покрыты грязью, а лицо покрыто тонким слоем пыли. «Я сух, как глаз палача!»
Болито не стал снова смотреть на часы. По углу наклона солнца он понял, что уже близится вечер. Время тянулось слишком долго.
Он взглянул на другую сторону незащищенной впадины, увидев беспорядочную цепь людей Дэви, морских стрелков, идущих, словно охотники, сквозь облако бледной пыли, с мушкетами на плечах.
Он ответил: «Да. Но нам нужно быть осторожными с потреблением воды».
Он словно оказался на вершине мира: изгибы склонов впадины скрывали всё, кроме солнца и открытого неба. Одна из длинных косых теней позади него дрогнула и затем растянулась в сантиметровом слое птичьего помёта, и, не оборачиваясь, он понял, что это Армитаж.
Он услышал, как один матрос хрипло сказал: «Давай-ка! Боже, какой у тебя вид, прошу прощения, сэр!»
Бедный Армитаж. Болито не отрывал взгляда от бледных штанов морпеха прямо перед собой, его тело дымилось в дымке и пыли. За морпехом виднелись скалы, вероятно, обозначавшие конец впадины. Они могли отдохнуть. Найти ненадолго укрытие, пока придут в себя.
Он повернулся и разыскал моряка, который помог Армитиджу подняться на ноги. «Линкольн, можешь ли ты передать сообщение разведчикам впереди?»
Мужчина покачал головой. Маленькое и жилистое, его лицо было обезображено ужасным шрамом, оставшимся после какой-то битвы или драки в таверне. Хирург сделал это плохо, и его рот был растянут на один угол в постоянной кривой ухмылке.
«Да, сэр», — мужчина прикрыл глаза рукой.
«Скажите им, чтобы остановились у тех скал».
Он увидел, как Линкольн спешит впереди колонны, его рваные брюки развеваются, поднимая еще больше удушающей пыли.
Достижение этих скал заняло еще час, и у Болито сложилось впечатление, что на каждый шаг вперед он отступал на два шага назад.
Отряд Дэви прибыл среди высоких скал почти одновременно, и пока люди бросались в небольшие островки тени, задыхаясь и хрипя, как больные животные, Болито отозвал лейтенанта в сторону и сказал: «Мы посмотрим». Он увидел, как Дэви устало кивнул; его волосы настолько выгорели, что на солнце напоминали кукурузу.
На дальней стороне скал они обнаружили морского пехотинца. Его глаза, прищуренные от профессионального интереса, смотрели на пологий склон холма, непрерывно спускавшийся к морю. А там, в самой узкой части островка, «хвосте кита», притаилась шхуна.
Она находилась так близко к берегу, что на мгновение Болито показалось, будто её выбросило на мель штормом. Затем он увидел плывущий дым от костра на берегу, услышал приглушённый стук молотков и догадался, что команда занимается ремонтом. Возможно, шхуну даже кренили, чтобы заделать повреждения трюма или киля, но на первый взгляд она выглядела вполне благополучно.
Крошечные фигурки двигались по её палубе, ещё несколько были на пляже и среди камней. Похоже, самая тяжёлая часть работы была завершена.
Дэви сказал: «Они ищут в скальных бассейнах, сэр. Моллюсков и тому подобное».
Болито спросил: «Как ты думаешь, сколько их?»
Дэви нахмурился. «Два десятка, наверное».
Болито замолчал. До подножия холма было далеко, и укрытия не было. Его люди будут видны задолго до того, как успеют схватиться. Он прикусил губу, размышляя, собирается ли шхуна ждать ещё день или дольше.
К ним присоединился Карвитен и хрипло сказал: «Они ещё не готовы отчаливать, сэр». Он говорил шепотом, словно команда шхуны находилась всего в нескольких футах от них. «Они вытащили свои лодки на берег».
Дэви пожал плечами. «Полагаю, они чувствуют себя в полной безопасности».
Болито взял небольшой телескоп и осторожно направил его между скалами. Одно неверное движение, и солнечный свет отбросит отражение от телескопа, которое будет видно за много миль.
Наблюдатель. Должен быть хотя бы один на берегу. Наблюдатель, расположенный так, чтобы видеть крошечную бухту и всё, кроме дальней стороны острова, где сейчас стояла на якоре «Ундина». Он мрачно улыбнулся. Неудивительно, что они не обнаружили часовых, когда высадились, учитывая их утомительный путь от берега.
Он застыл, увидев лёгкое движение на хребте, почти на одной линии с неподвижной шхуной. Он очень медленно поправил подзорную трубу. Белая, широкая шляпа, под ней тёмное пятно лица.
«На этом хребте есть смотровая площадка. Та, что прямо под ней, с каменными бассейнами».
Карвитен сказал: «Легко. С моря — нет, но я без труда смогу напасть на него сзади». В его голосе слышалось нетерпение.
Грохот выстрела заставил их пригнуться, а позади Болито послышался внезапный грохот оружия, когда его люди бросились в укрытие.
Что-то белое, хлопая крыльями, упало с неба и неподвижно легло на берег. Матросы со шхуны, искавшие его, почти не обратили на него внимания, когда один из них подошёл к предмету и поднял его.
Карвитен сказал: «Один из них подстрелил олуша. Они могут стать хорошей едой, если у вас нет ничего получше».
Морпех сказал: «Тогда он, должно быть, чертовски хороший стрелок, сэр». Болито посмотрел на него. В точности как он думал. Это было бы…
сделать лобовую атаку фактически фатальной для них всех.
Он сказал: «Я передам сообщение на корабль. Нужно дождаться темноты». Морпеху он добавил: «Возьми этот стакан, но держи его под защитным экраном». Не было нужды добавлять предупреждение или угрозу. Морпех только что доказал, что умеет не только стрелять, но и думать.
Они обнаружили остальных, снова расслабившихся среди скал, и Олдэй сказал: «Выпейте, капитан». Он протянул фляжку. «На вкус как трюмная вода».
Болито что-то нацарапал в блокноте и передал его одному из моряков. «Отнеси его обратно на берег и передай младшему офицеру». Он увидел отчаяние на его лице и мягко добавил: «Тебе не нужно возвращаться. Ты заслужишь отдых, когда доберёшься до Ундины».
Он услышал еще один выстрел, на этот раз приглушенный камнями, но за ним последовал другой звук — тихий глухой удар.
Карвитен в ту же секунду вскочил на ноги. — Еще одна птица, сэр!
Болито последовал за ним туда, где они оставили морпеха. Он с изумлением смотрел на большую олушу, которая упала почти у его ног, расправив крылья и запекшись яркой кровью на груди.
Дэви резко сказал: «И как, черт возьми...»
Но Болито поднял руку, заставив всех замолчать.
Сначала слабо, а затем все громче он услышал скрежет и стук камней: кто-то спешил вверх по склону холма, чтобы подобрать мертвую морскую птицу.
Он быстро огляделся. Тридцать человек не спрячутся среди этих скал. Он видел, как Олдэй подаёт всем знак оставаться на месте, видел тревогу в глазах Армитиджа, когда тот, заворожённый, смотрел на последний барьер, где кромка моря сияла на фоне неба и скал, словно вершина огромной плотины.
Звуки стали намного громче, и Болито слышал тяжелые вздохи мужчины, когда он с трудом поднимался по последней части холма.
Никто не шевелился, и он увидел, как морпех смотрит на свой мушкет, который был в двух футах от его пальцев. Малейший звук — и им конец.
И тут Карвитен начал действовать. Он был ближе всех к каменной преграде и, не издав ни звука, протянул руку и поднял мёртвую птицу, держа её всего в нескольких дюймах от вершины ближайшего камня. Свободную руку он держал под коротким синим пальто, и Болито видел, как его пальцы шевелились под тканью, пытаясь что-то освободить, в то время как его взгляд не отрывался от птицы, не мигая.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем что-то произошло. Когда же это произошло, всё произошло слишком быстро, чтобы за ним уследить.
Смуглое лицо мужчины смотрело на них сверху вниз, его взгляд метался от птицы к Карвитену, пока тот ощупью тянулся к своей добыче. Помощник капитана бросил мину, движение было таким стремительным, что мужчина потерял равновесие, его рука нащупала ремень и блестящую рукоятку пистолета.
Карвитен пробормотал: «Это не так, моя красавица!» Это было сказано тихо, почти нежно.
Затем из-под пальто выскользнула другая рука, в пальцах вертелся абордажный топор, и он вонзил его задний конец с коротким, острым лезвием в шею человека. Сильнейшим рывком он перебросил его через скалы, выдернул топор, так же стремительно развернул его и, прежде чем нанести лезвию удар по горлу, перерубил его.
Армитаж упал на морпеха, скуля и блея, кровь хлынула ему на ноги, когда топор вырвался, замер и снова обрушился.
Болито схватил Карвитена за руку, видя, как топор дрожит над выпученными глазами и огромной зияющей раной. Он чувствовал накопившуюся ненависть и безумие в своих бицепсах, как тот пытается стряхнуть его и снова и снова вонзать топор в задыхающееся, клокочущее существо у своих ног.
«Полегче! Хватит, чёрт тебя побери!»
Снова повисла ужасная тишина, пока они смотрели друг на друга и на труп, распростертый на мертвой олухе.
Карвитен хрипло прошептал: «Этот ублюдок больше никогда не устроит скандал!»
Болито заставил себя осмотреть жертву. Вероятно, яванец. Одет он был едва ли не в лохмотья, но на пистолете был изображён герб Ост-Индской компании.
Он услышал, как Карвитен сказал: «Снял его с какого-то бедного моряка, ублюдок!»
Никто на него не смотрел.
Болито опустился на колени у скал и стал изучать пляж в подзорную трубу. Карвитен действовал быстро и эффективно. Но ему это понравилось. Наслаждался.
Он наблюдал за далеким наблюдателем на своем скальном выступе, за маленькими фигурками, которые все еще бесцельно искали что-то среди прудов.
Он тихо сказал: «Они ничего не видели».
Дэви посмотрел на рыдающего мичмана и тихо спросил: «Изменит ли это что-то для нас, сэр?»
Болито покачал головой. «Только когда товарищи хватятся этого человека». Он посмотрел на косые тени от скал. «Поэтому нам остаётся только ждать и надеяться на наступление темноты».
Он увидел, как Карвитен вытирает абордажный топор тряпкой, которую только что отрезал от халата убитого. Лицо его выражало лишь удовлетворение.
Дэви жестом указал на остальных: «Уберите эту штуку и засыпьте камнями». Он с трудом сглотнул. «Я не скоро забуду этот день».
Болито схватил мичмана за плечо и оттащил от скал. «Послушайте, мистер Армитаж». Он грубо встряхнул его, заметив, как юноша смотрит на красное пятно, оставленное трупом. «Возьми себя в руки! Я знаю, что было отвратительно быть свидетелем всего этого, но ты здесь сегодня не просто наблюдатель, понимаешь?» Он снова встряхнул его, не желая видеть боль и отвращение в его глазах. «Ты один из моих офицеров, и нашим людям придётся равняться на тебя!»
Армитаж ошеломлённо кивнул. «Д-да, сэр. Я постараюсь...» Его снова вырвало.
Болито мягко добавил: «Уверен, что так и будет». Он увидел, как Олдэй наблюдает за ним через дрожащие плечи мичмана, за едва заметным покачиванием головы. «А теперь иди и проверь, отправлено ли моё сообщение».
Олдэй тихо сказал: «Бедный мальчик. Он никогда к такому не привыкнет».
Болито серьезно посмотрел на него. «Это ты? Это я?»
Олдэй пожал плечами. «Мы научились скрывать свои мысли, капитан. Это всё, что может сделать человек».
«Возможно». Он увидел, как Дэви разбрасывает пыль по засыхающей крови. Затем он взглянул на тёмное лицо Карвитена, разглядывавшего пистолет убитого. «Хотя есть и такие, у кого вообще нет чувств, и я всегда считал их недостойными людей».
Эллдэй последовал за ним обратно в тень. Настроение Болито быстро изменится при малейшем намёке на активность, и пока лучше оставить его наедине с его мыслями.
14. Бристольский парусник

«Пора двигаться, сэр?» Дэви наблюдал за Болито, пока тот вытягивал шею над скалами; его рубашка казалась бледной на фоне темнеющего неба.
«Полагаю, что да. Передайте Карвитену, чтобы он собрал людей».
Он дрожал, когда морской бриз обдувал его тело. Как только солнце скрылось за холмами за его спиной, за считанные минуты стало прохладно, даже холодно. Они слишком долго находились в жаре, измученные солнцем, жаждой и множеством мух, появившихся словно по волшебству. Он наблюдал за очертаниями стоящей на якоре шхуны, за мягким свечением огней на юте и форпике. Костёр на берегу погас, превратившись в пятно красных углей, и он никого не видел рядом, но догадался, что дозорный всё ещё в своём убежище за заводями.
Эллдэй прошептал: «Всё готово, капитан». Он держал абордажную саблю на расстоянии от скал. «Мистер Дэви проверяет, знают ли они, что делать».
Болито кивнул, не отвечая, пытаясь оценить расстояние, которое им ещё предстоит преодолеть. Удивительно, но в сгущающейся темноте оно казалось больше, но его успокоили редкие обрывки голосов с судна, свидетельствующие о том, что они не обратили внимания на своего пропавшего товарища.
Дэви скользнул вниз рядом с ним. «Я отослал отряд Карвитена, сэр». Он посмотрел на небо, на отдельные облачка. «Ветер достаточно ровный».
«Да». Болито проверил пистолет и затянул ремень. «За мной. Гуськом».
Словно призраки, они преодолели последний каменный барьер, и в темноте звуки падающих камней и щебня казались очень громкими. Но, как заметил Дэви, ветер держался ровно и энергично плескался вдоль пляжа и узкого выступа мыса. Достаточно шумный, чтобы заглушить любой их тихий звук.
Однажды, следуя по изгибу склона холма, они все замерли на месте, когда две дремлющие морские птицы, хлопая крыльями и крича, взлетели почти прямо у них из-под ног.
Болито ждал, прислушиваясь к биению своего сердца, к резкому дыханию людей за спиной. Ничего. Он поднял руку, и они снова двинулись вперёд и вниз.
Оглянувшись через плечо, он увидел шершавый край скального барьера, где они с нетерпением ждали заката, гораздо выше своей медленно двигающейся группы. Они уже почти спустились к пляжу, и он услышал тихое ругательство мужчины, поскользнувшегося в первой из небольших лужиц. Отряду Дэви пришлось идти по мелководью справа от него, и он надеялся, что никто из них не свалится головой в одну из скальных лужиц, теперь скрытых приливом.
Он на мгновение вспомнил корабль, стоящий на якоре на другой стороне островка. Знакомые звуки и запахи. Херрик с нетерпением ждал новостей об успехе или катастрофе. Если последнее, на этот раз он ничем не мог помочь. Ему предстояло связаться с «врагом» и извлечь из этого максимум пользы. Легче было думать о них как о врагах. Никогда не помогало представлять их людьми. Из плоти и крови, как он сам.
Олдэй настойчиво тронул его за руку. «Лодка приближается к берегу, капитан!»
Болито поднял руку, и обе стороны замерли в гнетущей тишине. Лодка, должно быть, обогнула шхуну с её невидимого борта. Он видел плеск вёсел, бурлящую пену на корме, когда она подпрыгивала на первой вздымающейся волне.
Он подумал о Карвитене и его горстке людей, которые крадучись подкрались к одинокому наблюдателю и обходили его. Они уже должны были быть там. Он вспомнил зверское безумие Карвитена с абордажным топором и подумал, не он ли сразил несчастного наблюдателя.
Внезапно в темноте раздался голос, и на мгновение Болито показалось, что Карвитен задержался или что дозорный подаёт сигнал тревоги. Но голос доносился с лодки, на этот раз громче, и, несмотря на странный язык, Болито понял, что мужчина задаёт вопрос. Или, возможно, называет имя.
Олдэй сказал: «Они пришли искать своего товарища, капитан». Он опустился на одно колено, чтобы удержать шлюпку на прибое. «Их шестеро».
Болито тихо сказал: «Стой, ребята. Пусть они сами к нам придут». Он услышал, как мужчина щёлкнул челюстями. Напряженный, нервный.
Вероятно, он напуган этой незнакомой обстановкой.
Аллдей сказал: «Один из них поднимается на скалу к наблюдательному пункту». Болито очень осторожно вытащил меч. Конечно. Это было бы первым местом, куда отправились бы поисковики. Спросить, видели ли пропавшего.
Он наблюдал, как остальные пятеро прогуливались по пляжу, небрежно размахивая оружием и переговариваясь по мере приближения.
Болито оглянулся. Его люди были едва видны: они присели на корточки, опустились на колени среди упавших камней или сидели на корточках прямо в море. Он обернулся, чтобы посмотреть на приближающиеся тени. Двадцать ярдов, пятнадцать. Наверняка их скоро увидят.
Ужасный крик разорвал тишину, повиснув над хребтом еще долго после смерти человека.
Болито увидел, как пять теней в замешательстве обернулись, и понял, что предсмертный крик принадлежал человеку, посланному на дозор. Он закричал: «На них, ребята!»
Без единого крика или аплодисментов они все вскочили и бросились вслед за пятью фигурами, которые повернули обратно к прибою.
Один из них поскользнулся и упал головой вперед, попытался подняться, но, когда он пробегал мимо, матросская сабля превратила его в рыдающую кучу.
Остальные добрались до шлюпки, но, потеряв двоих, не смогли сдвинуть её с места. Сталь блеснула в тенях, и, когда матросы бросились друг на друга, схватка стала сумбурной и смертельной. Один из матросов зацепился ногой за шлюпочный канат, и, прежде чем он успел восстановить равновесие, его пригвоздили к гальке длинным мечом. Его убийца умер почти одновременно с ним. Двое оставшихся бросили оружие, и обезумевшие матросы тут же сбили их в неподвижные кучи.
Дэви резко бросил: «Один из наших мертв, сэр». Он перевернул человека на спину и вырвал из его пальцев абордажную саблю.
Болито убрал меч обратно в ножны. Ноги дрожали от бега и нервного напряжения. Он посмотрел на стоящую на якоре шхуну. Ни криков, ни призывов к оружию. Ему показалось, что он слышит тот же напевный голос, поющий над бурлящим прибоем, отдалённый и смутно печальный.
Дэви хрипло сказал: «Чертовски плохой впередсмотрящий, сэр».
Болито наблюдал, как его люди собираются вокруг двух лодок. Та, что простояла там весь день, находилась дальше всех по гальке, и, чтобы её сдвинуть, требовалось больше людей.
Он ответил: «Будь вы на их месте, ожидали бы неприятностей?»
Дэви пожал плечами. «Полагаю, что нет».
Карвитен спешил вниз с хребта, его помощники с трудом поспевали за ним.
Он яростно воскликнул: «Этот чёртов дурак Линкольн слишком медленно обращался со своим кинжалом!» Он сердито посмотрел на наблюдавших за ним мужчин. «Я займусь им позже!»
Болито сказал: «Лодки на воде». Он разыскал шестерых морских пехотинцев. «Возьмите второго. Вы знаете, что делать».
Один из них, тот, кто первым заметил шхуну, хмыкнул: «Мы знаем, сэр. Мы держим шлюпку там, где видим корму, и пригвождаем к земле любого, кто попытается пройти там с фонарями».
Болито улыбнулся: «Капитан Беллэрс был прав насчёт тебя».
Эллдэй прошептал: «Сюда, капитан».
Он чувствовал, как прибой охватывает его ноги и талию, а поцарапанные доски лодки оставляют шрамы, когда Олдэй наклоняется, чтобы перетащить его через планширь.
«Отвали!»
Болито сдержался, чтобы не смотреть на отчаянные усилия вёсел, пытающихся вывести лодку из прибоя. Одного выстрела из картечи было бы достаточно, чтобы погубить его хлипкий план в зародыше.
Лодка поднялась, а затем тяжело рванулась вперёд, лопасти взяли под контроль корпус, освобождаясь от сильного подводного течения. Болито увидел, как высокие мачты шхуны поднимаются, приветствуя его, а узор такелажа и вант почти терялся на фоне неба.
Эллдей стоял, широко расставив ноги, и настороженно держался за руль, слегка придерживая его кончиками пальцев.
«Полегче!» Он вытянул шею вперёд, словно желая произвести на них большее впечатление. «Лучник, готов!»
За кормой Болито слышался размеренный плеск весел, когда другая лодка торопливо приближалась к носу шхуны.
Олдэй быстро сказал: «Сейчас или никогда, капитан!» Его зубы были оскалены от сосредоточенности, так что некоторым людям в носовой части лодки показалось, что он улыбается.
Болито встал рядом с ним и протянул руку, чтобы отогнать нависающую четверть, которая, словно движущийся объект, возвышалась прямо над лодкой.
'Сейчас!'
Раздался крик и резкий грохот, когда носовой матрос бросил свой крюк через фальшборт. С резким, скрежещущим грохотом лодка приблизилась к борту. Некоторые матросы в панике упали, а другие с энтузиазмом карабкались по своим распростертым телам и перепутанным веслам, словно по живому мосту, чтобы добраться до главной палубы судна.
Из бака уже выбегали люди, но когда один из мужчин бежал с кормы, раздался приглушенный хлопок — метко выпущенная мушкетная пуля закружила его, словно безумного танцора; его агония отчетливо вырисовывалась на фоне фонарей на корме.
Болито скорее почувствовал, чем увидел, как к нему приближается фигура из шпигатов. Что-то зашипело над его головой, когда он пригнулся и ударил нападавшего мечом. Покачивающаяся фигура отступила и снова двинулась вперёд, и Болито понял, что держит огромный топор, размахивая им из стороны в сторону.
Карвитен воскликнул: «Чума этому ублюдку!» — и выстрелил из пистолета прямо в лицо. Обращаясь к Болито, он прорычал: «Это его проучит!»
Ещё один матрос в панике забрался на ванты фок-мачты, преследуемый кричащим матросом. С другой шлюпки снова пронзил темноту выстрел мушкета, и с тихим криком матрос рухнул головой вперёд на палубу, где его тут же прикончил поджидавший его абордажный сабля.
Эллдэй крикнул: «Большинство из них ушли вниз, капитан!» Он подбежал к люку и выстрелил в него из пистолета. «Кажется, они уже совсем потеряли боевой дух!»
Болито взглянул на фонари на корме. «Вызовите другую лодку для оказания помощи!»
На палубе шхуны внезапно стало очень тихо, и когда Болито медленно направился к небольшому люку каюты прямо перед штурвалом, он услышал собственные шаги и почувствовал, что борьба еще не окончена.
Он осторожно обошел распростертое тело, которое первым пало от руки морского стрелка. Его лицо блестело в свете фонаря, нижняя челюсть была сломана, словно от удара топора.
Олдэй сказал: «Остановитесь, капитан!»
Но матрос уже перелезал через комингс люка, и его лицо внезапно исказилось от страшной боли, когда под ним взорвался пистолет.
Сквозь клубы дыма промелькнула тень, и Болито увидел, что это матрос со шрамом на лице по имени Линкольн. Его глаза были словно камни, когда он позволил своему худому телу рухнуть в люк, используя своего мёртвого товарища как смягчитель падения. Его ноги с грохотом ударились о тело, и, обернувшись, он выхватил нож из зубов и дважды ударил в темноту. Второй удар вызвал крик боли.
За ним тянулись еще люди, и Болито крикнул: «Принесите фонарь! Оттащите этих людей!»
Ноги застучали по доскам, и он услышал, как Армитидж тревожно кричит с лодки рядом.
Карвитен уже спустился на палубу каюты, отбросив в сторону матроса, одновременно пытаясь добить раненого пирата своим кинжалом.
Болито остановился на трапе, разыскивая Дэви, всё ещё не осознавая, что Олдэй спас ему жизнь. Если бы не его предупреждение, он, а не этот бедный моряк, лежал бы там мёртвым.
«Мистер Дэви! Поднимите обе шлюпки на борт, как только вы освободите наших пленников!»
«Да, сэр!» — в его голосе слышалось торжество.
«И поставьте к ним охрану. Я не хочу, чтобы какой-нибудь фанатик открывал трюмы, чтобы море не скрылось, прежде чем мы успеем поднять паруса!»
Он последовал за Олдэем вниз по лестнице, и шум моря внезапно приглушил и затерялся.
Матрос выбил ногой дверь каюты и ворвался внутрь с направленным на него пистолетом.
«Ничего, цур!» Он обернулся, когда тень мелькнула за перевёрнутым стулом. «Заткнись, цур! Там ещё один негодяй! Я ему за это достану!»
Затем он в ужасе отшатнулся. «Клянусь Иисусом, цур! Он один из нас!»
Болито вошёл в каюту, пригнувшись между потолочными балками. Он мог оценить шокированное изумление матроса. Это был маленький, съежившийся от страха человек. Он стоял на коленях, сложив пальцы, словно в молитве, и покачивался взад и вперёд в такт движению корабля.
Болито вложил меч в ножны, встав между дрожащим существом и своим моряком со свирепым взглядом.
'Кто ты?'
Он попытался подойти поближе, и мужчина бросился к его ногам.
«Пощадите, капитан! Я ничего не сделал, сэр! Я всего лишь честный моряк, сэр!»
Он схватил Болито за ботинки, и когда он наклонился, чтобы помочь ему подняться на ноги, Болито с ужасом увидел, что все его ногти вырваны из пальцев.
Олдэй резко сказал: «Встать! Ты разговариваешь с королевским офицером!»
«Спокойно, — Болито поднял руку. — Посмотри на него. Он достаточно настрадался».
Матрос бросил абордажную саблю и усадил человека в кресло. «Я принесу ему выпить, капитан».
Он открыл шкаф и изумленно уставился на маленького человечка, дико закричавшего: «Не трогай! Он сдерет с тебя кожу живьем, если ты осмелишься еще раз взглянуть на него!»
Болито спросил: «Кто это сделает?»
Затем он, казалось, осознал, что происходит. Что это не просто очередной кошмар из череды оживших кошмаров. Он смотрел на мрачное лицо Болито, и слёзы, не обращая внимания, текли по его впалым щекам.
«Му джади!»
Карвитен пробормотал: «Что, здесь?»
Существо оглядело Болито, его испуганные глаза искали
в переполненном проходе, под люком — мертвый матрос. «Вон! Сын!»
Болито быстро повернулся и наклонился над человеком, сражённым ножом Линкольна. Конечно, он должен был это увидеть. Вместо того, чтобы поздравить себя с тем, что избежал ужасной смерти.
Мужчина был ещё жив, хотя клинок моряка рассек ему шею и плечо, оставив огромную зияющую рану. Должно быть, он промахнулся мимо артерии, не более того.
Он был голый до пояса, но его свободные брюки, теперь запятнанные его собственной и матросской кровью, были из тончайшего шёлка. Глаза его были плотно закрыты, грудь двигалась быстрыми, неровными движениями.
Карвитен сказал: «Дайте мне прикончить этого ублюдка, сэр!» Он почти умолял.
Болито проигнорировал его. Мужчине было чуть больше двадцати, и на шее у него красовался золотой кулон в виде скачущего зверя. Как на флаге Мулджади. Вполне возможно.
Он рявкнул: «Перевяжите ему рану. Я хочу, чтобы он выжил».
Он повернулся к оборванной фигуре в каюте: «Мои люди позаботятся о тебе, но сначала я хочу…»
Фигура приблизилась к двери. «Всё действительно кончено, сэр?» Он сильно дрожал и был близок к потере сознания. «Это не жестокий трюк?» Олдэй тихо сказал: «Это капитан Болито, приятель. С корабля Его Величества «Ундина».
«А теперь расскажи нам, кто ты?»
Человечек снова опустился на палубу. Как запуганная собака. «Я был парусным мастером, сэр. На португальском барке «Алвареш». Принял в Лиссабоне, когда потерял свой корабль. Мы везли смешанный груз с Явы, когда на нас напали пираты».
«Когда это было?» — осторожно спросил Болито, прекрасно понимая замешательство собеседника.
— Год назад, сэр. Кажется, — он с усилием прикрыл глаза.
«Нас отвезли на якорную стоянку Мулджади, где от нас и осталось немного. Люди Мулджади убили большинство из них. Меня оставили только потому, что я был парусным мастером».
«Я однажды пытался сбежать. Понимаешь, я не знал, что меня держат на острове. Они поймали меня не прошло и часа, как я освободился. Подвергли пыткам». Он затрясся ещё сильнее. «Все сидели и смотрели. Наслаждались. Смеялись». Он вскочил на ноги и бросился к двери, схватив абордажную саблю, и закричал: «Вырвали мне все ногти щипцами, и ещё хуже, эти чёртовы ублюдки!»
Линкольн схватил его за запястье и отвернул абордажную саблю от потерявшей сознание фигуры в коридоре.
«Полегче, приятель! Ты можешь натворить бед, а?» — Бодрый голос мужчины, казалось, каким-то образом успокоил его. Он повернулся и пристально посмотрел на Болито. «Меня зовут Джонатан Поттер, я раньше из Бристоля».
Болито серьёзно кивнул. «Что ж, Джонатан Поттер, ты можешь оказать мне большую услугу. Это не вернёт твоих друзей, но, возможно, избавит других от подобных страданий». Он
взглянул на Олдэя. «Присмотри за ним».
Он вышел из каюты, благодарный за чистый воздух, встретивший его на палубе, и за ощущение цели, когда люди Дэви готовились к отплытию. Поттер, вероятно, был единственным англичанином на борту португальского барка. Именно по этой причине, и ни по какой другой, его сохранили. Его держали как раба, как угнетённое существо, которое меньше, чем человек. Судя по тому, что он слышал о Мулджади, эта причина казалась куда более правдивой.
Дэви подошёл к нему. «Я почти готов взвешиваться, сэр». Он помолчал, чувствуя настроение Болито. «Этот бедняга, должно быть, ужасно страдал, сэр. Он весь в шрамах и струпьях с головы до ног. От него остались только кости».
Болито задумчиво изучал его бледный силуэт. «Что-то поддерживало его жизнь, мистер Дэви. Страх смерти, жажда мести, не знаю что именно». Он ухватился за штаг, когда палуба беспокойно покачивалась на волнах. «Но что бы это ни было, я намерен использовать это с пользой».
«А капитан шхуны, сэр?»
«Если он действительно сын Мулджади, у нас действительно есть зацепка. Но в любом случае я хочу, чтобы он остался в живых, так что передайте об этом». Он подумал о глазах Карвитена. «Всем».
Он взглянул на маленький островок, где столько всего произошло. Скалистые очертания терялись в глубокой тени. Это снова был кит.
«Мы пойдём прямо на юго-восток и выйдем в море. Я ещё не знаком с этими водами. К рассвету мы сможем развернуться и войти в контакт с „Ундиной“». Он посмотрел на людей, суетящихся по палубе шхуны. «Это отличная маленькая добыча».
Дэви посмотрел на него, а затем на судно, и, по-видимому, осознание этого пришло к нему впервые.
«Понятно, сэр. Приз». Он радостно кивнул. «Он стоит хорошей цены, обещаю».
Болито перешёл на другую сторону. «Я подумал, что это может вас заинтересовать, мистер Дэви». Он добавил: «А теперь пусть капитан берёт якорь и поднимает его, пока ветер не попутный». Он подумал о Херрике. «Мы больше не нищие».
Дэви покачал головой, не понимая. Затем он взглянул на рулевого и остальных, собравшихся у кабестанов, и широко улыбнулся.
Наконец-то приз. Возможно, первый из многих.


Ноддолл стоял у стола в каюте и удовлетворенно покачивал головой, когда Болито отодвинул в сторону свою пустую тарелку.
«Ещё бы, сэр! На сытый живот человек трудится лучше!»
Болито откинулся на спинку кресла и медленно окинул взглядом каюту. Было приятно вернуться на борт «Ундины» и иметь возможность показать, что их усилия были вознаграждены.
Фонарь над столом казался гораздо тусклее, и когда он взглянул в кормовые окна, то увидел, что рассвет уже сменился пустым небом, а горизонт наклонился по толстому, покрытому солью стеклу, словно золотая нить.
На захваченной шхуне он присоединился к Ундине почти в тот же час, что и вчера, и напряжение и напряжённость их короткой, ожесточённой схватки на мгновение затерялись среди ликования наблюдавших за происходящим моряков и морских пехотинцев.
Херрик был почти вне себя от радости и настоял на том, чтобы Болито без промедления отправился в его каюту и отдохнул.
Шхуна когда-то ходила под флагом Голландской Ост-Индской компании, хотя невозможно сказать, как долго она находилась в руках пиратов. Но судя по её грязному состоянию и беспорядку на палубе, голландские моряки, вероятно, уже давно не управляли ею.
Он позволил своим мыслям блуждать, слушая топот босых ног наверху, шум льющейся воды и лязг насоса, когда палубу мыли для нового дня.
Ноддалл был прав, он хорошо позавтракал. Тонко нарезанная жирная свинина, обжаренная до бледно-коричневого цвета с крошками печенья. Это всегда было его любимым блюдом. Запивая его крепким кофе и патокой.
Херрик постучал в дверь и вошел в каюту.
«Ветер устойчивый, юго-западный, сэр», — он выглядел внимательным и с ясным взглядом.
Болито улыбнулся: «Хорошо, Томас. Выпей кофе».
Всегда было странно, как расслаблялся Херрик, когда у него был чётко сформулированный план действий. Если он и догадывался, насколько туманно всё это было в голове капитана, то виду не подал.
«Мистер Мадж сообщил мне, что мы делаем около десяти узлов, сэр». Херрик взял кружку у слуги и ухмыльнулся. «Он там, наверху, сияет, словно только что выиграл целое состояние за игровым столом».
Болито нахмурился. «Значит, мы можем вот-вот приземлиться. Если бы вчера ветер дул медленнее, чем черепаший, мы бы уже были там». Он развёл руки, чувствуя прикосновение чистой рубашки к груди и спине. «Но дел было много».
Херрик улыбнулся: «Мистер Дэви уже на пути в залив Пенданг».
Болито ответил: «Да. Если я не ошибаюсь, он будет чувствовать себя как пост-капитан».
Когда он назначил Дэви командовать шхуной и отправил его обратно в Конвей, он увидел, как лицо Дэви засияло, словно изнутри. Должно быть, он и сам когда-то выглядел так же, подумал он. Его назначили командовать призом, когда он был лейтенантом, гораздо моложе Дэви. Говорят, первый шаг к настоящему командованию — самый важный, так что, возможно, это подойдёт и Дэви.
Он взглянул на открытый световой люк, и тут раздался голос: «Палуба! Приземляйтесь на подветренную сторону!»
Болито улыбнулся, чувствуя холодок по спине. «Если „Аргус“ находится в другом месте, мне придётся подумать ещё раз».
Дверь слегка приоткрылась, и мичман Армитаж доложил: «Мистер Соумс к вашему сведению, сэр. Топотун заметил землю с подветренной стороны».
Болито сказал: «Спасибо, мистер Армитидж».
Он видел глубокие впадины вокруг глаз, как нервно подергивались его пальцы на залатанных штанах. В отличие от всех вернувшихся, он не мог скрыть своих настоящих чувств. Свой страх. Понимание того, что больше не может его сдерживать.
«Мои поздравления мистеру Соумсу. Передайте ему, что через полчаса мы проведём учения по стрельбе из пушек для обеих вахт». Он помедлил и добавил: «Если вас что-то беспокоит, лучше всего обратиться к первому лейтенанту или ко мне, если считаете, что это может помочь».
Армитаж покачал головой. «Н-нет, сэр. Мне уже лучше». Он поспешил уйти.
Болито посмотрел на своего друга и тихо спросил: «Что нам с этим делать?»
Херрик пожал плечами. «Вы не сможете нести их всех, сэр. Возможно, он это переживёт. Нам всем приходилось через это проходить в то или иное время».
«Ну, Томас, это совсем на тебя не похоже!» — Он широко улыбнулся. «Признайся, что ты беспокоишься за парня!»
Херрик выглядел смущённым. «Ну, я как раз хотел с ним поговорить».
«Я так и думал, Томас. У тебя неподходящее лицо для обмана!»
Еще один стук в дверь возвестил о прибытии хирурга.
«Ну что, мистер Уитмарш?» — Болито наблюдал за ним в дверном проёме, а ранний солнечный свет, падающий из люка каюты, создавал ореол вокруг его огромной головы. «Нашему пленнику стало хуже?»
Уитмарш двигался по каюте, словно заключенный в тюрьме, пригибаясь под каждой балкой, словно ища способ сбежать.
«С ним всё в порядке, сэр. Но я всё ещё считаю, как я уже говорил вам, когда вы вернулись на корабль, что его следовало отправить обратно в поселение на шхуне».
Болито увидел, как сжались челюсти Херрика, и понял, что тот вот-вот прекратит агрессивную вспышку гнева хирурга. Как и другим офицерам, Херрику было трудно скрыть свою неприязнь к нему. Уитмарш тоже мало чем мог помочь.
Болито спокойно сказал: «Я не могу отвечать за заключенного, если он там, а мы здесь, не так ли?»
Он смотрел, как по лбу мужчины стекают капли пота, и гадал, не выпил ли он так рано. Удивительно, что это ещё не убило его.
Над головой он слышал мерный топот сапог и лязг металла — это морские пехотинцы собирались на утренний смотр.
Он заставил себя сказать: «Вы должны доверять моему суждению, мистер Уитмарш, так же, как я доверяю вашему в вашей профессии».
Хирург повернулся и сердито посмотрел на него. «Вы признаёте, что если бы вы отправили его обратно в залив Пенданг, его бы схватили и повесили!»
Херрик сердито возразил: «Черт возьми, этот парень — настоящий пират!»
Уитмарш свирепо на него смотрит. «По-твоему, без сомнения!»
Болито резко встал и подошел к окну.
«Вы должны жить реальностью, мистер Уитмарш. Как обычный пират, он был бы судим и повешен, как вы прекрасно знаете. Но если он сын Мулджади, он нечто большее, чем просто марионетка, его можно использовать для торга. На кону больше, жизни людей в опасности, чем я опасался. Я не отступлю из-за ваших личных чувств».
Уитмарш ухватился за край стола, его тело нависло над ним, словно фигура.
«Если бы ты страдал так же, как я...»
Болито повернулся к нему, его голос был хриплым. «Я знаю о вашем брате, и мне его очень жаль! Но сколько преступников и убийц вы видели повешенными, гниющими в цепях, даже не задумываясь?» Он услышал, как кто-то остановился у открытого окна, и понизил голос. «Человечество я ценю. Лицемерие я полностью отвергаю!» Он видел, как ярость сменяется болью на раскрасневшемся лице хирурга. «Так что позаботьтесь о заключенном. Если его повесят, пусть будет так. Но если я смогу использовать его жизнь с пользой и тем самым спасти её, то аминь!»
Уитмарш неопределенно направился к двери, а затем хрипло произнес: «А этот Поттер, которого вы привели со шхуны, сэр. Вы уже заставили его работать!»
Болито улыбнулся: «Право, мистер Уитмарш, вы так просто не сдаётесь. Поттер работает помощником у парусного мастера. Он не будет работать до смерти, и я думаю, что чем больше времени посвящать работе, тем быстрее он выздоровеет, чем размышлять о своих недавних страданиях».
Уитмарш вышел из каюты, что-то бормоча себе под нос.
Херрик воскликнул: «Какая дерзость! На твоем месте я бы пришпорил его страховочным штырем!»
«Сомневаюсь в этом». Болито потряс кофейник, но тот был пуст. «Но я чувствую, что никогда не завоюю его доверия, не говоря уже о его доверии».
Болито ждал, пока Ноддалл принесет ему фрак и лучшую треуголку, и чувствовал себя довольно нелепо, наблюдая, как слуга суетился и теребил манжеты и лацканы.
Херрик прямо сказал: «Я думаю, это большой риск, сэр».
«Одну придётся взять, Томас». Он увидел, как Ноддолл выдернула длинную прядь волос из одной из пуговиц. Её волосы. Он подумал, заметил ли это Херрик. Он продолжил: «Мы должны доверять французскому капитану. Всё остальное — лишь предположения».
Ноддалл снял старый меч со стойки на переборке, но держал его поперек руки, понимая, что теперь ему придется заплатить больше, чем жизнью, если он нарушит ритуал Олдэя.
Болито подумал о гневе Уитмарша и понял, что во многом он был обоснован. Если бы пленника отправили обратно на шхуне, его, несомненно, забрал бы Пучсервер, если бы он всё ещё был в поселении, или держали бы в кандалах до тех пор, пока его не отправили бы в ближайшее испанское управление. Тогда, если повезёт, его непременно повесили бы. В противном случае, о его судьбе было бы трудно думать. Каков отец, таков и сын.
Как бы то ни было, выжившие члены экипажа шхуны, представлявшие собой дикарского вида группу метисов, яванцев и индейцев, вскоре встретили скорую участь.
Сколько жизней они отняли, подумал он? Сколько кораблей разграбили, сколько команд перебили или разрубили на куски, как Поттер, мастер по изготовлению парусов из Бристоля? Сделка, вероятно, была невыгодной.
Он вышел из хижины, все еще размышляя о правоте и неправоте мгновенного правосудия.
На палубе было ещё свежо, дневная жара ещё не наступила, и он сделал несколько шагов по наветренной стороне, пока ещё было время. В тяжёлом фраке он бы промок насквозь, если бы не держался за изогнутые тени парусов.
Фаулер коснулся лба и неловко произнес: «Могу ли я поблагодарить вас, сэр?»
Болито улыбнулся: «Вы это заслужили, мистер Фаулар, не бойтесь».
Он назначил помощника капитана исполняющим обязанности лейтенанта, чтобы заполнить пустоту, оставленную Дэви. Будь на борту молодой Кин, это был бы его шанс. На место Фоулара поставили бы другого. И так продолжалось, как на всех кораблях.
Херрик отвел Фоулара в сторону и подождал, пока Болито снова не начал расхаживать.
«Предупреждение. Никогда не перебивайте капитана во время прогулок». Он улыбнулся, увидев неуверенность Фоулара. «Разве что в случае крайней необходимости, конечно, которая не включает в себя повышение!» Он коснулся своей рубашки. «Но всё равно поздравляю».
Болито уже забыл о них. Он увидел тёмное пятнышко земли, едва венчавшее сверкающий горизонт, и гадал, что там можно найти. Издалека оно казалось одним огромным пространством, но он знал, что состоит из множества островков, некоторые даже меньше того, где они захватили шхуну Дэви. Голландцы изначально заняли их из-за их формы и расположения. Корабли, стоящие на якоре среди окружающих островков, имели преимущество: любой ветер был у них в море, а несколько проливов позволяли избежать задержек. Крепость была построена для защиты от мародёров, таких как тот, кто теперь командовал им, бросая вызов любой власти и любому флагу. Голландцы всё ещё считали Бенуас одним из своих владений. Но это было лишь название, и они, без сомнения, были рады избавиться от него и его печальной истории.
Он видел, как парусный мастер разговаривает с Поттером под полубаком, и задавался вопросом, сможет ли тот когда-нибудь по-настоящему оправиться от своих страданий. Ему наверняка было нелегко снова оказаться так близко к оплоту Мулджади. Но из всех людей на борту он был единственным, не считая пленника, кто видел, что скрывалось за защитными рифами и песчаными отмелями, где он так много вынес.
Несмотря на тяжёлое пальто, он слегка дрожал. А вдруг он недооценил своих противников? Он тоже мог стать новым Поттером, жалким, сломленным существом, которое даже его друзья и сёстры в Англии, возможно, предпочли бы считать мёртвым.
А Виола Рэймонд? Сколько времени ей понадобится, чтобы его забыть?
Он встряхнулся и вышел из своего настроения, сказав: «Мистер Соумс!»
«Можете отправляться в бой и приступать к бою!» Он увидел, как среди людей на орудийной палубе пробежала волна волнения.
«Сначала проведите тренировку батареи левого борта».
Эллдэй поднялся по наклонной палубе, повертел меч в руках и пристегнул его к поясу Болито. «Конечно, вы возьмете меня с собой, капитан».
Он говорил спокойно, но Болито заметил тревогу в его глазах. «Не в этот раз».
Пронзительные крики разнеслись по палубе, и морские барабанщики, затаив дыхание, подбежали к перилам квартердека, вытаскивая палочки из-за белых перевязей, чтобы начать свою настойчивую барабанную дробь.
Олдэй упрямо сказал: «Но я вам еще понадоблюсь, капитан!»
«Да, — Болито серьёзно посмотрел на него. — Я всегда буду так делать…»
Остальная часть его слов потонула в грохоте барабанов и топоте ног, когда люди Ундины снова разбежались по своим покоям.
15. Лицом к лицу

Болито направил телескоп на сетку гамака и молча изучал перекрывающиеся островки. Всё утро и первую половину полудня, пока Ундина неуклонно плыла к ним, он отмечал каждую необычную особенность и сравнивал свои находки с тем, что уже знал. Главный пролив, проходящий через островки, открывался на юг, и почти в самом центре пути виднелся один суровый скалистый холм, на котором стояла старая каменная крепость. Даже сейчас, когда до ближайших отрогов земли было меньше двух миль, было невозможно разглядеть, где начинается крепость и заканчивается скалистая вершина холма.
«Мы снова изменим курс, мистер Херрик». Он опустил стекло и промокнул глаз запястьем. «Держитесь на восток, северо-восток».
Он увидел людей у двенадцатифунтовых орудий левого борта, выглядывающих в открытые иллюминаторы; орудия уже сверкали на солнце, словно из них только что выстрелили.
Херрик крикнул: «Руки к брасам! Измените курс на два румба влево, мистер Мадж!»
Болито отыскал хрупкую фигуру Поттера среди безработных матросов под полубаком и, когда тот поднял взгляд, поманил его на корму.
Он выскользнул из своего тяжелого пальто и протянул его вместе со шляпой Олдэю, сказав как можно спокойнее: «Я поднимусь наверх сам».
Олдэй промолчал. Он достаточно хорошо знал Болито, чтобы понимать, чего ему это стоило.
Поттер поспешил на шканцы и постучал себя по лбу.
'Сэр?'
«Как думаешь, ты сможешь подняться со мной на вершину?»
Поттер тупо посмотрел на него. «Если вы так считаете, сэр». Херрик крикнул: «На восток, нет» — на восток, сэр!
Он посмотрел на грот-рей, тянущийся поперек судна и вибрирующий под натянутыми под ним парусами.
Болито отстегнул меч и отдал его Олдэю. «Сегодня мне могут понадобиться твои глаза, Поттер».
Чувствуя, что все на него смотрят, он перебрался на ванты и начал подниматься, так крепко сжимая пальцами каждый выкружок, что боль помогала ему удержать равновесие. Всё выше и выше, не отрывая взгляда от наклонённых вант и прочного грот-мачты, где двое морских пехотинцев с немигающим любопытством наблюдали за его продвижением.
Болито стиснул зубы и боролся с желанием посмотреть вниз. Это бесило. Несправедливо. Он впервые вышел в море в двенадцать лет. Год за годом он учился и взрослел, сменив детскую страсть к флоту на искреннее понимание, почти любовь. Он преодолел морскую болезнь и научился скрывать от товарищей своё одиночество и горе, когда его мать умерла, пока он был в море. Точно так же и его отца похоронили, когда Болито сражался с французами и американцами в Карибском море и вокруг него. Он видел, как люди ужасно страдают в бою, и на его теле было достаточно шрамов, чтобы показать, как тонка грань между его собственным выживанием и смертью. Почему же тогда он должен быть проклят этой ненавистью к высоте?
Он чувствовал, как его ботинки скребут по выкружкам, пока он выбирался наружу и обходил футтокские ванты; его тело висело в воздухе и поддерживалось только пальцами рук и ног.
Морской пехотинец восхищенно сказал: «Ей-богу, сэр, это был прекрасный подъем!»
Болито подошёл к нему, грудь его тяжело вздымалась. Он наблюдал за морским пехотинцем, пытаясь понять, скрывает ли тот свой сарказм, но увидел, что это тот самый снайпер, который обнаружил шхуну на якоре всего два дня назад.
Он кивнул и позволил себе взглянуть на корабль далеко внизу.
По квартердеку двигались укороченные тела, и когда он посмотрел вперед, то увидел лотового в цепях, размытое очертание его руки, когда он ловко бросал тяжелый груз за пределы носа.
Он расслабился и подождал, пока Поттер вскарабкается наверх и подойди к нему.
Ещё мгновение он обдумывал идею подняться по трепещущим вантам к грот-марса-рее, но отказался. Кроме как доказать что-то самому себе или продемонстрировать свои способности тем, кто мог наблюдать снизу, это мало что дало бы. Поттер был измотан подъёмом, и если бы Херрику он срочно понадобился на палубе, он выглядел бы ещё глупее, если бы упал головой вперёд со своего насеста.
Он снял с плеча подзорную трубу и направил её на пролив между островками. Пока он поднимался с палубы и восстанавливал дыхание, Ундина проплыла по тросу, и стало видно следующий островок, перекрывающий центральный холм с его неприступной крепостью и крутым, обожжённым солнцем утёсом.
Поттер сказал: «Я никогда не бывал на восточной стороне, сэр. Мне говорили, там тоже хороший канал». Он содрогнулся. «Раньше трупы хоронили на песчаных отмелях во время отлива. То, что от них оставалось».
Болито застыл и на мгновение забыл о палубе далеко внизу. Он увидел чёрный силуэт мачт и реев корабля, почти скрытый за изгибом внутреннего канала. Фрегат.
Поттер заметил его интерес и печально добавил: «Лучшее место для якорной стоянки, сэр. Батарея на крепости может одновременно защищать два канала, и любое судно, которое решит там встать, может быть там».
Что-то бледное хлопало и расширялось у самого дальнего островка. Небольшая лодка поднимала парус.
Болито быстро взглянул на фор-стеньгу, где Херрик вывесил большой белый флаг. Так или иначе, скоро они всё узнают.
Раздался глухой грохот, и, казалось, спустя целую вечность, высокий водяной смерч взмыл в небо примерно в кабельтовом от левого бимса. Он быстро направил подзорную трубу на крепость, но дым уже рассеялся, так что определить угол выстрела было невозможно.
Он снова повернул подзорную трубу и увидел, как лодка быстрее движется среди груды обломков скал, ее парус откинут назад, словно плавник огромной акулы.
Он глубоко вздохнул, увидев белый флаг, развевающийся на мачте. Его просьба о переговорах была удовлетворена. Единственный выстрел батареи стал предупреждением.
Болито перекинул телескоп через плечо. «Оставайся здесь, Поттер. Следи за всем и постарайся запомнить любой предмет, который может пригодиться. Однажды он может спасти кому-нибудь жизнь». Он небрежно кивнул двум стрелкам-морпехам. «Надеюсь, вы не понадобитесь». Он перекинул ногу через невысокую баррикаду и старался не опускать глаз. «Аргус хочет, чтобы мы потели!»
Мужчины ухмыльнулись и подтолкнули друг друга, как будто он только что предоставил им доступ к какой-то бесценной и важной информации.
Болито с трудом сглотнул и начал подниматься на палубу. Добравшись до места, откуда снова были видны сетки на противоположном борту, он позволил себе взглянуть на группу, ожидавшую его у фальшборта. Херрик улыбался, хотя трудно было сказать, от облегчения или от веселья. Болито спрыгнул на палубу и с сожалением взглянул на свою чистую рубашку. Она была мокрой от пота, а на плече виднелась чёрная полоса смолы.
Он сказал: «Неважно. Пальто это скроет». Более резким тоном он добавил: «Шлюпка выходит, мистер Херрик. Ложитесь в дрейф, пожалуйста, и приготовьтесь стать на якорь».
Он снова взглянул на реи. Всё оказалось не так плохо, как он себе представлял. Но потом он подумал об идеальных условиях по сравнению с ревущим штормом или тем же подъёмом в кромешной тьме и передумал.
Болито позволил Херрику выкрикнуть приказы, прежде чем спросить Маджа: «Что ты понял из этого выстрела?»
Хозяин посмотрел на него с сомнением. «Старое ружьё, я бы сказал, сэр. С того места, где я стоял, звук был похож на выстрел из бронзы».
Болито кивнул. «Я тоже так думал. Скорее всего, у них сохранилась оригинальная пушка». Он потёр подбородок, размышляя вслух. «Значит, они не стали бы использовать кипящие ядра, боясь их расколоть». Он усмехнулся, глядя на скорбное выражение лица Маджа. «Не то чтобы это имело большое значение, смею сказать. Если бы они стреляли по цельному камню, они бы наверняка попали в корабль, пытающийся прорваться через канал!»
Фоулар крикнул: «На борту есть офицер, сэр!» Он ухмыльнулся. «У большинства руки цвета кофе, но он — настоящий лягушонок, если я когда-либо видел лягушек».
Болито взял подзорную трубу и наблюдал за приближающимся судном. Судно местной постройки, с привычным высоким носом и латинским парусом, быстро и уверенно двигалось на сходящемся галсе. Он увидел упомянутого офицера, стоявшего под мачтой, в треуголке, надвинутой на лоб, чтобы защитить глаза от яростного сияния. Фаулар был прав. Ошибиться было невозможно.
Он заставил себя отойти на несколько шагов от борта, когда «Ундина», с поднятыми курсами и гулко поднятыми марселями, с шумом повернула навстречу ветру, ожидая своих гостей.
Болито вцепился в поручень и молча наблюдал, как лодка проплыла под главными цепями, где ждали несколько матросов «Ундины» и мистер Шеллабир, чтобы закрепить ее швартовы и, при необходимости, предотвратить любой риск столкновения.
Он сказал: «А теперь, мистер Херрик, мы увидим».
Он прошёл по качающемуся трапу к входному иллюминатору и подождал, пока офицер поднимется на борт. Он стоял совершенно один на фоне крейсерских рядов небольших белых барашек, окидывая взглядом орудийную палубу «Ундины» и наблюдавших за ней моряков и морских пехотинцев. Увидев Болито, он с грохотом снял шляпу и слегка поклонился.
«Лейтенант Морен, мсье. К вашим услугам».
На нём не было никаких знаков различия, а его синий мундир изобиловал следами заплат и починок. Он загорел до цвета старой кожи, а глаза у него были как у человека, большую часть жизни проведшего в море. Стойкий, уверенный в себе, компетентный — всё это было видно по его лицу, решил Болито.
Болито кивнул. «А я капитан Болито, корабля Его Величества «Ундина».
Лейтенант криво усмехнулся. «Мой капитан, как раз ждал вас».
Болито мельком взглянул на кокарду на шляпе Морина. Вместо французского знака различия на ней красовался маленький красный зверёк.
Он спросил: «А какая у вас национальность, лейтенант?»
Мужчина пожал плечами. «Я служу принцу Мулджади». Он снова пожал плечами. «Естественно».
Болито криво усмехнулся. «Естественно».
Он резко добавил: «Я хочу встретиться с вашим капитаном, и без промедления. Мне нужно обсудить некоторые вопросы».
— Конечно, мсьё. — Лейтенант смотрел на людей на палубе. Его взгляд постоянно двигался. Он оценивал. Он продолжил: — Капитан Ле Шомаре готов оставить меня на борту в качестве «заложника», чтобы обеспечить ваше, э-э, здоровье!
Болито скрыл своё облегчение. Если бы Ле Шомареса убили или заменили, ему, возможно, пришлось бы изменить тактику.
Он спокойно сказал: «В этом нет необходимости. Я полностью уверен в чести вашего капитана».
Херрик воскликнул: «Но, сэр, вы же не так серьёзно говорите! Оставьте его, говорю я! Ваша жизнь слишком ценна, чтобы рисковать ею, полагаясь на слово француза!»
Болито посмотрел на него и улыбнулся. «Если Ле Шомаре — такой бессердечный негодяй, как вы описываете, неужели вы думаете, что он станет переживать из-за потери лейтенанта, если это позволит ему получить более выгодную позицию в переговорах?» Он коснулся его руки. «Я сделал кое-какие заметки в своей каюте. Они могут помочь вам скоротать время в моё отсутствие». Он прикоснулся шляпой к квартердеку и сказал Морину: «Я готов».
Он ещё мгновение постоял в иллюминаторе, глядя вниз, на лодку. На борту находилось около дюжины человек, голых, если не считать нескольких обрывков тряпья, но вооружённых до зубов и с видом людей, готовых убивать без колебаний.
Маурин тихо сказал: «Со мной вы будете в безопасности, месье». Он быстро опустился на планшир лодки и добавил: «На данный момент».
Болито преодолел последние несколько футов и оперся на грубый бакштаг, остро ощущая едкий запах пота и грязи, который беспрепятственно плавал в трюме.
«Вы выбираете странных союзников, лейтенант».
Маурин подал сигнал отчаливать, небрежно положив руку на пистолет.
«Ложись с собакой — встанешь с блохами, мсье. Это довольно распространённое явление».
Болито взглянул на его профиль. Может быть, это ещё один Херрик?
Затем, когда парус надулся и затрещал на ветру, а тонкий корпус начал набирать высоту, он забыл о Маурине и даже о встревоженных лицах на квартердеке «Ундины», обдумывая то, что он собирался сделать.
Болито держался за бакштаг, когда лодка опасно приблизилась к цепочке чёрных зубчатых скал, а затем собиралась войти в главный канал. Он заметил, что течение сильное и не соответствует набегающему морю, и почувствовал, как корпус подпрыгивает и шатается, выпрямляясь перед последним отрезком пути. Взглянув назад, он не увидел своего корабля. Он уже скрылся за выступом земли, край которого лежал в глубокой тени.
Маурин вдруг спросил: «Зачем вы так рискуете, мсье?»
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Почему?»
Маурин пожал плечами. «Я подчиняюсь приказу. Но скоро я вернусь домой. В Тулон. Я не видел свою семью…» Он грустно улыбнулся. «Слишком долго».
Болито взглянул через плечо лейтенанта и оглядел мрачную крепость, проплывавшую мимо левого борта. Всё ещё было трудно разглядеть размеры её построек. Высокая стена, волнообразно изгибающаяся по краю скалы. Окна, расположенные вдали, казались всего лишь чёрными щелями, словно скорбные глаза, а наверху, на обветренных зубчатых стенах, он видел дула нескольких крупных орудий, едва видные сквозь отдельные амбразуры.
Маурин сказал: «Гнусное место, не правда ли? Но они не такие, как мы. Они живут, как крабы в скалах». В его голосе слышалось презрение.
Болито увидел несколько небольших лодок, покачивающихся на якоре, и шхуну, похожую на ту, которую они захватили, пришвартованную к каменному пирсу.
Маурин не пытался помешать ему смотреть на всё подряд, чтобы утихомирить его интерес к многочисленным фигурам, двигавшимся по пирсу и вверх по наклонной тропе к воротам крепости. Болито решил, что его ведут по главному каналу по тщательно продуманному плану. Чтобы он мог увидеть растущую мощь личной армии Мулджади. И это было впечатляюще. Одна мысль о том, что пират, чужак в Индии, смог собрать такую силу и навязать такую дисциплину, могла произвести впечатление на кого угодно. Даже на напыщенного дурака вроде майора Жардина.
Он обернулся, когда команда судна начала убирать паруса, и увидел стоявший на якоре фрегат, лежавший прямо поперек носа. Вблизи, в ограниченном пространстве, он казался ещё больше. Гораздо больше «Ундины». Даже его последнее командование было бы безрассудством, чтобы сравниться с её смертоносным бортовым залпом восемнадцатифунтовок.
Он заметил: «Прекрасный корабль».
Маурин кивнул. «Самый лучший. Мы так долго вместе, что даже думаем одинаково!»
Болито видел активность вокруг входного порта, отблески солнечного света на примкнутых штыках, где охранник ожидал его прибытия.
«Очень тщательно срежиссированное представление», — подумал он. Он заметил, что вдоль трапов свёрнуты абордажные сети, чтобы их можно было растянуть без промедления. Боится атаки с целью отсечения? Скорее всего, он не стал рисковать со своим новым «союзником». Это было единственное многообещающее, что видел Болито до сих пор.
Небольшая рыбацкая лодка плыла мимо него, и он увидел, как в ней стояли несколько туземцев, грозя ему кулаками и скаля зубы, словно дикие звери.
Маурин просто сказал: «Они, наверное, думают, что ты пленник, да?» Казалось, это его угнетало.
Болито отвлек его от размышлений, когда лодка тяжело качнулась к главным якорным цепям фрегата. Капитан Поль Ле Шомаре, человек, о котором ходило множество историй. Выигранные сражения, разгромленные конвои и разрушенные поселения. Его послужной список на войне был внушителен, как и описывал Конвей. Но как личность он был загадкой, главным образом потому, что провёл большую часть своей службы вдали от любимой Франции.
Он окинул взглядом весь борт корабля. Аргус, стоглазый посланник Геры. Очень подходит такому неуловимому человеку, как Ле Шомаре, подумал он. Крепко сложенный, со шрамами и изъянами тяжёлой службы, этот корабль он бы с гордостью командовал. Ему не хватало грации Ундины, но он обладал более серьёзной прочностью, которую нельзя было игнорировать.
Лодка была закреплена на цепях, и команда собралась у мачты, пока Болито взбирался на планширь. Никто не пытался ему помочь. Затем молодой моряк спрыгнул с цепей и протянул руку.
«Мсье!» Он широко улыбнулся. «Ваша услуга!»
Болито схватил его за запястье и, подтянувшись, потянулся к входному иллюминатору. Французский моряк вполне мог оказаться одним из его.
Он снял шляпу, вышел на широкую квартердек и подождал, пока раздались пронзительные крики салюта, а гвардеец выхватил мушкеты. Не так решительно, как морпехи Беллэрса, но с привычной живостью. Долгий опыт. Как и сама верхняя палуба, подумал он. Не грязная, но и не блестящая, в идеальном порядке. Использованная. Готовая ко всему.
«А, капитан!» — Ле Шомарей шагнул вперед, чтобы поприветствовать его, не сводя глаз с лица Болито.
Он был совершенно не похож на того, кого он ожидал увидеть. Старше. Намного старше. Возможно, лет сорока пяти. И один из самых крупных мужчин, которых он когда-либо встречал. Ростом выше шести футов, с такими широкими плечами, что его непокрытая голова казалась крошечной по сравнению с ним, особенно учитывая, что волосы у него были очень короткие, как у каторжника.
«Приветствую вас на моём корабле». Он обвёл рукой палубу. «В мой мир, каким он был так долго». Он улыбнулся, и улыбка мгновенно озарила его лицо. «Итак, спускайтесь в каюту». Он кивнул Маурину. «Я позову вас, когда придёт время».
Болито последовал за ним к люку каюты, видя, как за ним наблюдают с палубы и с трапов, как они изучали каждое его движение, словно пытаясь что-то обнаружить.
Ле Шомаре небрежно спросил: «Надеюсь, Морен хорошо о вас заботился?»
«Очень большое спасибо. У него превосходный английский».
«Да. Одна из причин, по которой я выбрал его для своего корабля. Он женат на англичанке», — усмехнулся он. «Ты, конечно, не женат. Так почему бы тебе не жениться на француженке, а?»
Он распахнул дверь и наблюдал за реакцией Болито. Каюта была просторной и хорошо обставленной, но, как и весь корабль, несколько неопрятной. В ней жили.
Но внимание Болито сразу же привлек стол, уставленный едой.
Ле Шомаре заметил: «Большую часть мяса добывают в этом месте». Он ткнул пальцем в большой кусок мяса. «Вот так. Очень похоже на копчёный окорок. Надо есть досыта, пока есть возможность, а?» Он усмехнулся, и звук этот исходил, как теперь понял Болито, от его огромного живота.
Он ответил: «Я здесь, чтобы представить
Другой капитан погрозил пальцем. «Вы на борту французского корабля, мсье. Сначала мы выпьем».
Он отдал короткий приказ, и из соседней каюты выскочил слуга с высоким хрустальным кувшином вина. Оно было превосходно, прохладным, как родниковая вода. Болито перевёл взгляд с кувшина на стол. Настоящее? Или это был очередной трюк, чтобы показать своё превосходство, даже в плане запасов и комфорта?
Ему принесли стул, и когда он сел, Ле Шомаре, казалось, расслабился.
Он сказал: «Я слышал о тебе, Болито. Для столь юного возраста ты показал себя на войне превосходно». Его глаза не дрогнули, когда он добавил: «Тебе было трудно. Несчастная история твоего брата».
Болито спокойно смотрел на него. Ле Шомареса он понимал. Как дуэлянта. Расслаблялся в один миг, а в следующий делал выпад.
Он сказал: «Спасибо за вашу заботу».
Маленькая головка покачивалась взад-вперёд. «Тебе бы следовало оказаться в этих водах во время войны. Независимость, способность работать вне досягаемости какого-нибудь адмирала, а? Думаю, это тебе бы очень подошло».
Болито почувствовал, как слуга наполняет его стакан. «Я пришёл поговорить с Мулджади».
Он крепче сжал стакан. Слова вырвались наружу именно так, словно они роились в его голове месяцами, а не секундами.
Ле Шомаре уставился на него с изумлением. «Ты что, с ума сошёл? Он бы вмиг заставил тебя кричать от страха, а я ничем не мог тебе помочь. Нет, мсьё, даже думать об этом было бы безумием».
Болито сказал: «Тогда я вернусь на свой корабль».
«А как же ваш адмирал Конвей? Его донесения? Неужели от него нет ничего для меня?»
«Сейчас это было бы бессмысленно», — Болито настороженно посмотрел на него. «Кроме того, вы здесь не как французский капитан, а как подчинённый Мулджади».
Ле Шомаре сделал большой глоток из стакана, прищурив глаза от отраженного от окон солнечного света.
Он резко сказал: «Послушайте меня. Умерьте своё нетерпение. Как мне приходилось делать в вашем возрасте, а?» Он оглядел каюту. «У меня есть инструкции. Я им подчиняюсь, как и вы своим. Но я хорошо послужил Франции, и я почти закончил службу в Вест-Индии. Возможно, я слишком ценил свои услуги, чтобы меня отпустили домой раньше, но это уж как есть. Я знаю эти моря как своё лицо. Во время войны мне приходилось жить на островах, чтобы добывать еду и кров, ремонтировать корабли и собирать сведения о ваших патрулях и конвоях. Когда мне велели продолжать плавание в этих же водах, я возмутился, но, полагаю, мне также польстили. Я всё ещё нужен, а? Не в пример многим, кто так храбро сражался, а теперь остался без хлеба». Он резко посмотрел на Болито и добавил: «Как и в вашей стране, без сомнения?»
Болито ответил: «Да. Это почти то же самое».
Ле Шомаре улыбнулся. «Ну что ж, мой пылкий друг, нам больше не нужно ссориться! Мы слишком похожи. В одну минуту — нужны, в следующую — расходный материал!»
Болито холодно сказал: «Многие погибли из-за ваших действий. Если бы не наше прибытие в бухту Пенданг, весь гарнизон был бы
Меня убили, и вы должны это знать. Испанский фрегат был уничтожен, чтобы задержать наше прибытие, позволить этому принцу Мулджади создать своему пиратству некую репутацию, сделать его союзником Франции и постоянной угрозой миру.
Глаза Ле Шомареса расширились. «Хорошо сказано. Но я не участвовал в разрушении Нервиона». Он поднял большой кулак. «Конечно, я слышал об этом. Я слышу много такого, что мне не нравится. Именно поэтому я привёз сюда испанского коменданта для переговоров о безопасности его гарнизона. Он всё ещё был представителем своего короля. Он мог согласиться на условия, которые, если бы не ваше вмешательство, дали бы Мулджади определённые права в заливе Пенданг». Он помрачнел. «Я не знал, что нападение начнётся в тот самый момент, как я покинул залив! Даю вам слово французского офицера!»
«И я это принимаю».
Болито старался сохранять спокойствие, но чувствовал, как кровь стынет в жилах, словно ледяная вода. Всё было именно так, как он себе представлял. Твёрдый, продуманный план, начатый, возможно, ещё в Европе, в Париже и Лондоне, даже в Мадриде, и который почти сработал. Если бы не его решение доставить «Ундину» и немногих выживших с «Нервиона» к месту назначения, и не прибытие Пучсервера в залив Пенданг, вопрос был бы решён, и Ле Шомаре, вероятно, наконец-то вернулся бы домой, выполнив свою работу, и сделав её хорошо.
Он услышал свой голос: «Я пришёл, чтобы вернуть коменданта к его сородичам. Дон Луис Пуигсервер, представитель короля Испании, будет ожидать его возвращения». Он сделал тон жёстче. «Полковник Пастор ещё жив? Или его смерть — ещё одна вещь, о которой вы знали, но не одобряли?»
Ле Шомаре встал и тяжело двинулся к окну.
«Он здесь. Пленник Мулджади. В тех руинах на холме. Он никогда не позволит вам взять его, ни живым, ни мёртвым. Его присутствие всё ещё может придать законность его требованиям. Может показать, что…
Англия неспособна сдержать своё слово и защитить права и граждан Испании. Трудно поверить? Но время и расстояние могут превратить правду в посмешище.
«Тогда почему Мулджади боялся меня видеть?» Болито наблюдал, как он отходит от окна, его лицо было морщинистым и мрачным. «Я думал, он с радостью бросит мне в лицо свою силу».
Ле Шомаре прошёл по каюте, скрипя палубой под его тучным телом. Он остановился у кресла Болито и посмотрел ему прямо в глаза.
«Это я боюсь за тебя, Болито. Здесь, в моём «Аргусе», я — рука Мулджади, его досягаемость. Для него я не просто капитан, но и символ, человек, способный воплотить его планы в реальность. Но за пределами этих стен я не могу ручаться за твою безопасность, и это правда». Он помедлил, не отрывая взгляда от лица Болито. «Но я вижу, что теряю время. Ты настроен решительно, не так ли?»
Болито серьезно улыбнулся. «Да».
Ле Шомаре добавил: «Я встречал много англичан и на войне, и в мире. Некоторые мне нравились, многих я ненавидел. Мало кого я уважал». Он протянул руку. «Я тобой восхищаюсь». Он грустно улыбнулся. «Глупец, но храбрый. Вот кем я могу восхищаться».
Он позвонил в колокольчик, а затем указал на стол. «И ты ничего не ешь».
Болито потянулся за шляпой. «Если то, что ты говоришь, правда, то это будет напрасная трата времени, а?» Он улыбнулся, несмотря на путающиеся мысли. «А если нет, в будущем мне придётся довольствоваться солониной».
В каюту вошёл высокий офицер с гладкими волосами, и Ле Шомаре быстро заговорил с ним по-французски. Затем он взял свою шляпу и сказал: «Мой старший лейтенант, Болито. Я передумал. Я иду с вами». Он пожал плечами. «Любопытство или желание доказать свои первоначальные убеждения, не знаю. Но без меня вы покойник».
Добравшись до квартердека, Болито увидел, что рядом уже стоит шлюпка, а трапы заполнены молчаливыми зрителями. «Хорошо разглядел», — мрачно подумал он. Путь в один конец, если он просчитался.
Ле Шомаре держал его за руку. «Послушай меня. Я старше и, надеюсь, мудрее тебя. Я могу вернуть тебя на твой корабль. Ты не будешь опозорен. Через год всё это забудется. Оставь политику тем, кто ежедневно пачкает руки, не испытывая угрызений совести».
Болито покачал головой. «А вы бы поступили так же на моём месте?» Он выдавил улыбку. «Ваше лицо говорит мне всё, что мне нужно знать».
Ле Шомаре кивнул наблюдавшим за ним офицерам и повел их к входному порту.
Болито быстро окинул взглядом орудийную палубу, отметив свежий ремонт шпангоутов и такелажа. Там, где Ундина бросила вызов, и где он чувствовал, что битва почти проиграна. Было жутковато идти рядом с капитаном «Аргуса». Скорее соотечественники, чем люди, которые совсем недавно пытались уничтожить друг друга. Если они снова встретятся после этого, перемирия больше не будет.
Лодка уверенно плыла по бурлящей воде к пирсу под крепостью, а французские моряки всё это время не спускали глаз с Болито. Любопытно? Или просто увидели лицо врага?
Во время короткого перехода Ле Шомаре произнес речь лишь один раз.
«Не теряй самообладания перед Мулджади. Один знак, и он схватит тебя. Он не знает жалости».
«А как насчет вашего положения здесь?»
Француз горько усмехнулся. «Он нуждается во мне, мсье».
Оказавшись у причала, Болито по-новому осознал ту ненависть, которую видел раньше. В сопровождении французских моряков, окруживших его, он был вынужден быстро подняться по крутому склону к крепости. Со всех сторон раздавались крики и проклятия, и было очевидно, что без внушительного присутствия Ле Шомареса даже матросы подверглись бы нападению.
Нижняя часть крепости представляла собой лишь пустую оболочку, её двор был завален тростником и тряпками, которые защитники и растущая армия последователей Мулджади использовали в качестве подстилок. Он взглянул на голубое небо над валами и увидел пушки. Старые, но мощные, рядом с каждой лежали ядра, длинные верёвки небрежно тянулись во двор, и несколько грубых корзин, которые, вероятно, использовались для подвозки свежего пороха и ядер по мере необходимости.
Еще несколько резких шагов, солнце освещало его плечи, а затем внезапные тени, от которых его тело покрылось холодом и сыростью.
Ле Шомаре проворчал: «Ты подождешь здесь».
Он привёл Болито в грубо высеченную комнату размером не больше кабельного яруса и направился к обитой железом двери в одном конце. Её охраняли несколько хорошо вооружённых туземцев, которые смотрели на французских моряков, словно надеясь на драку.
«Ле Шомаре», казалось, проплыл сквозь них, словно трёхпалубный корабль, прорывающий линию фронта. Абсолютная уверенность или отточенный блеф? Болито не знал.
Ждать ему пришлось недолго. Дверь распахнулась, и он увидел просторную комнату, палату, которая, казалось, охватывала всю ширину верхней крепости. На фоне тусклого камня и дымчатых стен возвышение в дальнем конце выглядело ярким ярким пятном.
Муиджади расположился на куче шелковых подушек, его взгляд был устремлен на дверь, его тело чувствовало себя совершенно непринужденно.
Он был голый по пояс, под ним были только белые мешковатые штаны и красные кожаные сапоги. У него не было волос, поэтому в солнечном свете, льющемся из окон-щелей, его голова казалась острой, а единственное ухо — очень торчащим и нелепым.
Ле Шомарей стоял сбоку от помоста, его лицо было суровым и настороженным. У стен собрались самые грязные и жестокие на вид люди, которых Болито когда-либо видел в своей жизни, хотя качество их оружия выдавало в них лидеров или помощников в команде Мулджади.
Он направился к помосту, почти ожидая, что кто-нибудь из наблюдателей бросится вперед и зарубит его, но никто не пошевелился и не произнес ни слова.
Когда он оказался в нескольких футах от подушек, Муиджади решительно сказал: «Это достаточно близко!»
Он хорошо говорил по-английски, но с сильным акцентом, вероятно, испанским.
Он продолжил: «Прежде чем я прикажу вас убить, капитан, хотите ли вы что-нибудь сказать?»
Болито захотелось облизнуть пересохшие губы. Он услышал за спиной шорох ожидания и увидел, как Ле Шомаре смотрит на него с отчаянием на загорелом лице.
Болито сказал: «От имени Его Британского Величества, короля Георга, я пришел потребовать освобождения полковника Дона Хосе Пастора, подданного Испании и находящегося под защитой моей страны».
Муиджади резко выпрямился, обрубок его отрубленного запястья смотрел вперед, словно дуло пистолета.
«Требуешь? Наглая собака!»
Ле Шомаре поспешно шагнул вперед. «Позвольте мне объяснить, месье».
Мулджади закричал: «Ты будешь обращаться ко мне, Ваше Высочество!» Болито он добавил свирепо: «Призови своего Бога на помощь! Я заставлю тебя молить о смерти!»
Болито чувствовал, как сердце колотится о рёбра, как пот стекает по спине и скапливается на талии, словно ледяная изморозь. Он неторопливо полез в карман и вытащил часы. Щёлкнув застёжкой, он услышал, как Мулджади вскочил на ноги, и услышал, как тот ахнул от недоверия, когда спрыгнул с возвышения и схватил Болито за запястье, словно наручники.
Он закричал в лицо Болито: «Где ты это взял?»
Он резко поднял запястье и снял часы, на которых, словно брелок, висел гарцующий золотой зверь.
Болито заставил себя говорить ровнее, чтобы не смотреть на такой же кулон, висевший на груди Мулджади.
«От пленного». Он резко добавил: «Пират!»
Мулджади медленно повернул запястье, его глаза горели как огонь, и он прорычал: «Ты лжешь! И ты сейчас за это поплатишься!!»
Ле Шомаре крикнул: «Во имя Бога, не заставляйте его убивать вас!»
Болито не отрывал глаз от Мулджади, чувствуя его силу, его ненависть, но и нечто большее. Тревогу?
Он сказал: «Если вы возьмёте подзорную трубу, то сможете увидеть мой корабль. Вы также увидите, что у грота-реи есть вожжа. Если я не вернусь до наступления темноты, ваш сын будет там повешен, даю вам слово! Я снял это с его шеи, когда захватил его и его шхуну примерно в сорока милях к югу от того места, где мы сейчас стоим».
Глаза Мулджади, казалось, вылезли из орбит.
«Ты лжешь!»
Болито высвободил запястье из хватки Мулджади. На пальцах остались следы, похожие на следы от верёвки.
Он тихо сказал: «Я обменяю его на вашего пленника». Он посмотрел на изумлённое лицо Ле Шомареса. «Капитан сможет это устроить, я уверен».
Муиджади подбежал к окну и выхватил телескоп у одного из своих людей.
Через плечо он хрипло бросил: «Ты останешься заложником!»
Болито ответил: «Никаких заложников. Честная сделка. Даю вам слово королевского офицера».
Мулджади швырнул телескоп на землю, разбив линзы во все стороны. Грудь его тяжело вздымалась, а бритая голова блестела от крошечных капель пота.
«Королевский офицер? Думаешь, я забочусь о тебе?» — Он плюнул на камни возле ботинок Болито. — «Ты будешь страдать, обещаю!»
Ле Шомаре крикнул: «Да будет так!» Он помедлил. «Ваше Высочество!»
Но Мулджади был почти вне себя. Как безумец. Он внезапно схватил Болито за руку, оттолкнул его в противоположный конец комнаты и прижал к окну.
«Посмотрите вниз, капитан!» — каждое слово он выплевывал, словно пистолетную пулю. — «Я дам вам вашего полковника, но теперь слишком поздно вас спасать!»
Болито смотрел вниз на сверкающую воду, извивающуюся вокруг и между следующим скоплением островков. В изгибе пролива стоял на якоре фрегат, палуба которого была полна спешащих людей.
Он почувствовал, как ненависть Мулджади перерастает в дикое ликование, и он закричал: «Мое! Все мое! Ну что, офицер моего короля, ты все еще так уверен в себе?»
Ле Шомаре резко сказал: «Зачем тебе это было нужно?» Мулджади резко обернулся к нему, его глаза были дикими. «Ты думаешь, мне нужно указывать, что делать? Что я ребёнок? Я ждал достаточно долго. Ожидание окончено».
Дверь со скрипом отворилась, и Болито увидел испанского командира, которого с обеих сторон поддерживали вооруженные пираты; его глаза моргали на свету, как будто он был почти слепым.
Болито прошёл мимо Мулджади и его людей. «Я пришёл забрать вас домой, сеньор». Он увидел грязь на его рваной одежде, следы от кандалов на его худых запястьях. «Вы поступили храбро».
Старик сонно посмотрел на него, его борода дрожала, и он отрывисто произнес: «Я не понимаю?»
Ле Шомаре сказал: «Пойдем. Сейчас же». И добавил про себя: «Иначе я не поручусь за твою безопасность!»
Это было похоже на сон. Спускаясь по наклонной тропинке к пирсу и садясь в лодку, я почти всю дорогу слышал голос Мулджади, который говорил на другом языке, хотя угроза от этого не становилась менее очевидной.
Болито холодно ответил: «Фрегат. Он был английский».
Ле Шомаре устало кивнул. «Да. Получив повреждения в бою в 82-м, она была выброшена на берег неподалёку, а её команда была эвакуирована другим судном. Мы работали над ней почти два года. Приводили её в порядок. Мне было приказано передать её Мулджади в готовом к использованию виде, прежде чем мне разрешат вернуться домой».
Болито не смотрел на него. Он поддерживал испанского коменданта, прижавшись к его коленям, чувствуя его рыдания и горе.
«Тогда я надеюсь, вы гордитесь своей работой, месье. И тем, что она может означать, когда Мулджади привлечёт её к работе».
Над судном возвышались реи французского фрегата, и Болито последовал за другим капитаном к входному порту.
Ле Шомаре резко сказал: «Морен займется переводом».
Несколько секунд он испытующе смотрел на Болито.
«Ты ещё молод. Когда-нибудь ты мог бы понять. Теперь это в прошлом», — он протянул руку. «Когда мы снова встретимся, а боюсь, что нам придётся, это будет в последний раз».
Он повернулся на каблуках и направился к люку каюты.
Болито достал часы и осмотрел золотой кулон. Если он ошибся, или Поттер дал ему неверную информацию… Он тут же прервал ход своих мыслей. Даже догадки не допускались.
Затем он подумал о захваченном фрегате. Если бы не вспышка гнева Мулджади, он бы никогда о нём не узнал. Знание это мало что прояснило, но всё же лучше, чем ничего, решил он.
Маурин весело сказал: «Я доберусь на лодке до вашего корабля, мсье. Они будут удивлены, узнав о вашей безопасности, так же, как и я».
Болито улыбнулся. «Я был хорошо защищён, спасибо». Он взглянул на люк кабины, но не понял, что имеет в виду.
16. Не лучше и не хуже большинства

Болито медленно шёл вдоль верхнего вала с внутренней стороны поселения, наблюдая за поднимающейся из джунглей дымкой, за игрой послеполуденного солнца на капающих листьях и ветвях у частокола. Ундина бросила якорь незадолго до полудня под пустым голубым небом, и всё же, пока они медленно приближались к заливу Пенданг, он видел, как земля потемнела под непогодой, и почти позавидовал редкому ливню. Он вздохнул, вдыхая густые, пьянящие ароматы джунглей, сонливость гниющих листьев и корней, скрытых в глубокой тени деревьев.
Последние два дня «Ундину» мучил встречный ветер, и когда наконец он изменился в их пользу, хватило лишь одного дуновения, чтобы оживить паруса.
Он наблюдал за несколькими сипаями в красных мундирах, работавшими за частоколом, и двумя туземками, приближающимися к воротам с тяжёлыми узлами на головах. На первый взгляд казалось, что ничего не изменилось, но теперь, ожидая встречи с Конвеем во второй раз за час, он понимал, что всё изменилось.
Он продолжил свой путь к следующему углу грубого деревянного вала и увидел, как «Ундина» легко едет к своему якорному якорю, а захваченная шхуна шла совсем рядом. Глядя на отмель, где он в последний раз видел бриг «Розалинда», когда «Ундина» отплыла к крепости Мулджади, он с трудом сдерживал ругательства. Как и транспорт «Бедфорд», она ушла. Обратно в Мадрас, чтобы доставить сэру Монтегю Стрэнгу донесения и оценку ситуации самим Рэймондом.
Болито был потрясён видом Конвея, когда тот прибыл на берег через тридцать минут после того, как бросил якорь. С безумными глазами, ещё более сморщенный, он был почти вне себя от гнева и отчаяния.
Он кричал: «Ты смеешь стоять здесь и говорить мне, что ты действительно решил проигнорировать мои приказы? Что, несмотря на важность моих указаний, ты не предпринял попыток вступить в переговоры с Ле Шомаре?»
Болито стоял неподвижно, не сводя глаз с искажённого лица Конвея. На столе стоял пустой графин, и было очевидно, что он уже давно много пил.
«Я не мог вести переговоры, сэр. Это означало бы признать Мулджади. А это именно то, чего хотят французы».
«Вы говорите мне что-то, чего я ещё не знаю?» — Конвей яростно вцепился в стол. — «Я приказал вам передать Ле Шомаресу, чтобы он вернул полковника Пастора невредимым! Испанское правительство подняло бы яростный спор против Англии, если бы мы позволили ему оставаться пленником, да ещё и прямо у меня под носом!»
Болито вспомнил свой голос. Напряженный и ровный. Не смея больше разозлить Конвея.
«Когда я обнаружил, что захватил сына Мулджади, я понял, что могу торговаться, сэр. У меня были все шансы на успех. Как оказалось, мы успели вовремя. Боюсь, пастор умер бы через несколько дней».
Конвей кричал: «Пастор, будь он проклят! Ты забрал сына Мулджади и посмел его отпустить! Мы могли бы заставить этого чёртового пирата ползать у наших ног, умоляя о его спасении».
жизнь сына!
Болито резко сказал: «В последние месяцы войны в этих водах затонул фрегат».
Конвей был застигнут врасплох. «Да, да. „Имоген“, капитан Бальфур». Он прищурился от яркого солнца из окна. «Двадцать восемь орудий. Участвовала в бою с французами, а потом попала в шторм. Села на мель, и её людей забрал один из моих шлюпов. Какое, чёрт возьми, она имеет ко всему этому отношение?»
«Всё, сэр. Если бы не встреча с Мулджади, я бы никогда не узнал об этом, пока мы не оказались совершенно неподготовленными. Фрегат «Имогена» находится там, сэр, в Бенуасе, и, судя по тому, что я видел, вот-вот готов сняться с якоря».
Конвей отшатнулся и оперся о стол, как будто Болито действительно ударил его.
«Если это какой-то трюк, какая-то уловка, чтобы отпугнуть меня...»
«Она там, сэр. Переоборудована и отремонтирована, и, без сомнения, хорошо обучена офицерами Ле Шомареса». Он не мог скрыть горечи. «Я надеялся, что бриг всё ещё здесь. Вы могли бы послать весточку. Потребовать помощи. Теперь выбора нет».
Дальше было хуже всего. Конвей, пошатываясь, подошёл к буфету, повозился с другим графином и пробормотал: «Предал меня с самого начала. Рэймонд настоял на отправке брига в Мадрас. Это судно Компании, и я больше не мог его удерживать. У него были все аргументы. И все ответы». Кларет пролился на его рубашку, словно кровь, когда он крикнул: «А я? Всего лишь кошачья лапа! Инструмент в руках Стрэнга и его друзей, которыми они распоряжаются по своему усмотрению!»
Он разбил графином кубок и поспешно нащупал другой, добавив: «А теперь ты, единственный человек, которому я доверял, говоришь мне, что Мулджади готов напасть на моё поселение! Не удовольствовавшись тем, что показал мою некомпетентность, Раймонд теперь заявит своим проклятым начальникам, что я даже не смогу удержать эту территорию под британским флагом!»
Дверь бесшумно открылась, и Пуигсервер вошёл в комнату. Он бросил короткий взгляд на Конвея и сказал Болито: «Я остался до вашего возвращения. Мои люди отплыли на «Бедфорде», но я не мог уйти, не выразив также свою благодарность за освобождение дона Пастора. Похоже, у вас вошло в привычку рисковать жизнью ради других. Надеюсь, на этот раз вы не останетесь без награды». Его чёрные глаза снова обратились к Конвею. «А, адмирал?»
Конвей посмотрел на него с отсутствующим видом. «Мне нужно подумать».
«Мы все должны это сделать». Испанец устроился в кресле, не сводя глаз с Конвея. «Я слышал кое-что через дверь». Он пожал плечами. «Я не шпионил, понимаешь, но голос у тебя был довольно резкий».
Конвей предпринял новую попытку взять себя в руки. «Конференция. Немедленно». Он пронзил Болито затуманенным взглядом. «Подожди снаружи. Мне нужно подумать».
Теперь, глядя пустым взглядом на маленькие фигурки под частоколом, Болито ощутил возвращающийся гнев, чувство неотложности.
'Ричард!'
Он обернулся и увидел её на углу квадратной башни. Она была хорошо укрыта от солнца и носила ту же широкополую шляпу, что и прежде. Он поспешил к ней и схватил её за руки.
«Виола! Я думала,
Она покачала головой. «Позже. Но послушай». Она подняла руку и очень нежно коснулась его щеки, её глаза вдруг погрустнели. «Прошло так много времени. Одиннадцать дней, но это были годы. Когда налетела буря, я беспокоилась о тебе».
Он пытался заговорить, чтобы смягчить боль в её голосе, но она поспешила продолжить: «Кажется, Джеймс что-то подозревает. Он в последнее время очень странный. Наверное, моя горничная что-то проговорилась. Хорошая девочка, но её легко поддаться лести». Она испытующе посмотрела на него. «Но это неважно. Он ничего не сделает. Я беспокоюсь о тебе». Она опустила голову. «И это всё моя вина. Я хотела, чтобы он стал кем-то в этом мире, в основном, подозреваю, ради собственной выгоды. Я слишком сильно, слишком быстро на него давила, желая, чтобы он стал тем человеком, которым он никогда не сможет стать». Она сжала его руку. «Но ты же всё это знаешь».
Из-под парапета раздавались голоса, и Болито показалось, что он слышит шаги.
Она хрипло проговорила: «Джеймс, должно быть, отправил свой доклад сэру Монтегю. Теперь он знает, что Конвей не подходит для этой должности, и воспользуется этим знанием в своих интересах. Но ты, мой дорогой Ричард, будешь упомянут в его докладе. Я так хорошо его знаю, понимаешь. Чтобы добраться до тебя, чтобы использовать свою мелочную месть, он также обвинит тебя в неспособности уничтожить невежественного пирата, с французской помощью или без неё!»
Он тихо ответил: «Всё ещё хуже. У Мулджади много людей за спиной. Как только он свергнет это поселение, вся округа поднимется на его поддержку. У них нет выбора. Пираты станут спасителями, а защитники — захватчиками. Это не редкость».
Она быстро повернула голову, и он увидел, как на ее шее учащенно бьётся пульс.
«Послушай меня, Ричард. Не вмешивайся больше. Ты ценен для своей страны и для всех, кто смотрит на тебя с уважением. Умоляю тебя, не продолжай смотреть свысока на тех, кто недостоин даже лизать тебе сапоги!» Она обхватила его лицо руками. «Спаси свой корабль и себя, и будь прокляты их глаза, говорю я!»
Он очень нежно держал её за запястья. «Всё уже не так просто». Он подумал о Ле Шомаре, который уговаривал его уйти, уехать и сохранить честь. «И я молю Бога, чтобы ты отплыл на бриге. У Мулджади теперь больше сил, и когда он придёт…»
Он позволил взгляду скользнуть вниз, к стоящему на якоре фрегату. Каким же маленьким он казался в резком свете.
«Между ним и этими стенами только Ундина».
Она уставилась на него широко раскрытыми глазами, и в них вдруг отразилось понимание. «И ты собираешься сражаться с ними всеми?» Болито отдернул её руки, когда капрал-сипай обошёл башню и сказал: «Капитан Болито, сахиб, губернатор, пожалуйста, встретьтесь с вами».
Болито посмотрел на неё и сказал: «Теперь посмотрим, Виола». Он попытался улыбнуться. «Битва ещё не окончена».
Он обнаружил Конвея сидящим за столом, в запачканной рубашке, прикрытой тяжёлым фраком. Пуигсервер не двигался, а Рэймонд стоял спиной к окну, его лицо было скрыто чёрной тенью. В совещании участвовали майор Жардин и его заместитель.
Конвей резко сказал: «Я им рассказал, Болито. Слово в слово то, что ты мне описал».
«Благодарю вас, сэр».
Болито посмотрел на Рэймонда, зная, что это произойдёт с его стороны. «Вы слишком много на себя взяли, капитан. Полагаю, даже больше, чем предполагал губернатор?»
«Да, сэр. Но меня учили проявлять инициативу, особенно когда дело касалось флота». Он заметил, как Пуигсервер с внезапным интересом разглядывает один ботинок. «Дело в том, что Мулджади намерен атаковать это поселение. Это всё, что он может сделать теперь, потеряв заложника и понимая, что нам известно о его дополнительном фрегате. Это всё изменило».
Жардин резко сказал: «Если он придёт, мои люди смогут сдержать его до прибытия помощи. Когда бриг достигнет Мадраса, они вскоре отправят отряд, чтобы прикончить этого негодяя! Даже если флот, по всей видимости, не в состоянии это сделать, что с того?»
Болито ждал, наблюдая. Руки Рэймонда лежали на подоконнике.
Ну, мистер Рэймонд? Прав ли доблестный майор? Он увидел, как руки сжались крепче, и добавил: «Или вы, согласно вашему докладу сэру Монтегю Стрэнгу, считаете, что залив Пенданг, по вашему мнению, больше не представляет ценности?»
Жардин оскалился. «Чепуха!» Он помедлил и спросил: «Ну что, сэр?»
Реймонд говорил очень спокойно. «Я сказал правду. Никаких кораблей не будет отправлено, кроме транспортов для вывоза солдат Компании и членов их семей».
Жардин взорвалась: «Но я справлюсь, сэр! Вы должны были сказать мне первым!»
Болито сказал: «Вы не справитесь, майор. У Мулджади будет больше тысячи человек, когда он прибудет. Его крепость забита до отказа, я это видел. Возможно, вы смогли бы удерживать стены, пока не подошла помощь из Мадраса. Без неё ваш единственный шанс — форсированный марш через густые джунгли на восток, чтобы связаться с базой Голландской Ост-Индской компании и обрести безопасность». Его тон стал жёстче. «Но в густых джунглях, да ещё и в это время года, я сомневаюсь, что многие выживут, даже без нападения тех, кто захочет произвести впечатление на Мулджади своей преданностью».
Раймонд хрипло проговорил: «Никакой вины на меня не ляжет! Я сообщил то, что знал! Я ничего не знал об этом другом фрегате!» Он попытался вернуть себе прежнее спокойствие. «Ты же знал!»
Конвей встал очень медленно, каждое движение требовало усилия воли.
«Но вы не могли ждать, мистер Рэймонд. Вы использовали свою власть в своих целях и отправили бриг, даже после того, как я потребовал задержать его здесь до возвращения Ундины».
Он прошел в противоположную сторону комнаты и невидящим взглядом уставился на густые заросли джунглей.
«Так что же нам делать? Как лучше всего подготовить себя к резне?»
Он обернулся со скоростью света и закричал: «Ну, мисс Рэймонд? Объясните, пожалуйста, это выше моего понимания!»
Майор Жардин пробормотал: «Неужели все настолько безнадежно?»
Пуигсервер наблюдал за Болито. «Ну что, Капиан? Ты был в логове льва, а не мы».
Болито посмотрел на Конвея. «Могу ли я кое-что предложить, сэр?»
Адмирал кивнул, его жидкие волосы были в беспорядке. «Если вам ещё есть что сказать».
Болито подошел к столу и расставил тяжелые серебряные чернильницы в узор.
«Бенуас выглядит примерно так же, как на наших картах, сэр, хотя я подозреваю, что некоторые из более мелких протоков между островками заилены и обмелели. Крепость стоит высоко на центральном островке, на скальной гряде, если хотите». Он широким жестом провёл пальцами по передней части одной чернильницы. «Обращенная к морю сторона островка отвесна, и то, что я сначала принял за рифы у его подножия, теперь, как я полагаю, представляет собой обломки скал, обвалившиеся за долгие годы износа».
Он услышал, как капитан Страйп мрачно произнёс: «Это исключает всякую надежду на попытку штурма. Это безнадёжно».
Конвей злобно посмотрел на него, а затем резко бросил: «Продолжай. А что насчет этой скалы?»
Болито спокойно посмотрел на него. «Если мы атакуем немедленно, сэр». Он проигнорировал вздохи. «Прежде чем Мулджади будет готов, мы можем пресечь весь его план в зародыше».
Конвей воскликнул: «Атаковать? Когда вы только что разрушили наши надежды даже на то, что мы выживем!»
«Главная артиллерийская батарея находится на морском валу, сэр. Если её уничтожить, корабли на якоре останутся без немедленной защиты».
Конвей быстро и нервно потёр подбородок. «Да, я вижу. Но как?»
Жардин усмехнулся: «Может быть, это стихийное бедствие?»
«Шхуна, сэр». Болито не отрывал взгляда от морщинистого лба Конвея, видя, как все сомнения и опасения нарастают, словно буря. «Мы могли бы воспользоваться попутным ветром и направить её прямо на обрушившиеся камни у подножия скалы, наполнив её до самых бимсов порохом и хорошим фитилем. Взрыв, я полагаю, обрушит ещё большую часть скалы». Он помедлил, почувствовав внезапное напряжение вокруг себя. «И батарею».
Капитан Страйп смотрел на чернильницу, словно наблюдая настоящий взрыв. «Вполне может сработать, сэр! Чертовски хорошая идея!»
Жардин прорычал: «Помолчи! Какой дурак вообще способен на такое?»
Он отступил назад, когда Конвей резко крикнул: «Стой смирно!» Обращаясь к Болито, он добавил: «И ты считаешь, что это разумный риск?»
«Да. Шхуна будет укомплектована небольшим экипажем, и её команда сможет отчалить в шлюпке, как только будет проложен последний курс. Длинный фитиль даст им достаточно времени». Он не отрывал взгляда. «В тот момент, когда заряд взорвётся, я прорвусь через канал в Ундине и захватю стоявшие на якоре фрегаты, прежде чем они смогут прийти в себя. После такого взрыва они не будут ожидать дальнейшего вторжения».
Пуигсервер мрачно кивнул. «И справедливое правосудие тоже».
Конвей сердито посмотрел на него. «Это самый безумный план, который я когда-либо обсуждал».
Болито тихо сказал: «Я должен поспорить с этим, сэр».
«Что?» — набросился на него Конвей. «Ты снова меня допрашиваешь?»
«Я помню одного капитана, сэр. Много лет назад, когда я был глупым мичманом. Он рисковал, когда считал это необходимым».
Конвей протянул руку и схватил его за запястье. «Спасибо за это». Он отвернулся, похлопывая себя по карманам, словно что-то ища. «Я совсем забыл».
Болито сказал: «Конечно, войскам придется остаться здесь».
Ему показалось, что он увидел облегчение на тяжёлом лице Жардина и негодование на лице его помощника. Странно, подумал он, что тот, кто казался слабее, оказался всё-таки сильнее.
Он добавил: «Если этот план провалится, а мы должны учитывать такую возможность, сипаям придётся эвакуировать поселение всеми возможными способами. Но, пожалуйста, поверьте мне на слово. Никаких переговоров с Мулджади, ибо для него победа означает только одно. Исчезновение всех тех, кто представлял его врагов на протяжении всей его жизни». Он указал на окно. «А как только мы прорвёмся через эти частоколы, времени на сожаления не останется».
Конвей вернулся к столу, его лицо было очень спокойным.
— Согласен. — Он взглянул на Жардина. — Отправьте своих людей на перегрузку пороха на шхуну, все бочки и бочонки из нашего погреба, если это необходимо.
Он посмотрел на Болито. «А кто будет командовать шхуной, ты об этом подумал?»
«Я ещё не решил, сэр», — он серьёзно улыбнулся. «Пока».
Он повернулся, когда Рэймонд обошел стол, и его лицо наконец показалось в лучах солнца.
Рэймонд сказал: «Я поступил так, как считал нужным».
Конвей кивнул, его взгляд был презрительным. «Если мы выживем, вы ещё сможете разделить с нами преимущества, если таковые будут». Его тон был ледяным. «Если мы потерпим неудачу, вы, вероятно, получите рыцарское звание, которого так жаждете». Он замолчал, когда Рэймонд поспешил к двери. «Посмертно, конечно!»
Когда Конвей снова оказался за столом, он казался лет на десять моложе.
«Теперь, когда я принял решение, Болито, я не могу ждать!»
Болито кивнул. Он чувствовал, как ломота в мышцах и костях, словно от физического напряжения, и едва осознавал, что он совершил, чему посвятил себя и свой корабль.
Он сказал: «Я сейчас вернусь на борт, сэр. Мне нужна свежая вода и фрукты, если таковые имеются».
В его мыслях проносились лица. Карвитен с топором, вонзённым в шею пирата. Гордость Дэви, получившего шхуну под командование. Неподдельная радость Фоулера от временного повышения. И больше всего — Херрик. Что он скажет на этот жалкий, отчаянный план? Улыбнётся? Покачает головой? Примет ли он наконец, что его капитан совершил единственную роковую ошибку? Для всех них.
Конвей говорил: «Ты хитрец, Болито, даже больше, чем я когда-либо подозревал». Он потянулся было за новым графином, но передумал. «Если уж мне суждено потерять голову, то пусть лучше она будет ясной, а?»
Пуигсервер касался одной из серебряных чернильниц лопатообразным пальцем.
«Когда же это произойдет, капитан?»
«Рано». Болито задумчиво посмотрел на него. Пуигсервер тоже. Он был в этой истории с самого начала. «Атака на рассвете».
Конвей кивнул. «И если ты когда-либо молился о попутном ветре, то делай это отныне».
Болито улыбнулся: «Да, сэр. Я буду иметь это в виду».
Он хотел уйти, но остановился, когда адмирал грубо добавил:
«Какой бы ни был результат, мы постарались. Сделали всё, что могли». Повернувшись к солнечному свету, Болито с удивлением увидел, как влажные глаза Болито.
«Раймонд, конечно, был прав. Я не тот человек, который подходит на эту должность, и не думаю, что когда-либо предполагалось, что я оставлю её себе после основания поселения… — он помедлил, — …или потеряю. Но мы им покажем».
Он подошел к своей личной двери и захлопнул ее за собой.
Puigserver_whistled. «Старый лев просыпается, да?»
Болито грустно улыбнулся. «Если бы вы знали его так, как когда-то знал я, сеньор. Если бы вы видели, как люди кричали до хрипоты, а между палубами всё ещё стоял густой дым битвы, вы бы поняли».
«Возможно, — широко улыбнулся Пуигсервер. — А теперь иди. Думаю, ты многому научился с тех пор, как мы встретились. Многому, а?»
Болито прошёл мимо кивающего слуги и вздрогнул, когда кто-то коснулся его рукава. Это была обнажённая Виола Рэймонд, её лицо было искажено страхом, и она прошептала: «Сюда, сэр! Вот здесь!»
Болито быстро последовал за ней и тут увидел бледную фигуру у двери в дальнем конце коридора.
Он спросил: «В чем дело? Нам не следует встречаться в таком виде».
Она уставилась на него, её глаза сверкали. «Тебя сейчас убьют! Он только что мне сказал!» Она бросила свою большую шляпу на пол и сердито добавила: «И мне всё равно! Мне всё равно, что с тобой будет!» Затем она бросилась к нему, её голос прерывался от рыданий, когда она закричала: «Это ложь! Мне всё равно, мой дорогой Ричард! Я умру, если с тобой что-нибудь случится! Я не хотела этого говорить».
Он взял её подбородок в руку. «Полегче, Виола». Он откинул волосы с её лба. Они были горячими и жгучими. «У меня не было выбора».
Ее тело неудержимо тряслось, и она еще крепче сжала его топор, не обращая внимания на свою служанку и на реальную возможность того, что в проход в любую секунду может кто-то войти.
«И никаких шансов! Никаких шансов!»
Болито отстранил ее и подождал, пока она успокоится.
«Мне пора идти. И я обо всём позабочусь». Он увидел, что она снова полна страданий, и быстро сказал: «Я не должен повредить свои новые часы, правда?»
Она попыталась улыбнуться в ответ, но слезы ручьем текли по ее лицу, когда она сказала: «Я никогда тебя не прощу».
Он повернулся и пошёл к лестнице, а затем снова разделся, когда она позвала его по имени. Но она не пошла за ним. Вместо этого она подняла руку, словно он был уже очень далеко. Вне досягаемости.
Он нашел Олдэя, ожидающего около выброшенной на берег гички, и резко сказал: «Назад на корабль».
Эллдэй с любопытством наблюдал за ним. «Они везут пороховые бочки на шхуну, капитан».
«Это вопрос?» Он сердито посмотрел на него, но лицо Олдэя осталось невозмутимым.
«Я просто подумал. Мистер Дэви будет недоволен».
Болито хлопнул в ладоши. «Знаю. И у меня нет оправданий тому, что я срываюсь на тебе».
Эллдей прищурился, разглядывая бревенчатый форт над частоколом и белую фигуру в одном из окон.
Он тихо произнес: «Я прекрасно понимаю, каково это, капитан».
Болито извивался на корме, наблюдая за шлюпками, суетящимися рядом со шхуной. Звучало так просто, так изящно. Сражаться с двумя фрегатами на якоре в ограниченном пространстве было лучше, чем равняться на пушки в открытом море. Но многие всё равно проклинали его имя, умирая.
Он вздохнул, когда гичка набрала скорость, приближаясь к фрегату. Пуигсервер был прав. Он многому научился после их встречи в Санта-Крузе. В основном, о себе.


«Все на месте, сэр». Херрик сел у двери каюты и подождал, пока Болито заговорит.
За кормовыми окнами было совсем темно, но можно было видеть желтые фонари, движущиеся туда-сюда между поселением и прибоем, пока беспрерывно продолжалась загрузка шхуны.
Болито оглядел лица в каюте. Все были здесь. Он мельком взглянул на мичмана Кина. Даже он, хотя хирург и сказал ему, что не несёт ответственности за его состояние. Кин выглядел напряжённым, и при каждом движении было видно, как болят его губы и глаза. Но он настоял на возвращении на корабль.
Мадж и Соумс, Фоулер, выглядевший слегка смущённым на своей первой важной конференции. Дэви, на чьём красивом лице всё ещё отражалось смятение, оставшееся после новостей Болито о шхуне. Капитан Беллэрс, любезный и безмятежный в мягком спиральном свете фонаря. Казначей, такой же печальный, как всегда. Армитидж и Пенн, словно неподходящие друг другу братья, и, наконец, под световым окном — Уитмарш, хирург, чьё лицо сияло, как большая свёкла.
Болито сцепил руки за спиной. Обычная кают-компания, подумал он. Не лучше и не хуже большинства, но он собирался потребовать от них больше, чем можно было ожидать от ветеранской роты.
«Вы уже достаточно хорошо меня знаете, чтобы понять, что я не люблю речей. Ни произносить их, ни слушать».
Он увидел, как Херрик ухмыльнулся, а крошечные глазки Маджа исчезли по обе стороны от большого носа.
«В начале работы комиссии многие на борту, включая кают-компанию, считали мои методы слишком сложными, а мои идеалы слишком высокими для корабля, выполняющего миссию мирного времени. Теперь все мы знаем, что всё изменилось, и наш опыт, наша подготовка — единственное, что имеет ценность для нашей защиты, и, что ещё важнее, для тех, кто рассчитывает на наши способности».
Он кивнул Херрику: «Открой карту».
Когда Мадж наклонился вперёд, чтобы прижать карту Херрика книгами и латунными разделителями, он ещё раз взглянул на их лица. Доверие, доверие? Пока ещё рано об этом говорить.
Он продолжил: «Шхуна войдёт прямо в главный канал, используя восточный мыс как укрытие до последнего момента. Как только она ляжет на скалы у подножия скалы, — он сделал паузу, чтобы положить разделители на небольшой крест, — штурвал будет закреплён, и команда перейдёт в шлюпку. Их вытащат позже». Он заставил себя улыбнуться, хотя на сердце у него было странно тяжело. «После того, как мы выделим два фрегата, пока их люди ещё приходят в себя!»
Пенн сказал: «Мы им покажем, сэр!» Он съёжился под испепеляющим взглядом Маджа.
«И све, — Болито улыбнулся багровому мичману, — подгоняемый энтузиазмом мистера Пенна, войдёт в канал, разнесёт оба стоящих на якоре корабля, развернётся и снова разнесёт их». Он посмотрел на Дэви. «Так что передайте всем орудийным расчётам, чтобы они были живы. Первые бортовые залпы будут решающими».
Беллэрс протянул: «Небольшой шанс для шхуны, я бы сказал, сэр. Столько пороха на борту. Один раскалённый снаряд из батареи, и она взлетит». Он моргнул под пристальным взглядом Болито и добавил: «Конечно, без обид к смельчакам на борту, но что это нам даст?»
Болито покачал головой. «Батарея старая. Я почти уверен, что кипящие снаряды не будут доступны, из-за риска раскола орудий. Обычно они им не нужны. С такой дугой огня батарея может поразить любое судно, оказавшееся в пределах двух основных каналов».
Он улыбнулся, скрывая внезапное сомнение, которое заронил в его голову Беллэрс. Что, если в печах уже кипят раскалённые ядра? Но он бы их наверняка увидел? Никакие корзины не смогли бы поднять раскалённые ядра на такую высокую стену.
Он сказал: «И мы будем знать, что большая часть этой батареи лежит в море, где она и должна была быть много лет назад».
«Мы снимемся с рассветом завтра. Ветер, похоже, попутный, и, если повезёт, он нам поможет. Остаётся только одно…» Он сделал паузу и увидел, что Херрик наблюдает за ним «с другого конца каюты».
Но он не должен думать о своём друге. О самом лучшем и надёжном друге, который у него когда-либо был. Он был его первым лейтенантом, самым компетентным офицером на корабле. Всё остальное не имело значения. Не должно.
Он продолжил: «Шхуной будет командовать мистер Херрик».
Херрик кивнул, его лицо оставалось бесстрастным. «Да, сэр. Мне нужны шесть хороших рук. Должно хватить».
Болито не отрывал от него взгляда, остальные офицеры расплывались вокруг него, и он сказал: «Предоставляю это вам. Если Поттер хочет присоединиться к вам, то берите его». Он увидел, как Уитмарш поднимается, чтобы возразить, и резко добавил: «Он знает канал. Нам нужно всё, что мы можем получить».
Дверь слегка приоткрылась, и Карвитен просунул голову в свет фонаря.
«Прошу прощения, сэр, но бочки с водой уже погружены, и отправлено сообщение о том, что шхуна полностью загружена».
Его взгляд метнулся к Фоулару, но тот не узнал его. Первый шаг Фоулара к повышению уже обозначил их различия, хотя, возможно, у них никогда и не было много общего, подумал Болито.
— Хорошо. — Болито подождал, пока закроется дверь. — Продолжайте, джентльмены. У вас… у всех есть свои обязанности. — Он запнулся, недоумевая, почему никогда не находятся нужные слова, когда они больше всего нужны. — У нас будет мало времени для обсуждения, пока этот вопрос не будет решён. Или мы все умрём. — Запомните это, запомните как следует. Наши люди будут надеяться на вас больше, чем они или вы когда-либо ожидали. Большинство из них никогда не участвовали в настоящем морском сражении, и когда мы в последний раз встречались с «Аргусом», многие всё ещё считали, что мы выиграли битву, а не обеспечили отступление. На этот раз отступления не будет ни у нас, ни у противника. Ле Шомаре — прекрасный капитан, вероятно, лучший из всех, когда-либо созданных Францией. Но у него есть одна слабость. — Он серьёзно улыбнулся. — Та, которой мы ещё не обладали. Это абсолютная уверенность в своём корабле и в себе. Его вера, ваше мастерство и решимость — вот что победит для нас, если вообще что-то может случиться.
Они встали, молчаливые и мрачные, словно только что осознали свою ответственность. Окончательность своего положения.
Затем, когда они двинулись к двери, Болито сказал: «Минутку, мистер Херрик».
Оставшись вдвоем в мягко покачивающейся кабине, Болито сказал: «У меня не было выбора».
«Я бы расстроился, если бы вы выбрали младшего, сэр», — улыбнулся Херрик. «Итак, с этим покончено».
Болито протянул руку. «Да хранит тебя Бог, Томас. Если я неверно оценил ситуацию или враг нас перехитрит, то немедленно отступайте. Если я подам сигнал к отступлению, то откажитесь от своей попытки. Если нам суждено умереть, то я хочу, чтобы ты был со мной».
Херрик крепко сжал его руку, его голубые глаза внезапно стали обеспокоенными.
«Хватит болтать, сэр! Это на вас не похоже. Мы должны победить, и вот вам моя рука!»
Болито последовал за ним к двери. Ненавидя этот момент. Сознавая, какой груз он взвалил на свои плечи. Она видела его опасность, как и Ле Шомаре. Возможно, и Херрик тоже.
На палубе, среди шума и суеты подготовки к выходу в море, контакт наконец прервался.
Херрик сказал: «Я пойду и соберу свои руки, сэр».
Болито кивнул, хотя сердце его сжималось от боли. «Продолжайте, мистер Херрик. Младший лейтенант немедленно вас сменит».
Когда Херрик растворился в тени, Дэви пересек квартердек и коснулся своей шляпы.
Болито сказал: «Мне жаль вашу шхуну. Похоже, у меня сейчас нет выбора».
Дэви пожал плечами. «Кажется, это уже не имеет значения, сэр. На этот раз я не вижу ничего дальше ближайших дней, да и мне всё равно».
Болито схватил его за руку и резко развернул к себе. «Неужели я ничего не сказал тебе бессмысленного?»
Дэви вырвался из его крепкой хватки и выпалил: «Я сожалею, сэр!»
«Ты будешь виноват, если я ещё раз услышу, как ты так говоришь! Ты несёшь ответственность передо мной, перед кораблём и перед людьми, которыми командуешь. А не перед своими личными соображениями. Когда человек начинает верить, что завтра не существует, он словно зашит в гамаке между двумя ядрами. Думай о завтрашнем дне, верь в него, и люди, которые зависят от твоего мастерства или его отсутствия, увидят по твоему лицу, что они выжили!» Он ослабил хватку и добавил более твёрдым голосом: «А теперь иди».
Он начал расхаживать по левому борту, автоматически переступая ногами через рым-болты и орудийные тали, хотя глаза его ничего не видели. Он ругал не Дэви, а себя. Сейчас не время для сомнений и упреков, а время для того, чтобы жить той ролью, которую он принял на себя, заслужил в дюжине с лишним сражений.
«Лодка, эй!» — раздался вызов с трапа, где мерцали фонари, направленные на мушкеты и штыки.
Из самой бухты раздался ответ: «Дон Луис Пуигсервер желает подняться на борт!»
Дэви поспешил на корму. «Все в порядке, сэр?»
Болито улыбнулся, снова успокоившись. «Я, кажется, его ждал». Коренастая фигура поднялась через иллюминатор и поспешил через
палубу, чтобы поприветствовать его.
Пуигсервер сказал: «Я должен был прийти, капитан. Потеря Нервиона сделала меня частью этого. Я не могу уйти, пока вопрос не будет решён». Он похлопал по богато украшенным пистолетам под пальто. «А я отличный стрелок, не так ли?»
«Я мог бы приказать вам уйти, сеньор».
«Но?» — Пуигсервер склонил голову набок. «Но вы этого не сделаете. В любом случае, я оставил письменное объяснение своих поступков и мотивов. Если мы выживем в битве, я разорву его на куски. Если нет…» Он не стал договаривать дальше.
«Тогда я принимаю ваше предложение, сеньор. С благодарностью».
Пуигсервер подошёл к сетке и посмотрел на сверкающий маяк. «Когда шхуна отплывёт?»
«До рассвета. Ей понадобится всё имеющееся время, чтобы максимально эффективно использовать своё положение».
Снова боль. Мысль о том, как Херрик направляет свой плавучий магазин прямо в жерла батареи Мулджади.
— Понятно, — Пучсервер зевнул. — Тогда, пожалуй, я присоединюсь к вашим дежурным офицерам и выпью по стаканчику в кают-компании. Думаю, вам сегодня вечером понадобится уединение.
Через несколько часов Болито проснулся от руки Олдэя на плече. Он заснул в каюте, положив голову на предплечье над картой, над которой работал.
Весь день с тревогой наблюдал за ним. «Шхуна взвешена, капитан».
Болито потёр глаза. Уже почти рассвет? Его вдруг пробрал холод. Он отчаянно хотел спать.
Алидей тихо добавил: «Мистер Пигсливер тоже ушел».
Болито уставился на него, спрашивая себя, ожидал ли он этого. Он знал, что Пуигсервер хочет именно этого, с того самого момента, как изложил свой план.
«С ней все в порядке?»
— Да, капитан. — Эллдэй потянулся и зевнул. — Полчаса назад стоял у мыса. — Он медленно добавил: — Он составит хорошую компанию мистеру Херрику, и это без сомнения.
Болито посмотрел на него: «Ты ведь знал, да?»
«Да, капитан». Эллдэй печально посмотрел на него. «Я думал, так будет лучше».
Болито кивнул. «Наверное, так и есть». Он подошёл к окнам, словно хотел увидеть, как над водой всё ещё мерцает маяк. «Плохо быть одному».
Алидей взглянул на потускневший меч, висевший на переборке. На мгновение он вспомнил о другом рулевом Болито, который погиб, защищая его спину от французских стрелков у мыса Сент. Они прошли долгий путь вместе с тех пор, подумал он. Скоро всё это может закончиться. Он посмотрел на плечи Болито, заглядывая в кормовые окна.
Но ты никогда не будешь один, капитан. Пока у меня есть хоть капля дыхания.
17. Закрыть действие

Болито оперся руками о перила квартердека и внимательно оглядел свою команду. В темноте палубы и трапы бледно выделялись на фоне моря за носом судна, и только неровный плеск брызг и завихряющийся белый наконечник стрелы на форштевне хоть как-то намекали на их продвижение.
Он сдержался и не пошёл на корму, чтобы взглянуть на часы при затенённом свете компаса. С момента его последнего осмотра ничего не изменилось, и он прекрасно понимал, насколько опасно усиливать напряжение вокруг себя.
Прошло три дня с тех пор, как они покинули якорную стоянку в заливе Пенданг, и большую часть времени шли с хорошей скоростью при попутном ветре. Они держались на достаточном расстоянии от берега, даже от подходов к маленькому островку, похожему на кита, на случай, если Мулджади или Ле Шомаре сочтут нужным поставить там ещё один корабль, чтобы предупредить о каком-нибудь нежеланном паруснике.
Накануне вечером, незадолго до заката, они заметили шхуну Херрика — крошечную тёмную полоску на медно-красном горизонте. Она, казалось, неподвижно стояла на якоре, ожидая прибытия «Ундины» к назначенному месту встречи. Короткий мигающий сигнал фонаря — и оба судна снова скрылись в темноте.
Болито поежился, чувствуя, как прохладный, влажный воздух обжигает лицо и горло. Средняя вахта только что закончилась, и до просветления неба оставалось ещё около часа. Но за ночь, пока все работали над подготовкой корабля к бою, облака собрались и сгустились, затмив звёзды, и казалось, что «Ундина» безжалостно плывёт в пустоту.
Он слышал, как Мадж беспокойно шевелится под сеткой гамака, потирая ладони друг о друга, чтобы согреться. Мастер парусного спорта выглядел необычно озабоченным. Возможно, его беспокоил ревматизм, или, как Болито, он думал о Херрике, где-то там, на левом борту «Ундины».
Болито выпрямил спину и взглянул на чёрные очертания реи и такелажа. Корабль шёл под марселями и кливерами, и только большой носовой борт скрывал море перед бушпритом. Было странно чувствовать себя таким холодным, когда через несколько часов солнце вернётся, чтобы снова измучить их, вдобавок ко всему, что им ещё предстояло.
Он спросил: «Какой ветер, мистер Мадж?»
Мадж был рад нарушить молчание. «Всё ещё юго-запад, сэр. В основном». Он шумно кашлянул. «В большинстве случаев я был бы за это благодарен».
«О чем ты думаешь?»
— Не уверен, сэр. — Мадж отошёл от моряков, ожидавших у шестифунтовых пушек на шканцах. — На мой вкус, слишком неровно.
Болито снова обернулся и взглянул вперёд. Огромный носовой причал, казалось, отражал сомнения Маджа. «Ундина» шла почти на север, и, учитывая ветер, дующий ей в корму, ей следовало бы вести корабль плавно. Но этого не произошло. Носовой причал вздымался и твердел, заставляя звёзды и ванты гудеть и вибрировать, удерживая корабль на месте несколько минут. Затем он беспорядочно хлопал крыльями и стучался, прежде чем почти безвольно упасть на фок-мачту, что привело к ещё одному мучительному периоду.
Мадж с сомнением добавил: «В этих водах никогда не знаешь наверняка. Не уверен».
Болито посмотрел на свой неопрятный силуэт. Если Мадж, с его-то опытом, переживал, насколько хуже пришлось бы многим другим.
Он крикнул: «Мистер Дэви! Я немедленно иду на бак!» Он увидел, как силуэт лейтенанта отделился от леера. «Передайте мистеру Кину, чтобы составил мне компанию».
Он выскользнул из брезентового плаща и передал его Олдэю. Он был так занят собственными мыслями и сомнениями, что не вполне осознавал, как тяжело эти тянущиеся часы, должно быть, сказываются на его компании. Он приказал подготовить корабль к бою, как только будет удовлетворён последним этапом их пути к островам Бенуа. Работая почти в полной темноте, матросы справились с задачей почти так же быстро, как и при дневном свете, настолько они освоились с окружающей обстановкой. Своим домом. Это была простая мера предосторожности. Звук слишком легко распространялся по морю, и грохот срываемых экранов, скрежет и скрип сетей, растягиваемых над орудийной палубой, и цепных строп, натягиваемых на каждом рее, казались достаточно громкими, чтобы разбудить мёртвого. Но с тех пор им оставалось только ждать. Беспокоиться о том, что принесёт или отнимет дневной свет.
Из темноты вышел Кин, его рубашка казалась бледной на фоне черного шестифунтового веса.
Болито спросил: «Как рана?» — «Намного лучше, спасибо, сэр».
Болито улыбнулся. Он почти чувствовал боль, которая, вероятно, отражалась на лице Кина.
«Тогда прогуляйтесь со мной».
Вместе они шли по подветренному трапу, пригибаясь под натянутыми сетями, которые люди Шеллабира натянули, чтобы ловить падающие снасти или что похуже, видели поднятые вверх лица каждого орудийного расчета, беспокойные фигуры морских часовых у люков или пороховых обезьян, сбившихся в кучу в ожидании выстрела из безмолвной пушки.
Перейдем к полубаку, где приземистые карронады смотрели с обеих сторон, словно привязанные звери, а их команды дрожали от редких брызг.
Болито замер, одной рукой схватившись за сети, пока Ундина, пошатываясь, пробиралась в глубокий желоб. Большинство моряков были раздеты до пояса, их тела слабо блестели над тёмной водой.
«Все готовы, ребята?»
Он почувствовал, как они столпились вокруг него, как их внезапно заинтересовало его появление. Огонь на камбузе, как назло, потушили, когда корабль разместился в каюте. Горячий напиток сейчас стоил бы больше, чем дюжина дополнительных пушек, с горечью подумал он.
Он сказал Кину: «Передайте мистеру Дэви мои наилучшие пожелания. Двойную порцию рома всем». Он услышал мгновенный отклик вокруг себя, одобрительный гул, прокатившийся по корме по орудийной палубе. «Если казначей будет жаловаться, скажите ему, что он заставит меня считаться!»
«Спасибо, сэр! Это было очень любезно, сэр!»
Он направился к лестнице, отворачиваясь на случай, если они увидят его лицо в темноте или почувствуют его настроение. Поднять им настроение было слишком легко. Настолько просто, что он почувствовал себя ничтожеством и лицемером. Двойная порция рома. Несколько пенсов. А ведь через несколько часов они могли бы отдать свои жизни или конечности.
Болито расхаживал по корме рядом с главным люком, видя, как величественная фигура Соумса возвышается над фигурой канонира Таприла. Он кивнул стоявшему рядом Фаулару и расчётам двенадцатифунтовок левого борта. Все они были его людьми, его ответственностью.
Он вдруг вспомнил о контр-адмирале сэре Джоне Уинслейде, о том, как много недель и месяцев назад он находился в своём кабинете в Адмиралтействе. Ему нужен был капитан фрегата, которого он знал и которому доверял. Тот, чьи мысли он мог бы понять, даже находясь на другом конце земного шара.
Он также подумал о оборванных солдатах под окном Адмиралтейства: один слепой, другой умолял пощадить их обоих.
Все эти смелые замыслы и планы, грандиозные приготовления к новому миру. Но, если свести всё к минимуму, ничего не изменилось. «Ундина» и «Аргус» были всего лишь двумя кораблями, и всё же их присутствие и их нужды делали их не менее важными, чем противоборствующие флоты.
А если Ундина потерпит неудачу, что скажут в роскошных резиденциях Уайтхолла и Сент-Джеймсской площади, в шумных кофейнях, где слухи за считанные минуты превращаются в факты? Заинтересует ли их то, что люди сражались и умирали за них во имя короля?
Кто-то хрипло крикнул в темноте, и он догадался, что ром прибыл на палубу.
Он продолжал идти на корму, едва осознавая, что замер на месте, когда горечь сменилась гневом. Какой же просторной казалась палуба без шлюпок, лежащих одна на другой ярусом! Теперь все они тянулись за корму, ожидая момента, когда их бросят на произвол судьбы, безмолвные зрители грядущей битвы. Которая должна была наступить.
Это всегда был тяжёлый момент, подумал он. Лодки — хрупкие создания, но в бою они представляли дополнительную угрозу, их обломки летели, словно дротики. Несмотря на опасность, большинство мужчин предпочли бы, чтобы они остались на борту. Связующее звено, надежда на выживание, если дела пойдут плохо.
Кин вернулся, тяжело дыша. «Всё готово, сэр. Мистер Трипхук был немного встревожен дополнительным выпуском!» Его зубы блеснули в темноте. «Не хотите ли стаканчик, сэр?»
Болито не любил ром. Но, увидев, что моряки и морские пехотинцы наблюдают за ним, он воскликнул: «Конечно, я бы хотел, мистер Кин».
Он поднес стакан ко рту, и резкий запах рома ударил прямо в его пустой желудок.
«За нас, ребята!»
Он представил себе Херрика и Пуигсервера на борту их плавучего судна.
Бомба. И тебе, Томас.
Затем он порадовался, что принял ром, и добавил: «Теперь я понимаю, почему наши джеки такие грозные!» Это вызвало еще больше смеха, как он и предполагал.
Он взглянул на небо. По-прежнему не было ни света, ни признаков звёзд.
Он сказал: «Я спущусь». Он коснулся руки мичмана. «Оставайся здесь, у люка. Позови, если понадоблюсь».
Болито спустился в темноту, чувствуя себя здесь не так уверенно. Любой мог позвать его, когда понадобится, но он должен был избавить Кина от ненужного визита к хирургу. Это могло произойти довольно скоро. Он вспомнил огромную пульсирующую рану, нежность Аллдэя, когда тот искал тот кровавый осколок.
Ещё одна лестница. Он остановился, чувствуя, как корабль стонет вокруг него. На этой палубе витали разные запахи. Смолы, пакли и запах тесно стиснутых людей, хотя крошечные каюты теперь были пусты. А с носа доносился смрад огромных якорных канатов, трюмной воды и влажной одежды. Живого, работающего корабля.
Тусклый фонарь освещал ему оставшуюся часть пути до примитивной хирургии Уитмарша. Сундуки были связаны вместе, где раненые, напуганные ужасом, могли быть спасены или доведены до отчаяния. Кожаные ремни застревали между зубами, повязки смягчали боль.
Огромная тень хирурга колыхалась по наклонной палубе. Болито пристально смотрел на него. Во влажном воздухе ощущался сильный запах бренди. Он не был уверен, утолить ли боль или подготовить Уитмарша к его личному аду.
«Все в порядке, мистер Уитмарш?»
«Да, сэр».
Хирург пошатнулся, опершись коленом о ближайшую из грудных клеток. Он обвел рукой своих молчаливых ассистентов, мальчишек-болтунов, мужчин, которые будут держать своих жертв, пока работа не будет завершена. Измученные своим ремеслом. Неспособные слышать крики. За пределами жалости.
«Мы все ждем, что вы нам пришлете, сэр».
Болито холодно посмотрел на него. «Неужели ты никогда ничему не научишься?»
Хирург тяжело кивнул. «Я хорошо усвоил урок. О да, конечно, сэр. Когда я отпиливал человеку ногу или вставлял плотницкую паклю в его пустую глазницу, не получая ничего, кроме чистого спирта, чтобы облегчить его мучения, я стал ближе к Богу, чем кто-либо другой!»
«Если это правда, то я молюсь, чтобы вы не подходили ближе».
Болито кивнул остальным и направился к лестнице.
Уитмарш крикнул ему вслед: «Возможно, я поприветствую вас, сэр!»
Болито не ответил. Хирург явно сходил с ума. Его одержимость ужасной смертью брата, пьянство и сам способ заработка брали своё. Но ему нужно было удержать то, что осталось от того, другого человека. Того, кто говорил о страдании с состраданием, о помощи другим, кому повезло меньше.
Он снова подумал о Херрике и молился, чтобы тот увёл свою шлюпку, когда шхуна шла к своей конечной гибели. Странные у него были товарищи. Пуигсервер и испуганный парусник из Бристоля, нашедший где-то вдали мужество, чтобы вернуться в то место, которое сломило его разум и тело.
«Капитан, сэр!»
Он ускорил шаг, когда по следующей лестнице донесся голос Кина.
'Что это такое?'
Но, ухватившись за лестницу и повернувшись лицом к тусклому прямоугольнику неба, он уже знал ответ. Медленные, тяжёлые капли дождя падали на люк, словно мелкие камешки, падающие с реев, стуча по настилу или подпрыгивая на трапах.
Он с трудом поднялся по последним ступенькам и поспешил на корму, на квартердек. Он был уже в нескольких футах от него, когда тучи разошлись, и дождь хлынул мощным, ревущим, оглушительным потоком.
Перекрикивая ливень, он крикнул: «Какой сейчас ветер?»
Мадж съежился у нактоуза, его шляпа съежилась от ярости ливня.
«Вирин, сэр! Насколько я могу судить!»
Вода с шипением и бульканьем стекала по палубам и шпигатам, а замерзшие орудийные расчеты прятались под трапами и за закрытыми иллюминаторами, чтобы спастись от проливного дождя.
Болито почувствовал, как Аллдей пытается накинуть ему на плечи брезентовое пальто, но оттолкнул его. Он уже промок до нитки, волосы прилипли ко лбу, в голове звенел шум дождя и брызг. И всё же, несмотря на всё это, он сохранял связь с кораблём и его делами. Палуба казалась достаточно устойчивой, несмотря на яростный ливень, и над головой он разглядел очертания грот-марселя, который хлопал и влажно блестел, когда ветер стих ещё сильнее.
Он рявкнул: «Руки к брасам, мистер Дэви! Сейчас наполнимся и до свидания!» Он слышал, как матросы шарили и ругались, пытаясь выполнить приказ, как протестующе скрипели разбухшие такелажные снасти, протаскиваемые через блоки, и как регулировали реи, чтобы удержать корабль на левом галсе. Он крикнул: «Поднимите его на румб!»
Мужчины сновали вокруг большого двойного штурвала, и он увидел, как Карвитен ударил кулаком одного из рулевых, когда тот склонился под проливным дождем.
«Ни на запад, сэр. Полно, и пока!»
«Держи ее так!»
Болито вытер лицо рукавом:/Пронизывающий ливень помог прочистить его ноющий разум, заставить смириться с происходящим. Если ветер продолжит меняться, даже если он останется прежним, Херрик не сможет вывести свою шхуну на позицию, откуда он мог бы уничтожить батарею Мулджади. Из-за катастрофической перемены ветра дождь казался слёзами. Слёзами всех их надежд, их жалкой решимости, которая ещё несколько минут назад делала даже невозможное непреодолимым.
Он рванулся к Маджу и крикнул: «Как думаешь, сколько еще осталось?»
— Четыре-пять миль, не больше, сэр. — Мадж с тревогой смотрел на дождь. — Эти-то быстро пройдут. Но потом… — Он пожал плечами.
Болито отвернулся. Он прекрасно знал. Скорее всего, поднимется ветер, как только появится солнце. Ветер, который не пойдёт на пользу Херрику и удержит «Ле Шомаре» на безопасной якорной стоянке. «Ундина» будет беспомощна. Ей придётся оставаться вдали от берега, пока удвоенные силы противника не будут готовы сражаться на его условиях. Или же они могли развернуться и бежать в залив Пенданг, не предоставив ничего, кроме последнего предупреждения.
Дэви закричал: «Ей-богу, жизнь трудна!»
Мадж сердито посмотрел на него. «Жизнь — это чёртов арьергардный бой, мистер Дэви, с того самого дня, как ты родился!»
Болито обернулся, чтобы заставить их обоих замолчать, и тут увидел, что лицо помощника капитана стало яснее прежнего. Он даже заметил, как Карвитен хмуро смотрит на того же незадачливого рулевого. Рассвет уже не мог не обратить на себя внимания.
Он почувствовал, как кровь прилила к голове, и крикнул: «Мы будем атаковать, как и прежде! Передайте приказ всем!»
Дэви уставился на него. «Не уничтожив при этом батарею, сэр?»
«Возможно, это всё равно не сработало бы». Он старался говорить спокойно. «Враг будет слушать дождь и благодарить Бога за то, что он на якоре». Он резко добавил: «Ты что, глухой, парень? Передай мистеру Соумсу, чтобы готовился к погрузке, как только дождь закончится!»
Дэви резко кивнул и поспешил к перилам.
Капитан Беллэрс подошел к Болито и холодно заметил: «Чертовски рискованное дело, сэр, если вы простите меня за такие слова».
Болито почувствовал, как его плечи начали опускаться под дождем, и внезапная искра покинула его.
«Что вы хотите, чтобы я сделал?»
Беллэрс поднял воротник и надулся: «О, я бы подрался, сэр, — выбора-то нет, да? Всё равно жаль. Пустая трата времени. Черт возьми, пустая трата времени».
Болито кивнул. «Никаких возражений».
«Палуба там! Земля!»
Болито неуклюже шёл к подветренному борту, его ботинки скрипели по лужам на палубе. Более тёмное пятно, тянущееся к носу судна, обманчиво мягкое в тусклом свете.
Голос произнес: «Дождь идет». В его голосе слышалось удивление.
Словно отмечая его приближение, мокрый причал приподнялся и глухо загудел, подхватив более свежий порыв ветра. Болито задрожал и стиснул зубы.
«Скажите мистеру Соумсу: заряжайте и будьте готовы выехать, как только я дам команду».
Он огляделся в поисках Кина. «Поднимите знамена, пожалуйста».
Другой голос пробормотал: «Никаких шансов, ребята. Они подойдут для большинства из нас».
Болито услышал скрип фалов, когда энсин взмыл к вершине и вырвался навстречу ветру, пока еще невидимый в нависшей темноте.
«Как только станет достаточно светло, мистер Кин, пусть ваша группа подаст сигнал шхуне. Прекратите действовать. Мистер Херрик может отойти и забрать наши шлюпки».
Кин сказал: «Да, да, сэр, я прослежу за этим, когда...»
Он сердито обернулся, услышав голос из тени: «Заберите наши кровавые трупы, иначе будет хуже!»
Кин крикнул: «Замолчите! Мастер над оружием, запишите имя этого человека!»
Болито тихо сказал: «Легко. Если им помогает ругаться, то пусть так и будет».
Кин повернулся к нему, сжав кулаки по бокам. «Но это несправедливо, сэр. Это не ваша вина».
Болито серьёзно улыбнулся. «Спасибо, мистер Кин».
Он вдруг ясно вспомнил своего лейтенанта на первом корабле, на маленьком шлюпе «Спэрроу». Американский колонист, он перенёс все тяготы войны, служа своему королю и одновременно сражаясь с себе подобными. Что бы он ответил? Не уверен. Болито почти слышал его, словно присутствовал при этом.
Он быстро повернулся направо, увидев сияющий ободок солнечного света, пробивающийся сквозь голый горизонт. Уже совсем скоро.
Он понял, что боится дневного света, который мог бы положить их голыми под обстрел, когда они въедут в узкий канал, где он встретил Ле Шомареса.
Болито услышал за спиной шаги и голос Алидея. Твёрдый, невозмутимый: «Лучше спуститесь вниз и снимите эти мокрые вещи, капитан».
Он резко повернулся к нему, и голос его дрогнул от напряжения. «Ты думаешь, мне больше нечем заняться?»
Рулевой упрямо посмотрел на него. «Ещё нет, не видел». Он добавил тем же ровным тоном: «Помнишь „Святых“, капитан?» Он не стал дожидаться ответа. «Тяжёлое было время. Все эти „Лягушки“, море, кишащее их проклятыми кораблями, чуть не лопнуло. Я хорошо это помню. Я был на носу, на одной из карронад. Ребята дрожали от страха, предвкушая то, что должно было произойти. Потом я посмотрел на корму и увидел, как ты расхаживаешь по квартердеку, словно собирался в церковь, а не в ад».
Болито уставился на него, и его разум внезапно успокоился. «Я помню».
Олдэй медленно кивнул. «Ага. Ты надел свою лучшую форму». Болито посмотрел мимо него, вспомнив другой голос. Голос его рулевого, погибшего в тот день. Они захотят тебя увидеть.
Он тихо ответил: «Очень хорошо. Но если меня вызовут…» Олдэй медленно улыбнулся. «Немедленно, капитан».
Мадж хрипло сказал: «Это был глупый совет, приятель! Капитан будет отличной мишенью для снайперов в его золотом кружеве!» Эллдей сердито посмотрел на него. «Я знаю. Он тоже. Он также знает, что мы рассчитываем на него сегодня, а это значит, что нам придётся с ним увидеться». Мадж покачал головой. «С ума сошли. Вы все с ума сошли!»
«Палуба! Шхуна на наветренном борту!» — крикнул Кин. «Поднять сигнал к отходу!»
Эллдей стоял, скрестив руки на груди, и не сводил глаз с расстилающегося над островами ковра раннего света. «Мистер Херрик этого не увидит».
Дэви сердито посмотрел на него. «Скоро совсем рассветёт». «Знаю, сэр». Олдэй печально посмотрел на него. «Но он этого не увидит».
«Не мистер Херрик».
Без мебели и оборудования каюта казалась странно враждебной, словно пустой дом, оплакивающий ушедшего хозяина и ожидающий нового. Болито стоял у закрытых кормовых окон, его руки безжизненно висели вдоль тела, пока Ноддолл кудахтал вокруг него и поправлял тяжёлый фрак. Как и плащ-лодка, его сшил хороший лондонский портной на часть своих призовых.
Сквозь широкий просвет, оставленный экранами, которые теперь были прикручены к подволоку, он мог видеть всю орудийную палубу, где силуэты и беспокойные фигуры всё ещё казались лишь тенями в тусклом свете. Даже здесь, в каюте, где он находил покой в одиночестве, сидел с Виолой Рэймонд или курил трубку с Херриком, спасения не было. Ситцевые чехлы с двенадцатифунтовых пушек исчезли и вместе с мебелью переместились в более безопасное место под ватерлинией, а у орудий по обе стороны траверза неловко стояли команды, словно незаконченные статуи, ощущая его присутствие, желая видеть, как он одевается, но всё ещё разделяемые суровой обязанностью.
Болито склонил голову, прислушиваясь к рулю, который рычал и стучал в такт движениям штурвала. Ветер был свежее, накреняя корабль и удерживая его в таком положении. Он увидел, как ближайший командир орудия проверяет свой талреп, и отметил, под каким углом его тело наклонено к палубе.
Ноддолл бормотал: «Более того, сэр. Гораздо более того». Он произнес это горячо, словно повторяя молитву. «Капитан Стюарт всегда был очень разборчив перед боем».
Болито оторвался от сомнений и тревог. Стюарт? И тут он вспомнил. Последний капитан Ундины. Интересно, чувствовал ли он то же самое?
Наверху по палубе затопали ноги, и он услышал чей-то крик.
Он резко бросил: «Этого должно быть достаточно».
Он схватил шляпу и шпагу, а затем остановился, чтобы похлопать Ноддалла по костлявому плечу. Тот казался таким маленьким, держа руки перед собой, словно лапы, что он вдруг почувствовал к нему жалость.
«Будь осторожен, Ноддалл. Не лезь, когда железо полетит. Ты не умеешь драться, а?»
Он был потрясен, увидев, как Ноддалл качает головой, а по его лицу текут слезы.
Тихим, надломленным голосом он сказал: «Спасибо, капитан!» Он не скрывал своей благодарности. «Я бы не выдержал ещё одного сражения. И я не хотел бы вас подвести, сэр».
Болито протиснулся мимо и поспешил к трапу. Он всегда принимал его как должное. Маленького человечка, который суетился за столом и штопал его рубашки. Довольный своим маленьким мирком. Ему и в голову не приходило, что он каждый раз пугается, когда корабль отправляется в путь.
Он взбежал по последним ступенькам и увидел Дэви и Кина с телескопами, направленными в сторону носа судна.
'В чем дело?'
Дэви повернулся и уставился на него. Он с трудом сглотнул, не отрывая взгляда от расшитого золотом пальто Болито.
«Шхуна не подтвердила прием, сэр!»
Болито перевел взгляд с развевающихся флагов на флагштоки, теперь ярко выделявшиеся на фоне тусклых топселей.
'Вы уверены?'
Мадж прорычал: «Кажется, ваш рулевой думает, что она тоже этого не сделает, сэр».
Болито проигнорировал его, его взгляд не отрывался от простирающейся перед носом земли. Всё ещё терялся в глубокой тени, лишь изредка пробиваясь сквозь лучи рассвета. Но шхуна была достаточно хорошо видна. Следуя по косвенным линиям за ныряющим утлегарем «Ундины», её паруса казались почти белыми на фоне скал и изрезанных холмов.
Херрик, должно быть, видел отзыв. Он предвидел это, как только ветер изменил направление. Он взглянул на мачтовый шкентель. Боже, как изменился ветер. Должно быть, он дул с запада на юго-запад.
Он крикнул: «Руки вверх, мистер Дэви! Поднять брамсели!»
Он обернулся и увидел их всех. за эти краткие секунды. Сомнения Маджа. Карвитен позади него, сжав губы в тонкую линию. Рулевые, орудийные расчёты без спин, Кин со своей сигнальной группой.
Раздались пронзительные крики, и тени заметались по выкружкам на обеих балках, когда марсовые матросы спешили установить больше парусов.
Дэви крикнул: «Может быть, мистер Херрик намерен осуществить свой план, сэр!»
Болито посмотрел на Олдэя и увидел, как тот наблюдает за шхуной.
Он тихо сказал: «Похоже на то, что так, мистер Дэви».
Под напором парусов Ундина с ещё большей поспешностью опустила плечо в бурлящую воду, брызги взметнулись над баком и сетями длинными струями пены. Корпус сотрясался и стонал от давления, и, взглянув наверх, Болито увидел, как верхние реи прогибаются вперёд под ветром. С вершины флаг был отчётливо виден, как и мундиры морских пехотинцев, когда они стояли, раскачиваясь, у сеток гамака или преклоняли колени на марсах у мушкетов и вертлюгов. Словно кровь.
Он услышал свой голос: «Повторите сигнал, мистер Кин!» Он едва узнал свой собственный голос.
Соумс стоял на казенной части двенадцатифунтового орудия, вцепившись обеими руками в трап, и смотрел в сторону земли.
Затем он взглянул на Болито и коротко пожал плечами. В его представлении Херрик уже был мёртв.
Кин хрипло сказал: «Это не сработает! Ветер унесёт шхуну! В лучшем случае она взорвётся посреди канала!»
Пенн пронзительно крикнул с орудийной палубы: «Я слышал трубу!»
Болито протёр глаза, чувствуя жгучую, режущую соль. Трубный звук. Какой-то часовой на крепости покинул защиту стены, чтобы посмотреть на море. Он сразу же увидит шхуну, а в ближайшие несколько минут — Ундину.
Шум моря казался громче, чем когда-либо, каждая деталь снастей и парусов стучала и вибрировала в унисон, пока судно стремительно приближалось к земле, а бледный наконечник стрелы обозначал вход в пролив.
Глухой удар разнесся по воде, и мужчина крикнул: «Они открыли огонь, сэр!»
Болито потянулся за подзорной трубой и увидел мрачные лица моряков у ближайших орудий. Ждущие за закрытыми иллюминаторами. Надеющиеся. Страшно боящиеся.
Он с трудом навёл подзорную трубу, крепко уперевшись ногами в шатающиеся, скользкие доски. Он увидел, как мачты шхуны проплывают мимо линзы — алого пятна, которого раньше там не было. Он почувствовал, что улыбается, хотя ему хотелось плакать, молить о неслышимых словах через эти две мили мятущихся белых лошадей. Херрик поднял свой собственный флаг. Для него шхуна была не просто плавающей бомбой, она была кораблём, его кораблём. Или, возможно, этим простым жестом он пытался объяснить и Болито. Показать, что он понял.
Ещё один удар, и на этот раз он увидел дым от батареи, прежде чем её унесло прочь. Над шхуной поднялось облачко брызг, отмечая место падения огромного шара.
Он не спускал подзорную трубу со шхуны. Он видел, как наклонилась палуба, обнажив днище над брызгами, и понимал, что Херрик не сможет удержать румпель на последнем, самом опасном участке пути.
Дэви крикнул: «Бал окончен, сэр!»
Болито опустил подзорную трубу, и сквозь его тревогу донеслись слова Дэви. Дозорный крепости, должно быть, заметил «Ундину», а не маленькую шхуну Херрика. И к тому времени, как люди Мулджади поняли, что происходит, Херрик уже слишком близко подошел к берегу, чтобы канониры успели прижать стволы достаточно низко, чтобы поразить его.
Он снова взглянул, как двойной взрыв пронёсся по воде. Он видел лишь краткие вспышки, но видел, как два водяных смерча взмыли в небо прямо по линии шхуны, но с её обращённой к морю стороны.
Капитан Беллэрс забыл о своем обычном спокойствии, схватил сержанта за руку и закричал: «Ей-богу, сержант Коукер, он сам посадит ее на мель!»
Прошло еще несколько секунд, прежде чем правда распространилась по всей палубе фрегата.
Затем, когда слово продвигалось к носу судна, орудие за орудием, мужчины вставали и кричали как сумасшедшие, размахивая шейными платками или скачя по отшлифованной палубе, словно дети. С марсов и с бака присоединились другие, и даже мичман Армитидж, который мгновением ранее цеплялся за страховочный штырь, словно пытаясь удержаться от падения, взмахнул шляпой в воздухе и крикнул: «Давай! Ты им покажешь!»
Болито прочистил горло. «Спроси у топ-мачты. Видит ли он фрегаты?»
Он старался не думать о переполненных трюмах шхуны. Возможно, в тишине нижнего корпуса уже тихо шипел фитиль.
«Есть, сэр! Он видит расстояние до первого в районе мыса!» Даже Дэви стоял с широко раскрытыми глазами, равнодушный к предстоящей битве, потрясенный жертвой Херрика.
Теперь пушечный огонь усилился, и он видел брызги по всему корпусу шхуны. Вероятно, от ближайшего стоящего на якоре фрегата или от более мелких обломков на мысе, охранявшем вход. Болито обнаружил, что стиснул челюсти так сильно, что они начали болеть.
Французы наконец поняли, что что-то происходит, но они не могли себе представить всех масштабов опасности.
Руки наблюдателей дружно застонали. Болито поднял подзорную трубу и увидел, как грот-стеньга шхуны прогнулась и рухнула вниз, превратившись в развевающуюся массу парусов и снастей.
Он прошептал почти про себя: «Назад, Томас! Во имя Бога, повернись!»
Олдэй сказал: «Она снова пострадала, капитан. На этот раз серьёзно».
Болито отвлёкся от своих мыслей, понимая, что ему не следует думать о Херрике. Позже. Но через несколько минут эти орудия будут направлены на Ундину, когда она предпримет последний отчаянный рывок к проливу.
Он вытащил меч и поднял его над головой.
«Вон там, ребята!» Он лишь смутно видел, как они повернулись к нему. Он словно смотрел сквозь туман. «Мистер Херрик указал нам путь!»
«Она поражена!» — Дэви был почти вне себя. «Жестоко и быстро!»
Шхуна ударилась о землю, подпрыгнула и затем резко нырнула на груду обломков скал и камней. Именно так, как они это и представляли. Спланировали это с помощью серебряных чернильниц Конвея.
Даже без подзорной трубы можно было разглядеть несколько небольших лодок, двигавшихся от пирса крепости к севшему на мель корпусу, который теперь лежал полностью без мачт, а брызги перекатывались через него, словно по старой палубе. Редкие вспышки огня указывали на то, что стрелки стреляли по обломкам, и Болито молился, чтобы фитиль всё ещё горел, чтобы Херрик не попал в плен живым.
Взрыв был настолько внезапным, настолько мощным по цвету и силе, что его было трудно пережить, ещё труднее оценить. Сплошная стена оранжевого пламени вырвалась из скал и раскинулась по обе стороны, словно огромные огненные крылья, поглотив кружащие корабли, сжигая людей и оружие, превращая их в пепел.
И вот раздался звук. Достигнув фрегата, он сопровождался всё нарастающим рёвом, который всё длился и длился, пока люди не замерли, зажав уши или не уставились в изумлении на миниатюрную приливную волну, которая прокатилась мимо корпуса фрегата, легко подняв его и растворившись за кормой в последних удаляющихся тенях.
Затем он погас, как и пожары, оставив после себя лишь крошечные, тлеющие точки красного и оранжевого цветов, похожие на тлеющие спички, указывающие на места, где на склоне холма все еще тлели утесник и кустарник.
Снова вернулись море и ветер, звуки снастей и парусов, и Болито услышал, как люди разговаривают, почти шепчутся, словно они только что стали свидетелями Божьего промысла.
Он резко сказал: «Поднимите носовую часть, мистер Дэви!» Он подошёл к борту, и каждый шаг причинял ему физическую боль. «Мистер Шеллабир! Бросайте всё, кроме шлюпки!» Он должен продолжать говорить. Заставьте их двигаться дальше. Очистите этот ужасный костёр от его собственного мозга.
Он увидел, что Соумс наблюдает за ним, и крикнул: «Заряжайте и бегите, пожалуйста!»
Его слова почти затерялись в хлопанье и грохоте мятежного полотна, когда большой парадный вход был поднят во двор. Как занавес, подумал он тупо. Оттянут для финальной сцены. Чтобы ничего не упустить.
Он услышал, как крышки иллюминаторов одновременно скрипнули, а затем, когда Соумс отдал команду, орудийные расчеты бросились на свои тали, и с возрастающей поспешностью черные стволы устремились к дневному свету, высовываясь из пенящейся воды по обе стороны траверза.
Дэви коснулся шляпы. «Все ружья кончились, сэр!» Он выглядел напряжённым.
'Спасибо.'
Болито не отрывал глаз от тёмного холма по обе стороны канала. Ни вспышек от этих огромных стволов. Сработало. Даже если гарнизону удастся удержать часть орудий на дальней стороне крепости, стрелять по Ундине, когда она ворвётся в плывущую завесу дыма, будет уже поздно.
Он прикрыл глаза и уставился на мыс, на тёмные линии, обозначавшие мачты и реи первого стоящего на якоре корабля. Скоро. Скоро. Он сжал меч так, что костяшки пальцев побелели. Он чувствовал боль и гнев. Нарастающее безумие, которое могла сдержать только месть за Херрика.
А вот и солнечный свет, становившийся всё ярче с каждой тянущейся минутой. Он забрался под вант, не обращая внимания на ветер и брызги, которые украшали его плащ, словно яркие драгоценные камни. На траверзе он видел, как тень Ундины тянется по ряби воды, а его собственный размытый силуэт словно часть самой ткани.
Он посмотрел на Маджа. «Приготовьтесь изменить курс, как только мы пройдем эту косу!»
Он подождал, пока те, кто стоял у подтяжек, приняли на себя нагрузку, каждый из них стал индивидуальностью, когда солнечный свет осветил его голую спину, татуировку или какую-нибудь длинную косичку, отмечающую опытного моряка. Он спрыгнул на палубу, цепляясь за шейный платок, словно тот душил его.
«Морские пехотинцы, приготовиться!» Беллэрс вытащил свой элегантный анкер и наблюдал, как его люди размещают свои длинные мушкеты на плотно натянутых сетках гамака.
Возле каждого открытого порта командир орудия приседал, почти натянув шнур, и высматривал первые признаки цели.
Когда судно приближалось к берегу, косяк земли словно касался днища, а носовая волна создавала рябь среди острых скал, которые Болито помнил со своего предыдущего визита.
«Там брекеты!»
Мадж крикнул: «Штурвал на левый борт! Поживее!»
Подобно породистой кобыле, «Ундина» накренилась под давлением парусов и руля, реи закачались вместе, когда она повернула навстречу солнечному свету.
«Направляйтесь на северо-восток!» — Мадж поднял свою неуклюжую тушу, чтобы помочь рулевым. «Старые вы, мерзавцы!»
Раздалось несколько приглушенных ударов, и мяч с треском пробил фор-марсель.
Но Болито едва ли заметил это. Он смотрел на стоявший на якоре фрегат, на кипучую деятельность на реях и палубе, где команда готовилась к выходу в море.
Дэви выразил своё разочарование: «Это не «Аргус», сэр!»
Болито кивнул. Это был другой фрегат. Тот, который бросила команда. Он прищурился, стараясь уследить за каждым движением, всё ещё пытаясь принять произошедшее.
Ле Шомаре исчез. Случайно? Или он снова доказал своё превосходство, хитрость, которой никто не мог противостоять?
Почти в ярости он поднял старый клинок над головой и крикнул: «Правая батарея! Как повезёт!» Меч поймал яркий свет, когда опустился. «Огонь!»
Бортовой залп ревел и сверкал вдоль правого борта «Ундины», орудие за орудием, каждый капитан целился, а Соумс шагал мимо каждого откатывающегося казённика, крича и всматриваясь в противника. Болито смотрел, как дым валит из портов и катится к другому кораблю, который словно завис в тумане, его корпус лежал почти по диагонали поперек правого борта.
То тут, то там сверкали выстрелы в ответ, и он чувствовал, как дергается палубная доска под его ногами, когда по крайней мере одно ядро врезалось в бок.
Команды орудий на квартердеке кричали и ругались, когда
Они тоже вступили в бой. Мощные шестифунтовые орудия ринулись на тали, а моряки с безумными глазами за считанные секунды вытащили и забили новые заряды.
Над головой, с грохотом плюхнувшись в канал по обоим траверзам, раздался залп более мелких ядер — с крепости или фрегата, Болито не знал, да и не заботился. Быстро шагая по палубе у палубного ограждения, он видел только наклонные мачты другого корабля, цветное пятно от развевающегося флага и поднимающуюся завесу дыма, когда бортовые залпы «Ундины» снова и снова обрушивались на него.
Однажды он похолодел, увидев, как мимо проплывают обугленные обломки, безголовый труп кружится на резкой носовой волне «Ундины», а вокруг него, словно непристойные водоросли, шевелятся алые усики.
Херрик знал, что «Аргус» ушёл. Должно быть, он увидел якорную стоянку задолго до всех в Ундине. Он бы ни за что не дрогнул. Болито снова почувствовал жжение в глазах, ненависть, кипящую внутри, когда загрохотали орудия на шканцах, их резкие взрывы заставили его съёжиться, хотя команды с трудом разворачивали орудия для нового залпа.
Херрик бы это принял. Как и раньше. Это было то, ради чего он жил.
Болито громко крикнул, не обращая внимания на Маджа и Дэви, стоявших неподалёку. «Будь они прокляты за свои планы и глупость!»
Кин крикнул: «Они перерезали кабель, сэр!»
Болито подбежал к сеткам, чувствуя, как мушкетная пуля вонзилась в палубу у его ног. Фрегат Мулджади действительно медленно рыскал по ветру и течению, его корма, словно ворота, шла поперек пути Ундины. Кто-то, должно быть, потерял самообладание, или, возможно, в суматохе взрывающейся шхуны и яростной атаки Ундины приказ был неправильно понят.
Он крикнул: «Мы пойдём рядом с ней! Встать у марс-фала! Положить штурвал под ветер!»
Когда люди снова бросились к брасам, а марсели захлопали и загрохотали, обретя внезапную свободу, «Ундина» неторопливо повернула на левый борт, ее утлегарь развернулся, пока не указал на далекий пирс и обломки тлеющих судов, оставшиеся после взрыва.
Соумс взревел: «В точку! Готовы!» Он всматривался покрасневшими глазами в свои задыхающиеся орудийные расчёты, вытянув саблю, словно посох. «Оттащите этого человека!» Он бросился вперёд, чтобы помочь вытащить раненого матроса из двенадцатифунтовой пушки. «Сейчас!» Его сабля сверкнула вниз. «Бортовой залп!»
На этот раз вся батарея взорвалась единой стеной пламени, длинные языки которого устремились в дым, заставляя его подниматься и скручиваться, как будто он тоже умирал в агонии.
Кто-то хрипло вскрикнул: «Вот и передняя часть ублюдка!»
Болито побежал к трапу, морские пехотинцы и матросы толпились за ним.
Высоко над дымом проворные марсовые матросы уже швыряли стальные крюки, глумясь друг над другом, мчались даже здесь, чтобы обогнать своих противников на других мачтах. Раздался ещё один крик «Ура!», когда «Ундина», содрогаясь, пошла рядом с дрейфующим фрегатом, её бушприт поднялся над кормой. Пока сила гнала их всё ближе и ближе, орудия продолжали реветь, теперь громче, когда их ярость совпадала на расстоянии всего лишь тридцати футов бурлящей воды.
«Прочь пансионеры!»
Болито ждал, вцепившись в главные ванты, оценивая момент, когда Соумс взревел: «Прекратите стрелять! В них, парни! Рубите ублюдков!»
Затем он переправился, цепляясь за абордажные сети противника, в которых бортовые залпы образовали огромные дыры. Планы Мулджади, должно быть, были уже готовы, поскольку, казалось, сотни людей ринулись навстречу ликующим и ругающимся абордажникам.
Мушкеты и пистолеты, а где-то наверху раздался грохот вертлюга, и наполненная картечью картечь пронеслась по квартердеку противника, разбрасывая во все стороны щепки и тела.
Из дыма выплыло бородатое лицо, и Болито рубанул его, держась за сети, чтобы не упасть за борт и не оказаться раздавленным между корпусами. Мужчина вскрикнул и скрылся из виду. Морской пехотинец оттолкнул Болито в сторону, и тот, крича как безумный, пригвоздил человека штыком, а затем вырвал клинок и ударил рукояткой мушкета раненого пирата, пытавшегося выползти из драки.
Аллдей нырнул под удар сабли и лишил нападавшего равновесия. Он даже оттолкнул его левым кулаком, освободив себе место для удара собственным клинком. Звук был похож на удар топора по дереву.
Беллэрс шагал в центре отряда морских пехотинцев, отдавая неслышные команды, его элегантный китель взмахивал взад и вперед, словно серебряный язык, пока он пробирался к корме вражеского квартердека.
Еще одна волна безумных ликования, и Болито увидел, как Соумс ведет свою абордажную команду вверх и через главные ванты фрегата, его мушкеты стреляют в упор по толпе внизу, его шпага скрещивается с шпагой высокого офицера с гладкими волосами, которого Болито помнил как первого лейтенанта Ле Шомареса.
Сомс поскользнулся и упал на перевёрнутую пушку, а француз замахнулся для смертельного удара. Но рядом оказался морской пехотинец, и мушкетная пуля снесла лейтенанту большую часть черепа, отбросив его с палубы, словно тряпичную куклу.
Болито понял, что Олдэй трясет его за руку, пытаясь заставить его что-то понять.
Он крикнул: «Трюм, капитан!» Он ткнул абордажной саблей в широкие люки. «Эти мерзавцы подожгли его!»
Болито смотрел на него, его разум кружился от криков и ликующих возгласов, скрежета стали, безумия рукопашной схватки. Дым уже становился гуще. Возможно, Оллдей был прав, а может быть, горящий снаряд из одного из орудий «Ундины» попал в корпус, когда Соумс дал последний залп. В любом случае, оба корабля будут уничтожены, если он не предпримет никаких действий, и немедленно.
Он крикнул: «Капитан Беллэрс! Отступайте!»
Он увидел, как Беллэрс смотрит на него с открытым ртом, а из раны на лбу у него капает кровь, которую он не замечает.
Затем он, казалось, тоже обуздал свою жажду битвы и крикнул: «Звучит отступление!» Он разыскал своего сержанта, чьё массивное тело каким-то образом ускользнуло и от стального выстрела, и от мушкетной пули. «Коукер! Поимейте этого дурака, если он не сделает то, что я прошу!»
Коукер схватил маленького морского барабанщика, но тот был мертв, его глаза остекленели и стали невидящими, когда Коукер вырвал трубу из его рук и затрубил в нее со всей силы.
Прекратить бой было едва ли не труднее, чем взять на абордаж другой фрегат. То тут, то там, кто-то падал, то его перетаскивали через щель между корпусами, чтобы избежать плена. Пираты наконец-то осознали свою опасность, и без французского лейтенанта под командованием они, казалось, были намерены лишь как можно скорее покинуть корабль.
Первый язык пламени лизнул люк, вызвав дружные крики среди брошенных раненых, и через несколько секунд решетки и окружающий ярус шлюпки были охвачены пламенем.
Болито схватился за вымпелы и бросил последний взгляд на своих людей, которые бросились к трапу «Ундины». В носовой части люди Шеллабира уже перерезали найтовы, скреплявшие корпуса, и, снова укрепив марсели и переложив штурвал, «Ундина» начала уходить в сторону, ветер отгонял дым и искры от её парусов и уязвимого такелажа.
Мадж тяжело вздохнул: «Что теперь, сэр?»
Болито наблюдал, как фрегат проплывает мимо, а несколько обезумевших людей все еще стреляли через расширяющуюся щель.
Он крикнул: «Последний залп, мистер Соумс!»
Но было уже слишком поздно. Огромный столб пламени вырвался сквозь орудийную палубу судна, поджег сломанную фок-мачту и паруса и перекинулся на грот-реи, словно лесной пожар.
Болито услышал свой ответ: «Идите к нему наперерез, и действуйте с умом. Мы не сможем вернуться тем же путём, которым пришли. Пороховой погреб этого корабля может закончиться в любой момент, поэтому мы попробуем пройти восточным каналом».
Мадж сказал: «Это может быть слишком поверхностно, сэр». «Вы бы сгорели, мистер Мадж?»
Он подошёл к гакаборту, чтобы наблюдать за фрегатом, пока пламя охватывало корму. Английский корабль. «Так будет лучше», — смутно подумал он.
Он повернулся и резко добавил: «Мистер Дэви, мне нужен полный отчёт о повреждениях». Он подождал, видя, как безумие покидает его глаза. «И счёт за всё это».
Болито видел, как реи закругляются, как паруса, изборожденные и почерневшие от боя, становятся крепче на ветру. Канал казался достаточно широким. Примерно кабельтов справа, ещё больше с другой стороны. Бывало и хуже.
«Лодка на воде, сэр!» — Кин стоял на вантах с подзорной трубой. «В ней всего два человека».
Мадж крикнул: «Я буду держать её ровно, сэр. Мы снова идём почти на северо-восток, но я не знаю...»
Оставшуюся часть слов он не смог расслышать, когда Кин закричал: «Сэр! Сэр!» Он уставился на Болито сверху вниз, и его лицо сияло от недоверия.
Дэви рявкнул: «Не теряйте самообладания, мистер Кин!»
Но Кин, казалось, не слышал. «Это мистер Херрик!»
Болито пристально посмотрел на него, а затем вскарабкался на борт рядом с ним. Лодка была разбита, а тощая фигурка, стоявшая сейчас и размахивавшая над головой лоскутом тряпки, походила на пугало. На дне лодки, наполовину залитой водой, лежал Херрик.
Держа телескоп, Болито почувствовал, как его руки сильно трясутся, и увидел лицо Херрика, посеревшее под грубой повязкой. Затем он увидел, как его глаза открылись, и представил, как другой человек кричит ему новости так отчётливо, словно он сам их слышал.
Он сказал: «Передай боцману. Я хочу, чтобы шлюпка была схвачена у борта». Он схватил мичмана за запястье. «И скажи ему, чтобы он был осторожен. Второго шанса не будет».
Эллдей зачем-то спустился вниз. Теперь он вернулся, его глаза были повсюду, пока Болито не произнес тихо: «Первый лейтенант поднимается на борт. Идите на нос и поприветствуйте его от меня, хорошо?»
Когда фрегат проскользнул мимо очередного выступа земли, солнце спустилось, чтобы приветствовать их, согреть ноющие конечности и ещё немного отдалить от себя потрясение битвы. Из главного канала раздался оглушительный взрыв, и высоко над ближайшей землёй поднялся ещё один столб дыма, указывая на ветер, который ждал их на открытой воде, и возвещая о скорой гибели другого судна.
Возможно, Мулджади был на борту, а возможно, и нет, но настоящая битва была еще впереди.
Болито услышал крики с носа, а затем радостные возгласы, когда несколько моряков забрались в тонущую лодку, чтобы вытащить Херрика и его спутника обратно на борт.
Но что бы ни ждало их за зелеными холмами земли, каким бы безнадежным ни был их жест, они будут вместе.
18. Во имя короля

«Измените курс на два пункта».
Болито попытался пройтись по заваленной мусором палубе, но не смог справиться с тревогой. Прошёл час с тех пор, как они вошли в восточный пролив. Под минимальным количеством парусов и с двумя лотовыми в цепях они нащупывали путь к морю.
Час ответов на вызовы и выслушивания докладов. Десять убитых, пятнадцать раненых, половина из них серьёзно. Учитывая содеянное, это была не такая уж большая сумма, но, наблюдая за знакомыми тюками, ожидающими погребения, или слыша редкие крики из главного люка, он находил в этом мало утешения.
Если бы только Олдэй вышел на палубу и рассказал ему о Херрике! Он уже допросил выжившего матроса. Это был коротышка по имени Линкольн, тот самый, с вечной ухмылкой, образованной гротескным шрамом.
Болито наблюдал, как тот вновь переживал это, бормоча свое описание, не обращая внимания на своего капитана и офицеров, столпившихся вокруг него, и, по-видимому, лишь наполовину осознавая, что он на самом деле жив.
Всё было почти так, как и представлял себе Болито. Херрик решил уничтожить батарею, посадить свою шхуну на мель, невзирая на риск и неизбежную смерть. В последний момент, когда фитиль был зажжён, а судно обстреливалось с холма, Херрика сбил с ног упавший блок грот-мачты. Маленький моряк шёпотом сказал: «А потом появляется мистер Пигсливер, будьте хладнокровны. Идите в шлюпку», — кричит он. У меня старый счёт, хотя он и не сказал, что имел в виду. К тому времени осталось всего три человека. Итак, мы с Джетро спускаем мистера Эррика в лодку, но другой парень, маленький парусник по имени Поттер, решает остаться с доном». Он сильно содрогнулся. «Итак, мы отправляемся». А потом шхуна разлетелась на куски, как адские врата, и бедный Джетро вылетел за борт. Я продолжал грести и молился, чтобы мистер Эррик опомнился и сказал мне, что делать. Он замолчал, беззвучно всхлипывая. Потом я поднял глаза, и вот она, огромная как живая, старая Ундина. Я трясу мистера Эррика и кричу ему: «Смотри, сэр, корабль идёт за нами!» А он просто смотрит на меня и говорит: «А чего ты ожидал?»
Болито тихо сказал: «Спасибо, Линкольн, я прослежу, чтобы ты не остался без награды».
Человечек добавил: «А вы не забудете упомянуть кое-что о мистере Пигслайвере, сэр?» Я имею в виду: «Он, может быть, и дон, сэр, но, но…» И тут он окончательно сломался.
Теперь, когда он беспокойно проходил мимо шестифунтовых орудий, где командиры орудий стояли на коленях на солнце, проверяя свое снаряжение, проверяя снасти, а их тела были покрыты дымом и засохшей кровью, Болито сказал себе: «Нет, я не забуду».
«Палуба там!»
Он поднял взгляд, его глаза жгло от яркого света.
«Впереди открытая вода, сэр!»
Ботинки заскребли по люку кабины, и он обернулся.
«Где, черт возьми, ты был весь день?»
Но это был не Оллдей.
Болито прошёл по палубе и протянул обе руки. «Томас Первый». Он сжал руки Херрика в своих, не обращая внимания на лица наблюдающих по обе стороны. «Он не знает, что сказать».
Херрик грустно улыбнулся. «Я такой же, сэр».
«Вы должны оставаться внизу до тех пор, пока...»
«Палуба там! Корабль на восток»
Херрик убрал руки и тихо ответил: «Я первый лейтенант, сэр». Он медленно оглядел квартердек, торчащие обломки и развевающиеся края рваных гамаков, в которые попали мушкетные пули. «Моё место здесь».
Дэви пересёк палубу и прикоснулся к шляпе. «Снова разбили на четвертинки, сэр?»
'Да.'
Дэви посмотрел на Херрика и улыбнулся. «Похоже, тебе не повезло удержать шхуну больше, чем мне». Он добавил: «Я рад, что ты здесь, и это правда».
Херрик коснулся свежей повязки на голове и поморщился. «Если бы не было обещано иное, я бы сказал, что дон Пуигсервер сам меня сразил. Он так стремился закончить то, что мы начали».
Он замолчал, когда барабаны отгремели, а покачивающиеся фигуры рядом с пистолетами и подтяжками ожили.
Болито наблюдал, как последний участок земли уходит прочь, а просторы голубой воды и оживленные гребни волн растут и расширяются, открывая бесконечный, ослепительный горизонт.
Слева по борту, его корпус и рангоут казались чёрными на фоне яркого солнца, стоял «Аргус». Он, казалось, двигался очень медленно, его реи были крепко укреплены, чтобы удерживать его на сходящемся галсе.
Херрик пробормотал: «Я бы сказал, четыре мили».
«Вот и всё».
Болито смотрел на другой корабль, не в силах отвести взгляд. Она напоминала ему дикую кошку тем, как она скользила по бурлящим, покрытым белыми барашками волнам. Скрытно, целеустремлённо. Смертоносно.
Ему казалось, что он слышит скрип грузовиков, когда её гладкие борта пронзают дула орудий. Ле Шомаре не торопился. Ждал, когда Болито сделает первый шаг.
Он наконец отвёл взгляд, чувствуя, как напряжение возвращается, но сильнее прежнего. Возможно, Ле Шомарей так и задумал, не доверяя своему союзнику Мулджади и предполагая, что Болито может добиться ничьей, если не победы, если выберет собственный метод атаки.
Команда «Ундины» сражалась упорно. Он внимательно смотрел на пробоины и пробитые паруса, слышал стук молотков, когда Прайк, дородный плотник, и его товарищи возились с ремонтом в нижней части корпуса, и понимал, что им предстоит ещё многое — снова сражаться и победить этого великого, чёрного ветерана французского флота.
Затем он взглянул на тех, кто был рядом. Ему нужны были все их навыки и опыт, не говоря уже об их мужестве.
«Ну, мистер Мадж, что насчет ветра?»
«Поднимется, сэр». Мадж достал платок и яростно высморкался. «Может, немного отступит». Он указал на мачтовый шкентель. Тот был жёсткий, как копьё. «Прошу прощения, сэр, но я бы посоветовал вам сражаться только под марселями».
Болито повернулся к Херрику: «Что ты скажешь?»
Херрик наблюдал за другим кораблём, его глаза были похожи на щёлки. «Схватитесь, сэр. Иначе он разнесёт нас в клочья своими длинными орудиями».
Палубу приподняло на первом настоящем валике, и брызги поднялись высоко над сетками.
— Тогда давайте займёмся этим. — Болито облизал пересохшие губы. — Уберите с неё урну. — Он понизил голос. — И немедленно закопайте эти трупы. Не стоит думать, чем закончится это утро для некоторых из нас.
Херрик спокойно смотрел на него. «Я могу придумать и более веские причины для смерти». Он взглянул на неподвижных моряков у орудий. «Но лучшего места для этого не найти».
Болито подошёл к поручню и несколько минут наблюдал за «Аргусом». У «Ле Шомаре» была выгодная позиция. Вероятно, он её тщательно продумал. Сейчас он находился там, наблюдая за ним, ожидая, что тот что-нибудь предпримет. Попытается ли он взять анемометр или изменит курс, чтобы попытаться пройти мимо его кормы и поразить его одним хорошим бортовым залпом, когда тот будет проходить мимо.
Французский фрегат нырнул на волну, на несколько секунд обнажив медный борт. Ветер дул на открытый борт, но «Ле Шомаре» сдерживался, держась левого борта «Ундины», едва продвигаясь вперёд.
Болито закусил губу, глаза его забегали под палящим солнцем. Его людям будет трудно стрелять в слепящем свете.
Когда он снова взглянул на орудийную палубу, то увидел, что трупов там не было.
Херрик подошел к корме и сказал: «Все готово».
Он увидел сосредоточенное лицо Болито и тихо спросил: «Что-то не так, сэр?»
«Кажется, я начинаю понимать Ле Шомареса». Он почувствовал, как его сердце снова забилось, а по шее и позвоночнику пробежал знакомый холодок. «Мне кажется, он хочет, чтобы мы получили преимущество».
«Но, сэр…» — Голубые глаза Херрика метнулись к «Аргусу» и обратно. — «Солнце в наших глазах для него ценнее?» Понимание отразилось на его круглом лице. — «Вполне возможно. Он может отойти в сторону и использовать свою тяжёлую артиллерию для достижения лучшего результата».
Болито обернулся, сверкнув глазами. «Ну, этому не бывать, мистер Херрик! Поднимите брамсели прямо на неё!» Он добавил: «Мне очень жаль, мистер Мадж, но если мы потеряем все силы из-за вашего проклятого ветра, это может быть лучше, чем потерять их по-другому!»
Херрик уже поднял свой рупор. «Руки вверх! Освободить т'ган'с'лс!» Когда он снова взглянул на Болито, мало что указывало на то, что тот недавно вытерпел. «Клянусь Богом, сэр, то, чего нам не хватает в весе, мы можем показать этому ублюдку в ловкости сегодня!»
Болито ухмыльнулся ему, его губы скривились от боли. «Измените курс два
указывает на правый борт. Мы побежим к его носу.
Эллдей скрестил руки на груди и наблюдал за плечами Болито, а затем взглянул на флаг, развевающийся на свежем ветру.
«И это все, что тебе придется делать, я думаю».
«Ост-норд-ост, сэр!» Карвитен опирался одной рукой на отполированные спицы, пока рулевые сосредоточились на компасе и установке парусов над головой. «Спокойно, пока она идет!»
Мадж потёр руки о пальто. «Она идёт хорошо, сэр».
Болито опустил подзорную трубу и задумчиво кивнул. Дополнительная тяга брамселей уверенно вывела «Ундину» на курс, пересекающий путь другого корабля. Аргус не ставил дополнительных парусов. Пока. Он поморщился, когда солнечный свет пронзил его линзу. «Ле Шомаре» по-прежнему занимал наилучшую позицию. Он мог изменить курс на подветренный и открыть бортовой залп, когда «Ундина» попытается пройти мимо него. Точно так же он мог позволить ей пройти носом, и пока она теряла время на смену галса, он мог взять курс на ветер, независимо от того, освещало ли это солнце или нет, и атаковать его с другого борта.
Херрик хрипло сказал: «Он придерживается того же курса. Возможно, он позволил ей сбиться с курса, но это ничего не значит». Он медленно выдохнул. «Она производит хорошее впечатление, пусть её погубит Бог!»
Болито натянуто улыбнулся. «Аргус» почти не изменил курс, но это потому, что «Ундина» повернула вправо. Теперь она была гораздо ближе, всего в двух милях, так что он мог видеть её красно-жёлтую носовую фигуру и целенаправленное движение фигурок по покатому квартердеку.
Раздался внезапный грохот, и через несколько секунд тонкий водяной смерч лениво поднялся среди вздымающихся гребней волн, чуть впереди «Ундины» и на полкабельта меньше. Выстрел на прицел или просто чтобы вывести из равновесия расчёт орудий «Ундины». Ещё одна маленькая хитрость Ле Шомаре.
Херрик горячо пробормотал: «Если я знаю Лягушек, он попытается уничтожить нас цепными ядрами и лэнгриджем. Ещё один приз для его чёртового союзника!»
«Вы не знаете этого француза, мистер Херрик», — Болито вспомнил лицо Ле Шомареса, когда тот говорил о доме, о своей Франции, в которой ему так долго отказывали. «Полагаю, он захочет полной победы».
Это слово вызвало у него тревогу. Он даже представил себе Ундину, лишённую мачты и барахтающуюся среди своих собственных мертвецов, умирающую перед своим последним броском. Как та, которую он сам только что уничтожил. Как Нервион и многие другие, чьи судьбы он видел рушащимися и гибнущими.
Сцена была готова. Два корабля, за манёврами которых не наблюдала ни одна морская птица, самоотверженно пытались перехитрить друг друга.
«Вот, сэр! Он поднимает брамсели!» — голос Карвитена вырвал его из раздумий.
Херрик воскликнул: «Он все-таки намерен наладить с нами контакт».
Болито внимательно наблюдал, как верхние реи «Аргуса» наполнились свежеустановленными, раздувшимися парусами. Он видел, как это мгновенно повлияло на его наклонный форштевень, когда судно врезалось в волны и стремительно двинулось вперёд.
С его места за леером Болито казалось, что утлегарь другого судна вот-вот коснётся его, хотя судно всё ещё находилось больше чем в миле от него. Над корпусом клубился дым, и он затаил дыхание, наблюдая, как яркие языки пламени вырывались из открытых иллюминаторов.
Море бурлило и взмывало ввысь, когда тяжёлые ядра врезались в вздымающуюся на ветру воду или отскакивали далеко за борт. Один из ядер с силой ударился о борт, так что удар передался даже верхушкам мачт.
«Пытаются сбить нас с толку!»
Херрик ухмылялся, но Болито видел тревогу в его глазах.
Ле Шомаре не производил впечатления человека, который тратит время попусту. Он готовил свои расчёты, показывал им стрельбище и, вероятно, прямо сейчас своим звучным голосом объяснял им именно то, чего от них ожидает.
«Господи, опять этот черт сокращает паруса!»
Болито увидел, как брам-стеньги исчезают за реями «Аргуса», и перегнулся через перила.
«Приготовьтесь, батарея левого борта!»
Возможно, он нашёл единственную настоящую слабость Ле Шомареса. Ему нужно было победить и выжить. Болито знал, что эти двое не всегда идут рука об руку.
«Измените курс на три румба влево!»
Он слышал топот ног и невнятные крики, когда его приказы передавались ожидающим морякам.
Мадж спросил: «Разумно ли это, сэр?»
Болито подождал, пока штурвал опустится, а затем повернулся и увидел, как бушприт сначала медленно, а затем все быстрее качнулся в сторону левого борта, а другой фрегат внезапно запутался в переплетении такелажа и вант.
«Держи ее так!»
Он нетерпеливо ждал, пока Херрик кричал в свою трубу, а руки на скобах лихорадочно дергались, чтобы снова подровнять реи.
«Северо-восток на север, сэр!» — рулевой, казалось, задыхался.
Ветер, сильный по левому борту, нёс «Ундину» прямо вниз, к другому кораблю, словно пытаясь разрубить его надвое. С борта француза сверкнуло ещё больше вспышек, и Болито сжал кулаки, когда над головой заскрипел металл, разрывая такелаж, хлеща паруса и разбрасывая брызги по обеим сторонам.
«Теперь посмотрим!»
Болито вытянул шею вперёд, вцепившись в поручни, глаза жгло от затуманенного света. Ещё одна рябь вспышек, звуки бортового залпа, прокатившиеся по воде, словно грохот могучих барабанов. Он почувствовал, как корпус сильно покачнулся, и увидел, как несколько матросов под квартердеком обмениваются быстрыми, отчаянными взглядами.
Аргус все еще сохранял свой курс и скорость, лежа поперек
Путь Ундины становился всё больше с каждой мучительной минутой. Ещё несколько выстрелов, и резкий рывок под ногами сказал Болито:
Ундину снова поразили. Но бортовые залпы «Аргуса» теперь были более неровными, и меньше снарядов попадало в цель. Херрик яростно воскликнул: «Ему придётся что-то сделать!»
Болито не ответил, но пристально смотрел в подзорную трубу на скопление фигур на квартердеке «Аргуса». Он видел могучую фигуру Ле Шомареса, его маленькую стриженую голову, покачивающуюся, когда он выкрикивал команды подчиненным. Ему будет не хватать своего первого лейтенанта, быстро подумал Болито. Как и Херрика, если бы не их маловероятная встреча.
Он крикнул: «Ветер, мистер Мадж?» Он не осмеливался взглянуть на него.
«Вы кое-что подтвердили, сэр! Судя по шкентелю, он был почти юго-западный!»
Херрик крикнул: «Аргус стоит в стороне, сэр!»
Кто-то издал одинокий крик «ура», но Болито резко ответил: «Заставьте людей замолчать!» Он быстро добавил: «Приготовьтесь к резкому изменению курса на левый борт! Мне нужно, чтобы вы положили её как можно ближе к ветру, мистер Мадж!»
Едва в силах пошевелиться, он наблюдал, как реи «Аргуса» приближаются, а его силуэт сокращается по мере удаления, образуя треугольник между двумя сходящимися кораблями. Он дал ещё один медленный бортовой залп, и Болито услышал крик сверху, а затем увидел, как морпех падает головой вперёд на сети, кровь хлещет из его рта и обрызгивает орудийный расчёт прямо под ним.
Ле Шомаре принял стремительную атаку Болито за акт пустой храбрости. Он выждал подходящий момент, прежде чем развернуться и открыть бортовой залп, чтобы парализовать
Ундина полностью расслабилась, когда попыталась пересечь носы.
Болито поднял руку, молясь, чтобы эти вспышки оружия дали ему время действовать.
«Батарея левого борта! Огонь как хотите!»
Облегченные, горящие желанием нанести ответный удар, расчеты артиллеристов набросились на свое оружие.
'Поддерживать!'
Дэви наблюдал, как Соумс поспешил к головному орудию.
'Огонь!'
Болито почувствовал, как задрожал корпус, и снова вздохнул, когда дым потянулся от корпуса в сторону врага.
«Приготовьтесь изменить курс!» Он поймал взгляд Херрика. «Нет, мы пока не собираемся его обнимать!» Он почувствовал безумную ухмылку на своих губах. «Мы пересечём его корму. Он оставил дверь открытой!»
Тяжелый снаряд пробил левый фальшборт, перевернув двенадцатифунтовую пушку и окрасив обшивку и решетки в яркий, растекающийся алый цвет.
Крики и проклятия потонули в крике Соумса: «Заткните вентиляцию! Вытрите!» Он дико посмотрел сквозь дым. «Эй, Мэннерс! Бери этот гандшпаг и шевелися, чёрт тебя побери!»
Мужчина, о котором шла речь, с открытым ртом смотрел на свои ноги, забрызганные кровью и осколками снарядов соседней команды.
Болито опустил руку. «Сейчас! Руль на воду!»
Из-за усиливающегося ветра и внезапной смены направления «Ундина» качнулась в сторону и вниз, орудийные расчеты дали еще один неровный залп, прежде чем «Аргус» вырвало из открытых портов.
Болито крикнул: «Мистер Дэви! Батарея правого борта!»
Мужчины выскочили из ещё дымящихся пушек и бросились на помощь противнику. Наверху, в знак протеста, напряглись и вздрагивали рангоут и блоки, и не один матрос упал головой вперёд, когда корабль с грохотом приблизился к ветру, почти накренившись реями вперёд и назад.
Носовой брам-стеньга внезапно и резко лопнул, обломки развевались, словно вымпелы на ветру, но Болито не обратил на это внимания. Он наблюдал, как чёрный силуэт «Аргуса» скользит от правого борта, в то время как его собственный корабль круто поворачивает к корме. Выстрелы ударяли по корпусу и такелажу, и Болито с отвращением смотрел, как два моряка превращаются в месиво с обломками оружия у противоположного борта.
Голос Дэви был почти криком: «Правая батарея! Как повезёт!»
Приказ открыть огонь был утерян с первым же грохотом передних орудий, за которым тут же последовал выстрел по палубе, когда «Аргус» навис над сетями, словно черная скала.
«Вытащи губку! Перезарядись! Выбегай!»
Команды без труда покинули суда, поскольку корабль так круто накренялся по ветру, что каждое орудие визжало по палубе, словно разъяренный кабан.
Болито сложил руки чашечкой. «Не стреляйте!» — махнул он рукой людям у карронад на баке. Рядом лежало несколько трупов, и он догадался, что стрелки Ле Шомареса поняли его намерение.
Мушкетная пуля ударилась о шестифунтовое орудие, и один из рулевых упал, брыкаясь и отплевываясь; рикошетом ему оторвало подбородок.
Болито крикнул, перекрывая шум: «Пусть она упадет с пойнта, мистер Мадж, вы знаете, чего я ожидаю сегодня!»
Тени плясали по палубам, когда обломки сломанного такелажа, блоки, мушкет и другие обломки подпрыгивали на сетях наверху.
А вот «Аргус», сильно накренившись на правый борт, попытался последовать за «Ундиной», но упустил шанс, когда английский фрегат пронесся поперек его кормы.
'Огонь!'
Громко грохотала карронада, откалывая осколки от кормы «Аргуса» и разнося вдребезги его небольшую кормовую галерею. Двенадцатифунтовки, орудие за орудием, последовали её примеру, ядра врезались в корму или проносились сквозь зияющие окна, сея смерть и смятение внутри.
Несмотря на угрозы и удары младших офицеров, матросы ликовали, а над огромной извивающейся стеной дыма Болито увидел, как мачты французского фрегата медленно удаляются за правую четверть. Но сейчас не время было колебаться.
«Мы вернем корабль, мистер Херрик! Лежим на правый галс!»
«Да, сэр!» — Херрик вытер мокрое лицо. Повязка над пятнами на щеках и губах блестела в пробивающемся солнечном свете, словно тюрбан. «Сегодня работа кипела, сэр!»
«К подтяжкам! Приготовьтесь к ношению корабля!»
Мужчина кричал, когда его оттаскивали от орудия, истекая кровью. Когда товарищи Уитмарша подняли его, он боролся и брыкался, пытаясь освободиться, больше боясь того, что ждало его внизу, чем смерти на палубе.
Гремя парусами и выбрасывая ветер из бесчисленных пробоин, «Ундина» снова сменила курс, повернув бушприт от островов к солнцу.
Море теперь выглядело гораздо более бурным: короткие гребни волн разбивались о ветер или почти не прерываясь выбрасывали за трапы струи брызг.
Болито вытер глаза и попытался сдержать кашель.
Как и глаза, лёгкие были першены пороховым дымом и смрадом битвы. Он наблюдал за другим кораблём, плывущим над прыгающей пенящейся пеленой. Ле Шомаре, волей-неволей, держал ветромер, и его корабль теперь стоял по правому борту «Ундины», всего в кабельтовом. Если «Ундина» продолжит догонять её, оба корабля пойдут параллельно, на расстоянии мушкетного выстрела друг от друга. «Аргус» отомстит на таком смертоносном расстоянии.
Он быстро взглянул на Маджа. Тот тоже смотрел на море и на мачтовый шкентель, но разве по той же причине?
Но просить его сейчас, показать, что он нуждается в чуде и не может его заменить, означало бы лишить его людей боевого духа, равносильно мгновенному поражению. Он видел, как они стояли у своих орудий, тяжело дыша и задыхаясь, с просмоленными руками, сжимающими тали и трамбовки, губки и ганшпицы. Их обнажённые тела были покрыты потовыми струями, которые прорезали пороховую грязь, словно следы от тонкой плети. Глаза блестели на почерневших лицах, словно в ловушке.
Морские пехотинцы перезаряжали мушкеты, а Беллэрс прогуливался со своим сержантом у гакаборта. У штурвала место убитого занял другой, а суровое лицо Карвитена с холодным, бесстрастным взглядом терзало табак. На орудийной палубе людей было меньше, хотя Болито видел не так много погибших. И всё же они ушли, погибли или были искалечены, и он не сказал ни слова, чтобы объяснить причину своей жертвы.
Он вытянулся, чтобы удержать равновесие, когда палуба стала круче. Взглянув поверх изрешеченных гамаков, он увидел, как морская гладь выстроилась в короткие, крутые ряды, устремляясь к двум кораблям, словно пытаясь оттолкнуть их.
Он крикнул: «Мистер Дэви! Вы готовы?»
Дэви тупо кивнул. «Все ружья заряжены цепной дробью, сэр!»
«Хорошо». Болито посмотрел на Херрика. «Молю Бога, чтобы хозяин знал, что ему делать!» Более резким тоном он добавил: «Направьте на неё форвард!»
Подняв и натянув большой фок, «Ундина» начала догонять другой корабль с поразительной скоростью.
Болито вздрогнул, когда еще больше ядер от кормовых пушек «Аргуса» пронеслось рядом с ним, и одно из них превратило катер в вращающиеся куски.
Последний вызов. Вот как это должно было выглядеть. Оружие против оружия. Никакой пощады, пока Ундина не превратится в тонущую развалину.
Он сказал: «Мы изменим курс, когда я дам команду».
Он ждал, ломота в каждой мышце, мысли его скакали при каждом выстреле с кормы француза. Казалось, утлегарь «Ундины» пронзал её левый борт, словно копьё. Несколько вспышек огня над разбитой кормой указали на новые позиции стрелков, и Болито увидел, как двое его пехотинцев упали с носа, словно красные ягоды, их крики затерялись в усиливающемся ветру.
Мадж обеспокоенно сказал: «Мы можем потерять наши палки, когда придем в себя, сэр!»
Болито проигнорировал его.
«Готовы, ребята!»
Он наблюдал, как море поднимается и разбивается о противоположную сторону «Аргуса», как нарастает давление на его реи.
'Сейчас!'
Он вцепился в поручень, когда штурвал перевернулся, а нос судна начал тянуться к врагу. Он видел, как «Аргус» подравнивает реи, а корпус резко накренился, следуя за поворотом «Ундины».
Солнечный свет осветил квартердек, а затем его борт взорвался серией ярких вспышек, воздух разорвался от свирепости бортового залпа.
Болито чуть не упал, когда огромная железная глыба врезалась в корпус или с визгом прорвала такелаж над головой. Его душил клубящийся дым, а разум кружился от смешанных звуков криков и воплей, от мушкетных выстрелов со всех сторон.
Он кое-как поднялся по наклонной палубе и взглянул на «Аргус». Дым от его последнего бортового залпа плыл так быстро, что казалось, будто «Ундина» движется навстречу ему. Иллюзия подсказала ему, что Мадж был прав, и, наблюдая, как паруса «Аргуса» надуваются, он также увидел, как его орудийные порты затопило, когда ветер снес корабль. Слава Богу за…
ветер.
«Огонь!» Ему пришлось повторить приказ, чтобы его услышали.
'Огонь!'
Выведенные из строя орудийные порты «Ундины» также были затоплены, а ее разряженная батарея была направлена почти в небо, когда каждый капитан дернул за шнур.
Даже сквозь грохот пушек и завывание ветра Болито слышал, как свистят в воздухе ядра, разрывая полностью открытые марсели и реи «Аргуса». Он также услышал мгновенный грохот обрывающегося такелажа, более громкие взрывы разрывающихся штагов и вант, когда фок-мачта и грот-стеньга закачались вместе, словно огромные деревья, прежде чем с грохотом исчезнуть в дыму.
Болито взмахнул мечом над головой. «Держите её крепко, мистер Мадж! Она сейчас подойдёт!»
Он побежал к трапу и замер, когда ветер унес дым по ветру, подальше от двух дрейфующих корпусов. Повсюду лежали мёртвые и раненые, и когда морпехи бежали к своим местам для абордажа, Болито увидел Шеллабира, изуродованного пулемётом, и плотника Прайка, придавленного поперёк люка обломком трапа, его кровь смешалась с кровью всех остальных вокруг. А Фоулар, неужели это действительно он?
Но времени на сожаления или раздумья больше не было. Аргус был рядом, и пока Соумс вёл своих людей через нос корабля, Болито потряс мечом и хрипло крикнул: «Вперёд, ребята!»
Французские моряки изо всех сил пытались освободиться от огромного спутанного рангоута и такелажа, а оборванные снасти лежали кучами, словно гигантские змеи.
Но сталь была достаточно наготове. Болито скрестил шпаги с младшим офицером, а затем поскользнулся в крови, задыхаясь, когда француз рухнул на него головой. Он почувствовал, как тот дёрнулся и брыкается, увидел ужасную боль в его глазах, когда Карвитен оттащил его, с абордажным топором, застрявшим у него в ключице.
Повсюду сражались и кричали люди, пики и штыки размахивали ими, перекрывая более отчаянные удары мечей и сабель.
Дэви направлялся к трапу на шканцах, крича людям за спиной, когда толпа французских моряков оставила его на мгновение в одиночестве. Болито смотрел на его искаженное лицо над раскинувшимися плечами, видел, как из его рта вырываются неслышные крики, когда его рубили, и их оружие не замерло даже после того, как он скрылся из виду.
Мичман Армитаж стоял на трапе, дрожа, его кожа была как мел, когда он кричал: «За мной!» Затем он тоже был мертв, отброшенный в сторону и растоптанный, когда две противоборствующие группы снова хлынули друг на друга.
Болито всё это видел, пробираясь на корму к главному трапу на шканцах. Увидел и запечатлел в памяти. Но без всякой последовательности, как в кошмарном сне. Как будто он был просто сторонним наблюдателем.
Он добрался до лестницы и увидел перед собой французского лейтенанта по имени Морин, женатого на англичанке. Остальные словно растворились в клубящемся тумане, когда два меча вытянулись и закружились друг вокруг друга.
Болито резко сказал: «Забастовка, Маурин! Ты и так достаточно натворил!»
Француз покачал головой. «Это невозможно, мсье!»
Затем он ринулся вперёд, схватив меч Болито за рукоять и ловко повернув его в сторону моря. Болито отступил на следующую ступень, видя отчаяние на лице Маурина и понимая, хотя и не понимая почему, что только этот человек стоит между победой и бессмысленной резней.
«Ле Шомаре мёртв!» Болито проверил следующую ступеньку левой ногой. «Разве я не прав?» Ему пришлось кричать во весь голос, когда всё больше людей с «Ундины» с криками выбежали на орудийную палубу и атаковали французскую команду сзади. Должно быть, они пробрались через разбитую корму, тупо подумал Болито. И снова это была скорее реакция, чем что-либо ещё. Он холодно добавил: «Так что, ради Бога, бей!»
Маурин помедлил, неуверенность была очевидна на его лице, но затем решился. Он отступил в сторону, поднял рукоять почти на уровень глаз и бросился в грудь Болито.
Болито смотрел на него с чем-то, похожим на отчаяние. Маурин слишком долго провёл на одном корабле и забыл о необходимости перемен. Это было легко. Слишком до тошноты легко.
Болито перенёс вес на ногу, парировал летящий в него клинок и ударил. Веса лейтенанта оказалось более чем достаточно, и Болито едва не вырвал меч из его рук, когда Маурин, задыхаясь, упал на палубу.
Матрос с косичкой поднял абордажную пику, но Болито закричал: «Тронешь его, и я убью тебя сам!»
Он увидел, как Херрик идёт между французскими моряками, которые бросали оружие на окровавленную палубу. Бой закончился. Их силы иссякли при виде последнего жеста Морина.
Он вложил меч в ножны и тяжело поднялся по последним ступенькам. Он знал, что Аллдей идёт за ним, и Херрик занял место рядом с ним. Вместе они молча стояли, глядя на тело Ле Шомареса, лежащее рядом с брошенным колесом. Он выглядел странно умиротворённым и, среди всей этой резни и ужаса, почти незаметным. Под плечом у него виднелось тёмное пятно, а из уголка рта сочилась тонкая струйка крови. «Наверное, один из снайперов Беллэрса», — смутно подумал Болито.
Болито тихо сказал: «Что ж, мы встретились, капитан. Как вы и говорили».
Лейтенант Соумс опустился на колени, чтобы отстегнуть шпагу Ле Шомареса, но Болито сказал: «Оставьте её. Он действовал по дурному делу, но сражался с честью». Он отвернулся, внезапно устав от жалкого молчания мертвецов. «И накройте его его флагом. Его настоящим флагом. Он не был пиратом!»
Он увидел, как тело Дэви несут к трапу, и добавил: «Ещё мгновение, и он бы увидел, как Аргуса взяли. Возможно, призовых денег хватило бы даже на то, чтобы оплатить его долги».
Когда они пробирались по застрявшей между дрейфующими корпусами воде, Болито испуганно обернулся, увидев, как несколько моряков собрались, чтобы поприветствовать его. Он посмотрел на Херрика, но тот лишь пожал плечами и грустно улыбнулся.
«Я понимаю ваши чувства, сэр, но они рады, что живы. Это их способ поблагодарить вас».
Болито коснулся его руки. «Выживание? Полагаю, это справедливый повод для битвы». Он выдавил улыбку. «И для победы».
Херрик взял шляпу и протянул её ему. «Я распоряжусь людьми, сэр. Насосы, на мой взгляд, слишком загружены».
Болито кивнул и медленно пошёл к корме, цепляясь ботинками за щепки и порванные такелажные снасти. У гакаборта он остановился и устало оглядел свою команду, сломанные доски и запятнанные палубы, фигуры, пробиравшиеся среди обломков, больше похожие на выживших, чем на победителей.
Затем он откинулся назад, распустил шейный платок и распахнул свой лучший фрак, который был порван и изрезан в десятке мест.
Над его головой флаг развевался свободнее: внезапный шквал прошёл так же быстро, как и появился, спасая их от мощных пушек Аргуса. Но…
Он оглянулся, внезапно встревожившись, но увидел Маджа на своём месте у штурвала, отрезающего кусок сыра маленьким ножом, который он выудил из кармана. В пыльном солнечном свете он выглядел очень старым. Маленький Пенн сидел на корточках на оружейном грузовике с перевязанной рукой и промокал нос, из которого пошла кровь от преждевременного взрыва заряда неподалёку.
Болито смотрел на них с чем-то вроде любви. Мадж и Пенн. Возраст и невинность.
Там был Кин, разговаривавший с Соумсом, и вид у него был очень напряжённый. Но теперь он был мужчиной.
Под ногами захрустел мусор, и он увидел, как к нему осторожно приближается Ноддалл, прижимая к груди кувшин с вином.
«Боюсь, я пока не могу найти очки, сэр». Он не отрывал глаз от лица Болито и, вероятно, закрыл их, пока пробирался на ощупь мимо ужаса внизу.
Болито поднес кувшин к губам и сказал: «Но это одно из моих лучших вин».
Ноддалл промокнул глаза и нервно улыбнулся. «Да, сэр. Всё. Остальное было уничтожено в битве».
Болито позволил вину наполнить рот, смакуя его. Он нуждался в нём. Они прошли долгий путь с того магазина на Сент-Джеймс-стрит, подумал он.
И через несколько недель они снова будут готовы. Пропавшие лица всё ещё будут помнить, но без боли, которая уже сейчас нарастала. Ужас превратится в браваду, а мужество — в долг. Он горько улыбнулся, вспомнив слова, сказанные так давно: «Во имя короля».
Он услышал, как Пенн произнёс писклявым голосом: «Я немного испугался, мистер Мадж». Неловкая пауза. «Совсем немного».
Старый Мадж оглядел палубу и встретился взглядом с Болито. «Испугался, мальчик? Боже мой, из него никогда не выйдет капитан, правда, сэр?»
Болито улыбнулся, разделив этот момент только с Маджем. Ведь он лучше других знал, что правда битвы — не для детей.
Затем он снова взглянул вдоль своей команды, на сверкающее плечо гордой носовой фигуры под бушпритом.
Настоящей победительницей оказалась Ундина, подумал он, и он вдруг почувствовал благодарность за то, что она принадлежит ему.

Эпилог

Лейтенант Томас Херрик вошел в кормовую каюту и сунул шляпу под мышку.
«Вы посылали за мной, сэр?
Болито стоял у открытых окон, положив руки на подоконник, и наблюдал за водорослями на морском дне и маленькими яркими рыбками, сновавшими вокруг неподвижного руля.
Был полдень, и вдоль берега залива Пенданг деревья и зелёные листья колыхались и переливались всеми оттенками под лёгким ветерком. Хорошая погода для парусного спорта, рассеянно подумал он, но не для Ундиа. Пока нет.
Он повернулся и указал на стул. «Садись, Томас». Он увидел, как взгляд Херрика остановился на раскрытых депешах.
который был доставлен на борт в тот день. Бриг из Мадраса.
Заказы и новости.
«Скоро прибудет ещё один индийский корабль, Томас. Это донесение от адмирала, командующего прибрежной эскадрой. Он присылает свежие силы на замену тем, кто погиб в бою».
Как легко сказать. Проиграл в бою. Он медленно оглядел каюту, зная, что Херрик наблюдает за ним, делясь воспоминаниями.
Корабль почти не пострадал от орудий «Ле Шомаре». Свежая краска покрывала отремонтированные балки, а запах смолы и стружки витал по всему корпусу. Прошёл месяц и два дня с тех пор, как они шли рядом с «Аргусом», но, несмотря на изнурительный труд и радость от того, что корабль снова стал таким, как прежде, картины боя запечатлелись в памяти Болито, словно это было вчера.
И как они сработали. Возможно, как и он сам, остальная часть компании нуждалась в этом, хотя бы для того, чтобы хоть немного сдержать воспоминания.
Небольшие моменты становятся заметны, когда вы меньше всего этого ожидаете.
Мичман Пенн присел, когда орудие откатилось внутрь, окутанное дымом, в то время как его команда снова бросилась вперед с губкой и трамбовкой. Человека отбросило на палубу волной летящих щепок. Он лежал там, не мигая, глядя в небо. Пенн протянул руку, чтобы дотронуться до него, и попытался уплыть, когда мужчина потянулся, чтобы схватить его за запястье. Должно быть, он умер в тот самый момент. Болито не помнил, как видел этот инцидент в тот момент, но он таился в его сознании. И Армитидж, ведущий свой отряд абордажников после того, как Дэви пал под этими лезвиями. Неуклюжий, неловкий мичман, ослепленный ужасом, но все же собирающий свои немногие запасы сил, только чтобы обнаружить, что их недостаточно.
А после битвы — запахи и звуки, и не в последнюю очередь — пьяный в драке хирург, которого трое его людей тащили в лазарет.
Когда бурные ликования сменились осознанием победы, они наконец-то осознали своё текущее положение: раненых нужно было вылечить, погибших — похоронить, и работа должна была начаться без промедления.
Оглядываясь назад, Болито подумал, что удивительно, что они вообще добрались до залива Пенданг. Нижние реи фок- и грот-мачты были сильно повреждены, сама грот-мачта была настолько расколота и изрыта, что лишь быстрые работы со штагами и такелажем удерживали её в вертикальном положении, — работа казалась бесконечной. Более дюжины пробоин ниже ватерлинии заставляли моряков работать у помп каждую вахту, пока они с трудом ползли к берегу, к спасению, с потрёпанным «Аргусом» на буксире. Захваченный фрегат уже отплыл под временным такелажем на верфь в Индии, где его быстро отремонтируют и включат в состав частного флота компании.
Херрик спросил: «Есть ли какие-нибудь дальнейшие инструкции, сэр?»
Болито потянулся за бутылкой вина. «Подтверждено, что залив Пенданг будет обменян на другую станцию, ныне принадлежащую Голландской Ост-Индской компании». Он поднял взгляд, увидев изумление в глазах Херрика. «Теперь, когда мы создали поселение, голландцы, по всей видимости, более чем готовы к обмену».
Он вдруг ясно вспомнил лицо контр-адмирала Конвея, когда открыли первую депешу, привезённую из Мадраса самим Рэймондом.
Он хрипло спросил: «Значит, все было напрасно?»
Рэймонд отвёл взгляд. «Нет, сэр. Другое поселение на севере гораздо больше подходит для наших нужд. Сэр Монтегю Стрэнг всё объяснил. Вот увидите, ваше участие во всём этом высоко ценится».
Позже, когда Рэймонд вышел из комнаты, Конвей сказал:
«Высокая оценка. Но будет назначен новый губернатор». Болито ответил: «Мне жаль, сэр. Это горькая победа». «Горькая?» К моему удивлению, он рассмеялся. «Такого рода работа...
Больше для торговцев, чем для моряков, Болито. Запомни это хорошенько. Он подвинул кубок по столу и понял, что Херрик
все еще ждал ответа.
«Как только нам найдут замену, мы продолжим патрулирование, пока не будет приказано иное», — он серьёзно улыбнулся. «Я временно старший офицер в этих водах. Неудивительно, ведь «Ундина» — единственный королевский корабль!»
Херрик ухмыльнулся. «И заслужил, сэр. Когда я понял, как вы проникли в сознание французского капитана, я…»
Болито отвернулся. «Если бы ветер стих, Томас, ты мог бы думать иначе».
«Госпожа Удача, сэр?» Улыбка стала шире.
В дверь постучали, и Пенн вошёл в каюту. «Мистер Дэви вам клянётся, сэр. «Индиамен» только что взвесился. Он сказал, что вы хотели, чтобы ему сообщили, сэр».
'Спасибо.'
Болито ждал, пока закроется дверь, и на сердце у него вдруг стало тяжело. Даже Пенн не помог. Кин теперь исполнял обязанности лейтенанта, а Соумс сменил Дэви. Та же история. Один умирает, другой наживается.
Херрик тихо сказал: «Индиамен отплывает в Мадрас, сэр. Там нашим раненым окажут лучшую помощь».
Болито поднял шляпу. «Мы её проводим».
Солнце на квартердеке светило достаточно ярко, но при устойчивом ветре с берега оно казалось менее жгучим, когда Херрик стоял у сетей и наблюдал, как «Индиамен» с глубоким корпусом расправляет свои марсели, а его окраска и флаг компании ярко выделялись на фоне берега.
Болито оглядел палубу «Ундины» и увидел, как матросы прекратили работу, наблюдая за огромным судном, которое накренялось под давлением, а его корпус блестел, пока оно продолжало лавировать, удаляясь от якорной стоянки. Возможно, он думал о доме, где «Индиамен» наконец-то причалит. Или о старых друзьях, лежащих в перевязках внутри его толстого корпуса, и о других, которые не пришли и ничего не увидели.
Болито поманил Пенна: «Ваш стакан, пожалуйста».
Лишь однажды после возвращения Ундины ему удалось увидеть Виолу Раймонд наедине. Из-за Раймонда или потому, что она лучше него понимала, что бессмысленно усугублять боль разлуки, Болито всё ещё не был уверен.
«Прекрасный корабль, сэр». Херрик тоже выпил. «Подумать только, мой старый отец хотел, чтобы я отправился в море на индийском судне. Всё было бы совсем иначе, я полагаю».
Болито напрягся, увидев бледно-зелёное платье на богато украшенном юте и ту самую широкополую шляпу, которую она привезла из Санта-Круса. Он словно слышал её слова, словно она только что говорила с ним через широкий простор резвых белых лошадей в гнедой.
«Если приедете в Лондон, пожалуйста, навестите меня. Мой муж получил повышение. То, чего он хотел. То, чего я, как мне казалось, хотела и я». Она сжала его руку. «Надеюсь, ты получил от меня то, что хотел?»
Из поселения глухо грянул выстрел, а затем ещё один — с бака «Индийца». Флаги приспустились в знак взаимного уважения.
Болито почувствовал, как боль возвращается. Она была права. Боли не должно быть, только понимание. Покой, как после сильного порыва ветра. То, что они ухватили, пусть даже на мгновение.
Он подумал о Рэймонде, отправляющемся на более выгодную встречу, в то время как Конвей вернулся в безвестность. Это было невозможно постичь.
Хотя он был почти таким же, как прежде, за исключением одного мгновения. Или всё же? Пытаясь сформировать из него то, что она хотела бы видеть в своём муже, она, возможно, действительно изменила его.
Пенн крикнул: «Сигнал, сэр! Из Уэссекса в Ундину». Он напрягал зрение в подзорную трубу, наблюдая за флагами, развевающимися на реях «Индиана», пока она старательно выговаривала своё послание. «Удачи вам!»
'Сознавать.'
Болито не отрывал глаз от бледно-зелёной фигуры. Она медленно покачивала шляпой взад-вперёд, её осенние волосы свободно развевались на ветру.
Про себя он произнес: «И с тобой, моя любовь».
Некоторые моряки кричали и махали руками, когда другое судно расправило больше парусов и тяжело накренилось на новый галс.
Болито передал телескоп юнге и спросил: «Ну что, мистер Херрик?»
Херрик посмотрел на него, а затем кивнул. «Да, сэр. Бокал вина. Думаю, мы его заслужили».
Болито сохранил это настроение, не сводя глаз с «Индиамэна», который целеустремленно шел к мысу. «По крайней мере, мы это заслужили».
Эллдэй смотрел, как они проходят, и заметил, как рука Болито коснулась бокового кармана, где он носил часы. Это был всего лишь короткий жест, но он многое сказал Алидею. Он подошёл к сетке и посмотрел вслед уходящему «Индиамену».
Уплывай, моя госпожа. Ты оставила свой след, и это к лучшему. Но более крепкие объятия? Он вздохнул. Ни один из них не выдержал бы этого.
Кин присоединился к нему у бастиона.
«Она производит приятное впечатление, а, Олдэй?
Эллдэй посмотрел на него. «Да, сэр». Вы и половины не знаете. «Но для бедного моряка это слишком хорошо, сэр».
Кин отошёл и начал расхаживать по квартердеку, как делал Болито сотни раз, если не больше. Он знал, что Аллдей смеётся над ним, но ему было всё равно. Он прошёл испытание и справился с ним. Это было больше, чем он смел надеяться, и этого было более чем достаточно.
Он остановился у окна в крыше, услышав смех Болито и тихий ответ Херрика.
И он всем этим с ними поделился.
Когда он снова посмотрел на «Индиамен», судно уже проплыло мимо мыса и скрылось из виду.
Он снова принялся мерить шагами палубу. Исполняющий обязанности лейтенанта Валентайн Кин с фрегата Его Величества «Ундина» был доволен.
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Графине с любовью

Опасность и Смерть танцуют под дикую музыку шторма,
а когда наступает ночь, они танцуют с еще большей страстью,
как будто для того, чтобы развеять страхи, которые одолевают моряков, которые чувствуют
их трогают, но не видят.
ДЖОРДЖ Х. ГРАНТ


1. Выбор адмирала

Посланник Адмиралтейства открыл дверь небольшой приемной и вежливо произнёс: «Будьте так любезны подождать, сэр». Он отступил в сторону, чтобы пропустить капитана Ричарда Болито, и добавил: «Сэр Джон знает, что вы здесь».
Болито подождал, пока закроется дверь, а затем подошёл к яркому огню, потрескивавшему под высоким камином. Он был благодарен, что посланник привёл его именно в эту маленькую комнату, а не в одну из больших. Спеша в Адмиралтейство от пронизывающего мартовского ветра, проносившегося по Уайтхоллу, он опасался столкновения в одной из этих переполненных приёмных, битком набитых безработными офицерами, которые с чем-то вроде ненависти наблюдали за приходом и уходом более удачливых посетителей.
Болито тоже знал это чувство, хотя и часто говорил себе, что ему живётся лучше большинства. Ведь год назад он вернулся в Англию и обнаружил, что страна царит мир, а мантии и деревни уже заполнены ненужными солдатами и моряками. Имея дом в Фалмуте, обжитое поместье и все с трудом заработанные призовые деньги, которые он привёз с собой, он знал, что должен быть благодарен.
Он отошёл от огня и посмотрел вниз, на широкую дорогу под окном. Почти всё утро лил дождь, но теперь небо полностью прояснилось, так что многочисленные лужи и выбоины блестели в резком свете, словно лоскуты бледно-голубого шёлка. Только дымящиеся ноздри бесчисленных лошадей, проносившихся туда-сюда, да спешащие фигуры, склонившиеся на ветру, делали мимолётный цвет ложью.
Он вздохнул. На дворе был март 1784 года, прошло всего чуть больше года с его возвращения домой из Вест-Индии, а казалось, что прошёл целый век.
При любой возможности он покидал Фалмут и отправлялся в долгое путешествие в Лондон, в резиденцию Адмиралтейства, чтобы попытаться выяснить, почему его письма остаются без ответа, почему его просьбы о корабле, любом корабле, игнорируются. И всегда в залах ожидания становилось всё больше и больше людей. Знакомые голоса и рассказы о кораблях и походах звучали натянуто, всё менее уверенно, поскольку день за днём их не принимали. Корабли стояли на приколе десятками, и в каждом порту была своя полная доля военного хлама. Калеки, люди, оглохшие и ослепшие от пушечного огня, другие, наполовину обезумевшие от увиденного и пережитого. С подписанием мира годом ранее подобные картины стали слишком обыденными, чтобы о них упоминать, слишком безнадежными даже для надежды.
Он застыл, когда две фигуры свернули за угол под окном. Даже без нашивок на их рваных красных мундирах он знал, что это были солдаты. У обочины дороги стоял экипаж, лошади кивающе кивали головами, исследуя содержимое своих сумок с кормом. Кучер болтал с нарядно одетым слугой из соседнего дома, и ни один из них не обратил ни малейшего внимания на двух оборванных ветеранов.
Один из них прижал своего спутника к каменной балюстраде и направился к экипажу. Болито понял, что человек, цепляющийся за каменную кладку, слепой. Его голова была повернута к дороге, словно он пытался услышать, куда ушёл его друг. Слова были не нужны.
Солдат повернулся к кучеру и его спутнику и протянул руку. В её жесте не было ни высокомерия, ни раболепия, он был странно тронут. Кучер помедлил, а затем пошарил под тяжёлым пальто.
В этот момент другая фигура легко сбежала по ступенькам и распахнула дверцу кареты. Он был хорошо одет, защищая от холода, а пряжки на его туфлях, словно бриллианты, отражали водянистый солнечный свет. Он пристально посмотрел на солдата, а затем сердито огрызнулся на своего кучера. Слуга бросился к лошадиным головам, и через несколько секунд карета с грохотом тронулась с места, вливаясь в толпу экипажей и телег. Солдат замер, глядя ему вслед, а затем устало пожал плечами. Он вернулся к своему спутнику, и, взявшись за руки, они медленно двинулись за следующий угол.
Болито пытался открыть оконную защелку, но она застряла, его охватили гнев и стыд от увиденного.
Голос спросил: «Могу ли я помочь, сэр?» Это снова был посланник.
Болито ответил: «Я собирался бросить монеты двум увечным солдатам». Он замолчал, заметив лёгкое изумление в глазах посланника.
Мужчина сказал: «Благослови вас бог, сэр, в Лондоне вы бы привыкли к таким зрелищам».
«Это не я».
«Я собирался сказать вам, сэр, что сэр Джон сейчас вас примет».
Болито снова последовал за ним в коридор, чувствуя внезапную сухость в горле. Он так ясно помнил свой последний визит сюда, месяц назад, почти день в день. И тот раз, когда его вызвали письмом, а не оставили нервничать и кипеть в приёмной. Это казалось сном, невероятной удачей. Так и осталось, несмотря на все трудности, втиснутые в столь короткий срок.
Ему предстояло немедленно принять на себя командование кораблем Его Британского Величества «Ундина», имевшим тридцать два орудия и в то время стоявшим на верфи в Портсмуте на этапе завершения ремонта.
Когда он в тот раз спешил из Адмиралтейства, он чувствовал на своем лице волнение, похожее на чувство вины, ощущал на себе чужие взгляды, зависть и негодование.
Задача принять командование и собрать ресурсы верфи для подготовки «Ундины» к выходу в море дорого ему обошлась. Когда численность флота сократилась до четверти от военного времени, он с удивлением обнаружил, что стало сложнее достать запасные такелажные снасти и рангоут, а не наоборот. Уставший судостроитель признался ему, что руководство верфи больше озабочено наживой на частных торговцах, чем помощью одному небольшому фрегату.
Он подкупил, запугал и погнал почти всех рабочих на дворе, пока не добился более-менее необходимого. Похоже, они видели в его уходе единственный способ вернуться к своим делам.
Он обошел свой новый корабль в доке со смешанными чувствами. Прежде всего, волнение и вызов, которые он представлял. Исчезли те муки, которые он испытывал в Фалмуте, когда видел военный корабль, проходящий мимо мыса у подножия замка. Но он также открыл для себя нечто большее.
Последним его командованием был «Флароп», фрегат, очень похожий на «Ундину», разве что чуть длиннее на несколько футов. Для Болито он был всем, возможно, потому, что они так много пережили вместе. В Вест-Индии, в битве при Сент-Морс, он чувствовал, как его драгоценный «Флароп» разбился под ним почти до основания. Никогда не будет, никогда не сможет быть другого такого. Но, проходя взад и вперед по каменной стене дока, он ощутил новый подъем.
В середине спешного ремонта его неожиданно посетил контр-адмирал сэр Джон Уинслейд, тот самый человек, который встретил его в Адмиралтействе. Он мало что рассказал, но после беглого осмотра корабля и подготовки Болито сказал: «Могу вам сказать сейчас. Я отправляю вас в Индию. Это всё, что я могу вам сообщить на данный момент». Он окинул взглядом нескольких такелажников, работавших с реями и вантами, и сухо добавил: «Я лишь надеюсь ради вас, что вы будете готовы вовремя».
В намёках Уинслейда было много смысла. Офицеров на половинном жалованье было легко найти. Быть командой королевского корабля без необходимости вести войну или вербовать рекрутов — это совсем другое дело. Если бы Ундина плавала в более известных водах, всё могло бы сложиться иначе. И будь Болито другим человеком, у него, возможно, возник бы соблазн держать пункт назначения в тайне, пока он не наберёт достаточное количество людей, и им не станет слишком поздно бежать.
Он распорядился разослать по порту и окрестным деревням обычные цветистые листовки. Он отправлял вербовочные отряды вглубь страны, вплоть до Гилфорда на Портсмутской дороге, но без особого успеха. И теперь, следуя за гонцом к высоким позолоченным дверям, он знал, что Ундине не хватает ещё пятидесяти.
В одном Болито повезло больше. Предыдущий капитан «Ундины» пристально следил за профессиональными кадрами своего корабля. Болито взял на себя командование и обнаружил, что «Ундина» всё ещё обладает твёрдым характером старших матросов, уорент-офицеров, первоклассного парусника и одного из самых экономных плотников, которых он когда-либо видел. Его предшественник навсегда покинул флот, чтобы заняться карьерой в парламенте. Или, как он выразился: «Я сыт по горло борьбой с железом. Отныне, мой юный друг, я буду делать это с помощью клеветы!»
Контр-адмирал сэр Джон Уинслейд стоял спиной к огню, распахнув фалды сюртука, чтобы он мог наслаждаться максимальным теплом. Мало кто знал о нём. Он немного отличился в каком-то бою с участием одного корабля у Бреста, а затем был аккуратно размещён в Адмиралтействе. В его бледном, строгом лице не было ничего, что могло бы хоть как-то его отличить. Более того, он был настолько зауряден, что казалось, будто его расшитый золотом сюртук носил его, а не наоборот.
Болито было двадцать семь с половиной лет, но он уже занимал два командных поста и достаточно хорошо знал старших офицеров, чтобы не принимать их слова за чистую монету.
Уинслейд опустил фалды сюртука и подождал, пока Болито подойдёт к нему. Он протянул руку и сказал: «Вы пунктуальны. Это к лучшему. Нам нужно многое обсудить». Он подошёл к небольшому лакированному столику. «Кажется, немного бордо». Он впервые улыбнулся. Это было как солнечный свет в Уайтхолле. Хрупкий и легко исчезающий.
Он придвинул стул для Болито. «За ваше здоровье, капитан». И добавил: «Полагаю, вы знаете, почему я попросил вас поручить это командование?»
Болито прочистил горло. «Я полагал, сэр, что, поскольку капитан Стюарт решил заняться политикой, вам понадобится ещё один…»
Уинслейд криво усмехнулся. «Пожалуйста, Болито. Скромность в ущерб искренности — это просто неприлично. Надеюсь, ты это учтёшь?»
Он отпил кларета и продолжил тем же сухим голосом: «Для этого конкретного поручения мне нужно быть уверенным в капитане „Ундины“. Вы будете на другом конце света. Мне нужно знать, о чём вы думаете, чтобы я мог действовать в соответствии с депешами, которые получу в своё время».
Болито попытался расслабиться. «Спасибо». Он неловко улыбнулся. «Я имею в виду, за ваше доверие, сэр».
— Совершенно верно. — Уинслейд потянулся за графином. — Я знаю ваше прошлое, ваши заслуги, особенно в недавней войне с Францией и её союзниками. Ваше поведение на американской станции производит благоприятное впечатление. Полномасштабная война и кровавое восстание в Америке, должно быть, стали хорошей школой для столь молодого командира. Но эта война окончена. От нас, — он слегка улыбнулся, — от некоторых из нас, зависит, чтобы мы больше никогда не оказались в таком безнадежном положении.
Болито воскликнул: «Мы не проиграли войну, сэр».
«Мы тоже не выиграли. Это важнее».
Болито вдруг вспомнил последнюю битву. Крики и вопли со всех сторон, грохот выстрелов и падающие мачты. Столько людей погибло в тот день. Столько знакомых лиц просто исчезло. Другим, как двум оборванным солдатам, пришлось бороться как придется.
Он тихо сказал: «Мы сделали все возможное, сэр».
Адмирал задумчиво смотрел на него. «Согласен. Возможно, вы и не выиграли войну, но вы получили своего рода передышку. Время перевести дух и взглянуть фактам в лицо».
«Вы думаете, мир не будет долгим, сэр?»
«Враг всегда остаётся врагом, Болито. Только побеждённые обретают душевный покой. О да, мы ещё будем сражаться, не сомневайтесь». Он поставил стакан и резко добавил: «Теперь о вашем корабле. Вы готовы?»
Болито встретил его взгляд. «Мне всё ещё не хватает людей, но корабль готов как никогда, сэр. Два дня назад я вывел его из дока, и теперь он стоит на якоре в Спитхеде, ожидая окончательного снабжения».
«Насколько коротко?»
Два слова, но они не оставили места для маневра.
«Пятьдесят, сэр. Но мои лейтенанты всё ещё пытаются собрать больше».
Адмирал не моргнул. «Понятно. Что ж, решать вам. А пока я получу для вас ордер на набор «добровольцев» из тюремных бараков в гавани Портсмута».
Болито сказал: «Печально, что нам приходится полагаться на заключенных».
«Они люди. Это всё, что вам сейчас нужно. А так вы, вероятно, окажете некоторым негодяям услугу. Большинство из них должны были быть отправлены в исправительные колонии в Америке. Теперь, когда Америка исчезла, нам придётся искать новые поселения в других местах. Ходят слухи о Ботани-Бей в Новой Голландии, но, конечно, это могут быть лишь слухи».
Он встал и подошёл к окну. «Я знал вашего отца. Я был опечален известием о его смерти. Когда вы были в Вест-Индии, если не ошибаюсь?» Он не стал дожидаться ответа. «Эта миссия была бы ему как нельзя кстати. Нужно было вникнуть в суть дела. Самостоятельность, принятие решений на месте, которые могли бы возвысить или сломить командира. Всё, о чём мечтает молодой капитан фрегата, верно?»
«Да, сэр».
Он представил себе отца таким, каким видел его в последний раз. В тот самый день, когда тот отплыл в Индию на Фаларопе. Усталым, сломленным человеком. Ожесточившимся из-за предательства другого сына. Хью Болито был его любимцем. Будучи на четыре года старше Ричарда, он был прирожденным игроком и в итоге убил на дуэли своего собрата-офицера. Хуже того, он бежал в Америку, чтобы присоединиться к революционным войскам, а позже командовать капером, воевавшим против британцев. Именно это знание и убило отца Болито, что бы там ни говорил доктор.
Он крепче сжал стакан. Большая часть его призовых денег ушла на выкуп земель, которые отец продал, чтобы уплатить долги Хью. Но ничто не могло вернуть ему честь. К счастью, Хью умер. Если бы они когда-нибудь снова встретились, Болито подумал, что убил бы его за то, что он сделал.
«Ещё кларета?» — Уинслейд, казалось, был погружён в собственные мысли. «Я отправляю вас в Мадрас. Там вы доложите… ну, это будет указано в вашем последнем приказе. Нет смысла в пустых сплетнях». Он добавил: «На всякий случай, если вы не сможете укомплектовать свой корабль, а?»
«Я их принесу, сэр. Даже если мне придётся ехать в Корнуолл».
«Я надеюсь, что в этом не возникнет необходимости».
Уинслейд снова сменил тактику. «Во время американской кампании вы, вероятно, заметили, что военная и гражданская власти практически не сотрудничали. Наземные войска вели бои, не доверяя ни одному из них. Это не должно повториться. С задачей, которую я вам поручаю, лучше справилась бы эскадра, да ещё и с адмиральским флагом. Но это привлечёт внимание, а парламент не потерпит этого в условиях этого шаткого мира».
Он вдруг спросил: «Где вы остановились в Лондоне?»
«Джордж в Саутуарке».
«Я дам вам адрес. Дом друга на площади Святого Джеймса». Он улыбнулся, глядя на серьёзное лицо Болито. «Ну же, не хмурься. Пора тебе заняться своими делами и оставить линию фронта позади. Твоя миссия может привлечь к тебе внимание не только пресыщенных флагманов. Познакомься с людьми. Это может принести только пользу. Я пришлю гонца с инструкциями для твоего первого лейтенанта». Он бросил на него быстрый взгляд. «Херрик, я полагаю. С твоего последнего корабля».
«Да, сэр». Это прозвучало как «конечно». Ни у кого не было сомнений, кого он спросит, если получит ещё один корабль.
«Ну, тогда мистер Херрик. Он может взять на себя управление местными делами. Вы мне понадобитесь в Лондоне на четыре дня». Он ужесточил тон, увидев, что Болито вот-вот возразит. «По крайней мере!»
Адмирал несколько секунд смотрел на Болито. Жаждал вернуться на свой корабль, неуверенный в себе в этой подавляющей обстановке. Всё это было здесь, и даже больше. Когда Болито вошел в комнату, он словно увидел своего отца много лет назад. Высокий, стройный, с чёрными волосами, завязанными на затылке. Выбившаяся прядь над правым глазом говорила о другом. Как только он поднял бокал, она упала набок, обнажив багровый шрам, доходящий до линии роста волос. Уинслейд был рад своему выбору. В серьёзном лице Болито был ум и сострадание, которое не вытеснила даже семилетняя служба. Он мог бы выбрать из сотни капитанов, но ему нужен был тот, кому нужен был корабль и море, а не только безопасность, которую они предоставляли. Ему также нужен был человек, способный мыслить и действовать соответственно. Не тот, кто будет довольствоваться весом своих бортовых залпов. Послужной список Болито достаточно ясно показывал, что он редко довольствовался письменными приказами как заменой инициативы. Несколько адмиралов ворчали так же, когда Уинслейд выдвинул его кандидатуру на пост командующего. Но он добился своего, поскольку Уинслейд пользовался поддержкой парламента, что было ещё одной редкостью.
Он вздохнул и взял со стола маленький колокольчик.
«Ты пойди и организуй переезд по адресу, который я тебе дам. У меня много дел, так что можешь наслаждаться жизнью, пока можешь».
Он нажал на кнопку звонка, и вошел слуга с треуголкой и шпагой Болито. Уинслейд наблюдал, как слуга ловко застегнул шпагу на поясе.
«Тот же старый клинок, да?» Он коснулся его пальцами. Он был очень гладким и потёртым, и гораздо легче современных мечей.
Болито улыбнулся. «Да, сэр. Отец дал мне его после…» «Знаю. Забудь о своём брате, Болито». Он снова коснулся рукояти. «Ваша семья принесла слишком много славы многим поколениям, чтобы быть низвергнутой одним человеком».
Он протянул руку. «Береги себя. Осмелюсь предположить, что о твоем сегодняшнем визите ходит немало слухов».
Болито последовал за слугой в коридор, его мысли беспокойно переходили от одного аспекта своего визита к другому. Мадрас, другой континент, и это звучало как лишь начало того, что ему предстояло сделать.
Каждая пройденная миля будет иметь своё испытание. Он тихо улыбнулся. И награду. Он остановился в дверях и… посмотрел на суетящихся людей и экипажи. Открытое море вместо шума и грязи. Корабль, живое, энергичное существо вместо унылых, вычурных зданий.
Чья-то рука коснулась его плеча, и, обернувшись, он увидел молодого человека в потертом синем пальто, который с тревогой разглядывал его.
'Что это такое?'
Мужчина быстро ответил: «Я Чаттертон, капитан. Когда-то я был вторым лейтенантом на «Уорриоре», мне было семьдесят четыре». Он помедлил, глядя на серьёзное лицо Болито. «Я слышал, что вас готовят к выпуску в офицеры, сэр, и мне было интересно…»
«Прошу прощения, мистер Чаттертон. У меня полная кают-компания».
«Да, сэр, я так и предполагал». Он сглотнул. «Может быть, я мог бы записаться помощником капитана?»
Болито покачал головой. «Боюсь, мне не хватает только моряков».
Он видел, как разочарование омрачило лицо мужчины. Старая Воительница была в самой гуще событий. Она редко уходила из битвы, и люди с гордостью произносили её имя. Теперь её младший лейтенант ждал, словно нищий.
Он тихо сказал: «Если я могу помочь». Он сунул руку в карман. «Это поможет тебе немного продержаться».
«Благодарю вас, нет, сэр». Он выдавил из себя улыбку. «По крайней мере, пока нет». Он поднял воротник пальто. Уходя, он крикнул: «Удачи, капитан!»
Болито смотрел ему вслед, пока тот не скрылся из виду. «Это мог быть Херрик, — подумал он. — Любой из нас».
Фрегат Его Величества «Ундина» недовольно дергал свой якорный якорь, когда крепчающий юго-восточный ветер разорвал Солент на множество яростных белых барашков.
Лейтенант Томас Херрик поднял воротник своего тяжелого вахтенного кителя и снова прошёлся по квартердеку, прищурившись от дождя и брызг, от которых туго натянутый такелаж блестел в тусклом свете, словно чёрное стекло.
Несмотря на погоду, на палубе и у борта судна, на катерах и лихтерах, всё ещё кипела жизнь. Кое-где, на трапах и прямо перед носом корабля, красные мундиры бдительных морских пехотинцев приятно контрастировали с тускло-серым фоном. Морпехи должны были обеспечить одностороннюю перевозку провизии и снаряжения, необходимого в последний момент, и никто не сбегал через открытый порт, чтобы обменять его на дешёвую выпивку или другие услуги с друзьями на берегу.
Херрик ухмыльнулся и потопал ногами по мокрому настилу. За месяц, прошедший с тех пор, как он присоединился к кораблю, они проделали немало работы. Другие могли бы проклинать погоду, неопределённость долгого плавания, перспективу трудностей от моря и ветра, но не он. Прошлый год был для него гораздо более тяжёлым, и он был рад, без преувеличения, вернуться на борт королевского корабля. Он поступил на флот, когда ему не исполнилось и нескольких недель, как исполнилось двенадцать, и эти последние долгие месяцы после подписания мира с Францией и признания независимости Америки стали для него первым опытом разлуки с той единственной жизнью, которую он понимал и которой доверял.
В отличие от многих своих современников, Херрик жил исключительно на собственные средства. Он происходил из бедной семьи: его отец был клерком в их родном городе Рочестере в Кенте. Когда он отправился туда, расплатившись с «Фларопом» и попрощавшись с Болито, он обнаружил, что всё ещё хуже, чем он ожидал. Здоровье отца ухудшилось, и, казалось, он кашлял не переставая, день за днём. Единственная сестра Херрика была калекой и могла только помогать матери по дому, поэтому его возвращение домой воспринималось совсем иначе, чем он сам чувствовал себя отверженным. Друг работодателя отца помог ему получить место помощника капитана на небольшом бриге, который зарабатывал на жизнь перевозкой генеральных грузов вдоль восточного побережья и иногда через пролив в Голландию. Владелец был скупцом и держал бриг в таком дефиците, что людей едва хватало на управление судном, не говоря уже о погрузке, погрузке лихтеров и техническом обслуживании.
Получив письмо Болито вместе с приказом от Адмиралтейства явиться на борт «Ундины», он был почти настолько ошеломлён, что не осознал своего счастья. Он не видел Болито с того последнего визита к нему домой в Фалмут, и, возможно, в глубине души он полагал, что их дружба, окрепшая в шторм и под кровавыми залпами, не выдержит мира.
В конце концов, их миры были слишком далеки друг от друга. Большой каменный дом Болито казался Херрику дворцом. Его происхождение, его предки-мореходы, помещали его в совершенно иную среду. Херрик был первым в семье, кто вышел в море, и это было наименьшим из их различий.
Но Болито не изменился. Когда они встретились на этой же самой палубе месяц назад, он понял это с первого взгляда. В нём всё ещё была тихая грусть, которая в мгновение ока могла смениться чем-то вроде мальчишеского волнения.
Но больше всего был рад возвращению Болито, который стремился проверить себя и свой новый корабль при любой возможности.
Мичман пробежал по палубе и коснулся своей шляпы.
«Каттер возвращается, сэр».
Он был маленького роста, измученный холодом. Он пробыл на борту всего три недели.
«Спасибо, мистер Пенн. Надеюсь, у вас будут новые руки». Он недобро посмотрел на мальчика. «А теперь придите в себя, капитан, возможно, вернётся сегодня».
Он продолжал ходить взад-вперед.
Болито пробыл в Лондоне уже пять дней. Было бы неплохо услышать его новости и получить приказ отплывать из этого сурового Солента.
Он наблюдал, как катер поднимается и ныряет по белым гребням волн, как весла двигались вяло, несмотря на усилия рулевого. Он увидел на корме треуголку Джона Соумса, третьего лейтенанта, и подумал, не повезло ли ему с рекрутами.
На «Фларопе» Херрик начал службу третьим лейтенантом, дослужившись до заместителя командира «Болито», поскольку его командиры погибли в бою. Он на мгновение задумался, не задумывался ли уже Соумс о своих перспективах на ближайшие месяцы. Он был человеком огромного роста, ему было тридцать, он был на три года старше Херрика. Он получил звание лейтенанта очень поздно, и окольными путями, в основном, насколько Херрик мог судить, на торговой службе, а затем помощником капитана на королевском корабле. Крепкий, самоучка, он был неузнаваем. Подозрительный человек.
Совсем не такой, как Вильерс Дэви, второй лейтенант. Как подсказывало его имя, он был из хорошей семьи, с деньгами и гордой внешностью, подкреплявшими его острый ум. Херрик тоже не был в нём уверен, но сказал себе, что любая неприязнь, которую он мог испытывать, была вызвана тем, что Дэви напоминал ему высокомерного мичмана, которого они перевозили на Фаларопе.
Ноги застучали по палубе, он обернулся и увидел Трипхука, казначея, который прятался под моросящим дождем, с объемистой бухгалтерской книгой под пальто.
Служащий поморщился. «Не повезло вам, мистер Херрик». Он указал на шлюпки у борта. «Будь прокляты эти воры. Они и слепого ограбят, так и сделают».
Херрик усмехнулся: «Не то что вы, казначеи, а?»
Трипхук сурово посмотрел на него. Он был сгорбленным и очень худым, с крупными жёлтыми зубами, как у скорбящей лошади.
«Надеюсь, вы не имели в виду это всерьез, сэр?»
Херрик вытянул шею над мокрыми сетями, наблюдая, как катер цепляется за цепи. Боже, как же плохо они гребли. Болито ожидал гораздо большего, и не так уж долго.
Он резко бросил: «Полегче, мистер Трипхук. Но я просто напомнил вам. Помню, на моём последнем корабле был казначей. Его звали Эванс. Он набивал карманы за счёт людей. Кормил их гадостью, когда у них было много проблем в других направлениях».
Трипхук с сомнением посмотрел на него. «Что случилось?»
«Капитан Болито заставил его платить за свежее мясо из собственного кошелька. Бочка за бочкой за каждую тухлую». Он ухмыльнулся. «Так что будь осторожен, мой друг!»
«У него не будет причин винить меня, мистер Херрик». Он отошел, и его голос был лишен убежденности, когда он добавил: «Можете быть уверены в этом».
Лейтенант Соумс поднялся на корму, притронулся к шляпе, хмуро посмотрел на палубу и доложил: «Пять человек, сэр. Я весь день был в пути и совсем охрип от того, что задавал тон этим листовкам».
Херрик кивнул. Он мог посочувствовать. Он и сам часто так делал. Пять человек. Им всё равно нужно тридцать. Даже в этом случае нельзя было ожидать смертей и травм в любом долгом плавании.
Соумс хрипло спросил: «Есть ли еще новости?»
«Никаких. Просто мы должны отплыть в Мадрас. Но я думаю, это будет уже скоро».
Соумс сказал: «Скатертью дорога в страну, скажу я вам. Улицы полны пьяниц, отличные рабочие руки нам бы очень пригодились». Он помедлил. «С вашего позволения, я мог бы сегодня вечером взять лодку и поймать несколько, пока они будут отплывать от своих проклятых пивных, а?»
Они обернулись, когда с орудийной палубы раздался пронзительный смех, и из-под трапа левого борта выбежала женщина с обнажённой грудью. За ней гнались двое матросов, оба явно пьяные, которые не оставляли места для воображения относительно своих намерений.
Херрик рявкнул: «Скажите этой шлюхе, чтобы спускалась вниз! Или я прикажу выбросить её за борт!» Он увидел, как изумлённый мичман с широко раскрытыми глазами наблюдает за этим зрелищем, и резко добавил: «Мистер Пенн! За дело, говорю!»
Соумс улыбнулся, что было для него редкостью. «Оскорбить ваши чувства, мистер Херрик?»
Херрик пожал плечами. «Я знаю, что нашим людям положено позволять женщин и выпивку в гавани». Он подумал о своей сестре. Сидящей на якоре в этом проклятом кресле. Чего бы он отдал, чтобы увидеть её бегущей на свободе, как эта портсмутская шлюха. «Но меня это всегда тошнит».
Соумс вздохнул. «Иначе половина этих мерзавцев дезертировала бы, независимо от того, подписали они контракт или нет. Романтика Мадраса быстро улетучивается, когда ром заканчивается».
Херрик сказал: «То, о чём вы спрашивали ранее. Я не могу согласиться. Это было бы плохим началом. Люди, принятые таким образом, будут таить в себе множество обид. Одно гнилое яблоко может испортить целую бочку».
Соумс спокойно смотрит на него. «Мне кажется, этот корабль почти полон паршивых овец. Добровольцы, вероятно, скрываются от долгов, или сам палач. Некоторые на борту просто для того, чтобы посмотреть, что можно заполучить, когда мы находимся за много миль от настоящей власти».
Херрик ответил: «У капитана Болито будет достаточно полномочий, мистер Соумс».
«Я забыл. Вы были на том же корабле. Там был мятеж». Это прозвучало как обвинение.
«Не его рук дело, — сердито повернулся он к нему. — Будьте добры, накормите новичков и выдайте им какую-нибудь грязную одежду».
Он ждал, наблюдая за негодованием в глазах здоровяка.
Он добавил: «Ещё одно требование нашего капитана. Предлагаю вам ознакомиться с его требованиями. Вам станет легче жить».
Соумс отошёл, и Херрик расслабился. Нельзя было позволять ему так легко входить в раж. Но любая критика, даже намёк на неё, всегда его трогала. Для Херрика Болито воплощал всё, кем он хотел бы быть. Тот факт, что он также знал некоторые его тайные недостатки, удваивал его уверенность в его преданности. Он покачал головой. И даже сильнее.
Он посмотрел поверх сетей на берег, увидев стены портовой батареи, сверкающие, словно свинец, под дождём. За Портсмутским мысом земля почти скрылась во мраке. Хорошо бы уехать. Его жалованье будет расти и пойдёт на помощь дома. На свою долю призовых, заработанных при Болито в Вест-Индии, он смог купить несколько небольших предметов роскоши, чтобы облегчить им жизнь до следующего возвращения. И когда это может случиться? Через два года? Лучше даже не думать о таких вещах.
Он увидел, как юнга нырнул под дождь, чтобы перевернуть песочные часы у заброшенного штурвала, и подождал, пока тот пробьёт час. Пора отправлять вниз рабочую часть вахты. Он поморщился. В кают-компании, возможно, было бы немногим лучше. Сомс, окутанный внутренними мыслями. Дэви, испытывающий своего охранника какой-то новой, остроумной шуткой. Джайлз Беллэрс, капитан морской пехоты, к этому времени уже был на пути к опьянению, зная, что его дюжий сержант справится с делами его небольшого отряда. Трипхук, вероятно, размышлял над вопросом обмундирования новичков. Типично для казначея. Он мог спокойно встретить перспективу большого морского путешествия, где каждая лига будет измеряться солониной и говядиной, железными сухарями, соком от цинги, пивом и крепкими спиртными напитками в дополнение к пресной воде, которая скоро оживёт в своих бочках, и всеми тысячами других вещей, находящихся под его контролем. Но одна маленькая проблема с одеждой, хотя они всё ещё носили то, в чём прибыли на борт, оказалась слишком серьёзной для его системы ценностей. Он научится. Он ухмыльнулся навстречу холодному ветру. Они все научатся, как только Болито оживит корабль.
С борта послышались крики, и Пенн, мичман, с тревогой крикнул: «Прошу прощения, сэр, но, боюсь, у хирурга возникли трудности».
Херрик нахмурился. Хирурга звали Чарльз Уитмарш. Человек образованный, но его что-то тревожило. Большинство судовых врачей, по опыту Херрика, были мясниками. Никто другой не вышел бы в море и не столкнулся бы с ужасами изуродованных людей, кричащих и умирающих после жестокой схватки с врагом. В мирное время он ожидал, что всё будет иначе.
Уитмарш был пьяницей. Глядя вниз на ялик, покачивавшийся и присевший перед цепями, Херрик увидел боцмана и двух матросов, которые пытались усадить хирурга в булинь, чтобы помочь ему подняться на борт. Он был крупным мужчиной, почти таким же крупным, как Сомс, и в сером свете его черты сияли, словно мундир морского пехотинца.
Херрик резко сказал: «Опустите грузовую сеть, мистер Пенн. Это неприлично, но и это тоже, ей-богу!»
В конце концов Уитмарш приземлился на орудийной палубе, с взъерошенными волосами и широкой улыбкой на лице. Один из его помощников и двое морских пехотинцев подняли его и отнесли на корму, под квартердек. Он должен был несколько часов поспать в своём маленьком лазарете, а затем начать всё сначала.
Пенн нервно спросил: «Он нездоров, сэр?»
Херрик серьёзно посмотрел на юношу. «Слегка пьян, парень, но, осмелюсь сказать, достаточно, чтобы отрезать себе конечность-другую». Он смягчился и тронул его за плечо. «Спускайся. Скоро поднимется твоя смена».
Он смотрел, как тот спешит прочь, и ухмыльнулся. Трудно было вспомнить, что он был таким же, как Пенн. Неуверенным, испуганным, с каждым часом представлявшим что-то новое, разрушавшее иллюзии его мальчика.
Морской пехотинец крикнул: «Сторожевой катер отчаливает от иллюминатора, сэр!»
Херрик кивнул. «Очень хорошо».
Это означало бы приказ для «Ундины». Он позволил взгляду скользнуть вперёд, между высокими спиральными мачтами с их тугим лабиринтом вант и такелажа, аккуратно свёрнутыми парусами и бушпритом, под которым прекрасная, пышногрудая носовая фигура «Ундины» в виде водяной нимфы бесстрастно взирала на горизонт. Это также означало, что Болито вернётся. Сегодня.
И для Томаса Херрика этого было более чем достаточно.
2. Свобода от земли

Капитан Ричард Болито стоял под защитой каменной стены рядом с иллюминатором и всматривался в морось. Был уже полдень, но, судя по низко затянутому облаками небу, это могло произойти гораздо позже.
Он устал и затек от долгой поездки в карете, и путешествие было особенно раздражающим из-за двух его веселых спутников. Бизнесмены из лондонского Сити, они становились все громче после каждой остановки для смены лошадей и отдыха в многочисленных гостиницах вдоль Портсмутской дороги. Они отправлялись во Францию на пакетботе, чтобы связаться с новыми агентами там и, если повезет, расширить свою торговлю. Болито все еще было трудно с этим смириться. Всего год назад Ла-Манш был единственным препятствием между этой страной и их общим врагом. Рвом. Последней ямой, как описала его какая-то газетная газета. Теперь, казалось, все это было забыто такими людьми, как его попутчики. Это стало просто раздражающей задержкой, которая делала их путешествие намного длиннее.
Он пожал плечами, поглубже закутавшись в плащ-корабль, внезапно с нетерпением ожидая последних мгновений, чтобы вернуться на корабль. Плащ был новым, от хорошего лондонского портного. Друг контр-адмирала Уинслейда отвёз его туда и сумел сделать это, не выставив Болито полным невеждой. Он улыбнулся про себя, несмотря на другие свои сомнения. Он никогда не привыкнет к Лондону. Слишком большой, слишком суетливый, где ни у кого нет времени перевести дух. И шумный. Неудивительно, что богатые дома вокруг Сент-Джеймсской площади каждые несколько часов посылали слуг подстилать дорогу свежей соломой. Скрежета колёс экипажей было достаточно, чтобы разбудить мёртвого. Это был прекрасный дом, его хозяева были очаровательны, хотя его вопросы их немного забавляли. Даже сейчас он всё ещё не понимал их странных привычек. Недостаточно было просто жить в этом прекрасном, фешенебельном доме с великолепной винтовой лестницей и огромными люстрами. Чтобы быть правым, нужно было жить на лучшей стороне площади, на восточной. Друзья Уинслейда жили там. Болито снова улыбнулся. Так и будет.
Болито встречался с несколькими очень влиятельными людьми, и его хозяева устроили два званых ужина, помня об этом. Он прекрасно знал по опыту, что без их помощи это было бы невозможно. На борту корабля капитан был вторым после Бога. В лондонском обществе он почти не появлялся.
Но теперь всё это позади. Он вернулся. Приказы будут ждать, и оставалось только гадать, когда именно нужно будет сняться с якоря.
Он ещё раз выглянул из-за стены, чувствуя ветер на лице, словно хлыст. Сигнальная башня сообщила Ундине о его прибытии, и совсем скоро к деревянному пирсу под стеной подойдёт лодка. Он подумал о том, как справляется его рулевой, Олдэй. Он был первым рулевым на корабле, но Болито достаточно хорошо его понимал, чтобы понимать, что за него можно не бояться. Было бы здорово увидеть его. Что-то знакомое. Лицо, за которое можно держаться.
Он взглянул на узкую улочку, где слуги из гостиницы «Джордж», где наконец-то остановился дилижанс, охраняли его багаж. Он подумал о личных покупках. Возможно, Лондон всё-таки завладел им.
Когда Болито впервые получил под командование шлюп «Спарроу» во время Американской революции, у него было мало времени, чтобы привыкнуть к роскоши. Но в Лондоне, с остатками призовых денег, он компенсировал это. Новые рубашки и удобная обувь. Этот большой плащ, который, как заверил портной, защитит даже от самого сильного ливня. Он был уверен, что отчасти это дело рук Уинслейда. Хозяин мимоходом упомянул, что для миссии Болито на «Ундине» требуется не просто компетентный капитан, но и тот, кто будет выглядеть соответствующе, независимо от того, с каким государственным чиновником он встретится. Он мягко добавил, что речь идёт о вине.
Вместе они зашли в магазинчик с низким потолком на Сент-Джеймс-стрит. Он оказался совсем не таким, каким его мог себе представить Болито. На двери красовалась вывеска кофейной мельницы, а над ней золотом были написаны имена владельцев: Пикеринг и Кларк. Место было уютным, даже камерным. Почти как в Фалмуте.
Оставалось надеяться, что вино уже прибыло на борт «Ундины». В противном случае ему, вероятно, пришлось бы плыть без него, оставив к тому же большую дыру в кошельке.
Это было бы странное и волнующее ощущение — сидеть в его каюте, в сотнях миль от Англии, и пробовать эту прекрасную мадеру. Оно снова воскресило бы в памяти все те образы Лондона. Здания, умные разговоры, то, как на тебя смотрят женщины. Раз или два он чувствовал себя неловко из-за этого. Это горько напомнило ему Нью-Йорк времён войны. Смелость на их лицах. Самоуверенное высокомерие, которое казалось им их второй натурой.
Какой-то бездельник крикнул: «Ваша лодка идёт, капитан!» Он прикоснулся к шляпе. «Я дам вам «и»!» Он поспешил позвать слуг в гостиницу, размышляя о том, чего можно ожидать от капитана фрегата.
Болито вышел навстречу ветру, шляпа нахлобучилась на лоб. Это был катер «Ундины», её самой большой лодки, весла взмывали и опускались, словно крылья чаек, когда она направлялась прямо к пирсу. Должно быть, это будет нелегко, подумал он. Иначе Аллдей привёл бы шлюпку.
Он обнаружил, что дрожит, и с трудом сдерживал улыбку, готовую расколоть его лицо надвое. Тёмно-зелёный катер, гребцы в клетчатых рубашках и белых брюках — всё было здесь. Словно возвращение домой.
Весла поднялись в воздух и застыли, словно два ряда покачивающихся белых костей, в то время как носовой матрос причалил к причалу и помог ловкому мичману сойти на берег.
Последний торжественно снял шляпу и сказал: «К вашим услугам, сэр».
Это был мичман Валентайн Кин, весьма элегантный молодой человек, которого, как подозревал Болито, назначили на «Ундину» скорее для того, чтобы уехать подальше от Англии, чем для дальнейшего продвижения по службе. Он был старшим мичманом, и если бы пережил кругосветное путешествие, вероятно, вернулся бы лейтенантом. Во всяком случае, мужчиной.
«Мои коробки там, мистер Кин».
Он увидел Олдэя, неподвижно стоящего на корме, его синий китель и белые брюки развевались на ветру, а загорелое лицо едва могло сохранять бесстрастное выражение.
У них были странные отношения. Олдей попал на борт последнего корабля Болито по принуждению. Но когда корабль окупился в конце войны, Олдей остался с ним в Фалмуте. Слуга; опекун. Верный друг. Теперь, как его рулевой, он всегда был рядом. Порой это была единственная связь с тем другим, далёким миром за переборкой каюты.
Оллдей всю жизнь был моряком, но какое-то время пастухом в Корнуолле, где его и нашла вербовочная группа Болито. Странное начало. Болито вспомнил своего бывшего рулевого, Марка Стокдейла. Избитого бывшего боксёра, который едва мог говорить из-за травмированных голосовых связок. Он погиб, защищая спину Болито у причала Сент. Бедный Стокдейл. Болито даже не видел его падения.
Эллдэй выбрался на берег.
«Всё готово, капитан. Хорошая еда в каюте». Он прорычал одному из матросов: «Хватай сундук, болван, или я оторву тебе печень!»
Моряк кивнул и ухмыльнулся.
Болито был доволен. Странное обаяние Аллдея, похоже, уже работало. Он мог ругаться и драться как сумасшедший, если потребуется. Но Болито видел, как он заботится о раненых, и знал его другую сторону. Неудивительно, что девушки на фермах и в деревнях вокруг Фалмута будут скучать по нему. Впрочем, Аллдею так даже лучше, решил Болито. В последнее время ходило достаточно слухов о его победах.
Наконец, всё было сделано. Лодка загружена, бездельник и слуги расплатились. Весла целенаправленно направляли длинный катер сквозь бурлящую воду.
Болито молча сидел, закутавшись в плащ, не сводя глаз с далёкого фрегата. Он был прекрасен. В каком-то смысле даже прекраснее «Фларопы», если такое вообще возможно. Ему было всего четыре года, и он был построен на верфи в Фриндсбери на реке Медуэй. Недалеко от дома Херрика. Сто тридцать футов в длину по орудийной палубе, построенный из добротного английского дуба, он являл собой образец кораблестроительного искусства. Неудивительно, что Адмиралтейство не желало отправлять его на прикол, как и многие другие корабли в конце войны. Он стоил почти четырнадцать тысяч фунтов, как не раз говорили Болито. Впрочем, ему не нужно было напоминать об этом. Ему повезло, что он его заполучил.
В мчащихся облаках наступил короткий просвет, и водянистый свет, играя вдоль орудийных портов «Ундины», падал на её чистую обшивку, пока она беспокойно покачивалась на волнах. Лучшая медь Англси. Достаточно крепкая для всего. Болито вспомнил, что поведал ей предыдущий капитан, Стюарт. В ожесточенной стычке у Уэссана он был обстрелян тяжёлыми орудиями французского семидесятичетырёхствольного. «Ундина» получила четыре снаряда прямо в ватерлинию. Ей повезло, что она добралась до Англии на плаву. Фрегаты созданы для скорости и ведения боя с отходом, а не для того, чтобы состязаться с металлом в ряду линкоров. Болито по собственному горькому опыту знал, что это может сделать с таким изящным корпусом.
Стюарт добавил, что, несмотря на тщательный надзор, он всё ещё не уверен в безупречности ремонта. После замены меди, чтобы определить истинную ценность капитального ремонта на верфи, требовалось нечто большее, чем просто осмотр. Медь защищала корпус от множества видов водорослей и налипшей растительности, которые могли бы замедлить судно до мучительного ползания. Но за ней мог скрываться настоящий враг каждого капитана — гниль. Гниль, которая могла превратить идеальный корпус в готовую к использованию, коварную ловушку для неосторожных. Флагман адмирала Кемпенфельта, «Ройал Джордж», накренился и затонул прямо здесь, в Портсмуте, всего два года назад, унеся с собой сотни жизней. Говорили, что его днище полностью отвалилось от гнили. Если такое могло случиться с величественным первоклассным кораблем на якоре, то с фрегатом дело обстояло бы хуже.
Болито очнулся от своих мыслей, услышав пронзительные боцманские крики сквозь ветер, топот ног — морские пехотинцы готовились его встретить. Он посмотрел на возвышающиеся мачты, на движение фигур вокруг входного порта и наверху, в вантах. У них был месяц, чтобы привыкнуть к его присутствию на корабле, за исключением неизвестного количества, новобранцев. Возможно, теперь они гадают о нём. Какой он. Слишком суровый или слишком лёгкий. Для них, как только якорь был захвачен, он был всем, хорошим или плохим, умелым или некомпетентным. Не было другого уха, чтобы выслушать их жалобы, другого голоса, чтобы вознаградить или наказать.
«Полегче!» — Эллдэй стоял, замерев в полусопротивлении, сжимая в кулаке румпель. «Бросай весла!»
Лодка двинулась вперёд, и носовой матрос зацепился за грот-цепи с первой попытки. Болито догадался, что Олдэй был занят во время своего пребывания в Лондоне.
Он встал и ждал подходящего момента, зная, что Аллдей, словно кот, следит за ним, чтобы тот не проскользнул между катером и кораблём или, что ещё хуже, не упал назад, размахивая руками и ногами. Болито видел это своими глазами и вспомнил своё жестокое веселье при виде того, как его новый капитан прибыл на борт, обливаясь потом.
Затем, едва успев обдуть ноги, он вскочил на борт, в ушах звенело от пронзительных криков и грохота мушкетов морских пехотинцев, выносивших оружие. Он снял шляпу, вышел на квартердек и кивнул Херрику и остальным.
«Рад вернуться, мистер Херрик», — резко ответил он.
«Добро пожаловать на борт, сэр». Херрик ответил тем же. Но в их глазах светилось нечто большее, чем просто формальность. Что-то, чего никто другой не видел и не разделял.
Болито снял плащ и передал его мичману Пенну. Он повернулся, чтобы угасающий свет играл на широких белых отворотах его фрака. Все поймут, что он здесь. Он видел, как несколько рук наверху работают над последними сращиваниями, другие толпились на трапах и внизу, на главной палубе, между двумя рядами чёрных двенадцатифунтовых орудий.
Он улыбнулся, довольный своим жестом. «Я сейчас спущусь вниз».
«Я разместил заказ в вашей каюте, сэр».
Херрик был полон вопросов. Это было видно по его ровному, официальному голосу. Но его глаза, эти глаза, такие синие и такие обиженные, выдавали его суровость.
«Хорошо, я позвоню вам напрямую».
Он направился на корму к люку каюты, когда увидел несколько человек, собравшихся чуть ниже палубного ограждения. Лейтенант Дэви сверял их со списком, одетых в разную одежду.
Он крикнул: «Новые руки, мистер Дэви?»
Херрик тихо сказал: «У нас все еще не хватает тридцати человек, сэр».
«Да, сэр». Дэви прищурился сквозь моросящий дождь, и на его красивом лице появилась уверенная улыбка. «Я собираюсь заставить их поставить метки».
Болито подбежал к трапу и сбежал на орудийную палубу. Боже, как же жалко они выглядели. Полуголодные, оборванные, избитые. Даже суровая жизнь на борту корабля, конечно же, не могла быть хуже того, что сделало их такими.
Он наблюдал за аккуратными, изящными руками Дэви, когда тот клал книгу на казенную часть двенадцатифунтового орудия.
«А теперь идите и делайте свои отметки».
Они двинулись вперед, смущенные, неловкие, и прекрасно осознающие, что их новый капитан находится где-то рядом.
Взгляд Болито остановился на том, что стоял в конце очереди. Крепкий мужчина, мускулистый, с косичкой, торчащей из-под потрёпанной шляпы. По крайней мере, один из лучших моряков.
Он понял, что Болито наблюдает за ним, и поспешил к оружию.
Дэви рявкнул: «Вот, успокойтесь, пожалуйста, и не рвитесь!» Болито спросил: «Ваше имя?» Он помедлил. «Тёрпин, сэр».
Дэви начинал злиться. «Стой смирно и сними шляпу перед капитаном, чёрт возьми! Если ты хоть что-то понимаешь, тебе следует знать, что такое уважение!»
Но мужчина стоял неподвижно, на его лице отражалась смесь отчаяния и стыда.
Болито протянул руку и снял старое пальто, которое Турпин нес на правом предплечье.
Он мягко спросил: «Где ты потерял правую руку, Турпин?»
Мужчина опустил глаза. «Я был на «Барфире», сэр. Я потерял его в Чесапикском сражении в 81-м». Он поднял взгляд, и в его глазах мелькнула гордость, но лишь на мгновение. «Я был командиром артиллерийского орудия, сэр».
Дэви вмешался: «Мне очень жаль, сэр. Я не знал, что этот парень калека. Я распоряжусь, чтобы его отправили на берег».
Болито сказал: «Вы намеревались подписать статьи левой рукой. Разве это так важно?»
Терпин кивнул. «Я моряк, сэр». Он сердито оглянулся, когда один из новобранцев толкнул его товарища. «Не то что некоторые!» Он повернулся к Болито, и его голос дрогнул. «Я могу всё, сэр».
Болито едва слышал его. Он думал о Чесапикском заливе. Дым и грохот. Колонны катящихся кораблей, словно рыцари в доспехах при Азенкуре. От этого никуда не деться. Этот Турпин был рядом, как и сотни других. Ликующие и умирающие, проклинающие и стреляющие из оружия, словно одержимые. Он подумал о двух толстых торговцах в карете. Чтобы такие люди могли разбогатеть.
Он резко сказал: «Возьмите его на работу, мистер Дэви. Одна рука старого Барфлера будет мне полезнее многих других».
Он прошёл на корму под квартердеком, злясь на себя и на Дэви за то, что тот не проявил сострадания и не понял. Это было глупо. Бессмысленно.
Эллдей нес один из сундуков на корму в каюту, где под спиральным потолочным фонарем, словно игрушечный солдатик, стоял морской пехотинец.
Он весело сказал: «Вы только что хорошо поступили, капитан».
«Не болтай глупостей, Олдэй!» Он прошёл мимо и поморщился, задев головой балку над головой. Когда он бросил на Олдэя сердитый взгляд, простоватое лицо рулевого оставалось совершенно бесстрастным. «Он, пожалуй, мог бы выполнить твою работу».
Олдэй серьезно кивнул. «Да, сэр, это правда, я перегружен!»
«К чёрту твою дерзость!» С Олдэем это было бесполезно. «Не знаю, почему я тебя терплю!»
Эллдэй взял свой меч и пошел с ним к переборке каюты.
«Я знал одного человека в Бодмине, капитан». Он отступил назад и критически осмотрел меч. «Он бил по чурбану тупым топором. Я спросил его, почему он не использует более острое лезвие и не закончит работу как следует». Олдэй повернулся и спокойно улыбнулся. «Он сказал, что, когда дерево сломается, ему не на чем будет вымещать свой гнев».
Болито сел за стол. «Спасибо. Надо не забыть раздобыть топор получше».
Олдэй ухмыльнулся. «С удовольствием, капитан». Он вышел за другим сундуком.
Болито притянул к себе тяжёлый запечатанный конверт. С некоторым образованием за плечами Олдэй мог бы стать кем угодно. Он вскрыл конверт и улыбнулся про себя. И без него он был достаточно плох.
Херрик вошел в каюту, держа шляпу под мышкой. «Вы посылали за мной, сэр?»
Болито стоял у больших кормовых окон, его тело легко двигалось в такт движению корабля. «Ундина» повернула корму в сторону прилива, и сквозь толстое стекло Херрик видел далёкие огни Портсмут-Пойнт, мерцающие и меняющие очертания сквозь капли дождя и брызги. В свете качающихся палубных фонарей каюта выглядела уютной и гостеприимной. Скамья на корме была обтянута тонкой зелёной кожей, а стол и стулья Болито выделялись на фоне палубного покрытия из чёрно-белой клетчатой парусины, словно спелый каштан.
«Садись, Томас».
Болито медленно повернулся и посмотрел на него. Он уже больше часа находился на борту, читая и перечитывая приказы, чтобы ничего не упустить.
Он добавил: «Мы взвешиваемся завтра днём. В моих приказах есть ордер, дающий мне право принимать «добровольцев» из каторжных бараков в Портсмуте. Буду признателен, если вы займётесь этим как можно скорее после рассвета».
Херрик кивнул, наблюдая за серьёзным лицом Болито, заметив беспокойные движения его рук и то, что его тщательно приготовленная еда осталась нетронутой в соседней столовой. Он был встревожен. Он был в чём-то не уверен.
Болито сказал: «Мы направляемся на Тенериф». Он увидел, как напрягся Херрик, и тихо добавил: «Знаю, Томас. Ты похож на меня. Трудно свободно войти в порт, где несколько месяцев назад мы могли бы ожидать несколько иного приёма».
Херрик ухмыльнулся: «Без сомнения, резкий выпад».
«Там мы посадим двух, может быть, трёх пассажиров. Пополнив недостающие запасы, мы без дальнейших задержек направимся к месту назначения, Мадрасу». Казалось, он размышлял вслух. «Более двенадцати тысяч миль. Достаточно много, чтобы узнать друг друга. И наш корабль. Приказ гласит, что мы будем действовать как можно быстрее. Поэтому мы должны убедиться, что наши люди хорошо освоили свою работу. Я не хочу никаких задержек из-за небрежности или ненужного повреждения парусов и такелажа».
Херрик потер подбородок. «Долгий путь».
«Да, Томас. Сто дней. Именно это я и намеревался». Он улыбнулся, и серьёзность мгновенно исчезла. «С твоей помощью, конечно».
Херрик кивнул. «Могу ли я спросить, чего мы должны достичь?»
Болито посмотрел на сложенные листы своих приказов. «Я всё ещё очень мало знаю. Но я многое прочитал между строк».
Он начал расхаживать из стороны в сторону, его тень неравномерно двигалась в такт качке корпуса.
«Когда война закончилась, Томас, пришлось пойти на уступки. Восстановить равновесие. Мы отбили у голландцев Тринкомали на Цейлоне. Прекраснейшую военно-морскую гавань, расположенную в самом выгодном месте в Индийском океане. Французский адмирал Сюффрен отобрал её у нас, а когда война закончилась, вернул Голландии. Мы вернули Франции множество островов Вест-Индии, а также её индийские форты. А Испания, ну, ей вернули Менорку». Он пожал плечами. «Похоже, многие с обеих сторон погибли ни за что».
В голосе Херрика слышалось недоумение. «А как же мы, сэр? Неужели мы ничего из этого не получили?»
Болито улыбнулся. «Думаю, мы скоро это сделаем. Отсюда и чрезвычайная секретность, и наши расплывчатые распоряжения относительно Тенерифе».
Он помолчал и посмотрел на коренастого лейтенанта.
«Без Тринкомали мы оказались в том же положении, что и до войны. Нам по-прежнему нужна хорошая гавань для наших кораблей. База для контроля над обширной территорией. Платформа для расширения торговли с Ост-Индией».
Херрик хмыкнул. «Я думал, Ост-Индская компания получила всё, что хотела».
Болито вспомнил людей в дилижансе. Других, которых он встретил в Лондоне.
«Есть те, кто у власти, кто видит в силе основополагающую основу национального превосходства. Коммерческое богатство — средство достижения такой власти». Он взглянул на двенадцатифунтовую пушку в передней части своей каюты, её приземистый силуэт был скрыт ситцевым чехлом. «А война — средство достижения всех трёх».
Херрик прикусил губу. «И мы будем, так сказать, «зондом»?»
«Возможно, я совершенно неправ, Томас. Но ты должен знать, что я думаю. На всякий случай, если дела пойдут не в нашу пользу».
Он вспомнил слова Уинслейда в Адмиралтействе: «С заданием, которое я вам даю, лучше справится эскадра». Он хотел, чтобы кто-то ему доверял. Или ему просто нужен был козел отпущения, если что-то пойдет не так? Болито всегда горько жаловался на то, что его связывают слишком строгими приказами. Его новые приказы были настолько расплывчатыми, что он чувствовал себя ещё более ограниченным. Ясно было лишь одно. Он возьмёт на борт мистера Джеймса Реймонда на Тенерифе и предоставит корабль в его распоряжение. Реймонд был доверенным правительственным курьером и должен был доставлять последние донесения в Мадрас.
Херрик заметил: «К этому нужно привыкнуть. Но снова оказаться в море на таком корабле, как „Ундина“, будет иметь огромное значение».
Болито кивнул. «Мы должны убедиться, что наши люди готовы ко всему, к миру или к его отсутствию. Там, куда мы направляемся, они могут быть менее склонны принимать наши взгляды без возражений».
Он сел на скамейку и стал смотреть сквозь забрызганное стекло.
«Я поговорю с другими офицерами завтра в восемь склянок, пока вы будете в каютах». Он улыбнулся отражению Херрика. «Я посылаю вас, потому что вы поймёте. Вы не напугаете их всех до смерти!»
Он быстро встал.
«А теперь, Томас, мы выпьем по бокалу кларета».
Херрик наклонился вперёд: «Вы прислали из Лондона прекрасную подборку, сэр».
Болито покачал головой. «Это мы прибережём для более тяжёлых времён». Он снял графин с подставки. «Этот нам больше по вкусу!»
Они пили кларет в уютном молчании. Болито размышлял о том, как странно сидеть тихо, когда предстоящее путешествие требовало от всех них так многого. Но бесполезно было бродить по палубам или заглядывать в кладовые и винные погреба. «Ундина» была готова к морю. Насколько это вообще возможно. Он думал о своих офицерах, о продолжении своих идей и власти. Он мало кого из них знал. Соумс был опытным моряком, но склонным к резкости, когда дела шли не так, как надо. Его начальника, Дэви, было сложнее понять. Внешне спокойный и невозмутимый, он, как и многие из его сородичей, обладал безжалостной жилкой. Корабельного мастера звали Иезекиль Мадж — коренастый мужчина, годившийся ему в дедушки. На самом деле ему было шестьдесят, и он, безусловно, был самым старым капитаном, которого встречал Болито. Старый Мадж окажется одним из самых важных, когда они достигнут Индийского океана. Изначально он служил в Ост-Индской компании и пережил больше штормов, кораблекрушений, пиратов и дюжины других опасностей, чем любой другой человек на свете, если верить его послужному списку. У него был огромный клювообразный нос, а глаза по обеим сторонам, словно крошечные блестящие камешки, были расположены на нём. Болито был уверен, что это грозный человек, который будет следить за мастерством своего капитана, выискивая изъяны.
Трое гардемаринов казались довольно обычными. Пенн был самым младшим и прибыл на борт через три дня после своего двенадцатого дня рождения. Кину и Армитиджу было по семнадцать, но если первый демонстрировал ту же элегантную беззаботность, что и лейтенант Дэви, то Армитидж, казалось, постоянно оглядывался. Маменькин сынок. Через четыре дня после того, как он прибыл на борт в своей сверкающей новой форме и начищенном кортике, его мать действительно приехала в Портсмут навестить его. Её муж был человеком влиятельным, и она въехала на верфь в красивой карете, словно какая-нибудь заезжая герцогиня.
Болито коротко поприветствовал её и позволил встретиться с Армитажем в уединении кают-компании. Если бы она увидела каюту, где её ребёнок проведёт свои месяцы в море, она бы, наверное, упала в обморок.
В конце концов ему пришлось послать Херрика, чтобы тот прервал объятия и жалобные рыдания матери, сославшись на неубедительное оправдание, что Армитидж нужен по долгу службы. Служба; он едва мог передвигаться по кораблю, не спотыкаясь о блок или рым-болт.
Джайлс Беллэрс, жизнерадостный капитан морской пехоты, больше походил на карикатуру, чем на живого человека. Невероятно подтянутый, с всегда расправленными плечами, он выглядел так, будто его мундир был отлит по его телу, словно из воска. Он говорил короткими, отрывистыми фразами и почти не выходил за рамки охоты, ловли дичи и, конечно же, строевой подготовки. Морская пехота была всей его жизнью, хотя он, казалось, почти никогда не отдавал приказов. Его здоровенный сержант Кокер обеспечивал тесное общение с морскими пехотинцами, а Беллэрс довольствовался изредка восклицанием: «Продолжайте, сержант Кокер!» или «Слушай, сержант, этот парень — как куча старых тряпок, что ли?» Он был одним из немногих людей в опыте Болито, кто мог напиться до беспамятства, не меняя выражения лица.
Трипхук, казначей, выглядел весьма компетентным, хотя и скупым на выдачу пайков. Он приложил немало усилий, чтобы не допустить заполнения нижнего трюма протухшими бочками, чтобы это не обнаружилось слишком поздно, чтобы предпринять какие-либо меры. Это само по себе было редкостью.
Болито вспомнил хирурга. Он пробыл на борту уже две недели. Если бы ему удалось найти замену, он бы так и сделал. Уитмарш был пьяницей в худшем смысле этого слова. В трезвом виде он был тихим, даже мягким. Напившись, что случалось часто, он, казалось, разваливался, как старый парус под внезапным шквалом.
Он стиснул зубы. Уитмарш исправится. Или…
Ноги шаркали по доскам наверху, и Херрик сказал: «Сегодня вечером на нижней палубе есть несколько человек, которые будут задаваться вопросом, правильно ли они поступили, записавшись». Он усмехнулся. «Слишком поздно».
Болито смотрел за корму на черную бурлящую воду, слушая, как настойчивый прилив стучит и скрипит о руль.
«Да. От суши до моря — большой шаг. Гораздо больший, чем многие думают». Он поставил стакан на стойку. «Думаю, мне пора спать. Завтра будет долгий день».
Херрик встал и кивнул. «Спокойной ночи, сэр».
Он прекрасно знал, что Болито не уснёт ещё несколько часов. Он будет расхаживать, планировать, выискивая возможные ошибки в последнюю минуту, возможные ошибки в составлении графиков дежурств и распределении обязанностей. Болито тоже знал, что он в курсе этого факта.
Дверь закрылась, и Болито прошёл прямо на корму, опершись руками о центральный брус. Он чувствовал, как под его ладонями вибрирует дерево, как корпус вокруг него содрогается в такт скрипу штагов, лязгу и стуку фалов и блоков.
Кто будет смотреть, как они уходят? Кому какое дело? Ещё один корабль, скользящий по каналу, как и сотни других до него.
Раздался нервный стук в дверь, и в свет фонаря вбежал Ноддалл, слуга из каюты. Невысокий человечек с острой мордочкой встревоженного грызуна. Он даже держал руки перед собой, словно две нервные лапы.
«Ваш ужин, сэр. Вы к нему не притронулись». Он начал собирать тарелки. «Не пойдёт, сэр. Не пойдёт».
Болито улыбнулся, когда Ноддалл поспешил в свою кладовую. Он был настолько погружён в свой маленький мирок, что, казалось, даже не заметил смены командира.
Он накинул новый плащ на плечи и вышел из каюты. В кромешной тьме квартердека он ощупью пробрался к корме, к гакаборту, и уставился на землю. Бесчисленные огни и скрытые дома. Он обернулся и посмотрел вдоль своего корабля; ветер развевал волосы по лицу, холод заставлял его затаить дыхание. Бортовой огонь отражался на туго натянутых вантах бледным золотом, а справа по носу он увидел фонарь поменьше, где одинокий вахтенный настороженно следил за якорным канатом.
Он решил, что всё по-другому. Никаких часовых на каждом трапе, которые могли бы выследить внезапное нападение или попытку массового дезертирства. Никаких сетей, чтобы задержать внезапную атаку противника на абордаж. Он коснулся рукой шестифунтового орудия на квартердеке. Ощущение было как от мокрого льда. Но как долго это продлится, подумал он?
Вахтенный помощник капитана прошел мимо, а затем скрылся из виду, увидев своего капитана у поручня.
«Все хорошо, цур!» — крикнул он.
'Спасибо.'
Болито не знал имени этого человека. Пока нет. В ближайшие сто дней он узнает больше, чем просто их имена, подумал он. Как и они узнают о нём.
Вздохнув, он вернулся в свою каюту. Волосы прилипли к голове, щеки горели от холода. Ноддалла нигде не было видно, но койка была приготовлена для него, а рядом в кружке стояло что-то горячее.
Через минуту после того, как его голова оказалась на подушке, он крепко заснул.


Следующий день выдался таким же серым, как и предыдущий, но к ночи дождь прекратился, и дул сильный юго-восточный ветер.
Все утро работа шла без передышки: младшие офицеры проверяли и перепроверяли списки имен, сопоставляли их с лицами, следили за тем, чтобы среди неопытных и неподготовленных были опытные специалисты.
Болито продиктовал своему клерку, сухопарому Поупу, окончательный отчёт, а затем подписал его, готовясь к сдаче последней шлюпки. Он нашёл время поговорить с офицерами и найти в журнале канонира мистера Таприла, чтобы обсудить перемещение запасных частей орудия и снастей дальше на корму и помочь отрегулировать дифферент судна, пока оно не израсходовало часть собственных запасов, чтобы компенсировать это.
Он переодевался в свой морской китель с выцветшими кружевами и тусклыми пуговицами, когда в каюту вошел Херрик и доложил, что привел с кораблей пятнадцать новых человек.
«Как это было?»
Херрик вздохнул: «Это был настоящий ад, сэр. Я мог бы собрать их втрое больше, целую роту, если бы мне удалось взять с собой ещё и их жён и женщин».
Болито помолчал, завязывая шейный платок. «Женщины? В каютах?»
«Да, сэр», — Иеррик содрогнулся. «Надеюсь, я больше никогда не увижу ничего подобного».
«Очень хорошо. Подпишите их, но пока не давайте им никаких дел. Сомневаюсь, что у них хватит сил поднять марлиновый шип, когда они вот так заперты».
В открытой двери появился мичман.
«Мистер Дэви, сэр, — его взгляд метнулся по каюте, не упуская ничего. — И якорь не дотянулся».
«Спасибо», — улыбнулся Болито. «В следующий раз задержитесь на минутку, мистер Пенн, и посмотрите повнимательнее».
Мальчик исчез, а Болито пристально посмотрел на Херрика. «Ну что, Томас?»
Херрик твёрдо кивнул. «Да, сэр. Я готов. Долго ждал».
Они вместе поднялись на квартердек, и пока Херрик шел к переднему поручню со своей рупорной трубой, Болито стоял на корме, немного в стороне от остальных, которые беспокойно сгрудились на своих местах.
Дзынь, дзынь, дзынь, теперь кабестан вращался медленнее, спины матросов согнулись почти вдвое, когда корпус тяжело тянул якорь.
Болито посмотрел на неопрятную фигуру капитана возле двойного штурвала. У него было четыре рулевых. Казалось, он не собирался рисковать. Ни штурвалом, ни мастерством своего нового капитана.
«Прошу вас, дайте кораблю ход». Он увидел, как двигается труба Херрика. «Как только мы оставим это местное судно позади, мы ляжем на левый галс и пойдём на юго-запад против веста».
Старый Мадж тяжело кивнул, один глаз был скрыт за мыском носа.
«Да, сэр».
Херрик крикнул: «Приготовиться к кабестану!» Он прикрыл глаза рукой, чтобы взглянуть на мачтовый шкентель. «Отпущены мачты!»
Ответный хлопанье и грохот отпущенного брезента заставил нескольких новых солдат обернуться, растерянно и испуганно. Младший офицер сунул одному из них в руку верёвку и проревел: «Старый, мерзавец! Не стой там, как чёртова баба!»
Болито увидел помощника боцмана прямо впереди, верхом на бушприте, он одной рукой кружил над головой, в то время как трос становился все жестче и вертикальнее под позолоченной водяной нимфой.
«Руки вверх! Отпустить топсли!»
Болито слегка расслабился, когда проворные марсовые матросы взобрались по вантам на обоих балках. В первый раз торопиться не имело смысла. Пусть наблюдатели на берегу думают, что хотят. Он не получит благодарности за то, что позволил ей сесть на берег.
«Надевайте подтяжки!»
Херрик висел на перилах, его труба двигалась из стороны в сторону, словно мушкетон кучера.
«Поживее там! Мистер Шеллабир, гоните этих проклятых бездельников на корму, я вам говорю!»
Шеллабир был боцманом — смуглый, молчаливый человек, больше похожий на испанца, чем на девонца.
Болито откинулся назад, уперев руки в бока, наблюдая за стремительными фигурами, словно обезьяны, выбегавшими на вибрирующие реи. Его тошнило от их безразличия к таким высотам.
Сначала один, затем следующий большой марсель вздувался и беспорядочно стучал в воздухе, в то время как матросы на реях держались за них, перекликаясь друг с другом или насмехаясь над своими коллегами на других мачтах.
«Якорь поднят, сэр!»
Фрегат, словно освободившийся от цепей, головокружительно раскачивался по крутым впадинам, люди падали и скользили на брассах, пытаясь выровнять огромные реи, чтобы сдержать ветер и подчинить его себе.
«Ли, держись! Бросай!» — хрипло проговорил Херрик.
Болито стиснул зубы и заставил себя сохранять неподвижность, пока яхта всё дальше и дальше ныряла по ветру. Время от времени помощник боцмана бил стартёром или подталкивал матроса к брасу или фалу.
Затем с гулким ревом, подобным грому, паруса наполнились и затвердели под постоянным напором ветра, палуба накренилась и выровнялась, когда рулевые навалились на спицы.
Он заставил себя взять стакан у мичмана Кина и направил его через правую четверть борта, сохраняя бесстрастное выражение лица, хотя его почти трясло от волнения и облегчения.
Учения по парусному спорту были очень плохими, расстановка тренированных людей была слишком хаотичной, чтобы чувствовать себя комфортно, но они были на высоте! Свободны от земли.
Он увидел несколько человек на мысе, наблюдавших, как они кренятся на левый галс, а крыша блестящего экипажа была прямо под стенкой. Возможно, это была мать Армитиджа, рыдающая, наблюдая, как у неё отнимают её отпрыска.
Капитан хрипло крикнул: «На юго-запад по западу, сэр! Полно и пока!»
Когда Болито повернулся, чтобы ответить ему, он увидел, что мастер кивнул с чем-то вроде одобрения.
«Спасибо, мистер Мадж. Мы сразу же найдём для неё курсы».
Он прошёл вперёд к Херрику у поручня, круто наклонившись к палубе. Неразбериха постепенно утихала: люди пробирались среди разбросанных мотков верёвки, словно выжившие после битвы.
Херрик печально посмотрел на него. «Это было ужасно, сэр».
«Согласен, мистер Херрик». Он не смог сдержать улыбку. «Но ведь станет лучше, а?»
Ближе к вечеру «Ундина» покинула остров Уайт и находилась далеко в Ла-Манше.
К вечеру видны были только зарифленные марсели, а вскоре и они исчезли.
3. Смешанное собрание

Утром четырнадцатого дня после снятия с якоря в Спитхеде Болито находился в своей каюте, потягивая кружку кофе и долго размышляя о том, чего он достиг.
Накануне вечером они увидели унылый горб Тенерифа, раскинувшийся, словно облако, на горизонте, и он решил лечь в дрейф, чтобы избежать опасностей ночного подхода. Четырнадцать дней. Казалось, целая вечность. Большую часть этого времени их мучила непогода. Листая страницы своего личного журнала, он видел бесчисленные, досадные записи. Встречный ветер, редкие, но яростные штормы и постоянная необходимость убавлять паруса, брать рифы и пережидать непогоду как могли. Ужасный Бискайский залив был к ним добр, это, по крайней мере, было милостью. В противном случае, поскольку почти половина команды корабля была слишком укачана, чтобы отважиться наверх, или слишком напугана, чтобы пробираться по головокружительно качающимся реям без применения физической силы, «Ундина», вероятно, не дошла бы дальше.
Болито понимал, каково приходится многим его людям. Пронзительный ветер, теснота в скрипящем, качающемся корпусе, где их еда, если они вообще могли с ней справиться, часто оказывалась в месиве из трюмной воды и рвоты. Это вызывало своего рода оцепенение, подобное тому, что наступает у человека, брошенного в море. Какое-то время он смело плывёт, сам не зная куда, пока не истощается и не теряет самообладание. Он лишён власти и какого-либо руководства. Это его поворотный момент.
Болито прекрасно распознавал все эти признаки и понимал, что для него это испытание такого же рода. Если поддаться собственному пониманию и сочувствию, слишком много слушать оправданий своих трудолюбивых лейтенантов и уорент-офицеров, он никогда не сможет восстановить контроль и сплотить свою роту, когда наступит настоящее давление.
Он знал, что многие проклинали его за спиной, молились, чтобы он упал замертво или сгинул за бортом ночью. Он видел их взгляды, чувствовал их негодование, когда он заставлял их идти вперёд каждый день, каждый час каждого из этих дней. Парусная тренировка, и ещё больше тренировок под надзором Херрика, а сам он следил за тем, чтобы все, кто был занят, знали, что он следит за их усилиями. Он заставлял людей на трёх мачтах «Ундины» соревноваться друг с другом в их попытках укоротить или увеличить паруса, пока наконец не заставил их работать ещё усерднее, не на соревновании, а как задыхающуюся, молча ругающуюся команду.
Теперь, сидя с кружкой в руках, он испытывал невольное удовлетворение от того, что они сделали. Чего они достигли вместе, вольно или невольно. Когда сегодня «Ундина» бросит якорь на рейде Санта-Крус, наблюдавшие за ней испанцы увидят некое подобие порядка и дисциплины, эффективности, которые они познали и которых боялись во времена войны.
Но если он и довёл свою команду до предела, то и себя не щадил. И он это чувствовал, несмотря на манящие лучи раннего солнца, отражавшиеся в низкой палубе. Почти не проходило вахты, чтобы он не вышел на палубу и не появился там. У лейтенанта Дэви было мало опыта управления кораблём в непогоду, но со временем он научится. Сомс был слишком склонен терять терпение, столкнувшись с катастрофой на палубе. Он отталкивал какого-нибудь неудачника и вскакивал на его место с криком: «Ты бесполезен! Я лучше сам это сделаю!» Только Херрик выдерживал бурю настойчивых требований Болито, и Болито было жаль, что его другу пришлось нести основную тяжесть работы. Слишком легко наказывать людей, когда на самом деле виноват был офицер, потерявший голову или не сумевший найти нужные слова в разбушевавшейся буре. Херрик прочно стоял между кают-компанией и нижней палубой, а также между капитаном и командой.
Было даже две порки, чего он надеялся избежать. Оба случая происходили в частном мире нижней палубы. Первый был простой кражей небольшого запаса денег у другого матроса. Второй, гораздо более серьёзный, представлял собой жестокую ножевую драку, закончившуюся тем, что одному из них рассекли лицо от уха до челюсти. До сих пор не было уверенности, выживет ли он.
Настоящая взаимная неприязнь, мимолетная искра гнева, вызванная усталостью и постоянной работой, — он этого толком не знал. На хорошо обученном военном корабле он, вероятно, никогда бы не услышал ни об одном из этих случаев. Правосудие нижней палубы было куда более суровым и мгновенным, когда их собственному миру угрожал вор или тот, кто слишком любил свой нож.
Болито презирал капитанов, которые пользовались властью, не задумываясь о возможных последствиях, и жестоко наказывали, не докопавшись до сути проблемы и тем самым избегая её. Херрик понимал, что он чувствовал. Когда Болито впервые встретил его, он был младшим лейтенантом на его корабле. Корабле, где предыдущий капитан был настолько суров, настолько бездумно жесток в своих наказаниях, что семена мятежа были окончательно посеяны.
Херрик разбирался в таких вещах лучше многих, и всё же он лично вмешался, чтобы убедить Болито избежать порки. Это была их первая серьёзная ссора, и Болито было неприятно видеть внезапную боль в глазах Херрика.
Болито сказал: «Это новая компания. Требуется время, чтобы сплотить людей так, чтобы каждый мог положиться на своего товарища при любых обстоятельствах. Многие совершенно не знают о методах работы ВМС и их требованиях. Им не нравится, когда «другие» уходят от ответственности за преступления, которых они сами избегают. На данном этапе мы не можем позволить им разделиться на отдельные группы. Старые бойцы и новички, профессиональные преступники и слабаки, у которых нет иной защиты, кроме как вступить в союз с какой-нибудь другой фракцией».
Херрик настаивал: «Но в мирное время, сэр, возможно, на это потребуется еще больше времени».
«Мы не можем позволить себе роскошь узнать это лично, — он посуровел. — Ты же знаешь, что я чувствую. Это нелегко».
Вор принял свое наказание, не всхлипнув, получив дюжину ударов плетью по решетке, пока Ундина плыла под проясняющимся небом, а несколько чаек отбрасывали свои тени на напряженную драму внизу.
Читая «Статьи о военном уставе», Болито оглядел своих подчиненных, наблюдавших за людьми в сантах и снастях, на чёткие красные линии морской пехоты Беллэрса, Херрика и всех остальных. Вторым преступником был грубиян по имени Салливан. Он добровольно записался в вербовочный отряд недалеко от Портсмута и выглядел как закоренелый преступник. Но он уже служил на королевском корабле и должен был быть ценным приобретением.
Три дюжины ударов плетью. По мнению флота, это слишком мало, чтобы чуть не убить товарища-моряка. Если бы он поднял руку на офицера, его бы ждала смерть, а не порка.
Настоящее наказание было ужасным. Салливан полностью потерял сознание от первого же удара по голой спине, и пока помощники боцмана по очереди хлестали его по плечам и позвоночнику, он извивался и кричал как безумный, изо рта у него шла пена, глаза на перекошенном лице были словно стеклянные шарики.
Мистер мичман Армитаж почти потерял сознание, а некоторые из тех, кто только что оправился от болезни, дружно вырвали, несмотря на резкие крики младших офицеров.
Затем все закончилось, и наблюдавшие за происходящим мужчины вздохнули, когда их отпустили вниз.
Салливана срубили и отнесли в лазарет Уитмарша, где его, без сомнения, привели в чувство с помощью обильной порции рома.
Каждый день после наказания, расхаживая по квартердеку или наблюдая за сменой галса, Болито чувствовал на себе чьи-то взгляды. Возможно, они видели в нём скорее врага, чем командира. Он часто говорил себе, что, принимая на себя честь командования, ты несёшь её всю. Не только власть и гордость от управления живым, энергичным кораблём, но и удары и пинки.
В дверь постучали, и Херрик вошел в каюту.
«Примерно через час, сэр. С вашего разрешения я отдам приказ убрать все паруса, кроме марселей и стакселя. Это облегчит вход в гавань».
«Выпей кофе, Томас». Он расслабился, когда Херрик сел напротив него. «Мне не терпится узнать, что мы задумали».
Херрик взял кружку и попробовал кофе языком.
«Я тоже». Он улыбнулся через край. «Раз или два мне казалось, что мы никогда не достигнем земли!»
«Да. Я сочувствую многим нашим. Некоторые никогда не видели моря, не говоря уже о том, чтобы водить. Так далеко от Англии. Теперь они знают, что Африка находится где-то за левым фальшбортом. Что мы идём на другой конец света. Некоторые даже начинают чувствовать себя моряками, хотя всего несколько недель назад у них были большие пальцы вместо пальцев».
Улыбка Херрика стала шире. «Благодаря вам, сэр. Иногда я очень благодарен, что не имею никакого командования. Или даже возможности такового».
Болито задумчиво смотрел на него. Разрыв был исцелён.
«Боюсь, выбор может быть не за тобой, Томас». Он встал. «На самом деле, я позабочусь о том, чтобы ты получил командование, как только представится такая возможность, хотя бы для того, чтобы выплеснуть часть своего дикого идеализма в трюм!»
Они ухмыльнулись друг другу, словно заговорщики.
«А теперь идите отсюда, пока я переоденусь в пальто получше». Он поморщился. «Чтобы проявить уважение к нашим испанским друзьям, а?»
Чуть больше часа спустя, скользя над собственным отражением, Ундина медленно двинулась к якорной стоянке на рейде. В ярком солнечном свете остров Тенериф, казалось, пестрел красками, и Болито слышал, как несколько моряков, наблюдавших за происходящим, благоговейно ахнули. Холмы больше не скрывались в тени, а переливались всеми оттенками и оттенками на ярком солнце. И всё вокруг стало ярче и больше, по крайней мере, так казалось новым членам экипажа. Мерцающие белые здания, ярко-синее море, пляжи и прибой, заставляющие затаить дыхание и смотреть на них.
Эллдей стоял у люка каюты на корме и заметил: «Держу пари, кто-нибудь захочет нас раскритиковать, когда мы будем проплывать мимо!»
Болито быстро пробежал взглядом по кораблю, пытаясь увидеть его глазами тех, кто на берегу. Он выглядел очень нарядным, и ничто не выдавало того, сколько пота и усилий в него вложено. На гафеле развевался лучший флаг, алый, как и колышущиеся лини морской пехоты на квартердеке. На трапе левого борта канонир Таприл в последний раз торопливо совещался со своими товарищами, готовясь отдать салют испанскому флагу, гордо реющему над батареей на мысе.
Старый Мадж стоял у штурвала, спрятав руки в складках вахтенного кафтана. Казалось, он носил одну и ту же одежду, независимо от погоды — жаркой или холодной, дождливой или ясной. В своих вместительных карманах он хранил множество инструментов и личных вещей, и Болито догадался, что когда-то, давно, его заставляли бежать на палубу и оставаться там, где половина вещей всё ещё была разбросана по каюте.
Он прорычал рулевым, и они повернули штурвал на несколько спиц, главный марсель наполнился и снова опустился, пока корабль медленно двигался под защитой земли.
Херрик направил подзорную трубу на землю и сказал: «Теперь точка достигнута, сэр!»
«Очень хорошо». Болито помахал рукой Таприлу. «Начинайте отдавать честь».
Пока английский фрегат медленно двигался к своей якорной стоянке, хрупкий утренний воздух содрогался от размеренного грохота пушек. Испанцы отвечали выстрелами, и дым почти неподвижно висел над мелководьем.
Болито сцепил руки за спиной, чувствуя, как пот стекает по его позвоночнику под тяжелым фраком, отчего одна из его новых рубашек липла к телу, словно мокрое полотенце.
Было странно стоять так бесстрастно, пока вокруг него разворачивался медленный обстрел. Словно какой-то фокус или сон. Он в любой момент ожидал увидеть, как фальшборт разлетится на части или как свистящий мяч пролетит среди застывших морпехов и превратит их в кровавую кашу.
Последний выстрел ударил его по ушам, и, когда клубы дыма рассеялись над палубой, он увидел ещё один фрегат, стоящий на якоре у начала рейда. «Испанский», больше «Ундины», его флаг и вымпелы ярко блестели на фоне зелёного берега. Его капитан, вероятно, тоже вспоминал, подумал он.
Он взглянул на подвеску на мачте, которая нерешительно трепетала на ветру. Скоро. Новые заказы. Новый фрагмент, который нужно вставить в пазл.
Мадж громко высморкался, как он всегда делал перед выполнением какой-либо части своих обязанностей. «Готово, сэр».
«Очень хорошо. Встать на брасы. Руки на борт, пожалуйста». Босые ноги зашлепали по только что вымытым палубам, торопясь выполнить его неоднократный приказ, и Болито медленно выдохнул, когда каждый матрос благополучно добрался до своего места. «Надеть марс!»
Флаг над батареей опустился в ярком свете, а затем вернулся на своё законное место. Несколько небольших лодок отчалили от берега, и Болито увидел, что многие из них были нагружены…
Фрукты и другие товары для обмена. Весь хлеб был испорчен первым же штормом, а свежих фруктов, способных сравниться с теми, что были в лодках, было мало, так что Трипхук, казначей, был бы полон работы.
«Лучшие шкотовые линии!»
Помощник боцмана погрозил кулаком какой-то безымянной фигуре на фор-марса-рее. «Эх ты, неуклюжий ублюдок! Ты постарше с одним, а то больше никогда не увидишь своего сонного мальчишку!»
Болито наблюдал за сужающейся полоской воды, его глаза были полузакрыты от палящего солнца.
«Руль на ветер!»
Он ждал, пока Ундина с достоинством тихо повернулась навстречу ветру, а ее оставшийся холст яростно дрожал.
'Отпустить!'
С носа раздался крик, а затем всплеск воды, когда якорь нырнул под золотую носовую фигуру.
Херрик подождал, пока последний кусок брезента не исчез, словно по волшебству, вдоль реев, и сказал: «Я думаю, они выступили неплохо, сэр?»
Болито наблюдал за ним, сдерживая улыбку. Затем, смягчившись, он ответил: «Вполне хорошо, мистер Херрик».
Херрик ухмыльнулся: «Сегодня вам гичка не понадобится, сэр. К нам с помпой отправляется лодка».
Эллдэй шагнул вперёд и протянул Болито меч. Он нахмурился и пробормотал: «Не кабинка, капитан?» В его голосе слышалась обида.
Болито протянул руки, чтобы рулевой мог застегнуть ремень вокруг своей талии.
«Не в этот раз, Олдэй».
Ужасно было то, как Херрик и Олдэй следили за каждым его шагом.
Морские пехотинцы топали и перестраивались в новый строй у входного люка, лицо сержанта Кокера сияло под черным кивером, словно большой потный плод.
Болито обернулся, чтобы посмотреть на приближающийся катер — величественное сооружение с позолоченной кабиной и навесом. Рядом с ним жалкая гичка Оллдея показалась бы лодкой в порту Фалмута. Блистательный офицер стоял, наблюдая за стоящим на якоре фрегатом, держа под мышкой свиток. Обычные приветственные слова. Первая связь с тем, что ждало впереди.
Он тихо сказал: «Вы останетесь на борту, мистер Херрик. Мистер Дэви сопроводит меня на берег». Он проигнорировал явное разочарование. «Позаботьтесь о том, чтобы всё было хорошо, и убедитесь, что наши люди готовы ко всему».
Херрик прикоснулся к шляпе. «Слушаюсь, сэр». Он поспешил рассказать Дэви о своей удаче.
Болито серьёзно улыбнулся. Учитывая наличие береговых лодок и прочие соблазны, Херрику потребуется всё его мастерство, чтобы не дать кораблю захлестнуть торговцев и менее респектабельных гостей.
Он услышал, как Флеррик сказал: «Соджоу будет сопровождать капитана, мистера Дэви».
Дэви помедлил, оценивая момент и настроение Херрика. Затем он спокойно произнёс: «Мудрый выбор, если можно так выразиться, мистер Херрик».
Болито отвернулся, скрывая улыбку, а Херрик резко бросил: «Ну, от тебя здесь чертовски мало пользы, не так ли?»
Затем, когда четырехминутные мальчики-барабанщики заиграли на флейтах и барабанах, Сердца Дуба, а потная охрана Беллэрса взяла в руки мушкеты, Болито вышел вперед, чтобы приветствовать своего гостя.
Резиденция губернатора была удобно расположена на пологой дороге над главной якорной стоянкой. Спускаясь с корабля на барже и экипаже, Болито с облегчением обнаружил, что его официальный эскорт, майор артиллерии, очень плохо говорил по-английски и ограничивался редкими восклицаниями радости, когда они проезжали мимо чего-то необычного.
Было очевидно, что все было хорошо спланировано, и что с того момента, как накануне вечером были замечены брамсели «Ундины», события начали приходить в движение.
Болито едва помнил встречу с губернатором. Бородатый, вежливый мужчина пожал ему руку, принял официальное приветствие Болито от имени короля Георга, а затем удалился, чтобы позволить помощнику проводить двух британских офицеров в другую комнату.
Дэви, которого было нелегко впечатлить, прошептал: «Ей-богу, сэр, доны живут хорошо. Неудивительно, что корабли с сокровищами останавливаются здесь по пути в Испанию. Для них, я думаю, настоящий рынок сбыта».
Комната, в которую их провели, была поистине просторной. Длинной и прохладной, с плиточным полом, богатым выбором резной мебели и красивыми коврами. В центре стоял огромный стол, целиком сделанный из мрамора. Чтобы его передвинуть, понадобятся семь орудийных расчётов, решил Болито.
Вокруг стола стояло около дюжины человек, расставленных, как ему показалось, таким образом, чтобы, не теряя времени, можно было отличить тех, кто имеет значение, от тех, кто нет.
Человек, в котором он догадался, был Джеймс Рэймонд, вышел вперёд и быстро произнёс: «Я Рэймонд, капитан. Добро пожаловать. Возможно, мы ждали вас раньше». Он говорил очень резко. Боялся терять время? Неуверен в себе? Трудно было сказать.
Ему было чуть больше тридцати, он был хорошо одет, и его черты лица можно было бы принять за красивые, если бы не его раздражённая хмурость.
Он сказал: «А это дон Луис Пуигсервер, личный посланник Его Католического Величества».
Пуигсервер был крепким мужчиной с лицом цвета печенья и чёрными бровями, которые доминировали над остальными чертами его лица. У него был суровый взгляд, но в нём было и обаяние, когда он шагнул вперёд и взял Болито за руку.
«С удовольствием, капитан. У вас прекрасный корабль». Он указал на высокую фигуру у окна. «Капстан Альфонсо Триарте с «Нервиона» очень хвалил её за то, как она себя вела».
Болито посмотрел на другого. Очень высокого чина. Ему бы следовало командовать большим фрегатом на рейде. Он ответил на осмотр Болито без особого удовольствия. Как две собаки, которые слишком часто дрались, наверное.
Он совершенно забыл о Триарте, когда посланник вежливо произнёс: «Я буду краток. Вам следует вернуться на свой корабль, чтобы сделать последние приготовления к отплытию к месту назначения».
Болито с любопытством наблюдал за ним. В этом человеке было что-то неотразимой. Его коренастая фигура, ноги, казавшиеся такими мускулистыми, несмотря на тонкие шёлковые чулки, даже грубое рукопожатие не могло скрыть его уверенности.
Неудивительно, что губернатор поспешил передать ему Болито. Пуигсервер явно внушал уважение.
Он щёлкнул лопатообразными пальцами, и нервный помощник поспешил взять шляпу и шпагу Болито. Другой поманил слуг, и через несколько минут все расселись вокруг стола, похожего на алтарь, с изящно огранённым кубком у локтя.
Только Пуигсервер остался стоять. Он наблюдал, как слуги наполняют бокалы игристым вином, и его лицо оставалось совершенно невозмутимым. Но когда Болито опустил взгляд, он увидел, как его нога очень настойчиво постукивает по кафельному полу.
Он поднял бокал. «Господа. За нашу дружбу».
Они встали и выпили вино. Оно было превосходным, и Болито вспомнил свои собственные сомнения и неловкие попытки купить что-нибудь в магазине на Сент-Джеймс-стрит.
Пуигсервер продолжил: «Война мало что дала, кроме необходимости избежать дальнейшего кровопролития. Я не собираюсь тратить наше время, раздавая пустые обещания, которые не смогу выполнить, но могу лишь надеяться, что мы сможем мирно продолжать наши дела».
Болито быстро взглянул на остальных. Рэймонд откинулся на спинку стула, пытаясь казаться расслабленным, но при этом напряжённым, как пружина. Испанский капитан смотрел на вино, отстранённо глядя вдаль. У большинства остальных были пустые лица тех, кто делает вид, что понимает, хотя на самом деле ничего не понимает. Болито показалось, что они, вероятно, поняли лишь одно слово из десяти.
Дэви сидел неподвижно на противоположной стороне стола, его чистые черты лица светились жаром, на лице застыла маска официальности.
Всё свелось к ним троим: дону Луису Пуигсерверу, Раймонду и ему самому.
Первый сказал: «К счастью, Испания получила обратно Менорку и некоторые другие острова в качестве концессий после злополучной войны». Его взгляд на мгновение задержался на Болито. Тёмный, почти чёрный. Он был похож на испанские оливки. «В свою очередь, Его Католическое Величество счёл нужным благословить это новое начинание между нами». Он посмотрел на Раймонда. «Не могли бы вы рассказать подробнее, а?»
Рэймонд хотел встать, но передумал.
«Как вам известно, капитан Болито, французский адмирал Сюффрен ответственен за множество нападений на наши корабли и владения в Ост-Индии и в самой Индии. Голландия и Испания, — он замялся, пока Ка Питаа Триарте тихонько кашлянул, — были союзниками Франции, но у них не было эскадр и людей для защиты своих владений в этом районе. Сюффрен сделал это за них. Он отбил у нас Тринкомали и вернул его голландцам после войны. Было и несколько других случаев, но вы знаете о большинстве из них, капитан. Итак, в обмен на некоторые другие условия, которые не должны вас волновать, Испания в принципе согласилась передать Великобритании одно из своих оставшихся владений на… э-э… Борнео». Он бросил на Болито суровый взгляд. «Куда вы, конечно же, в конечном итоге и отправитесь».
Конечно. Звучало так просто. К их нынешнему путешествию прибавилось ещё две-три тысячи миль. Судя по тому, как говорил Рэймонд, это вполне могло быть Плимутом.
Болито тихо сказал: «Я не уверен, что понимаю цель всего этого».
Пуигсервер вмешался: «В этом я уверен, капитан». Он холодно взглянул на Реймонда. «Давайте будем откровенны. Чтобы избежать дальнейших проблем в этом шатком перемирии, а оно именно таково, мы должны действовать осторожно. Французы почти ничего не добились в Вест-Индии, несмотря на все усилия, а они, как вы сказали? Вредны для любой быстрой экспансии в условиях своего увядающего влияния там. Ваш конечный пункт назначения — Телук-Пенданг. Прекрасная якорная стоянка, командная позиция для любой страны, стремящейся к расширению в других местах. Мост к империи, как однажды заметил один грек».
Болито кивнул. «Понятно, сеньор».
Он не знал и даже не слышал о таком месте.
Раймонд резко сказал: «Когда в прошлом году был подписан мир, наше правительство отправило фрегат «Фортуната» в Мадрас, сохранив за собой основные положения настоящего соглашения. Обогнув мыс Доброй Надежды, он встретился с двумя фрегатами Сюффрена, возвращавшимися во Францию. Естественно, они ничего не знали о мире, и капитану «Фортуната» не дали времени объяснить суть. Они сражались, и «Фортуната» так сильно повредила один из вражеских кораблей, что тот загорелся и затонул. К сожалению, и он сам загорелся и погиб вместе с большей частью своего экипажа».
Болито легко мог представить себе эту сцену. Три корабля в открытом море. Страны наконец-то обрели мир, но их капитаны жаждали сражаться, как их и учили.
Однако один из выживших французских капитанов был ветераном по имени Ле Шомаре. Один из лучших во Франции.
Болито улыбнулся. «Я слышал о нем».
Раймонд выглядел взволнованным. «Да. Я в этом уверен. Что ж, в некоторых кругах ходит мнение, что Франция через Ле Шомаре теперь знает о нашем соглашении с Испанией. Если это так, то Франция будет обеспокоена перспективой получения нами ещё одного владения, за которое она сражалась от имени Испании».
Болито теперь понял. Все эти завуалированные замечания в Адмиралтействе. Секретность. Неудивительно. Один намёк на то, что Англия собирается продвинуться дальше в Ост-Индию, неважно по какой причине, и война может разразиться снова, как взорвавшийся погреб.
Он спросил: «Что нам делать?»
Раймонд ответил: «Вы поплывёте вместе с «Нервионом». Он с трудом сглотнул. «Это будет старшим кораблём, и вы будете действовать соответственно. По прибытии в Мадрас вы посадите на борт нового британского губернатора и доставите его, со всеми имеющимися у него силами, к новому месту назначения — Телук Пендангу. Я буду сопровождать вас с депешами для него и давать любые советы, которые смогу».
Пуигсервер лучезарно улыбнулся им, его чёрные брови изогнулись дугой. «А я буду там, чтобы убедиться, что наши люди не будут нести чушь, а?»
Раймон устало добавил: «У французов в этом районе есть сорокачетырёхпушечный фрегат «Аргус». Говорят, с ним Ле Шомаре. Он знает Зондские острова и Борнео лучше любого европейца».
Болито медленно выдохнул. В целом, план был хорош. Британская эскадра рано или поздно спровоцировала бы открытый бой, но два фрегата, по одному от каждой страны, были бы более чем достойным противником для тяжеловооружённого «Аргуса» как в словесном, так и в артиллерийском плане.
Пуигсервер медленно подошел к широкому окну и посмотрел вниз на стоящие на якоре корабли.
«Долгое путешествие, джентльмены, но, надеюсь, оно будет для всех нас полезным». Он повернулся к Болито, его квадратное лицо скрылось в тени. «Вы готовы снова отправиться в плавание?»
«Да, сеньор. Мои люди готовятся взять с собой больше воды и свежих фруктов, если это возможно».
«Всё это делается, капитан». Он оскалился. «Извините, что не могу вас сейчас развлечь, но в любом случае этот остров — унылое место. Если вы приедете в Бильбао». Он поцеловал кончики пальцев. «Тогда я покажу вам, как жить, а?» Он рассмеялся, глядя на мрачное лицо Раймонда. «И я подозреваю, что мы все узнаем себя гораздо лучше после этого путешествия!»
Испанские помощники вежливо поклонились, когда Пуигсервер направился к двери, и он крикнул: «Встретимся перед отплытием». Он повернулся. «Но завтра мы поднимем якоря, что бы ни случилось».
Рэймонд обошёл стол, и снова раздался гомон разговоров. Он яростно прошептал: «Вот проклятый тип! Ещё один день с ним, и я бы ему кое-что рассказал!»
Болито спросил: «На каком судне ты поплывешь? У меня прекрасный корабль, но он гораздо меньше испанского».
Рэймонд обернулся и увидел испанского капитана, который тихо обсуждал что-то со своими товарищами.
«Плывем на «Нервионе»? Если бы твой корабль был чёртовым угольным бригом, я бы предпочёл взять его!»
Дэви прошептал: «Я думаю, они ожидают, что мы уйдем, сэр».
Раймонд нахмурился. «Я приду к тебе на корабль и всё устрою там. Где ничьё ухо не услышит даже чьё-то дыхание!»
Болито увидел своего сопровождающего, ожидающего у двери, и улыбнулся про себя. Рэймонд, казалось, играл в происходящем весьма важную роль. Однако такт ему был не по зубам.
Они вернулись на причал, почти не обмолвившись ни словом, но Болито прекрасно чувствовал напряжение в душе Рэймонда. Он балансировал на острой грани. Его что-то мучило. Возможно, работа его не устраивала.
Когда гребцы в алых плащах направили баржу губернатора к Ундине, Болито почувствовал облегчение. Корабль, который он мог понять. Жизнь Рэймонда была для него чуждой, как луна.
Раймонд выбрался из баржи и рассеянно посмотрел на собравшуюся команду, на то, как матросы «Ундины» приходили и уходили, работая со снастями на противоположном борту. На борту были бочки и сети с фруктами, а также соломенные шляпы, защищавшие неосторожных от солнечных ожогов.
Болито кивнул Херрику. «Всё хорошо?» Он коснулся руки Рэймонда. «Мистер Рэймонд будет нашим пассажиром». Он резко обернулся, услышав пронзительный смех из люка кабины.
«Кто пустил эту женщину на борт? Ради всего святого, мистер Херрик, это не Нор и не Портсмут-Пойнт!»
И тут он увидел девушку. Маленькая, смуглая, в ярко-красном платье, она разговаривала с Оллдеем, который явно был в восторге.
Рэймонд тяжело произнёс: «Я надеялся объяснить вам это раньше, капитан. Эта девушка — служанка. Служанка моей жены». Он выглядел так, будто его вот-вот стошнит.
Херрик попытался рассеять внезапный гнев Болито: «Она вышла со своей дамой всего час назад, сэр. У неё были полномочия». Он выглядел обеспокоенным. «У меня не было выбора».
'Я понимаю.'
Болито прошёл на корму. Все эти тысячи миль на маленьком, переполненном военном корабле. Рэймонд был достаточно плох, но его жена и служанка — это уже слишком. Он увидел, как несколько моряков толкают друг друга. Вероятно, они просто ждали его реакции.
Очень спокойно он сказал: «Может быть, вы, э-э, представите меня, мистер Рэймонд?»
Они вместе отправились на корму, и Дэви прошептал: «Боже мой, мистер Херрик, в какое разношерстное общество мы быстро превращаемся!»
Херрик злобно посмотрел на него. «И, полагаю, ты там отлично провел время!»
«Немного вина. Приятная компания», — усмехнулся он. «Но я тоже подумал о вас, сэр».
Херрик ухмыльнулся. «К чёрту тебя! Надень рабочую одежду и помоги с погрузкой. Тебе сегодня нужен миллион глаз!»
Тем временем Болито добрался до своей каюты и с тревогой оглядел её. Повсюду валялись коробки, одежда валялась на мебели и оружии, словно на борту произошло жестокое ограбление.
Миссис Рэймонд была высокой, неулыбчивой и почти вне себя от гнева.
Ее муж воскликнул: «Тебе следовало подождать, Виола. Это наш капитан».
Болито слегка поклонился. «Ричард Болито, мэм. Я только что упомянул, что на тридцатидвухпушечном фрегате едва ли хватит места для роскоши. Однако, раз уж вы решили плыть с нами, я сделаю всё возможное, чтобы…» Он не стал продолжать.
«Избранный?» — Её голос был хриплым от презрения. — «Пожалуйста, не обманывайте себя, капитан. Он не хочет, чтобы я путешествовала на «Нервионе». — Её губы скривились в презрительной улыбке. — «Он боится за мою безопасность, когда я с испанскими джентльменами!»
Болито заметил Ноддолла, беспокойно топтавшегося у обеденного зала, и рявкнул: «Помогите горничной миссис Рэймонд убрать всё это», — он беспомощно огляделся, — «снаряжение». Он спас Рэймонда от того, что тот рухнул на скамейку, словно умирающий безумец. Неудивительно, что он выглядел обеспокоенным. «И передайте слово первому лейтенанту». Он оглядел каюту, высказывая свои мысли вслух. «Мы временно уберём эти двенадцатифунтовые пушки и посадим на их место квакеров. Это освободит немного места».
Рэймонд тупо поднял взгляд. «Квакеры?»
«Деревянные намордники. Создаётся впечатление, что мы всё ещё полностью вооружены», — он выдавил улыбку. «Квакеры выступают против войны».
В дверях появился Херрик. «Сэр?»
«Мы установим здесь дополнительные экраны, мистер Херрик. Более просторный спальный отсек для наших пассажиров. По левому борту, я думаю».
Миссис Рэймонд спокойно сказала: «Для меня и моей горничной, если позволите». Она посмотрела на мужа. «Он будет спать в другом месте на этом корабле».
Херрик с любопытством посмотрел на неё, но сказал: «Тогда мистер Рэймонд по правому борту. А вы, сэр?»
Болито вздохнул. «Место на карте». Он посмотрел на остальных. «Мы пообедаем здесь вместе, если вы согласны».
Никто не ответил.
Мичман Кин замер у двери, не сводя глаз с женщины.
«Мистер Соумс выражает свое почтение, сэр, и капитан «Нервиона» собирается подняться на борт».
Болито резко обернулся и ахнул, когда его голень ударилась о тяжелый сундук.
Он процедил сквозь зубы: «Я постараюсь быть гостеприимным, мистер Херрик!»
Херрик сохранил бесстрастное выражение лица. «Я в этом уверен, сэр».
Было уже раннее утро, когда Болито устало залез в свою койку, всё ещё не приходя в себя после общения с капитаном Триарте и несколькими его офицерами. Его заставили пройти на «Нервион», где капитан снова нарочно сравнил просторный комфорт с переполненными каютами «Ундины». Это ничуть не помогло. Теперь корабль снова был спокоен, и Болито пытался представить себе миссис Рэймонд, спящую за недавно установленной ширмой. Он видел её в каюте, когда испанские офицеры поднялись на борт. Отчуждённая, но соблазнительная, почти не раскрывающая своих истинных чувств к мужу. Опасная женщина, подумал он.
Насколько же неподвижным казался корабль. Возможно, как и он сам, все были слишком утомлены, чтобы двигаться. Орудия были выкатлены и с трудом спущены в трюмы. Пришлось переместить на корму ещё больше припасов и тяжёлого снаряжения, чтобы снова выровнять дифферент. Удивительно, насколько просторнее казалась каюта без орудий.
Он застонал, когда голова нашла новую боль. Впрочем, он её почти не видел. Он отвернулся лицом к подушке, и пот от усилий ручьём струился по его груди. Одно было несомненно: редко у него был более сильный стимул для быстрого продвижения.
Он встал с первыми лучами солнца, стремясь закончить работу, пока дневная жара не затруднила мысли. Днём, под далёкие звуки военного оркестра и ликующие возгласы толпы на набережной, «Ундина» снялась с якоря, и во главе с «Нервионом», с большим фоком, украшенным великолепным алым и золотым крестом, она отошла от рейда, прежде чем снова поднять паруса по ветру.
Несколько небольших судов преследовали их по сверкающей воде, но вскоре их обогнали изящные фрегаты. К закату море было в их распоряжении, и компанию им составляли лишь звёзды.
4. Гибель корабля

Иезекиль Мадж, штурман «Ундины», удобно устроился в одном из кресел Болито и разглядывал карту, лежащую на столе. Без шляпы он выглядел ещё старше, но в его голосе слышалась уверенность: «Ветер посвежеет через день-другой, сэр. Попомните мои слова». Он постучал по карте своим латунным циркульным циркулем, который только что выудил из кармана. «Пока что северо-восточные пассаты нас устраивают, и, если повезёт, через неделю мы дойдём до островов Зелёного Мыса». Он откинулся на спинку кресла и наблюдал за реакцией Болито.
«Как я и думал».
Болито подошёл к кормовым окнам и оперся руками о подоконник. Было жарко, словно дрова в камине, а за небольшим, пенящимся следом фрегата море ослепляло своим ярким светом. Рубашка была расстёгнута до пояса, и он чувствовал, как пот стекает по плечам, а в горле пересыхало, словно пыль.
Было почти полдень, и Херрик, вероятно, ждал мичманов на шканцах, чтобы понаблюдать за их текущим местоположением по солнцу. Целую неделю, за исключением нескольких часов, с тех пор как они отплыли из Санта-Круса, и ежедневно солнце приковывало их к земле, они бросали вызов лёгкому ветру, который пытался их успокоить. Сегодня ветер немного усилился, и «Ундина» шла правым галсом, на всех парусах.
Мысли Болито были малоутешительны. «Ундина» понесла свою первую потерю — молодой матрос упал за борт как раз накануне, когда уже сгущалась тьма. Сообщив о своем намерении испанскому капитану, Болито отправился на поиски несчастного. Он работал наверху, на грот-марса-рее, возвышаясь на фоне угасающего солнца, словно бронзовая статуя. Будь он новобранцем или каким-нибудь грубым сухопутным жителем, он, вероятно, был бы ещё жив. Но он был слишком самоуверен, возможно, слишком беспечен в эти последние решающие секунды, когда сменил позицию. Один крик при падении, и его голова выскочила на поверхность почти вровень с бизанью, руки били по воде, пока он пытался не отставать от корабля.
Дэви сказал ему, что матрос хорошо плавает, и это дало надежду, что его подберут. Они спустили две шлюпки и большую часть ночи тщетно искали. Рассвет застал их снова на прежнем курсе, но, к гневу Болито, он обнаружил, что «Нервион» не пытался убавить паруса или держаться вместе, и только в последние полчаса с мачты доложили, что он снова видит её брам-стеньги.
Гибель моряка стала ещё одним камнем преткновения в его решимости сохранить корабль. Он видел, как испанские офицеры наблюдали за первыми попытками стрельбы из пушек в подзорные трубы, хлопая себя по ляжкам от удовольствия, когда что-то шло не так, а это случалось часто. Сами они никогда ничего не тренировали. Казалось, они относились к плаванию как к развлечению.
Даже Рэймонд заметил: «Зачем беспокоиться об оружейных учениях, капитан? Я не очень разбираюсь в таких делах, но, конечно же, вашим людям это утомительно в эту проклятую жару?»
Он ответил: «Это моя ответственность, мистер Рэймонд. Осмелюсь предположить, что для данной миссии это может быть излишним, но я не собираюсь рисковать».
Жена Раймонда держалась от всех них в стороне и большую часть дня проводила под небольшим тентом, который люди Херрика соорудили для неё и горничной прямо на корме у гакаборта. Всякий раз, когда они встречались, обычно за едой, она говорила очень коротко, а затем касалась личных дел, которые Болито едва понимал. Казалось, ей нравилось намекать мужу, что он слишком отсталый, что ему не хватает уверенности в себе, когда она так нужна. Однажды он услышал, как она горячо сказала: «Они тебя просто попирают, Джеймс! Как я могу держать голову в Лондоне, когда ты терпишь столько оскорблений! Ведь муж Маргарет был посвящён в рыцари за свои заслуги, а он на пять лет моложе тебя!» И так далее.
Теперь, глядя на Маджа, он задавался вопросом, что он и остальные думают о своём капитане. Он гонит их слишком сильно и без всякой цели. Заставляет их работать над этими упрямыми орудиями, пока на борту «Испанца» матросы, не вахтенные, развалившись, спят или пьют вино, словно пассажиры.
Словно читая его мысли, Мадж сказал: «Не обращайте внимания на то, что говорят некоторые ублюдки, сэр. Вы молоды, но у вас есть разум для правильного дела, простите за вольность». Он подергал свой большой нос. «Я видел много капитанов, застигнутых врасплох, потому что они не были готовы, когда пришло время». Он усмехнулся, его маленькие глазки исчезли в морщинах. «И, как вы хорошо знаете, сэр, когда дела идут не так, нет смысла хлопать себя по бедру, стрелять в глаз и винить всё остальное». Он вытащил из внутреннего кармана часы размером с репу. «Мне нужно на палубу, если вы можете меня уделить, сэр. Мистер Эррик любит, чтобы я был там, когда мы сверяем наши расчёты». Это, казалось, забавляло его. «Как я уже сказал, сэр, будьте стойки. Вам не обязательно любить капитана, но, клянусь Богом, вы должны ему доверять!» Он тяжело вышел из каюты, и его туфли скрипели по палубе.
Болито сел и одернул расстёгнутую рубашку. Это было начало.
Эллдэй заглянул в каюту. «Могу ли я пригласить вашего слугу, капитан?» Он бросил взгляд на стол. «Он, наверное, захочет подать вам еду».
Болито улыбнулся. «Очень хорошо».
Глупо позволять мелочам терзать его разум. Но с Маджем всё было иначе. Важно. Он, наверное, плавал с большим количеством капитанов, чем Болито встретил за всю свою жизнь.
Оба обернулись, увидев в дверях стоявшего мичмана Кина. Он уже был хорошо загорелым и выглядел здоровым и свежим, как бывалый моряк.
«Мистер Херрик, сэр, выражает своё почтение. Судно только что сообщило о наблюдении другого судна перед «Испанцем». На сходящемся галсе. Небольшое. Возможно, бриг».
— Я поднимусь, — улыбнулся Болито. — Похоже, путешествие вам подходит, мистер Кин.
Юноша усмехнулся: «Да, сэр. Хотя, боюсь, отец отослал меня не по состоянию здоровья, а по другим причинам».
Уходя, Олдэй пробормотал: «Вот чертенок! Держу пари, он втянул бедную девчонку в беду!»
Болито сохранял бесстрастное выражение лица. «Не то что ты, Олдэй, конечно».
Он прошёл мимо часового и быстро поднялся на квартердек. Хотя он и ожидал этого, жар обрушился на него, словно из раскалённой печи. Он чувствовал, как палуба прилипает к ботинкам, как обжигающе прикасается к лицу и шее, когда перешёл на наветренный борт и посмотрел на свою команду.
С бледным, лёгким парусом, натянутым на палубу, наклонённую по ветру, «Ундина» двигалась хорошо. Брызги неравномерно взмывали вверх и огибали гик-кливер, а высоко над головой он видел, как шкентель, струящийся по траверзу, словно тонкий хлыст.
Мадж и Херрик что-то бормотали друг другу, их секстанты блестели на солнце, словно золото, а двое гардемаринов, Армитаж и Пенн, обменивались мнениями, и на их лицах отражалась тревожная сосредоточенность.
Соумс стоял у поручня квартердека и обернулся, когда Болито спросил: «Насчёт этой новенькой. Кто она, как ты думаешь?»
Соумс выглядел измученным жарой, его волосы прилипли ко лбу, как будто он плавал.
«Какой-нибудь торговец, полагаю, сэр». — По его голосу было видно, что его это не волнует. «Может быть, она собирается спросить испанца о своей должности». Он нахмурился. «Не то чтобы они много знали!»
Болито взял подзорную трубу со стойки и забрался на бизань-ванты. Медленно перемещая её, он вскоре увидел «Нервион» далеко впереди, на левом борту, — картину красоты под широкими парусами, корпус которого сверкал на солнце, словно металл. Он направил подзорную трубу ещё правее, а затем зафиксировал её на другом судне. Почти скрытом маревом, он всё же хорошо видел рыжевато-коричневые паруса и неровные очертания такелажа. Прямой на носу, косой на грот-мачте. Он почувствовал смутный гнев.
«Бригантина, мистер Соумс».
«Да, сэр».
Болито посмотрел на него и вернулся на палубу. «В будущем я хочу получать полный отчёт о каждом наблюдении, каким бы незначительным оно ни казалось в тот момент».
Соумс стиснул зубы. «Сэр».
Херрик крикнул: «Это моя вина, сэр. Мне следовало попросить мистера Кина передать вам полное описание».
Болито направился к корме. «Полагаю, вахту несет мистер Соумс».
Херрик последовал за ним. «Ну да, сэр».
Болито заметил, как напряглись оба рулевых, когда он подошёл к компасу. Карта была достаточно ровная. Юго-запад, и море было в пределах досягаемости. Африканский берег лежал где-то по левому борту, более чем в тридцати лигах. В их океане не было ничего, кроме трёх кораблей. Совпадение? Может быть, необходимость установить контакт?
Равнодушие Соумса кольнуло его в мозг, словно репей, и он резко сказал: «Убедитесь, что наши вахтенные знают, что делают, мистер Херрик». Он увидел Кина, прислонившегося к сетке. «Поднимите его наверх с подзорной трубой. Неопытный глаз может подсказать нам больше».
Мадж подошёл к нему и хрипло сказал: «Близко — неважно, сэр. Мыс Бланко должен быть сейчас на траверзе». Он потёр подбородок. «Самая западная точка этого дикого континента. И довольно близко, на мой взгляд!»
Его грудь поднималась и опускалась в такт тихому хриплому дыханию. Это было самое близкое к смеху, что он когда-либо испытывал.
С мачты раздался голос Кина: «Палуба! Бригантина всё ещё приближается к Нервиону!»
Херрик сложил руки рупором. «Она проявляет какие-нибудь цвета?»
«Ни одного, сэр!»
Херрик забрался на ванты со своим телескопом. Через некоторое время он крикнул: «Кажется, доны не встревожены, сэр».
Мадж прорычал: «Вряд ли их беспокоит эта маленькая баночка с краской, не правда ли?»
Болито сказал: «Поднимите вопрос, мистер Мадж. Будет лучше, если мы снова встретимся с нашим спутником».
Он обернулся, услышав голос: «Вы обеспокоены, капитан?»
Миссис Рэймонд стояла у ствола бизань-мачты, ее лицо скрывала тень от большой соломенной шляпы, привезенной ею с Тенерифе.
Он покачал головой. «Просто любопытно, мэм». В мятой рубашке и бриджах он вдруг почувствовал себя неловко. «Мне жаль, что сегодня вам больше нечем заняться».
Она улыбнулась. «Возможно, всё ещё наладится».
«Палуба!» — голос Кина заставил всех поднять головы. «Другое судно делает поворот, сэр!»
Херрик крикнул: «Он прав. Бригантина пройдёт прямо по носу «Дона»!» Он повернулся, широко улыбаясь. «Это заставит их подпрыгнуть!»
Ухмылка исчезла, когда над водой раздался глухой удар, эхом отдававшийся снова и снова.
Кин закричал: «Он открыл огонь по „Нервиону“!» Второй грохот достиг квартердека, и он снова закричал: «И ещё!» Он почти кричал от волнения. «Он запустил ядро в носовую часть!»
Болито подбежал к вантам и присоединился к Херрику. «Дай-ка подумать».
Он взял большой бинокль и направил его на два корабля. Бригантина уменьшилась в размерах, и, скользя на малом ходу поперек более широкого контура фрегата, она повернулась к нему кормой. Даже на таком расстоянии можно было разглядеть суматоху на борту испанского фрегата, отблески солнца на орудиях, когда её команда разбежалась по каютам.
Херрик хрипло произнёс: «Капитан этой бригантины, должно быть, сошел с ума. Никто, кроме сумасшедшего, не посмеет скрестить мечи с фрегатом!»
Болито не ответил. Он напрягал зрение, наблюдая за маленькой драмой, разыгравшейся в объективе. Бригантина сделала два выстрела, один из которых, если не оба, попали в цель. Теперь она лихо отворачивала, и, судя по тому, как «Нервион» начал поднимать паруса, стало очевидно, что капитан Триарте намерен пуститься в погоню.
Он сказал: «Нервион доберётся до неё в течение часа. Они оба сейчас меняют тактику».
«Может быть, этот дурак вообразил, что Нервион — это толстый торговый корабль, а?» — Дэви поднялся на палубу. — «Но нет, это невозможно».
Херрик последовал за Болито вниз с вант и с сомнением наблюдал за ним.
«Присоединимся к погоне, сэр?»
Мадж почти оттолкнул его в сторону, когда тот рявкнул: «К черту Чейза, говорю я!»
Они посмотрели на него.
«Мы должны остановить этого безумного дона, сэр!» Он махнул своей большой рукой над сетями. «У мыса Бланко, сэр, есть огромный риф, и он тянется почти на сотню миль в море. Сейчас Нервион в опасности, но если его хозяин подведет его еще на один мыс, он пересечет этот проклятый риф прежде, чем тот успеет опомниться!»
Болито уставился на него. «Вызовите королевскую семью, мистер Херрик! Пошевеливайся!» Он быстро подошёл к штурвалу. «Надо прибавлять скорость».
Соумс крикнул: «Судя по ней, дон поднялся еще на один пункт, сэр!»
Мадж уже щурился на компас. «Господи! «Е» идёт на юго-юго-восток!» Он умоляюще посмотрел на Болито. «Мы ни за что не успеем его поймать!»
Болито прошёлся к палубному ограждению и обратно. Усталость, палящий зной — всё было забыто, кроме далёкой пирамиды белых парусов, и меньшая, словно блуждающий огонёк, бригантина, танцующая впереди. Безумный? Растерянный пират? Теперь это не имело значения.
Он рявкнул: «Уберите погонное судно, мистер Херрик. Мы постараемся отвлечь «Нервион»!»
Херрик смотрел вверх, прикрывая глаза рупором, пока марсовые матросы устанавливали дополнительные паруса.
— Да, да, сэр! Он крикнул: «Приведите мистера Таприла!»
Но стрелок уже был впереди, руководя расчетом длинноствольного девятифунтового орудия.
Болито резко сказал: «Нервион застрял еще сильнее, мистер Мадж». Он не мог скрыть муки в своем голосе.
Как это могло произойти? Море такое огромное, такое пустынное. И всё же риф был здесь. Он слышал о нём раньше от людей, проходивших этим путём. Много хороших кораблей затонуло на его твёрдом хребте.
«Орудие левого борта готово, сэр!»
'Огонь!'
Он погас, коричневый дым поплыл по ветру и рассеялся задолго до того, как предательский водяной смерч поднялся, словно перышко, далеко за кормой другого фрегата.
«Ещё один. Продолжай стрелять». Он посмотрел на Маджа. «Подними её на точку».
Мадж запротестовал: «Я не буду нести ответственности, сэр».
«Нет, я сделаю это».
Он снова шагнул к поручню, его рубашка развевалась на груди, но ветер не помогал ему. Подняв взгляд, он увидел, что паруса натянуты, как и…
Испанская. С такой силой она бы распотрошила себя на рифе, если бы Триарте не принял меры, и немедленно.
Палуба содрогнулась, когда очередной мяч со свистом отскочил от синей воды.
Болито закричал: «Мастхед! Что они делают?»
Наблюдатель ответил, и его грубый голос не оставил никаких сомнений в голове Болито: «Донс настигает, сэр! Они прямо сейчас расстреливают всех!»
Возможно, испанцы услышали звук погони, даже заметили падение снарядов, но решили, что глупые британцы всё ещё тренируются в стрельбе. Или, возможно, они решили, что Ундина так разгневана, что упустила шанс, что Болито стреляет на таком невероятном расстоянии лишь для того, чтобы разрядить обстановку.
Он услышал свой собственный вопрос: «Как долго, мистер Мадж?»
Мадж хрипло ответил: «Ей следовало атаковать, сэр. Эта проклятая бригантина, должно быть, благополучно пересекла риф. Думаю, у неё будет достаточно мало осадки».
Болито уставился на него. «Но если она прорвётся, то, возможно…»
Хозяин покачал головой: «Никаких шансов, сэр».
Громкий крик раздался от наблюдавших за происходящим моряков на носу. Болито обернулся, с ужасом наблюдая, как испанский фрегат поднялся, снова пошёл вперёд, а затем развернулся на скрытом рифе. Вокруг него и вокруг него все его мачты и реи, развевающиеся паруса и такелаж плескались и ниспадали каскадами, создавая ужасный вид. Удар был настолько силён, что судно подставило левый борт к рифу, и через открытые орудийные порты вода, должно быть, ликующим потоком хлынула, в то время как люди, запутавшиеся в спутанном такелаже и сломанных рангоутах, в ужасе барахтались или были раздавлены пушками, срывающимися с найтовов.
Бригантина сменила курс. Она даже не остановилась, чтобы оценить масштаб своей работы.
Болито резко сказал: «Убавьте паруса, мистер Херрик. Мы сейчас же ляжем в дрейф и спустим все шлюпки на воду. Мы должны сделать всё возможное, чтобы спасти их».
Он видел, как некоторые из матросов у носовых погонных судов указывали куда-то и переговаривались, пока «Нервион» все сильнее накренялся на бок, сбрасывая все больше обломков древесины и обломков обшивки в волны над рифом.
«И заставьте свои руки работать, мистер Херрик!» Он отвернулся. «Я не позволю им смотреть, как тонут другие, словно это развлечение на один день!»
Он заставил себя ещё раз пересечь палубу и, взглянув в сторону рифа, почти ожидал увидеть гордый силуэт Нервиона, стоящего навстречу ветру. Что это был дурной сон. Кошмар.
Но почему? Почему? Вопрос словно издевался над ним. Стучался в мозг. Как такое могло случиться?
«Я бы не рискнул подходить ближе, сэр», — Мадж мрачно смотрел на него. «Если ветер переменится, мы всё равно можем налететь на риф».
Болито кивнул. «Согласен». Он отвёл взгляд. «И спасибо».
Мадж тихо сказал: «Это не твоя вина. Ты сделал всё, что мог».
«В дрейф, мистер Херрик». Он едва сдерживал голос. «Расположите шлюпки в дрейфе».
Соарнес заметил: «Долгий путь, сэр. Почти три мили».
Болито даже не услышал его. Он видел маленькую бригантину. Это не было совпадением. Не было спонтанным поступком.
Мадж сказал: «Их будет немного, сэр». Он пошарил в карманах. «В этих водах полно акул».
Когда «Ундина» поднялась навстречу ветру, её оставшиеся паруса громко хлопали и громыхали в знак протеста, шлюпки были спущены на воду с удивительно короткой задержкой. Словно что-то протянулось через три мили улыбающейся воды, чтобы коснуться каждой из них. Мольба о помощи, крик предупреждения — трудно было определить, что это было. Но когда первая шлюпка оттолкнулась от борта, и матросы на веслах подхватили гребок, Болито увидел, что их лица помрачнели и вдруг стали решительными. Таких лиц он раньше не видел.
Олдэй сказал: «Я возьму эту ношу, если позволите, капитан».
«Да». Их взгляды встретились. «Делай, что можешь».
'Я буду.'
Затем он ушел, крича своим людям.
«Предупредите хирурга, чтобы он был готов, мистер Херрик». Он заметил быстрый обмен взглядами и холодно добавил: «А если он совсем напьется, я велю его высечь».
Все лодки уже уплыли, а далеко за их энергичными веслами он видел останки другого корабля, корчащиеся на невидимом рифе, большой фок с красно-золотым распятием все еще плавал вокруг обломков, словно прекрасный саван.
Болито начал расхаживать взад и вперед под сетками, заложив руки за спину и покачиваясь всем телом в такт беспорядочным движениям, которые совершало судно, покачиваясь в каждой волнообразной впадине.
Он услышал, как Рэймонд сказал: «Капитан Триарте ошибался. Он совершил глупую ошибку».
Он помолчал и посмотрел на него. «Он за это заплатил, мистер Рэймонд!»
Рэймонд увидел презрение в серых глазах Болито и отошёл. «Я просто сказал…» Но никто на него не посмотрел.
Херрик смотрел, как Болито расхаживает взад-вперёд, и мечтал хоть что-нибудь сказать, чтобы облегчить его отчаяние. Но лучше, чем кто-либо другой, он знал, что в такие моменты только Болито мог себе помочь.
Несколько часов спустя, когда лодки устало отплывали обратно к кораблю, Болито все еще был на палубе, его рубашка была темной от пота, а разум болел от размышлений.
Херрик доложил: «Выжило не более сорока человек, сэр. Боюсь, некоторые в тяжёлом состоянии». Он увидел вопрос в глазах Болито и кивнул. «Хирург готов, сэр. Я об этом позаботился».
Болито медленно подошёл к сеткам и, вытянув шею, наблюдал, как первая шлюпка, цеплялась за цепи. Один из мужчин, которого крепко держали двое матросов, прижимался к ногам Олдэя и кричал, словно измученная женщина. Акула откусила ему от плеча кусок, достаточно большой, чтобы проткнуть его ядром. Он отвернулся, испытывая тошноту.
«Во имя Бога, Томас, пошли еще руки, чтобы помочь этим беднягам».
Херрик сказал: «Это делается, сэр».
Болито взглянул на развевающийся флаг на гафеле. «Клянусь, если мы так ведём себя в мирное время, то я бы предпочёл, чтобы мы были на войне».
Он наблюдал, как некоторые гребцы поднимаются на борт. Руки у них были покрыты волдырями, спины и лица обгорели на солнце, и они почти не разговаривали, спускаясь вниз.
Возможно, увиденное на рифе научило их чему-то большему, чем просто строевая подготовка, и послужило предостережением для всех. Он снова начал расхаживать. И для меня.
Болито вошёл в каюту и остановился под световым люком. Солнце почти закатилось, и открытые кормовые окна сияли в угасающем свете, словно начищенная медь. Внутри каюты тени колебались в такт ровному движению фрегата и покачиванию палубных фонарей, и он с некоторым недоверием наблюдал за небольшой группой у окон.
Дон Луис Пуигсервер неловко сидел на скамье, одна рука была на перевязи, грудь и рёбра были забинтованы. Когда несколько часов назад его вместе с другими выжившими подняли на борт, он прошёл незамеченным, пока задыхающийся испанский лейтенант, единственный из спасённых офицеров «Л'Тервиона», не сумел открыть правду. Тогда Болито решил, что уже слишком поздно. Крепкий испанец был без сознания, покрытый гнойными шрамами и синяками. Смириться с тем, что он прожил так долго, было трудно, когда Болито вспомнил о гибели «Нервиона». Из примерно сорока человек, добравшихся до защиты «Ундины», десять уже погибли, а несколько оставшихся находились в тяжёлом состоянии. Раздавленный падающими рангоутами, наполовину затопленный потоком воды, первоначальный состав «Нервиона» в двести семьдесят человек оказался совершенно не готов к ужасу, который ждал их на рифе. В то время как их судно затонуло и разбилось вдребезги, бурлящие воды внезапно взорвались вихрем стремительных фигур, когда акулы поспешили в атаку. Испуганные моряки видели, как их товарищей разорвало на кровавые ошметки, хотя всего несколько мгновений назад они поднимали паруса и наводили порядок на орудий, чтобы поразить дерзкую бригантину.
Когда прибыли шлюпки Ундины, всё было почти кончено. Несколько человек отчаянно плыли к перевернувшемуся фрегату, но их утащило на дно, когда он соскользнул с рифа для последнего броска. Другие цеплялись за плавающие мачты и перевёрнутые лодки и с ужасом наблюдали, как серые нападавшие одного за другим стаскивали их с визгом в бурлящую алую воду.
И вот Пуигсервер сидел здесь, в каюте, с почти невозмутимым выражением лица, размеренно потягивая вино из кубка. Он был обнажён до пояса, и Болито видел на его теле синяки — свидетельство его воли к жизни.
Он тихо сказал: «Я благодарен, что у вас хорошее настроение, сэр».
Испанец попытался улыбнуться, но поморщился от натуги. Он отмахнулся от хирурга и одного из его ассистентов и спросил: «Мои люди? Сколько?»
Болито посмотрел мимо него на горизонт. Медная нить мерцала, исчезая прямо у него на глазах.
«Тридцать», — пожал он плечами. «Многие были сильно изуродованы».
Пуигсервер сделал ещё один глоток. «Это было ужасно». Его тёмные глаза посуровели. «Капитан Триарте был так взбешён нападением того корабля, что бросился на него, как одержимый. Он был слишком вспыльчив. Не то что ты».
Болито серьёзно улыбнулся. Не то что ты. А что, если бы у него не было такого капитана, как Мадж? Опытного, такого, кто путешествовал так, чтобы ощущать опасность рифа как одно из своих воспоминаний. Вполне вероятно, Ундина разделила бы судьбу испанца. От этого ему стало холодно, несмотря на безжизненный воздух в каюте.
Где-то за переборкой раздался мужской крик. Тонкий, протяжный звук, который резко оборвался, словно за ним захлопнулась дверь.
Уитмарш вытер руки о фартук и выпрямился, опустив голову под лучами солнца.
Он сказал: «Дон Пуигсервер какое-то время будет чувствовать себя комфортно, сэр. Я бы хотел вернуться к своим остальным подопечным». Он сильно вспотел, и мышца в углу его лица неконтролируемо дёргалась.
Болито кивнул. «Спасибо. Пожалуйста, сообщите мне, если вам понадобится помощь».
Хирург неопределенно коснулся бинтов испанца. «Возможно, Бог поможет». Он криво усмехнулся. «Здесь у нас больше ничего нет».
Уходя вместе со своим помощником, Пуигсервер пробормотал: «Человек, которого мучают внутренние муки, капитан». Он поморщился. «Но он кроткий в своём деле».
Эллдей складывал полотенце и неиспользованные перевязочные материалы и сказал: «Мистер Рэймонд хотел вас видеть, капитан». Он нахмурился. «Я сказал ему, что вы распорядились сохранить каюту для хирурга, пока он не закончит работу с доном Пуигом…» — он кашлянул, — «…испанским джентльменом».
«Чего он хотел?»
Болито был настолько измотан, что его это почти не волновало. Он почти не видел Рэймонда с тех пор, как выжившие поднялись на борт, и слышал, что тот был в кают-компании.
Олдэй ответил: «Он хотел подать жалобу, капитан. Его жена была недовольна тем, что вы попросили её помочь с ранеными». Он снова нахмурился. «Я сказал ему, что у вас есть дела поважнее». Он собрал свои вещи и направился к двери.
Пуигсервер откинулся назад и закрыл глаза. В отсутствие остальных он, казалось, был готов признаться в боли, которую испытывал на самом деле.
Он сказал: «Ваш Олл-Дэй — замечательный парень, а? С несколькими сотнями таких, как он, я, возможно, снова задумаюсь о кампании в Южной Америке».
Болито вздохнул: «Он слишком много волнуется».
Пуигсервер открыл глаза и улыбнулся. «Похоже, он считает, что о вас стоит беспокоиться, капитан».
Он наклонился вперёд, и его лицо внезапно стало напряжённым. «Но прежде чем Рэймонд и остальные появятся среди нас, я должен высказаться. Мне нужно ваше мнение о крушении. Оно мне необходимо».
Болито подошел к переборке и коснулся меча пальцами.
Он сказал: «Я думал только о другом, сеньор. Сначала я решил, что бригантина — пират, а её капитан настолько растерян или настолько боится своей команды, что ему пришлось дать бой, чтобы удержать её вместе. Но я не могу поверить в это всем сердцем. Кто-то знал о наших намерениях».
Испанец внимательно посмотрел на него. «Может быть, французы?»
«Возможно. Если их правительство так обеспокоено нашими передвижениями, значит, когда они потопили «Фортунейт», они действительно захватили его донесения в целости и сохранности. Должно быть, это что-то действительно важное, чтобы играть в такую опасную игру».
Пуигсервер потянулся за бутылкой вина. «Игра, которая сработала».
«Значит, вы тоже того же мнения, сеньор?» Он наблюдал за силуэтом мужчины, который теперь стал бледнее на фоне темных окон.
Он не ответил прямо. «Если, и я говорю только, если этот кто-то намеревался действовать таким образом, он должен был знать, что нас два корабля в одной компании». Он помолчал, а затем резко сказал: «Реакция, капитан! Быстрее!»
Болито сказал: «Это не имело бы значения. Он бы понял, что это совместная миссия. Один корабль без другого делает дальнейшее продвижение невозможным, и…
Пуигсервер стучал кубком по бедру, вино расплескивалось по его ноге, словно кровь.
Он взволнованно крикнул: «И? Продолжайте, капитан! И что?»
Болито отвел взгляд и твердо ответил: «Я должен вернуться либо в Англию, либо на Тенерифе и ждать дальнейших распоряжений».
Когда он снова взглянул на испанца, то увидел, что тот откинулся на спинку сиденья, его квадратные черты лица напряглись, а грудь тяжело вздымалась, словно после драки.
Пуигсервер хрипло произнёс: «Когда вы приехали в Санта-Крус, я знал, что вы человек мысли, а не только слов». Он покачал головой. «Позвольте мне закончить. Этот человек, эти существа, кем бы они ни были, которые позволили моему народу так ужасно погибнуть, хотят, чтобы вы повернулись назад!»
Болито смотрел на него, заворожённый, пораженный его силой. «Если бы вас здесь не было, сеньор», — он отвёл взгляд. «У меня не было бы выбора».
«Именно, капитан».
Он пристально посмотрел на Болито поверх края кубка, его глаза блестели в свете фонаря, словно рыжевато-коричневые камни.
Болито добавил: «К тому времени, как я вернусь в Англию и будут составлены и согласованы новые планы, в Ост-Индии или где-то еще могло произойти что-то, что мы не могли контролировать».
«Дай мне руку, капитан». Он на ощупь пошёл вперёд, его дыхание стало учащённым. «Сейчас я усну. Это был ужасный день, но для многих других он был гораздо хуже».
Болито взял его за руку, внезапно тронутый очевидной искренностью Пуигсервера.
Последний медленно спросил: «Сколько вас на этом маленьком корабле?»
Болито представил себе сброд, доставленный на борт в Спитхеде. Оборванных людей из тюремных камер, нарядно одетых, бегущих от какого-то преступления в Лондоне. Однорукого капитана-стрелка. Всех их.
Он сказал: «У них есть все задатки, сеньор. Всего двести, включая моих морских пехотинцев». Он улыбнулся, словно для того, чтобы разрядить обстановку. «И я подпишу контракт с теми из ваших людей, кто выжил, если позволите?»
Пуигсервер, казалось, не слышал. Но его хватка была железной, когда он спросил: «Двести, а?»
Он мрачно кивнул. «Этого будет достаточно».
Болито наблюдал за ним. «Мы идём дальше, сеньор?»
«Теперь ты настоящий капитан. Что скажешь?»
Болито улыбнулся: «Но вы ведь уже знаете, сеньор».
Пуигсервер глубоко вздохнул. «Если вы пришлёте ко мне этого дурака Рэймонда и вашего клерка, я скреплю это новое дело своей печатью». Его голос стал твёрже. «Сегодня я видел и слышал, как многие люди умирали в страхе и ужасе. Что бы ни сделало этот гнусный поступок необходимым, я намерен восстановить справедливость. И когда я это сделаю, капитан, я заставлю наших врагов расплатиться за это надолго».
Раздался стук в дверь, и в коридоре на фоне качающегося фонаря появился мичман Армитидж.
«Мистер Херрик выражает вам свое почтение, сэр. Ветер с северо-востока крепчает», — он запинался, словно ребенок, повторяющий урок своему учителю.
«Я сейчас поднимусь».
Болито вдруг вспомнил о Мадже, как тот предсказал попутный ветер. Он будет там, наверху, с Херриком, ожидая ночных приказов. Сообщение Армитиджа говорило ему обо всём этом и даже больше. Решение, которое будет принято сейчас, может определить судьбу корабля и каждого человека на борту.
Он посмотрел на Пуигсервера: «Значит, решено, сеньор?»
«Да, капитан». Он всё больше засыпал. «Теперь можешь оставить меня. И пошли Рэймонда, пока я не уснул, как пьяный пастух».
Болито последовал за мичманом из каюты, заметив, как крепко часовой у двери держит мушкет. Вероятно, он подслушивал, и к вечеру об этом узнает весь корабль. Это не просто поход, призванный продемонстрировать влияние флота в дальних краях, а путешествие, чреватое реальными опасностями. Он мрачно улыбнулся, поднимаясь по трапу на шканцы. Возможно, в будущем это сделает стрельбу из лука менее утомительной для них.
Он нашел Херрика и Маджа возле штурвала, причем капитан держал над своей доской затененный фонарь, на котором производил свои удивительно точные расчеты.
Болито подошел к наветренной стороне, посмотрел вверх на надутый парус и услышал шум моря, омывающего корпус, словно вода в мельничном шлюзе.
Затем он вернулся туда, где они ждали, и сказал: «Вы можете сократить паруса на ночь, мистер Херрик. Завтра вы сможете нанять любого из людей с «Нервиона», которого сочтёте подходящим». Он замолчал, услышав ещё один отчаянный крик с нижней палубы. «Хотя, боюсь, их будет немного».
Херрик спросил: «Значит, мы не пойдем, сэр?»
Мадж воскликнул: «И это хорошо, сэр, если позволите». Он потёр рукой свой выпирающий зад. «Мой ревматизм пройдёт, когда мы переедем в «выдровый» климат».
Болито посмотрел на Херрика: «Мы идём вперёд, Томас. Чтобы закончить то, что было начато там, на рифе».
Херрик, казалось, был удовлетворён. «Я за».
Он направился к поручню, где его приказов ждал помощник боцмана, но Болито остановил его, сказав: «С этой ночи, Томас, мы должны быть начеку. Никаких лишних остановок для глотка пресной воды, если поблизости находятся любопытные глаза. Мы будем экономить каждую каплю, если потребуется, и будем держаться или пасть, полагаясь только на собственные силы. Но мы должны держаться подальше от берега, где враг может выдать наш курс или намерения. Если, как я теперь полагаю, кто-то действует против нас, мы должны использовать его методы против него. Выигрывайте время всеми возможными уловками».
Херрик кивнул. «Это разумно, сэр».
«Тогда, надеюсь, так покажется и нашим людям». Он направился на наветренную сторону. «Теперь можете продолжать».
Херрик отвернулся. «Позовите матросов. Мы убавим паруса».
Когда крики разнеслись по палубам и матросы бросились к трапам, Херрик сказал: «Я чуть не забыл, сэр. Миссис Рэймонд беспокоится о своих условиях проживания».
«Всё улажено». Он помолчал, наблюдая за руками, спешащими к вантам. «Дон Пуигсервер будет спать в главной каюте. Миссис Рэймонд может оставить себе койку у горничной».
В голосе Херрика прозвучала осторожность. «Сомневаюсь, что ей это понравится, сэр».
Болито продолжал расхаживать. «Тогда она может так и сказать, мистер Херрик. И когда она это сделает, я выскажу всё, что думаю о женщине, настолько избалованной, что она и пальцем не пошевелит, чтобы помочь умирающему!»
Помощник капитана прошел по трапу. «Все в сборе, сэр!»
Херрик всё ещё наблюдал за шагающей фигурой, чья расстёгнутая белая рубашка чётко выделялась на фоне сетки и моря. В ближайшие несколько недель Ундина станет гораздо меньше, подумал он.
«Очень хорошо, мистер Фаулер. Снимите с неё тоган-ли. Если погода улучшится, нам, возможно, придётся зарифить топ-ли до конца ночи».
Старый Мадж потёр ноющую спину. «Погода — дура!» Но никто его не слушал.
Болито видел, как марсовые матросы, едва перекинувшись парой слов, сползали на палубу, пока их снова проверяли младшие офицеры. Вокруг вибрирующего бушприта пена струилась по ветру, словно бледные стрелы, а высоко над палубой он видел, как марсели напрягаются и раздуваются под слаженный хор скрипа такелажа и блоков.
«Отпустите вахту внизу», — голос Херрика был как обычно. Он принял слово Болито, как верёвку, чтобы не утонуть.
В темноте Болито улыбнулся. Возможно, так и было лучше.
В каюте дон Пуигсервер сидел за столом и наблюдал, как перо клерка скребёт по написанным приказам. Реймонд стоял, прислонившись к иллюминаторам, и его лицо, ничего не выражая, всматривалось в темноту.
Затем, обернувшись через плечо, он сказал: «Это большая ответственность, дон Пуигсервер. Я не уверен, что могу дать положительный совет».
Испанец болезненно откинулся на спинку кресла и прислушался к размеренным шагам на палубе над головой. Вверх и вниз.
«Это не только моё дело, сеньор Рэймонд. Я в хорошей компании, поверьте мне».
Над ними и вокруг них плыла и журчала Ундина в такт морю и ветру. Прямо под бушпритом золотая нимфа, не мигая, смотрела на потемневший горизонт. Решение и судьба, триумф и разочарование ничего для неё не значили. У неё был океан, и это была сама жизнь.
5. Работа демона

Болито стоял, расслабившись, у палубного ограждения, частично затенённый от яркого света толстым стволом грот-мачты, и наблюдал за рутинной работой вокруг. С бака пробило восемь склянок, и он слышал, как Херрик и Мадж сравнивают свои наблюдения, сделанные в полдень, пока Соумс, вахтенный офицер, беспокойно бродил у люка каюты, ожидая смены.
Достаточно было просто наблюдать за медленными, вялыми движениями людей на трапах и орудийной палубе. Прошло тридцать четыре дня с тех пор, как они стали свидетелями гибели «Нервиона» на рифе, и почти два месяца с тех пор, как они снялись с якоря в Спитхеде. Всё это время им пришлось нелегко, и с того момента, как испанский корабль затонул, атмосфера на борту была сжата и напряжена до предела.
Последние несколько дней были самыми худшим временем, подумал он. На какое-то время его компания оживилась, переплыв экватор, со всеми его тайнами и мифами. Он выдал дополнительную порцию рома, и какое-то время он замечал, что эта перемена пошла им на пользу. Новые матросы воспринимали пересечение экватора как своего рода испытание, которое им каким-то образом удалось пройти. Старые моряки выросли в глазах, рассказывая или лгая о том, сколько раз им доводилось плавать в этих водах на других кораблях. Появился скрипач и после неловкой увертюры привнёс в их повседневную жизнь немного музыки и хриплого веселья.
А затем последний из тяжелораненых испанцев начал умирать. Это было словно последнее бремя, обрушившееся на них всех. Уитмарш сделал всё, что мог. Он провёл несколько ампутаций, и, когда из его лазарета доносились жалобные крики, Болито почувствовал, как кратковременное удовлетворение от того, что он собрал свою роту, снова угасает. Умирающий испанец тянул это много дней. Почти месяц он то приходил в себя, то приходил в себя, рыдая и стоная, то мирно спал, пока Уитмарш не отходил от него час за часом. Казалось, хирург испытывал свои силы, ища новую точку опоры. Последними из его пациентов, которые умерли, были те, кого растерзали акулы, те, кого из-за ран нельзя было спасти или добить ампутацией. Гангрена проникла в их плоть, и весь корабль был пропитан таким отвратительным зловонием, что даже самые милосердные молили о смерти страдальцев.
Он видел, как дневная вахта собиралась под шканцами, а лейтенант Дэви прошёл на корму и ждал, когда Соумс распишется в журнале. Даже Дэви выглядел усталым и потрёпанным, его красивое лицо было настолько загорелым за долгие часы вахты, что он мог бы принять его за испанца.
Все они избегали взгляда Болито. Как будто боялись его или им нужна была вся энергия, чтобы дожить до следующего дня.
Дэви доложил: «Вахта на корме».
Соумс сердито посмотрел на него. «Вы опоздали на минутку, мистер Дэви».
Дэви презрительно посмотрел на него, а затем повернулся к помощнику своего хозяина: «Сними штурвал».
Соумс протопал к люку и скрылся внизу.
Болито сжал руки за спиной и отступил на несколько шагов от мачты. Единственным утешением был ветер. Накануне, когда они изменили галс на восток, и топ мачты сообщил о земле далеко на траверзе, западные ветры дали о себе знать. Прикрыв глаза, чтобы взглянуть вверх, он увидел нетерпеливый напор каждого паруса, грота-рей, изгибающийся и дрожащий, словно один гигантский лук. Этим размытым контуром земли был мыс Игольный, самая южная оконечность Африканского континента. Теперь же, перед перекрещивающимися снастями и вантами, простиралась голубая пустота Индийского океана, и, как многие из его новых моряков, мечтавших пересечь экватор, он мог представить себе, чего они вместе достигли, дойдя до этого места. Мыс Доброй Надежды был фактически серединой их путешествия, и до сих пор он держал своё слово. Миля за милей, день за днём, в знойном пекле, бешено мчась в порывах ветра или замирая в штиле, с безжизненно висящими парусами, он использовал всё, что знал, чтобы поддержать их боевой дух. Когда же он ослабевал, он ускорил ежедневные дела. Учения с пушками и парусами, а также соревнования между матросами для матросов, не вахтенных.
Он увидел казначея и его помощника, ожидающих возле куска свинины, только что поднятого из носового трюма. Мичман Кин стоял рядом, пытаясь казаться знающим, пока Трипхук открывал новую бочку и проверял каждый четырёхфунтовый кусок солонины, прежде чем разрешить отнести его на камбуз. Кин, чей младший статус вахтенного мичмана делал его представителем капитана в таких случаях, вероятно, считал это пустой тратой времени. Болито знал об обратном по опыту. Было хорошо известно, что нечестные провизионные дворы недомеряли или подсыпали в бочку куски гнилого мяса, даже куски старой парусины, зная, что к тому времени, как судовой казначей обнаружит неисправность, он уже будет далеко от берега и не сможет жаловаться. Известно, что казначеи тоже набивали себе карманы, искусно действуя против своих коллег на берегу.
Болито увидел, как тощий казначей скорбно кивнул и, по-видимому, удовлетворённо, сделал отметку в своей бухгалтерской книге. Затем он последовал за небольшой процессией к камбузу, скрипя подошвами на раскалённой солнцем смоле между палубными швами.
Жара, беспощадные, непрерывные дни были и без того достаточно суровыми испытаниями. Но Болито знал, что достаточно лишь намёка на коррупцию, намёка на то, что команда корабля обманута своими офицерами, и всё путешествие может рухнуть. Он снова и снова спрашивал себя, не позволяет ли он последнему опыту завладеть его мыслями. Даже само слово «мятеж» вселяло страх в сердца многих капитанов, особенно вдали от дружеской компании и высшего начальства.
Он сделал несколько шагов вдоль борта и поморщился, когда его запястье коснулось фальшборта. Бревна были совершенно сухими, краска потрескалась, несмотря на регулярный уход.
Он остановился и прикрыл глаза, наблюдая за большой рыбой, выпрыгивающей далеко за траверз. Доблесть. Обычно она была для него превыше всего. С новыми людьми и необходимостью использовать большую часть их драгоценного запаса воды для помощи больным и раненым, даже нормирование могло оказаться недостаточным.
Он увидел двух матросов-негров, отдыхавших у трапа левого борта. Компания действительно была разношёрстной. Когда они отплыли из Спитхеда, она была достаточно разнообразной. Теперь, с небольшим списком выживших испанцев, они стали ещё более колоритными. Помимо единственного испанского офицера, лейтенанта с грустными глазами по имени Рохарт, там было десять матросов, два мальчика, почти дети, и пятеро солдат. Последние, поначалу благодарные за то, что выжили, теперь открыто возмущались своим новым статусом. Находясь на борту «Нервиона» в составе личной охраны Пуигсервера, они теперь были ни рыба, ни мясо, и, хотя они пытались изображать моряков, обычно с завистью и презрением наблюдали за потеющими морскими пехотинцами «Ундины».
Херрик вернулся к своим мыслям и сообщил: «Мы с хозяином согласны». Он протянул доску. «Не могли бы вы изучить это, сэр?» Голос его звучал необычно настороженно.
Мадж прокрался в тень сетки гамака и сказал: «Если вы собираетесь изменить курс, сэр». Он вытащил платок. «Сейчас самое время». Он бурно высморкался.
Херрик быстро сказал: «Я хотел бы сделать предложение, сэр».
Мадж отошел и терпеливо встал возле рулевого.
Трудно было сказать, только ли Херрик обдумал свое предложение или же обсудил его с остальными.
«Некоторые были немного удивлены, когда вы отошли от Кейптауна, сэр». Его глаза в ярком свете казались ярко-голубыми. «Мы могли бы высадить оставшихся больных и набрать пресной воды. Сомневаюсь, что голландский губернатор обратил бы особое внимание на наши передвижения».
«Вы, мистер Херрик?»
Он увидел клубы тусклого дыма из камбуза. Скоро вахтенные будут обедать в душной, жаркой столовой. Остатки вчерашней солонины. Скиллиголи, как они её прозвали. Смесь овсяной каши, измельчённых сухарей и кусков варёного мяса. И всё это запивалось полной порцией пива. Скорее всего, последнее было несвежим и безжизненным. Но всё было лучше, чем скудная порция воды.
Он резко повернулся к Херрику, внезапно разозлившись. «И кто поручил вам эту замечательную оценку?» Он увидел, как лицо Херрика потемнело, но добавил: «Это звучит как-то непривычно».
Херрик сказал: «Просто я не хочу, чтобы вы сами управляли кораблем, сэр. Я чувствовал то же, что и вы, когда потеряли Нервиона, но всё кончено, и этому конец. Вы сделали всё, что могли, для её народа…»
Болито сказал: «Спасибо за вашу заботу, но я не собираюсь напрасно тратить силы на себя и своих людей. Я верю, что мы можем понадобиться даже в этот момент».
«Возможно, сэр».
Болито испытующе посмотрел на него. «Возможно, но тогда это моя ответственность. Если я действовал неправильно, ты можешь получить повышение быстрее, чем думал». Он отвернулся. «Когда команды поедут, мы положим корабль на новый курс. Северо-восток через восток». Он посмотрел на мачтовый вымпел. «Посмотрим, как дует. Мы сразу же посадим на него королевскую семью и будем плыть по ветру, пока он есть».
Херрик прикусил губу. «Я всё ещё считаю, что нам следует ступить на землю, сэр, хотя бы для того, чтобы набрать воды».
«Как и я, мистер Херрик». Он холодно посмотрел на него. «И я буду делать это, когда смогу, не вызывая интереса у других. У меня есть приказы. Я намерен выполнять их как можно лучше, понимаете?»
Они смотрели друг на друга, и в их глазах читалась злость, беспокойство и обеспокоенность из-за внезапно вспыхнувшей между ними страсти.
«Очень хорошо, сэр». Херрик отступил назад, щурясь от солнца. «Вы можете на меня положиться».
«Я уже начал сомневаться, мистер Херрик», — Болито сделал шаг вперед, вытянув вперед руку, когда Херрик отвернулся; его лицо исказилось от испуга.
Он не хотел, чтобы эти слова сложились именно так. Если он когда-либо и сомневался в чём-либо в своей жизни, то только в верности Херрика. Он чувствовал стыд и гнев. Возможно, напряжение от этой пустой монотонности, от необходимости возить людей, которые хотели только одного — уползать от работы и солнца, от мучительных размышлений и сомнений, сказалось на нём гораздо сильнее, чем он предполагал.
Он повернулся на каблуках и увидел, что Дэви с любопытством наблюдает за ним.
«Мистер Дэви, вы только что заступили на вахту, и мне не хотелось бы отвлекать вас. Но, пожалуйста, осмотрите передний ход и поработайте руками, чтобы привести его в порядок». Он увидел, как гнев лейтенанта стих, и добавил: «Выглядит так же вяло, как вахта на палубе!»
Подойдя к люку каюты, он увидел лейтенанта, спешащего к лееру. То, что носовая часть не опускалась так, как следовало, не было оправданием для того, чтобы срывать гнев на Дэви.
Он прошёл мимо часового и захлопнул за собой дверь каюты. Но спасения не было. Ноддолл расставлял тарелки на столе с застывшим, полным негодования лицом, а горничная миссис Рэймонд ходила за ним по каюте, словно резвый ребёнок.
Рэймонд сгорбился в кресле у кормовых окон, по-видимому, дремля, а его жена сидела на скамье, обмахиваясь веером и наблюдая за приготовлениями Ноддолла, с выражением полнейшей скуки на лице.
Болито уже собирался уходить, но она крикнула: «Пойдемте, капитан. Мы вас почти не видим». Она похлопала по скамье веером. «Посидите немного. Думаю, ваш драгоценный корабль выживет».
Болито сел и облокотился на подоконник. Было приятно снова ощутить жизнь в ветре, наблюдать, как пена взмывает и кружится, свободно вздымаясь с стойки или, бурля, обтекая руль.
Затем он слегка повернулся и посмотрел на неё. Она была на борту всё это время, и всё же он мало что о ней знал. Сейчас она смотрела на него, и в её взгляде было что-то насмешливое, что-то вопросительное. Наверное, на два-три года старше его самого, подумал он. Не красавица, но с аристократической манерой держаться, которая сразу же приковывала к себе внимание. У неё были прекрасные ровные зубы, а волосы, которые она свободно рассыпала по плечам, были цвета осени. В то время как ему и остальным его офицерам было трудно сохранять прохладу или найти чистую рубашку после палящего солнца или какого-нибудь свирепого шквала в Южной Атлантике, ей всегда удавалось оставаться безупречной. Как и сейчас. Её платье было не просто надето, оно было пошито так, что он, а не она, выглядел неуместно на фоне кормовых иллюминаторов. Её серьги были тяжёлыми, и он предположил, что их стоимости хватило бы на большинство его морских пехотинцев на год или больше.
Она улыбнулась. «Вам нравится то, что вы видите, капитан?»
Болито начал: «Прошу прощения, мэм. Я устал».
Она воскликнула: «Как благородно! Мне жаль, что вы смотрите на меня только от усталости». Она подняла веер и добавила: «Я издеваюсь над вами, капитан. Не смотрите так подавленно».
Болито улыбнулся. «Спасибо».
Он вдруг вспомнил тот, другой раз. В Нью-Йорке, три года назад. Другой корабль, его первое командование, и мир, открывающийся только для него. Женщина показала ему, что жизнь не так уж и добра и не так проста.
Он признался: «У меня было много мыслей. Большую часть жизни я привык к действиям и резким решениям. Просто „выходить под паруса и день за днём смотреть в пустынное море“ — это для меня нечто чуждое. Иногда я чувствую себя скорее капитаном продуктового магазина, чем капитаном военного корабля».
Она задумчиво посмотрела на него. «Поверю. Мне следовало догадаться раньше». Она медленно улыбнулась, ресницы скрыли глаза. «Тогда, возможно, я бы тебя не обидела».
Болито покачал головой. «Во многом это была моя вина. Я так долго служил на военных кораблях, что привык ожидать, что другие разделят мою преданность. Если вспыхнет пожар, я ожидаю, что все поблизости потушат его. Если кто-то попытается свергнуть власть, устроив мятеж или выступив от имени врага, я позову других, чтобы сразить его, или сделаю это сам». Он серьёзно посмотрел на неё. «Вот почему я ожидал, что ты поможешь пострадавшим в кораблекрушении». Он пожал плечами. «Опять же, я ожидал этого. Я не просил».
Она кивнула. «Это признание, должно быть, удивило вас так же, как и меня, капитан». Она оскалила зубы. «Это хоть немного прояснило ситуацию?»
'Да.'
Он неосознанно коснулся лба, дергая непослушную прядь черных волос, прилипшую к коже от пота.
Он увидел, как ее глаза расширились, когда она увидела багровый шрам под ним, и быстро сказал: «Простите меня, мэм. Мне нужно пойти и проверить свои карты, прежде чем мы пообедаем».
Она наблюдала, как он встал, и сказала: «Вы хорошо держите свою власть, капитан». Она взглянула на своего спящего мужа. «В отличие от некоторых».
Болито не знал, что ответить. «Боюсь, мне некому это обсуждать, мэм».
Он поднял глаза, услышав топот ног по палубе и мелькнувшие над открытым световым люком тени.
Она спросила: «Что это?»
Он не видел раздражения в ее глазах.
«Я не уверен. Возможно, корабль. Я приказал, чтобы меня проинформировали, чтобы я мог предпринять меры по уклонению».
Ноддалл замер, держа в руках две вилки. «Я ничего не слышал от мачты, сэр».
Раздался стук в дверь, и на пороге появился Херрик, грудь его тяжело вздымалась от усилий.
«Прошу прощения за вторжение». Он посмотрел мимо Болито на женщину. «Было бы лучше, если бы вы прошли со мной, сэр».
Болито вышел из каюты и захлопнул за собой дверь. В дверях, ведущих в кают-компанию, он увидел небольшую группу людей, ожидавших его. Они выглядели растерянными. Поражёнными. Как незнакомцы. Там был Беллэрс в сопровождении своего огромного сержанта. Трипхук, скаливший лошадиные зубы, словно собирался укусить невидимого противника, а прямо за ним, съежившись, стоял корабельный бондарь, маленький сгорбленный унтер-офицер по имени Джозеф Дафф. Он был вторым по возрасту человеком на борту и носил очки в стальной оправе на работе, хотя обычно ему удавалось большую часть времени скрывать их от своих товарищей по каюте.
Херрик тихо сказал: «Дафф доложил, что большая часть пресной воды непригодна для питья, сэр». Он сглотнул под пристальным взглядом Болито. «Он проводил свою обычную проверку и только что доложил капралу корабля».
Трипхук горячо бормотал: «За всю свою жизнь. Никогда, никогда я не видел ничего подобного!»
Болито подозвал бондаря: «Ну, Дафф, я жду. Что это за находка, которую ты обнаружил?»
Дафф моргнул на него сквозь овальные очки. Он был похож на седого крота.
«Обычный осмотр, сэр».
Он становился меньше, пока они теснились вокруг него. Соумс вышел из своей каюты и возвышался над плечом Беллэрса, словно скала.
Дафф дрожащим голосом продолжил: «Все бочки были в порядке, я об этом позаботился, сэр. Первым делом я всегда обращаю внимание на них. Я учился работать у одного славного старого бондаря в «Гладиаторе», когда только начал работать, сэр, и...»
«Ради бога, Дафф!» — в голосе Херрика слышалось отчаяние. «Сообщи капитану!»
Дафф опустил голову. «Большинство бочек испорчены, сэр. Они, должно быть, испорчены».
Сержант Кокер шагнул вперёд, его сапоги заскрипели, когда корабль резко накренился. Он держал в руках небольшой свёрток, но не прижимал его к кителе, словно тот был живым.
«Открой».
Сержант очень осторожно развернул сверток, его лицо было каменным.
Болито почувствовал, как палуба взмывает вверх, почувствовал вкус рвоты, царапающей горло. Скривившись, словно от мгновенного шока от ампутации, он превратился в человеческую руку.
Соумс выдавил: «Во имя Христа!»
Дафф тихо сказал: «Во всех, сэр. Кроме последних двух бочек у переборки».
Трипхук тяжело произнёс: «Он прав, сэр. Куски плоти». Он сильно дрожал, его лицо покрылось потом. «Работа демона!»
Раздался пронзительный крик ужаса, и Болито встал перед бондарем, а миссис Рэймонд выдохнула: «Меня сейчас вырвет». Он увидел, как она прислонилась к морскому часовому, её лицо было белым как мел, и она пристально смотрела на группу у кают-компании.
Болито рявкнул: «Избавьтесь от этого предмета!» Обращаясь к тени Ноддолла, он добавил: «Позовите эту проклятую служанку и позаботьтесь о госпоже!» Его разум кружился от ужасного открытия Даффа. Что это значит, и что ему теперь нужно сделать. «Позовите хирурга».
Беллэрс промокнул губы платком. «Продолжайте, сержант Коукер. Передайте слово мистеру Уитмаршу». Он взглянул на остальных. «Хотя я сомневаюсь, что он сможет помочь, но что?»
Херрик спросил: «Не могли бы вы зайти сюда, сэр?» Он отступил в сторону, чтобы позволить Болито войти в кают-компанию.
Он был небольшим и компактным, стол был накрыт для еды, и это не вязалось с двенадцатифунтовыми орудиями, пришвартованными к каждому открытому порту. Болито тяжело опустился на матросский сундук и уставился в ближайший орудийный порт. Попутный ветер и пляшущая вода больше не привлекали его. Опасность была внутри корабля. Его корабля.
Херрик подсказал: «Вина, сэр».
Обернувшись, Болито увидел, что остальные наблюдают за ним. Соумс во главе стола. Беллэрс и Трипхук сидели напротив. В эти мимолетные секунды он вспомнил свою жизнь младшим лейтенантом на фрегате. Кают-компания была местом, где делились не только едой и жизнью, но и своими сомнениями, и обращались за помощью к товарищам, когда это было необходимо. На корме, за переборкой, капитан был отстранённым, благочестивым и недосягаемым. Насколько он мог вспомнить, он никогда не представлял, что от капитана требуется что-то, кроме повиновения.
Здесь даже ощущения были другими. Пистолеты на вешалке. Несколько рубашек, только что постиранных слугой из кают-компании, висели на воздухе. Запах чего-то кипящего в кастрюле.
Он ответил: «Спасибо. Я бы с удовольствием выпил сейчас бокал».
Они слегка расслабились, и Соумс сказал: «Это будет означать, что нам придётся повернуть назад, сэр». Он задумался. «Или, может быть, направиться к африканскому побережью».
За дверью скрипнули ноги, и в кают-компанию протиснулся Мадж; его седые волосы торчали из-под ног, когда он бросил шляпу в угол.
«Боже, разрази меня гром, но что это за чёртово дело я вам рассказал?» Он увидел Болито и пробормотал: «Прошу прощения, сэр. Я не ожидал вас здесь обнаружить».
Херрик протянул стакан. «Рейнское, сэр». Он не улыбнулся, но взгляд его был спокоен. Почти умоляющий. «По-моему, всё ещё довольно свежее».
Болито с благодарностью отпил. «Спасибо». Он почувствовал кислый привкус в горле. «После того, что я только что видел…» Он резко обернулся, когда хирург, пошатываясь, вошел в дверь в расстегнутой рубашке и с затуманенным взглядом.
«Вам сообщили эту новость, мистер Уитмарш?»
Он наблюдал за тем, как тот старается сфокусировать взгляд, за отрастающей щетиной на подбородке. Уитмарш молча наверстывал упущенное за всё время, проведённое с пациентами.
'Хорошо?'
Уитмарш нащупал пистолет и оперся на него обеими руками, втягивая воздух через открытое отверстие, словно утопающий.
«Я слышал, сэр». Его вырвало. «Я слышал».
Болито бесстрастно наблюдал за ним. «Поскольку бочки с водой были свежими, когда их погрузили на борт в Спитхеде, вполне вероятно, что эти человеческие фрагменты были из вашей операционной». Он ждал, испытывая жалость к этому человеку, но понимая необходимость спешки. «Вы согласны?»
«Я так и думаю».
Уитмарш подошел к столу и налил большую порцию вина.
Болито резко сказал: «Если вы это выпьете, мистер Уитмарш, я прослежу, чтобы вы больше не выпили ни капли, пока находитесь под моим командованием». Он встал. «А теперь подумай, парень! Кто мог это сделать?»
Уитмарш смотрел на стакан в своей руке, его тело сильно покачивалось, несмотря на легкость движения.
«У меня было много дел. Им было плохо, сэр. Мне помогали мои лохматые ребята и мой приятель». Он скривил покрасневшее лицо, пытаясь вспомнить, пот капал с его подбородка, словно дождь. «Это был Салливан. Я поручил ему убрать ампутированные конечности и тому подобное из моего лазарета. Он очень помог». Он неопределённо кивнул. «Теперь всё приходит в голову, Салливан». Он повернулся и пристально посмотрел на Болито. «Тот самый, которого вы выпороли, сэр».
Херрик резко сказал: «Не будь таким дерзким с капитаном!»
Болито внезапно почувствовал себя очень спокойным. «Как вы думаете, мистер Уитмарш, будут ли эти бочки ещё пригодны для дальнейшего использования?»
«Никаких». Хирург всё ещё сверлил его взглядом. «Их нужно немедленно вымыть. Содержимое выбросить за борт. Глоток этой воды, после того как в ней побывала гангренозная плоть, и у вас на борту поднимется сильная лихорадка! Я знаю, что такое случалось. Лекарства нет».
Болито очень медленно поставил стакан на стол, давая время разуму успокоиться.
«Похоже, вы не единственный, кто хочет повернуть назад, мистер Херрик. А теперь возьмите Салливана и охраняйте его, пока он не натворил чего-нибудь ещё». Он повернулся к Уитмаршу. «Я ещё не закончил с вами!»
По трапу шканца прогрохотали ноги, и в дверях снова появился Херрик.
«Сэр! Этот дурак Салливан забрался на площадку для бега! Он совсем спятил! Никто не смеет к нему приближаться!»
Затем Болито услышал крики мужчин и топот ног наверху.
Он сказал: «Я пойду».
Он обнаружил, что трапы переполнены матросами и морскими пехотинцами, в то время как Дон Пуигсервер и его испанский лейтенант присоединились к
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Дэви стоял у поручней шканца, наблюдая за помощником боцмана, который цеплялся за ванты бизань-мачты и пытался добраться до Салливана.
Матрос сидел на рее, «совершенно равнодушный к большому развевающемуся парусу за спиной и яркому солнечному свету, падавшему на его тело. Он был совершенно голым, если не считать пояса, на котором висел широкий кинжал, за который его и высекли».
Дэви с тревогой сказал: «Я не знал, что делать, сэр. Этот человек явно помешался или что-то похуже».
Помощник боцмана заорал: «А теперь спускайтесь на палубу, или, клянусь Иисусом, я вас туда сам вышвырну!»
Салливан запрокинул голову и рассмеялся. Звук получился пронзительным и нервирующим.
«Ну-ну, мистер Роскилли! Что бы вы сделали тогда? Накинете на меня свой маленький конец верёвки?» Он снова рассмеялся и вытащил нож. «Ну, пойдём, приятель! Я жду тебя, проклятый лизоблюд!»
Болито крикнул: «Спускайся, Роскилли! Твоя смерть не принесет пользы!»
Салливан вытянул шею под вибрирующим реем. «Ну, сдуйте меня, ребята, и кто это у нас? Наш доблестный капитан, не меньше!» Он покатился со смеху. «И он весь в шоке, потому что бедняга Том Салливан испортил ему воду!»
Некоторые из наблюдавших за происходящим на квартердеке моряков ухмылялись, глядя на зрелище. Но упоминание о воде вскоре изменило их отношение.
Болито смотрел на поднятые лица, чувствуя распространяющуюся тревогу, словно край огня.
Он направился к корме, его шаги были громкими в наступившей вокруг тишине. Под реем он остановился и посмотрел вверх.
«Пойдем, Салливан». Он стоял на солнце, и ему нечем было укрыться от набухающего паруса. Он чувствовал, как пот струится по его груди и бедрам, и одновременно ощущал ненависть другого мужчины. «Ты и так достаточно на сегодня натворил!»
Салливан хихикнул. «Слышали, ребята? Хватит!» Он повернулся на рее, и яркий свет заиграл на шрамах на его спине, бледных на фоне загорелой кожи. «Вы и так достаточно со мной сделали, капитан чёртов Болито!»
Херрик рявкнул: «Сержант Кокер! Приведите одного из ваших стрелков на корму! Этот человек там чертовски опасен!»
«Ну и ну!» — Болито не отрывал глаз от площадки для кроссджеков. «Он совершенно потерял рассудок. Я не позволю пристрелить его, как бешеную собаку».
Он чувствовал, что Пуигсервер наблюдает за ним, а не за человеком на дворе, и что Олдэй где-то рядом, с абордажной саблей в руке. Но все они были исключены. Всё было между ним и Салливаном.
Он крикнул: «Я спрашиваю тебя, Салливан!» Он вспомнил лицо женщины в каюте. Я не спрашивал.
«Идите к черту, капитан!» — кричал Салливан, его голое тело извивалось на рее, словно в муках. «И я отведу вас туда сейчас!»
Болито едва успел заметить движение своей руки, лишь мелькнувшую на лезвии короткую вспышку солнечного света, а затем ахнул, когда нож прорезал рукав и вонзился в палубу у правого ботинка. Сила удара была так велика, что лезвие вонзилось в настил почти на дюйм.
Салливан замер, глядя на Болито у подножия мачты, и за его спиной по ветру тянулась длинная струя слюны.
Болито оставался неподвижен, чувствуя, как кровь стекает по локтю и предплечью на палубу. Он не сводил глаз с Салливана, и сосредоточенность помогла ему преодолеть жгучую боль от лезвия.
Салливан вскочил и побежал к лодке вдоль двора. Все разом закричали, и Болито почувствовал, как Херрик схватил его за руку, а другой обмотал её тряпкой, приглушая боль.
Уитмарш появился из-под сетки и тоже кричал на человека, изображенного на фоне ясного неба.
Салливан повернулся и впервые за всё время заговорил ровным голосом: «И вы тоже, Доктор! Чёрт вас побери!» Затем он выпрыгнул и с грохотом упал в воду.
На мгновение он проплыл мимо квартала, и когда огромная тень шлепка прошла над ним, он сцепил руки над головой и исчез.
Херрик сказал: «Мы никогда не сможем его подобрать. Если мы попытаемся лечь в дрейф под этим парусом, мы вырвем из него все штыри».
Болито не знал, с кем разговаривает. Возможно, сам с собой.
Он подошёл к люку, держась одной рукой за порванный и окровавленный рукав. Он увидел, как помощник боцмана, Роскилли, вытаскивает нож из палубы. Он был сильным мужчиной, но ему потребовалось две попытки, чтобы вытащить его.
Пуигсервер последовал за ним вниз, а затем встал перед ним.
«Ты поступил храбро, Капилан, — вздохнул он. — Но он мог убить тебя».
Болито кивнул. Боль усиливалась. «Нас ждут трудные времена, сеньор. Нам нужно найти воду, и как можно скорее». Он стиснул зубы. «Но я не поверну назад».
Пуигсервер печально посмотрел на него. «Ты совершил поступок. Который мог бы стоить тебе жизни. И всё из-за безумца».
Болито пошёл к хижине. «Может быть, мы оба сошли с ума».
Херрик поспешил за ним, и когда они вошли в каюту, Болито увидел стул прямо под световым люком. Должно быть, Рэймонд стоял на нём, наблюдая за происходящим наверху.
Миссис Рэймонд стояла на корме у иллюминаторов. Она выглядела очень бледной, но подошла к нему и сказала: «Ваша рука, капитан!» Она крикнула горничной: «Бинты!»
Болито понял, что Херрик находится в каюте. «Ну?»
Херрик обеспокоенно посмотрел на него. «То, что ты сделал...»
«Это могло убить меня. Я знаю», — Болито выдавил улыбку. «Мне уже сказали».
Херрик медленно выдохнул. «А я-то думал, что знаю вас, сэр».
«А теперь?» Он пристально посмотрел на него. «Томас?»
Херрик усмехнулся. «Знаю только, что вы не перестаёте меня удивлять. И других». Он указал на подволок. «Моряк, который ругался и жаловался почти месяц, только что проклял душу Салливана за то, что тот угрожал жизни своего капитана». Его ухмылка померкла. «Но я бы предпочёл, чтобы вы сплотили наших людей каким-нибудь другим способом, сэр».
Болито протянул руку, когда служанка отнесла таз к столу.
«Если вы знаете какой-нибудь способ поддержать их боевой дух, Томас, я буду обязан это услышать. А пока позовите матросов и пригласите королевскую семью на судно. Мне нужен каждый шов, который она сможет выдержать». Он остановил его, направляясь к двери. «И передайте. Одна пинта воды в день». Он оглядел каюту. «Включая офицеров и пассажиров», — Херрик помедлил. «А хирург, сэр?»
Болито посмотрел на служанку, пока она обрабатывала глубокий порез на его руке. Она смело ответила ему взглядом.
Он сказал: «Похоже, я в надёжных руках. Я подумаю о мистере Уитмарше, когда у меня будет больше времени». И мрачно добавил: «А в этот момент время — самая большая ценность в мире».
Болито ждал у открытых кормовых окон, наблюдая, как луна прокладывает красивую дорожку по воде. Море выглядело необычно неспокойным, но он знал, что это из-за крутого отлива, который бороздил глубины за много миль от африканского побережья. За спиной он слышал, как остальные заходят в каюту и ищут, где сесть, как звенят бокалы и вино, пока Ноддалл занимается своими делами. Несмотря на прохладу после дневного палящего солнца, его тело чувствовало себя истощённым и одеревеневшим, а корабль вокруг него скрипел и стонал, его шпангоуты настолько пересохли, что удивительно, как он не протекает, как старое ведро.
Прошла неделя с тех пор, как Салливан выпрыгнул из воды и разбился насмерть. Семь долгих дней он снова и снова подплывал к берегу на своем судне, только чтобы остановиться при звуке какого-то паруса или при необъяснимом появлении туземного судна.
Теперь он больше не мог откладывать. В тот же день к нему пришёл Уитмарш, настолько измученный собственными переживаниями, что беседа оказалась непростой. Уитмарш ясно дал понять, что больше не может нести ответственности, если Болито продолжит держаться подальше от берега. Две оставшиеся бочки с водой были почти пусты, а то, что осталось, было немногим лучше отбросов. Ещё больше людей лежало больными на палубе кубрика, а за теми, кто был в состоянии работать на корабле, приходилось следить поминутно. Страсти накалялись, и младшие офицеры исполняли свои обязанности, постоянно остерегаясь удара ножом в момент безумия.
Херрик доложил: «Всё готово, сэр». Как и остальные. Напряжённый. Настороженный.
Болито обернулся и оглядел своих офицеров. Все, кроме Сомса, который был на дежурстве, были на месте. Даже трое гардемаринов. Он серьёзно посмотрел на них. Возможно, это их чему-то научит, подумал он.
«Я намерен завтра снова закрыть землю».
Он увидел Дона Пуигсервера у переборки вместе со своим лейтенантом. Раймонд стоял в нескольких футах от него, резкими, возбужденными движениями потирая лицо.
Дэви сказал: «Разумно, сэр». Он отпил вина. «Если мы дадим нашим людям больше рома, пока будем сокращать подачу воды, мы будем слишком пьяны, чтобы что-либо предпринять!» Он выдавил улыбку. «Это была бы прекрасная ситуация!»
Болито повернулся к Маджу. Тот сидел в самом большом кресле, всё ещё в своём толстом пальто, и смотрел на открытый световой люк, где в луч фонаря метнулась мотылёк. Он увидел выражение лица Болито и вздохнул.
«Я был здесь всего один раз, сэр. Когда я был помощником капитана на «Виндзоре», судне «Индиан». Мы тогда тоже оказались в такой же ситуации. Нет воды, неделями штиль, и половина людей сходит с ума от жажды».
Болито спросил: «Но вода там есть?»
Мадж короткими, скрипучими рывками придвинул стул к столу. Затем он ткнул большим пальцем в раскрытую карту.
«Мы сейчас в Мозамбикском проливе, как всем известно». Он сердито посмотрел на мичмана Армитиджа. «Кроме некоторых, слишком невежественных, чтобы учиться как следует!» Он продолжил более невозмутимым тоном: «Африканское побережье в этих местах довольно дикое, и о нём мало что известно. Корабли, конечно, туда заходят». Его глаза заблестели, когда он посмотрел на Болито. «На воду. Чтобы что-нибудь купить. И время от времени раздобыть немного чёрной слоновой кости».
Мичман Кин склонился над его плечом, и только его лицо выдавало хоть малейшие признаки напряжения.
«Черная слоновая кость, сэр?»
Херрик резко сказал: «Рабы».
Мадж удобно откинулся назад. «Значит, нам нужно быть осторожными. Высаживайтесь, набирайте воду, если я точно помню, где она, и снова выходите в море».
Беллэрс сказал: «Мои морские пехотинцы дадут хороший отчет, спасибо!»
Мадж презрительно посмотрел на него. «Именно так, капитан Беллэрс, сэр. В их красивых мундирах, с барабанами и флейтами, представляю, какое это будет удовольствие!» Он резко добавил: «Они съедят их на завтрак прежде, чем успеют начистить свои чёртовы сапоги!»
«Ну, правда!» — Беллэрс был потрясен.
Болито кивнул: «Хорошо. Ветер попутный, так что завтра к полудню мы сможем встать на якорь».
Мадж согласился. «Да. Но не близко к берегу, сэр. Там, вокруг мыса, изрядный риф. Это означает, что все лодки в воде, и всем придётся туго».
— Да, — Болито посмотрел на Дэви. — Вооружение каждой лодки вы можете организовать с канониром. Вертлюги для спуска и катера. Мушкетоны для остальных. — Он окинул взглядом их напряженные лица. — Мне понадобится офицер с каждой группой. За некоторыми нашими людьми нужно присматривать, хотя бы ради их же безопасности. — Он позволил своим словам дойти до них. — Запомните хорошенько. Многие из них ещё совсем неопытны для такой работы, хотя, поскольку мы вместе уже больше двух месяцев, вы можете считать их ветеранами. Но это не так, так что обращайтесь с ними соответственно. Ведите их, не соглашайтесь оставлять свою работу менее квалифицированным.
Он видел, как гардемарины переглядываются, словно мальчишки, готовящиеся к какой-то личной авантюре. Оживлённый, с горящими от волнения глазами. Маленький Пенн, открыто впечатлённый своим участием. Бедный Армитидж, лоб которого покраснел от нескольких мгновений вахты без головного убора. Они были ещё менее опытны, чем большинство матросов.
Он посмотрел на карту. Если бы не Салливан, они, возможно, прошли бы весь путь до Мадраса без остановок, несмотря на нехватку продовольствия. Херрик пытался помочь, говоря, что это невезение. Пуигсервер заявил, что поддерживает его, независимо от того, что тот решит, будет лучше для корабля. Но это всё равно было его решением, и никто другой не мог его изменить.
Некоторые из присутствовавших в каюте вообще перестали разговаривать с хирургом, и, возможно, именно по этой причине Болито больше не комментировал свой выбор Салливана в качестве помощника, предоставив ему возможность, безумный он или нет, засорить водопровод. Он встречался с ним только по больничным листам и каждый раз был шокирован его видом. Этот человек кипел внутри, озлобленный, но всё же не мог поделиться своими проблемами. Он даже не хотел.
Он услышал женский голос, увидел, как остальные подняли глаза на световой люк, когда над головой пронеслись чьи-то ноги. Миссис Рэймонд и её горничная совершали свою обычную прогулку под звёздами. Он надеялся, что Соумс позаботится о том, чтобы они не покинули квартердек. Он не ручался за их безопасность, если кто-то из матросов окажется в их руках. Он понимал, что чувствовали многие из них.
Добровольцам это, должно быть, казалось совсем не похожим на вербовочные плакаты, а людям из тюремных бараков это могло показаться неудачным обменом обстоятельствами. Даже те, кто скрывался от преступлений, совершённых на берегу, находили место для сомнений и обид. Преступления померкли бы под страхом ареста и суда. Но жара, жажда и ежедневная рутина дисциплинированной службы были слишком реальны.
Он видел, как Рэймонд кусает губу, следя за шагами, словно смотрел сквозь подволок. На самом деле, они с женой всё больше отдалялись друг от друга, запертые на корабле. Странные это были отношения.
Он вспомнил последние дни и один конкретный случай. Он был в своей маленькой импровизированной каюте в штурманском отсеке, и Олдэй менял ему повязку на руке. Она вошла в каюту без стука, по сути, никто из них не слышал её приближения. Она стояла у открытого иллюминатора, совершенно расслабленная, и смотрела на него, не говоря ни слова. Болито был раздет до пояса, и, когда он потянулся за чистой рубашкой, она тихо сказала: «Вижу, у вас ещё один шрам, капитан».
Рука Болито потянулась к боку, и он вдруг осознал рваную рану от пистолетной пули, едва не задев ребра. Он видел её в точности так же, как видел сейчас. Накренённая палуба капера, американский лейтенант, бегущий к нему, целящийся. Грохот выстрела. Резкая, пронзительная боль. Забвение.
Олдэй грубо сказал: «Капитанский наряд! Похоже, на кораблях обычаи отличаются от береговых!»
Но она стояла твёрдо, слегка приоткрыв губы, наблюдая за ним. Но как она могла понять, о чём он думает? Что пулю выпустил один из офицеров его брата. Предатель. Разыскиваемый ренегат, теперь мёртвый и забытый большинством.
Но не мной.
Он отряхнулся от своих мрачных мыслей. Сейчас ничто не имело значения, кроме предстоящей работы. Вода. Всё, что ему было нужно, чтобы довезти их до Мадраса. А дальше — ещё одно испытание. Это может подождать.
Он сказал: «Вот и всё, джентльмены». Он понял, что высказался резче, чем намеревался, и добавил: «У нас прекрасный корабль. Один из самых эффективных и современных кораблей, созданных человеком. Мы можем дать отличную оценку любому судну, кроме линейного». Он замолчал, когда Херрик улыбнулся ему, замкнув между ними тишину, и он тоже вспомнил. «За исключением редких, не заслуживающих поощрения, случаев! Но без воды мы подобны спотыкающимся старикам, у которых нет ни сил, ни желания встретить новый день. Помните, что я сказал. Будьте бдительны. На данный момент это всё, о чём я вас прошу».
Они вышли из каюты, оставив его с Пуигсервером и Раймондом. Раймонд с надеждой посмотрел на испанца, но, не предприняв попытки совершить свою обычную прогулку по палубе, тоже покинул каюту.
Болито сел и стал смотреть, как лунный свет играет на пузырящейся воде Ундины.
«Что с ним, сеньор?» Странно, как легко с ним было разговаривать.
Чуть больше года назад он был врагом. Один Болито убил бы его в бою, если бы не попросил пощады. Он улыбнулся про себя. Или наоборот. Он был могущественным человеком, это точно, и большую часть своих советов держал при себе. Но Болито доверял ему. Команда корабля, по большей части, тоже приняла его как своего. Как и Олдэй, который давно перестал пытаться выговорить его имя, они называли его мистером Пигсливером. Но произносили это с чем-то, близким к нежности.
Пуигсервер смотрел на него с тихим весельем.
«Мой дорогой капитан, он как сторожевой пёс. Он боится за свою жену, за то, что она натворит, а не за то, что другие с ней сделают!» Он усмехнулся, и звук этот вырывался из глубины его живота. «Кажется, она начинает получать удовольствие от игры, зная, что каждый на борту видит её другими глазами. Она гордо стоит среди нас, тигрица».
— Похоже, вы много о ней знаете, сеньор.
Улыбка стала шире. «Вы знаете свои корабли, капитан. Боюсь, в отличие от меня, вам ещё многое предстоит узнать о женщинах, а?»
Болито хотел было возразить, но потом передумал. Воспоминания всё ещё были слишком болезненными, чтобы оставлять место для отрицания.
6. Атака по суше

«Ну, Томас, что ты об этом думаешь вблизи?» — голос Болито был тихим, и он вместе со всеми остальными смотрел в сторону берега.
Они осторожно приближались с рассвета, наблюдая, как земля обретает форму и содержание, а затем, когда солнце снова нашло их, они любовались цветом, бесконечной панорамой зелени.
С двумя опытными лодочниками в цепях и под минимальными парусами Ундина на ощупь продвигалась к земле. Земля казалась нетронутой, с такими густыми джунглями, что казалось невозможным для чего-либо свободно двигаться вдали от моря.
Херрик тихо ответил: «Кажется, хозяин доволен, сэр». Он направил подзорную трубу на сетку гамака. «Как он и описывал. Круглый мыс к северу. И тот странного вида холм примерно в миле от берега».
Болито взобрался на кнехт и посмотрел вниз поверх сетей. «Ундина» наконец бросила якорь примерно в четырёх кабельтовых от берега, чтобы обеспечить себе свободное пространство и безопасную глубину. Тем не менее, место казалось очень мелким, и он даже видел на дне огромную тень от медного корпуса «Ундины». Светлый песок. Как на разных маленьких серповидных пляжах, которые они видели, осторожно приближаясь.
Длинные заросли странных водорослей извивались по течению далеко под кораблём, словно в каком-то усталом танце. Но с левого борта, когда корабль качнулся на якоре, он увидел другие очертания, коричневые и зелёные, словно пятна на воде. Рифы. Мадж был прав, проявляя такую осторожность. Впрочем, после судьбы Нервиона напоминать об этом никому не нужно.
Рядом уже спустили на воду первые шлюпки, и боцман Шеллабир жестикулировал кулаками в сторону испанских моряков, вычерпывавших одну из них. Болито подумал, что хрупким корпусам будет полезно снова оказаться на плаву.
Он рассеянно сказал: «Я пойду с лодками, а ты будешь бдительно следить на случай неприятностей».
Он почти почувствовал невысказанный протест Херрика, но добавил: «Если на берегу что-то пойдёт не так, это может помочь некоторым нашим людям, если они увидят, что я делюсь этим с ними». Он повернулся и хлопнул Херрика по плечу. «Кроме того, мне хочется размять ноги. Это моё право».
На орудийной палубе Дэви расхаживал взад и вперед, осматривая людей, выстроенных для шлюпок, проверяя оружие и снасти для подъема и спуска бочек с водой, когда работа уже началась.
Небо над головой было очень бледным, как будто солнце выпарило из него все цвета и разлило их по сверкающей полосе моря между кораблем и берегом.
Болито восхищался тишиной. Лишь изредка вдоль ближайшего пляжа и у подножия мыса виднелось ожерелье из белых волн. Казалось, что прибой затаил дыхание, и он представлял, как тысячи глаз наблюдают за стоящим на якоре фрегатом из-за деревьев.
Раздался громкий стук, когда вертлюжные орудия опускались на носы катера и баркаса, и раздались новые приказы, пока мушкетоны с раструбами находили свои места в гичке и пинасе. Ялик должен был остаться на корабле. Он был слишком мал для больших бочек и мог понадобиться в случае крайней необходимости.
Он потёр подбородок и уставился на землю. Чрезвычайная ситуация. Казалось, всё достаточно безопасно. Всю дорогу вдоль берега, пока они проплывали мимо одной бухты или протоки за другой, и все они казались одинаковыми всем, кроме Маджа, он ждал какого-нибудь знака, намёка на опасность. Но ни лодка, вытащенная на песок, ни струйка дыма от костра, ни даже птица не нарушали тишину.
«Шлюпки готовы, сэр!» Шеллабир поднял свое смуглое лицо к яркому свету.
Болито подошёл к поручню и посмотрел вниз, на орудийную палубу. Матросы, казалось, снова изменились. Возможно, из-за их абордажных сабель, из-за того, как они смотрели друг на друга, из-за того, как на мгновение отступила от мучений жажда. Большинство из них сильно отличались от тех, кто первым пришёл на корабль. Их обнажённые спины были хорошо загорелыми, лишь изредка виднелись шрамы от солнечных ожогов, отмечавшие глупых или неосторожных.
Он крикнул: «Вон там Африка, ребята». Он почувствовал, как шелест волнения разносится, словно ветер по колосьям. «Вы увидите ещё много мест, прежде чем мы вернёмся домой. Делайте, как вам велено, оставайтесь со своими отрядами, и вам ничего не будет». Он ужесточил тон. «Но это опасная страна, и у местных жителей нет причин любить или доверять чужеземным морякам. Так что будьте бдительны и умело управляйтесь с бочками». Он кивнул. «Управляйте шлюпками».
Мадж присоединился к нему у трапа, когда первые мужчины спустились по трапу.
«Мне следует пойти с вами, сэр. Я сказал моему лучшему помощнику, Фоулару, на что обратить внимание, и он хороший человек, это точно».
Болито поднял руки, когда Олдэй пристегнул свой меч.
«Тогда что вас беспокоит, мистер Мадж?»
Мадж нахмурился. «Было время, когда я мог проплыть полмили, а затем пройти ещё полмили с полным грузом на спине!»
Херрик ухмыльнулся. «И у меня еще хватит духу уложить в постель прекрасную девчонку, ручаюсь!»
Мадж сердито посмотрел на него. «Придет и ваше время, мистер Эрик. Стареть — не радость!»
Болито улыбнулся: «Вот твоя ценность».
Херрику он сказал: «Поставьте абордажные сети во время нашей стоянки. С одним лишь якорным дежурством и морскими пехотинцами за спиной вы можете оказаться в беде, если кто-то попытается вас застать врасплох». Он коснулся его руки. «Знаю. Я слишком осторожен. Я могу читать ваше лицо, как карту. Но лучше быть мертвым». Он взглянул на берег. «Особенно здесь».
Он пошёл к порту. «Лодки вернутся попарно. Отправляйте остальных как можно скорее. В такую жару они быстро устанут».
Он увидел, как Пуигсервер машет ему с трапа, а Рэймонд наблюдает за ним справа на корме, у маленького навеса жены. Он прикоснулся шляпой к бортовому номеру и быстро спустился в гичку, где у румпеля ждал Эллдей.
«Отвали!»
Одна за другой лодки выныривали из тени фрегата, а затем, синхронно работая веслами, поворачивали к берегу. Болито остался стоять, осматривая свою маленькую флотилию.
Лейтенант Соумс спускал на воду баркас, самый большой корабль «Ундины», каждый дюйм которого был заполнен людьми и бочками, а на носу командир орудия склонился над нагруженным вертлюгом, словно фигура на носу. Затем катер, также доверху нагруженный, управлялся Дэви, его фигура казалась очень стройной по сравнению с мистером Прайком, дородным плотником «Ундины». Как и положено, Прайк сошел на берег в надежде найти подходящий лес для небольшого ремонта корабля.
Мичман Кин в сопровождении маленького Пенна плыл на катере, и Болито видел, как они с явным волнением покачивались на волнах, уверенно скользя по воде.
Болито взглянул на корму своего корабля, увидев, что фигурки на палубе уже стали маленькими и безликими. В каюте кто-то был, и он догадался, что это миссис Рэймонд, наблюдавшая за лодками, избегая мужа, а возможно, и того, и другого.
Затем он посмотрел на людей в двуколке, на оружие, зажатое между их широко расставленных ног, на то, как они избегали его пристального взгляда. Прямо перед собой он увидел человека, который водил мушкетоном из стороны в сторону, чтобы освободить мушкет от засохшей соли, и понял, что это был Терпин, тот самый, который так отчаянно пытался обмануть Дэви в Спитхеде. Он увидел, что Болито наблюдает за ним, и поднял руку. Вместо кисти у него был крюк из блестящей стали. Он крикнул: «Пулемётчик его мне подчинил, сэр!» Он ухмыльнулся. «Лучше настоящего!»
Болито улыбнулся ему. По крайней мере, он, казалось, был в хорошем расположении духа.
Он наблюдал за медленно движущимися корпусами. Около восьмидесяти офицеров и матросов, и ещё больше людей должны были последовать за ними, когда он освободит шлюпки. Он сел и прикрыл глаза шляпой. При этом он коснулся шрама над глазом, вспомнив ту другую группу, с которой он так давно был на воде. Внезапная атака, крики вокруг, этот огромный дикарь, размахивающий абордажной саблей, которую он только что отобрал у умирающего матроса. Он видел это лишь секунду, а затем упал без чувств, его лицо превратилось в кровавую маску. Это было близко. Если бы не его рулевой, это был бы конец.
Херрик, вероятно, был возмущен тем, что приземлился с этой группой, развозящей воду. Обычно это была работа, которую поручали лейтенанту. Но это воспоминание, как и шрам, постоянно напоминало о том, что может пойти не так без всякого предупреждения.
«Крутить трос, капитан!» — Эллдэй слегка отпустил румпель.
Болито вздрогнул. Должно быть, ему приснилось. Ундина теперь казалась далекой. Изящная игрушка. А прямо по носу, раскинувшись в обе стороны, словно огромные зелёные руки, виднелась земля.
Память Маджа снова оказалась верной и надёжной. Через два часа после того, как лодки были вытащены на берег и команда распределена по рабочим группам, помощник капитана, Фоулар, сообщил, что нашёл небольшой ручей, и вода в нём оказалась самой свежей, какую он пробовал за много лет.
Работа началась немедленно. Вооружённые пикеты были расставлены на тщательно выбранных наблюдательных пунктах, а наблюдатели отправлены на вершину небольшого холма, у подножия которого ручей Маджа журчал в густых джунглях. После первой неуверенности при ступлении на сушу, с обычной неуверенностью в своих морских лапах, моряки вскоре взялись за дело. Плотник Прайк и его товарищи быстро собрали тяжёлые сани, на которых наполненные бочки должны были спуститься к лодкам, и пока бондарь бдительно стоял у ручья, остальные работали топорами, расчищая путь сквозь деревья под личным руководством Фоулара.
С мичманом Пенном, следовавшим за ним в качестве посыльного, Болито поддерживал связь между берегом и рекой, совершая несколько рейсов, чтобы обеспечить бесперебойную работу. Лейтенант Соумс отвечал за берег и за распределение новых людей по мере переправы на берег. Дэви отвечал за внутренние работы, в то время как Кин обычно следовал за ним с несколькими вооружёнными людьми, бродящими среди трудящихся матросов, чтобы убедиться в отсутствии непрошеных гостей.
Фаулар почти сразу обнаружил два местных очага. Но они были обветшалыми и разбросанными, и казалось маловероятным, что кто-то находился рядом с ними месяцами. Тем не менее, останавливаясь, чтобы понаблюдать за продвижением каждой группы, Болито ощутил чувство угрозы. Враждебности, которую трудно было определить.
На пути вглубь острова, к ручью, ему снова пришлось посторониться, когда мимо него пронеслись тяжёлые сани, которые тащили около двух десятков богохульных моряков, сотрясая подлесок и заставляя нескольких больших красных птиц хлопать крыльями между деревьями, нестройно крича. Болито понаблюдал за птицами, а затем вернулся на каменистую тропу. Приятно знать, что здесь есть что-то живое, подумал он. Под деревьями, где неба не было видно, воздух был тяжёлым и вонял гниющей растительностью. То тут, то там что-то щёлкало и шуршало, или маленький глаз-бусинка на мгновение мелькал в рассеянном солнечном свете, прежде чем так же быстро исчезнуть.
Пенн выдохнул: «Может быть, и получится, сэр!» Он тяжело дышал, рубашка прилипла к телу от усилий, которые ему приходилось прикладывать, чтобы не отставать.
Болито нашел Дэви под стеной нависающей скалы, отметив его в списке, когда Дафф запечатывал очередную бочку для ухабистой дороги к пляжу.
Младший лейтенант выпрямился и заметил: «Все идет хорошо, сэр».
«Хорошо». Болито наклонился и сложил ладони чашечкой в ручье. Вода была как вино, несмотря на гнилые корни, растущие по обоим берегам. «Мы закончим до темноты».
Он взглянул на кусочек голубого неба, где деревья тихонько шелестели. Под спутанными ветвями воздух был неподвижен, но выше, в сторону моря, ветер держался крепко.
«Я поднимаюсь на холм, мистер Дэви». Ему показалось, что он услышал отчаянный вздох Пенна. «Надеюсь, ваши наблюдатели не спят».
Это был долгий и трудный путь, и когда они вышли из-за деревьев для последнего подъема на вершину, Болито почувствовал, как солнце жжет его плечи, а жар от грубых камней проникал сквозь обувь, словно угли на решетке.
Но двое дозорных, казалось, были вполне довольны. В своих запачканных брюках и рубашках, с загорелыми лицами, почти скрытыми соломенными шляпами, они больше походили на потерпевших кораблекрушение, чем на британских моряков.
Они соорудили небольшое укрытие из куска брезента, за которым лежало их оружие, фляги с водой и большой латунный телескоп.
Один из них похлопал себя по лбу и сказал: «Оризон чист, капитан!»
Болито надвинул шляпу на глаза, глядя вниз по склону. Береговая линия оказалась более неровной, чем он себе представлял: вода, блестевшая между густыми рядами деревьев, открывала вид на какой-то залив или укрытие, не отмеченное ни на одной карте. Вдали от берега, ближе к далёкой гряде высоких холмов, не было ничего, кроме волнистого моря деревьев. Они росли так плотно, что, казалось, по их вершинам можно было идти, выпрямившись.
Он взял телескоп и направил его на корабль. Он корчился и изгибался в дымке, поднимавшейся над поверхностью, но он видел, как лодки медленно двигались взад и вперёд, словно уставшие водяные жуки. Он почувствовал под пальцами песок и пыль и догадался, что телескоп больше времени пролежал на склоне холма, чем использовался.
Он слышал, как Пенн шумно сосёт воду из фляги, и чувствовал, как дозорные умоляют его оставить их в покое. Пусть их работа и мучила жажда, но это было гораздо легче, чем таскать бочки по лесу. Он снова повернул подзорную трубу. Все эти люди, сани и бочки — отсюда он не видел ни одного из них. Даже пляж был скрыт. Лодки, приближаясь к берегу, словно растворялись в деревьях, словно проглоченные целиком.
Болито повернулся направо, и это движение заставило людей встревоженно зашевелиться. В объективе телескопа деревья и полоски скопившейся воды то увеличивались, то уменьшались, пока он продолжал поиски. Что-то коснулось его взгляда, но что именно? Наблюдатели с сомнением смотрели на него, каждый словно заворожённый, захваченный его позицией.
Игра света. Он моргнул и потёр глаз. Ничего.
Он снова начал медленно всматриваться. Густой, безликий лес. Или он просто ожидал увидеть это? И поэтому… Он замер и затаил дыхание. Когда он опустил стекло, изображение исчезло вдали. Он ждал, считая секунды, давая дыханию выровняться.
Наблюдатели снова зашептались, а Пенн, как и прежде, пил. Вероятно, они решили, что он слишком долго провёл на солнце.
Он очень осторожно поднял стакан. Там, справа, где он уже заметил слабый блеск воды, было что-то более тёмное, резко контрастирующее с зеленью и коричневыми тонами леса. Он смотрел на это, пока глаза не заслезились так сильно, что он не смог продолжать.
Затем он с грохотом закрыл стекло и сказал: «Там корабль». Он увидел, как Пенн, заворожённо глядя на него, посмотрел на него. «На юг. Должно быть, это какой-то залив, который мы не видели раньше».
Он прикрыл глаза от солнца, пытаясь оценить расстояние до Ундины и пляжа, на котором он сошел на берег.
Один из наблюдателей воскликнул: «Я ничего не видел, сэр!» Он выглядел испуганным, даже хуже.
Болито смотрел мимо него, пытаясь думать.
«Возьмите этот стакан и убедитесь, что теперь вы его видите!»
Он знал, что моряк больше боится своего капитана или того, что с ним может случиться из-за его халатности, чем всего того, что могло означать это открытие.
Разум Болито зафиксировал все эти реакции, когда он спросил: «Вы нашли это?»
«Да, сэр!» — мужчина недовольно покачал головой. «Это мачта, верно».
«Спасибо», — сухо добавил Болито. «Присматривайте за ним. Я не хочу, чтобы он снова исчез!»
Пенн бросил фляжку и поспешил за ним, спускающимся по склону холма.
«Ч-что это может значить, сэр?»
«Несколько вещей». Он чувствовал, как деревья нависают над ним, давая небольшое облегчение от палящего солнца. «Возможно, они нас заметили и затаились, ожидая, пока мы высадимся. Возможно, они замышляют что-то другое, я не уверен».
Он ускорил шаг, не обращая внимания на лианы и листья, цеплявшиеся за его тело. Если бы не этот краткий промах в изображении объектива, он бы ничего не увидел, ничего не узнал о другом судне. Возможно, так было бы лучше. Может быть, он беспокоился напрасно.
Он нашел Дэви, как и прежде, отдыхающим в тени склона холма. Его черты лица смягчились, пока он наблюдал, как его люди наполняют бочки. «Где мистер Фаулар?»
Дэви резко вышел из оцепенения. «Э-э, на пляже, сэр».
'Проклятие!'
Ещё одна тяжёлая миля, прежде чем он смог изучить карту Фоулара и заметки Маджа. Он посмотрел на небо. До заката ещё несколько часов, но если он наступит, то очень быстро. Затмевая свет, словно занавес.
«Я обнаружил корабль, мистер Дэви. Хорошо спрятанный, к югу от нас». Он увидел плотника, выходящего из кустов с блестящей пилой в кулаке. «Возьмите на себя командование, мистер Прайк». Он поманил Дэви. «Мы идём на пляж».
Прайк кивнул, его толстое лицо сияло, как спелое яблоко. «Да, сэр». Он посмотрел на Даффа. «По моим подсчётам, осталось всего пять бочонков».
«Ну, ускорьте работу. Я хочу, чтобы наши люди были готовы, как только будет заполнен последний».
Дэви спешил рядом с ним, на его красивом лице отражалось недоумение.
«Как вы думаете, этот корабль может быть врагом, сэр?»
«Я намерен это выяснить».
Они завершили путешествие молча, и Болито понял, что Дэви, как и впередсмотрящие, считает, что он придает этому слишком большое значение.
Фоулар спокойно выслушал его, а затем изучил его историю болезни.
«Если это там, где я полагаю, то здесь его нет. Значит, он должен лежать где-то между этим пляжем и следующей бухтой». Он сделал пометку. «Я бы предположил, что где-то там, сэр».
«Сможем ли мы добраться туда до наступления темноты? По суше?»
Глаза Фоулара расширились, но он ответил: «Кажется, довольно близко, сэр. Не больше трёх миль. Но в джунглях это в четыре раза больше». Он отвёл взгляд от взгляда Болито. «Возможно, вы сможете это сделать, сэр».
Дэви спросил: «А если мы подождем до завтра, сэр? Мы могли бы поставить «Ундину» на якорь поближе к этому судну, которое вы нашли».
«Это займёт слишком много времени. Возможно, он взвесился и ушёл ночью. И если они знают о нашем присутствии и цели, атака с катера будет бесполезна при дневном свете и в узком заливе. Вам следует это знать, мистер Дэви».
Дэви посмотрел на свои туфли. «Да, сэр».
Еще одна тяжелая бочка покатилась по пляжу, а люди задыхались, словно животные, убегающие от гончих.
Соумс, который пробирался по берегу, чтобы послушать, вдруг сказал: «Возможно, это работорговец. В таком случае он будет хорошо вооружен». Он потер подбородок и кивнул. «У вас хороший план, сэр». Его толстый указательный палец процарапал карту. «Мы могли бы пересечь подножие холма, там, где он подходит к морю, и двинуться на юг. Если будем идти налегке, то будем у залива до наступления темноты». Он посмотрел на Дэви, его взгляд был суровым. «Я выберу хороших людей. Тех, кто не дрогнет, когда дорога станет неровной».
Дэви промолчал, он явно был уязвлен тем, что Соумс предложил план действий, а не бездумное предложение.
Болито посмотрел в сторону корабля. «Хорошо. Дадим отдохнуть полчаса. Потом начнём. Сорока человек должно хватить, если будем осторожны. Это может оказаться пустой тратой времени». Он подумал о безмолвных джунглях. Наблюдающих. «Но стоять на якоре так опасно вдали от берега? Сомневаюсь».
Он подозвал Пенна. «Я напишу приказы первому лейтенанту, а ты немедленно их переправь. Завтра утром «Ундина» пришлёт свои шлюпки и заберёт нас с моря. К тому времени мы уже будем знать». Он взглянул на Дэви. «Так или иначе».
Он увидел Кина, выходящего из деревьев с небрежно висящим на поясе пистолетом. Повернувшись к морю, он остановился и поднял руку, указывая. Это была шлюпка, мчавшаяся по воде на полной скорости, и весла блестели на солнце, словно серебро.
В конце концов судно приземлилось на берегу, и, не дожидаясь, пока его закрепят, мичман Армитаж перепрыгнул через планширь и упал лицом вниз на песок.
Олдэй, который критически наблюдал за происходящим, воскликнул: «Черт меня побери, капитан! Этот молодой джентльмен споткнется о желудь!»
Армитаж поспешил по пляжу, его щеки покраснели, когда он промчался мимо групп улыбающихся моряков.
Он пробормотал: «Мистер Херрик, ваше почтение, сэр!» Он сделал паузу, чтобы отряхнуть песок с подбородка. «И мы заметили несколько небольших судов к северу отсюда». Он беспорядочно указал на деревья. «Целая группа. Мистер Херрик думает, что они могут идти сюда, хотя…» Он остановился, скривив лицо, как обычно делал, передавая сообщение, «…хотя они пока исчезли». Он кивнул с облегчением, вспомнив последнюю часть. «Мистер Херрик предполагает, что они с какой-то целью отправились на другой пляж».
Болито сжал руки за спиной. Случилось именно то, чего он ожидал. Хуже времени и быть не могло.
«Спасибо, мистер Армитаж».
Дэви тихо сказал: «Это положило конец нашему предприятию, сэр. Мы не можем позволить себе разобщенность, пока вокруг враждебные туземцы».
Соумс язвительно бросил: «Чёрт побери, мистер Дэви! У нас достаточно пороха и ядер, чтобы разогнать тысячу проклятых дикарей!»
«Достаточно!» — Болито сердито посмотрел на них, пытаясь решить эту проблему. «Мистер Херрик, вероятно, прав. Возможно, они сошли на берег поохотиться или разбить лагерь. В любом случае, это делает нашу миссию ещё более неотложной». Он задумчиво посмотрел на Соумса, заметив смесь гнева и торжества в его глубоко посаженных глазах. «Немедленно выбирайте людей».
Дэви холодно спросил: «Что мне делать, сэр?»
Болито отвернулся. В рукопашной схватке Соумс был бы сильнее. Если обстоятельства пойдут не в их пользу, Херрику понадобятся скорее мозги, чем мускулы, чтобы продолжить путешествие своими силами.
«Ты вернёшься на корабль с последними береговыми экспедициями, — он сделал заметку в блокноте Фоулара. — А ты передашь ему мои… — он замялся, не видя отчаяния, омрачившего лицо Дэви, — мои идеи как можно лучше».
Дэви сурово сказал: «Я старше Сомса, сэр. Я имею право принимать в этом участие!»
Болито спокойно посмотрел на него. «Я решу, в чём заключается твой долг. Твоя преданность мне гарантирована». Он наблюдал, как Соумс шагает взад-вперёд вдоль двойной шеренги солдат. «Придёт и твоя очередь, будь в этом уверен».
Тень упала на карту Фоулара, и Болито увидел испанского лейтенанта Рохарта, наблюдавшего за ним с таким же печальным, как и всегда, лицом.
«Да, тененте?»
Должно быть, он сошел на берег на одной из других лодок.
Рохар сказал: «Я пришёл предложить свои услуги, капитан». Он посмотрел на Дэви и Олдэя с очень гордым видом. «Дон Луис поручил мне сделать всё возможное, чтобы помочь вам».
Болито вздохнул. Рожар уже показал себя мечтателем. Или, может быть, жестокие испытания во время кораблекрушения сделали его таким. Но ещё один офицер, испанец он или нет, не помешал бы. Он также дал повод.
Он сказал Дэви: «Понимаешь, мистеру Херрику сейчас нужны твои услуги больше, чем когда-либо?»
Рохарту он ответил: «Я принимаю ваше предложение, лейтенант, спасибо».
Испанец лучезарно улыбнулся и поклонился. «Ваш слуга, капитан!»
Олдэй ухмыльнулся и пробормотал: «Боже, помоги нам всем!»
На пляж вытаскивали ещё одну бочку, и Дафф, отдуваясь, выскочил из-за деревьев, сложив очки, и крикнул: «Это последняя бочка, сэр!» Он лучезарно улыбнулся зрителям. «Полный бочонок!»
Соумс затянул портупею и сказал: «Готов, когда будете готовы, сэр». Он указал на собравшихся моряков. «Все вооружены, но без какого-либо лишнего снаряжения, чтобы оттащить их назад». Он проигнорировал Дэви.
Кин и его дозорные собирались в конце пляжа, а Прайк стоял на страже у отмели возле странной кучи древесины, которую собрали для него его товарищи.
Дэви официально прикоснулся к шляпе. «Желаю вам удачи, сэр».
Болито улыбнулся. «Спасибо. Надеюсь, он нам пока не понадобится».
Он взглянул на Фаулара. «Покажи дорогу и делай пометки по ходу дела. Кто знает, может быть, когда-нибудь мы снова сюда вернёмся».
Затем он повернулся спиной к морю и зашагал по пляжу к деревьям.
«Теперь мы отдохнем».
Болито вытащил часы из кармана штанов и взглянул на них. Циферблат было труднее разглядеть, чем в прошлый раз. Когда он взглянул на просвет между деревьями, ему показалось, что небо уже потускнело, а деревья окрасились в пурпурный, а не в золотой цвет. Вокруг него моряки устало опустились на колени или прислонились к деревьям, пытаясь отдышаться после форсированного марша. Первый участок пути оказался не таким уж сложным. Размахивая топорами, чтобы проложить тропу, они шли неплохо, но, приближаясь к тому месту, где, по оценкам Болито и Фаулара, находился залив, они перестали пользоваться топорами и пробирались сквозь кустарник и лианы голыми руками.
Он задумчиво посмотрел на них. Их рубашки были изорваны, лица и руки окровавлены от встреч с предательскими ветвями и шипами. За их спинами переплетались деревья.
почернели и, казалось, дрожали в испарениях от мертвой растительности, словно на ветру, которого невозможно было ощутить.
Соумс вытирал лицо и шею тряпкой. «Я послал вперёд разведчиков, сэр». Он выбил бутылку с водой изо рта у мужчины. «Полегче, чёрт возьми! Это, возможно, продлится ещё какое-то время!»
Болито взглянул на него другими глазами. Как, например, на тех, кого Соумс отобрал в разведчики. Вряд ли лейтенант с его прошлым мог бы выбрать самых суровых и опытных моряков. Оба разведчика были из числа новобранцев «Ундины» и никогда раньше не выходили в море. Один работал на ферме, а другой был охотником на диких птиц из Норфолка. Отличный выбор, подумал он. Они скрылись в лесу, не издав ни звука.
Олдэй пробормотал: «Что вы думаете, капитан?»
Его крепкая фигура, знакомая и внушающая уверенность, заставила Болито немного расслабиться.
Он ответил: «Я думаю, мы уже совсем близко».
Он подумал о том, как там Херрик, и не видел ли он ещё каких-нибудь местных судов. Его пробрала дрожь. Как и большинство его людей, он чувствовал себя здесь не в своей тарелке.
«Отбой!» — прошипел Фаулер. «Стой, ребята! Кто-то идёт!»
Мушкеты слепо двигались в темноте, и несколько человек начали выхватывать свои абордажные сабли.
Соумс резко бросил: «Разведчик!» Он шагнул к тени. «Боже мой, Ходжес, это было сделано быстро».
Мужчина вышел на небольшую поляну и посмотрел на Болито.
«Я нашёл корабль, сэр. Он примерно в полумиле отсюда». Он протянул руку. «Если мы немного изменим курс, то сможем добраться до него в течение часа».
'Что еще?'
Ходжес пожал плечами. Он был худощавым мужчиной, и Болито вполне мог представить его себе охотником на диких птиц, рыскающим по болотам Норфолка.
Он сказал: «Я не подходил слишком близко, вы поймёте, сэр. Но они стоят на якоре неподалёку. На берегу, на поляне, их ещё больше. Я слышу, как кто-то, — пробормотал он, — что-то вроде стонов». Он вздрогнул. «У меня от этого по коже побежали мурашки, скажу вам, сэр».
Соумс резко сказал: «Как я и думал. Чёртовы работорговцы. У них будет лагерь на берегу. Они соберут бедолаг и рассортируют их по группам. Девушек в одну группу, мужчин в другую. Их взвешивают, а потом решают, кто дотянет до места назначения груза».
Фоулар сплюнул на сухие листья и кивнул. «Остальное они оставляют. Перерезают им горло, чтобы сэкономить порох и дробь».
Болито посмотрел на разведчика, пытаясь выбросить из головы резкий комментарий Фоулара. Все знали, что такое случалось. Казалось, никто не знал, как с этим справиться. Особенно учитывая, что многие влиятельные персоны получали от этой торговли немалую прибыль.
«Есть ли поблизости охрана?»
«Я видел двоих, сэр. Но они, кажется, вполне довольны. Корабль, как только два орудия закончились, рухнул».
Соумс хмыкнул. «Без сомнения. Полное брюхо винограда или картечи, если кто-нибудь попытается освободить этих ублюдков!»
Испанский лейтенант двигался среди них. Несмотря на неровный проход сквозь деревья, он умудрялся сохранять элегантность в своей рубашке с рюшами и широкими манжетами.
«Возможно, нам следует продолжить путь к берегу, капитан». Он красноречиво пожал плечами. «Нет смысла поднимать этот корабль на борт, если он всего лишь работорговец, верно?»
Сомс отвернулся, ничего не сказав. Но Болито догадался, что, как и большинство моряков, он испытывает отвращение к тому, что Рожар принимает рабство как естественное положение дел.
«Мы идём вперёд, лейтенант. В любом случае, наши лодки прибудут за нами только завтра».
Он посмотрел на Соумса. «Принимай командование. Я сам посмотрю». Он поманил мичмана Кина. «Ты тоже». Пробираясь на ощупь через поляну, он добавил: «Остальные, будьте готовы следовать за мной. Не разговаривайте, и держитесь друг за друга, если боитесь разойтись. Любой, кто выстрелит из мушкета, каким бы способом или случайно он ни выстрелил, испытает на себе мой гнев!»
Ходжес двинулся вперёд, говоря: «Мой приятель, Билли Норрис, следит за ними, сэр. Следуйте за ним. Я проложил путь».
Болито поверил ему на слово, хотя нигде не увидел никаких следов.
Удивительно, как близко они были. Казалось, прошло совсем немного времени, прежде чем Ходжес похлопал его по руке и жестом пригласил спрятаться среди острозубого кустарника, и вот, открывшись, словно в театре, открылся залив. И насколько светлее стало, когда солнечный свет всё ещё светил на деревьях, раскрашивая лениво текущую воду рябью отблесков.
Он осторожно подвинулся вперёд, стараясь не обращать внимания на болезненные уколы в руки и грудь. Затем он замер, забыв о дискомфорте и неопределённости, когда впервые увидел корабль.
Он услышал позади себя Олдэй, озвучивавший его мысли.
«Ей-богу, капитан, это тот самый, который заманил донов на тот риф!»
Болито кивнул. Бригантина казалась больше в узком протоке, но ошибиться было невозможно. Он знал, что не забудет её ещё много лет.
Он услышал те же жалобные стоны, которые описывал Ходжес, а затем резкий лязг стали на дальней стороне залива.
Эллдей прошептал: «Надеваю наручники на негодяев».
'Да.'
Он снова продвинулся вперёд, увидев якорный канат бригантины, шлюпку рядом, отблеск света на её корме. Как и прежде, флага не было. Но сомнений в её бдительности не было. Два орудия уже выставили стволы, готовые поразить любого нападающего.
Лодка очень медленно отплыла от берега, и Болито напрягся, услышав женский крик. Этот звук действовал ему на нервы, эхом разносясь среди деревьев.
«Возьмём рабов на борт». Олдэй стиснул зубы. «Они скоро отправятся. Полагаю».
Болито согласился.
Он сказал Кину: «Приведи остальных. Скажи им, чтобы были осторожны». Он отыскал взглядом присевшего второго разведчика. «Иди с ним».
Он тихо сказал Олдэю: «Если мы сможем схватить ее, мы точно узнаем, кто стоял за уничтожением Нервиона».
Олдэй держал свою саблю обеими руками. «Я за, капитан!»
Еще больше глухих ударов и звуков послышалось у борта бригантины, и еще один пронзительный крик, переходящий в крик, пока его быстро не заглушил удар.
Болито попытался оценить, насколько далеко от моря находится эта точка. Хозяину работорговца нужно было ускользнуть так же тихо, как и появился. Ему требовалась скрытность. Как можно меньше шума, пока он не уберётся. Казалось невероятным наблюдать за этим же судном. Пока Ундина ждала, разыскивая выживших с Нервиона, а затем делала большие крюки, чтобы избежать столкновения с сушей и другими кораблями, работорговец продолжал заниматься своими делами. Как будто ничего не произошло. Для этого требовались железные нервы. Раздались ещё более резкие крики. Как у животных на бойне. У работорговцев не было нервов. Никакой жалости.
Он услышал позади себя какие-то шорохи и голос Соумса, ровный, бесстрастный.
«Молодой Кин был тогда прав. Это то самое судно». Он прищурился, глядя на верхушки деревьев за бригантиной. «Осталось совсем немного времени, сэр. Через час будет темно, как в сапоге. А может, и меньше».
«Я тоже так считаю». Болито посмотрел на поляну, где собирали рабов. Несколько струек дыма от костров. Наверное, кузнецы ковали кандалы. Но это было самое слабое место. «Возьмите двадцать человек и объезжайте лагерь. При первых же признаках тревоги открывайте огонь из всего оружия. Пусть хоть паника будет».
«Да. Логично».
Болито кивнул, его разум застыл от волнения. Своего рода безумие, которое всегда наступало в такие моменты.
«Мне понадобятся десять человек, умеющих плавать. Если мы сможем подняться на борт, пока идёт погрузка рабов, мы сможем удержать корму, пока вы не подготовите шлюпки и не присоединитесь к нам».
Он услышал, как Соумс потер подбородок.
«Дикий план, сэр, но мне кажется, что сейчас или никогда».
«Тогда решено. Передай Рожару, чтобы оставил здесь несколько человек для защиты нашего фланга. Ведь именно этим путём нам придётся идти, если всё пойдёт не так». Соумс начал уползать прочь, шипя в лес, пока не выглядел удовлетворённым.
Рядом зашуршали и захрюкали другие фигуры, и Кин сказал: «Наша группа готова, сэр».
«Наша вечеринка?»
В угасающем свете дня зубы Кина казались очень белыми. «Я отличный пловец, сэр».
Эллдэй с тревогой пробормотал: «Надеюсь, в воде нет этих проклятых змей».
Болито оглядел их лица. Как хорошо он знал большинство из них. Он увидел всё это в эти последние мгновения. Страх, тревогу, дикость, не уступающую его собственной. Даже звериное нетерпение.
Он коротко сказал: «Мы спустимся в воду под кустами. Оставьте обувь и всё остальное, кроме оружия». Он разыскал Аллдея. «Проследите, чтобы пистолеты были хорошо упакованы. Это должно защитить их от влаги на какое-то время».
Он смотрел на небо. Оно быстро темнело, и только верхушки деревьев ещё сохраняли мягкий солнечный свет. В заливе и вокруг стоявшей на якоре бригантины вода была мутной. Как жидкая грязь.
«Любопытный!»
Он затаил дыхание, когда вода дошла ему до пояса, а затем и до шеи. Вода была очень тёплой. Он подождал ещё несколько секунд, ожидая услышать крик или выстрел из мушкета. Но приглушённые крики из лагеря подсказали ему, что он выбрал удачное время. Они были слишком заняты, чтобы следить за всем сразу.
Остальные были в воде позади него, высоко держа оружие, и медленно отплывали от берега.
Кин догонял его, плавно двигая руками. Он прошептал: «Я пойду к тросу, сэр». Он даже ухмылялся.
Всё дальше и дальше, пока они не прошли половину пути, и Болито понял, что если их сейчас обнаружат, они пропадут. Мачты и реи возвышались высоко над головой, свёрнутые паруса резко выделялись на фоне неба, свет фонаря ярче сиял в сгущающейся тьме. Ноги застучали по палубе, и кто-то дико рассмеялся. Смех пьяницы. «Наверное, для такой работы нужен лишний ром», — подумал он.
И вот, словно по волшебству, они все собрались вместе, цепляясь за округлый корпус под правым бортовым кат-балкой, течение тянуло их за ноги, прижимая их к грубым доскам, пока они пытались остаться незамеченными.
Эллдэй ахнул: «Лодки нас здесь никогда не увидят. На какое-то время мы в безопасности».
В этот самый момент над водой раздался ужасный крик, и на мгновение Болито показалось, что кого-то убили.
Но матрос рядом с ним барахтался и указывал в сторону берега, который они только что покинули.
Даже в угасающем свете было легко узнать гофрированную рубашку Рожара. Он стоял на открытом пространстве, раскинув руки, словно пытаясь схватить входное отверстие со всем, что в нём находилось. Он кричал снова и снова, размахивая кулаками и топал ногами, словно сошёл с ума.
Внезапное появление Рохарта вызвало полную тишину на палубе бригантины, но теперь, когда раздались невнятные голоса и крики, а по настилу загрохотало еще больше ног, Болито понял, что всякая надежда на неожиданность исчезла.
Кин держался за штаг под бушпритом, но теперь позволил себе дрейфовать к нему.
Он с горечью выдохнул: «Никто не сказал Рожарту, что это тот самый корабль, который потопил Нервион. Должно быть, он только что обнаружил...»
Звук выстрела был оглушительным и, казалось, раздался почти сверху. Дым клубился и клубился над бурлящей водой, заставляя многих пригибать лицо, чтобы избежать приступа кашля.
Прежде чем он скрылся в берегу, Болито увидел, как Рохарта отбросило полным зарядом картечи. Кровавая тряпка. А вовсе не человек.
Он вцепился в трос, который Олдэй привязал к подпорке, и попытался прочистить мысли. Неожиданное и непредвиденное.
Он вздрогнул, когда где-то в кормовой части раздался ещё один выстрел, и корпус задрожал под его пальцами, словно живой. На этот раз это был пуля, он услышал, как она пронзила деревья и затем полностью затихла.
И вот тогда из-за укрытого лагеря люди Соумса открыли огонь.
7. Решение Херрика

Спорадические выстрелы мушкетов почти тонули в криках и воплях испуганных рабов. Болито слышал, как люди падали в лодку на противоположном борту бригантины, и раздавались невнятные крики, вероятно, подбадривающие их товарищей в лагере.
Он жестом указал на Олдэя: «Сейчас! На нос!»
Его конечности налились свинцом, когда он подтягивался вверх и через маленькую клювоголовую голову, его сердце колотилось, он слышал вздохи и отчаянный шепот людей внизу.
Поднявшись на бак, они увидели группы закованных в кандалы туземцев, обнажённые и сгрудившиеся, наблюдая за происходящим на берегу. Двое вооружённых моряков стояли у вертлюжного орудия, но, когда лодка отошла от борта, они не могли стрелять, не задев своих товарищей.
Эллдэй заорал: «На них, ребята!» Затем он полетел по палубе, и его тяжелая сабля ударила человека по шее и сбила его с ног, не издав ни звука.
Второй охранник опустился на одно колено и прицелился из мушкета, пока всё больше людей из отряда Болито карабкались на борт. Лица осветились вспышкой, и Болито почувствовал, как пуля просвистела мимо, с тошнотворным звуком врезаясь в плоть и кость.
Еще больше членов команды бригантины выбегали с кормы, стреляя на ходу, не обращая внимания на кричащих рабов, которые умирали на их пути.
Обнажённая девушка, блестевшая от пота, пыталась дотянуться до одного из упавших рабов, руки которого были связаны цепью. Муж? Брат? Болито не успел даже гадать, как один из матросов зарубил её абордажной саблей, чтобы преградить путь на корму.
Болито почувствовал, как меч дернулся в его руке, когда он скрестил клинки с убийцей девушки. Он видел ненависть на бородатом лице мужчины, безумие в его глазах, когда они устремлялись вперёд и в стороны, ноги скользили в чьей-то крови, тела, балансирующие, чтобы выдержать каждый удар.
По всей палубе в тенях сражались и рубились другие, и лишь изредка выстрелы из пистолета проливали свет на друзей и врагов.
Болито прижал человека к грот-мачте, отбросив его назад через паутину, пока их рукояти оставались сцепленными под его горлом. Он чувствовал, как гнев противника сменяется страхом, видел внезапную боль, когда тот вырвал рукоять и с силой ударил его ею по лицу. Когда тот упал, задыхаясь, Болито повернулся и нанес удар. Человек вскрикнул, подняв руку, когда клинок вонзился ему под плечо и ещё глубже.
Эллдэй бросился к нему и ахнул: «Молодец, капитан!» Он отбросил человека ногой. Затем он прорычал: «И ещё один, ей-богу!»
Матрос спрыгнул с вант. Чтобы застать их врасплох сверху, чтобы избежать неожиданной атаки, Болито не знал. Он слышал лишь учащённое дыхание Эллдея, свист его клинка, когда он рубанул человека, а затем добил его ещё одним страшным ударом.
«Две лодки идут, сэр!»
Болито подбежал к фальшборту, а затем пригнулся, когда мяч с силой врезался в ограждение между его пальцами.
Он крикнул: «Направь на них этот вертлюг!»
Кто-то пробежал мимо него, стреляя из пистолета, пока он убегал от сабли Аллдея. Болито резко обернулся, рыдая от боли, пронзившей бедро. Но когда он ощупал ногу и рваную рану в штанах, крови не было, не было и мучительного осколка сломанной кости.
Стрелявший нечаянно подбежал слишком близко к кричащим рабам. Цепи извивались, словно змеи, и он исчез под кучей кричащих, блестящих тел.
Оллдэй обнял Болито за талию. «Куда вы попали, капитан?» Его тревога была очевидна даже среди шума и криков.
Болито оттолкнул его, прохрипев сквозь зубы: «Ударь мои часы, черт побери!»
Олдэй ухмыльнулся и нырнул вслед за ним. «Кажется, его время тоже остановилось!»
Болито лишь взглянул на то, что откатилось от задыхающихся рабов. Они буквально разорвали его на куски.
Он оттащил Аллдея прочь. «Подойдешь слишком близко — и последуешь за ним!»
«Неблагодарные собаки!»
Болито добрался до брошенного вертлюга и повернул его в сторону ближайшей длинной лодки.
«Наверное, думают, что мы — другие работорговцы».
Он дёрнул за шнур, почувствовав горячее дыхание из дула, когда картечь взорвалась над переполненной лодкой. Крики и проклятия, плещущиеся в воде тела, и ещё несколько человек, продолжающих стрелять с кормы.
Он обернулся, пытаясь разглядеть, куда на берегу добрался Соумс. Но сказать наверняка было невозможно. Над заливом с визгом пронзительно стучали выстрелы, и однажды ему показалось, что он услышал удар стали о сталь.
Затем он повернулся и посмотрел внутрь. «Сколько?» Он поймал запястье Кина, когда тот пробирался мимо, в одной руке сверкал кортик, а в другой, словно дубинка, держал пустой пистолет.
Кин ошеломлённо посмотрел на него. «Кажется, мы потеряли пятерых человек, сэр. Но работорговцы либо убиты, либо выпрыгнули за борт».
Болито напрягал слух, прислушиваясь к звукам весел — единственному, что могло бы подсказать ему, что Соумс идет ему на помощь.
С кормы раздался громкий глухой стук, и он догадался, что это другая шлюпка сцепляется, готовясь к абордажу. Он взглянул на свою маленькую группу. Пятеро погибших, один явно раненый. Этого было мало.
Олдэй хрипло крикнул: «Мы можем дотащить одно из орудий до трюма и прострелить ей днище! Если мы сможем удержать их на корме, пока...»
Болито покачал головой, указывая на рабов. «Их держат не на одной цепи. Они пойдут ко дну вместе с кораблём».
Он чувствовал, как угасает боевой дух его выживших, словно огонь под проливным дождём. Большинство из них смотрели назад, не желая первыми отражать новую атаку.
Ждать пришлось недолго. Двери кормы распахнулись, и группа мужчин ринулась по заваленной мусором палубе, дико крича на, казалось, десятке разных языков.
Болито балансировал на подушечках пальцев ног, держа меч наклонным поперек тела.
«Перережем трос! Пусть выбросит на мелководье!»
Над его головой просвистела пуля, и он обернулся, увидев, как один из его людей лежит на земле, обливаясь кровью. Где-то в вантах его ранил стрелок.
Эллдей крикнул: «Стой, ублюдки!»
Но это было бесполезно, оставшиеся моряки снова бросились вперед, бросая оружие в отчаянной спешке уйти.
Между ним и клювоголовым остался только Кин, его руки были прижаты к бокам, а молодое тело покачивалось от изнеможения.
Олдэй сказал: «Вперед, капитан! Это бесполезно!» Он выстрелил из пистолета в надвигающиеся тени и крякнул от удовлетворения, когда один из мужчин закричал от боли.
Следующие секунды были слишком размыты, чтобы что-то понять. В один миг Болито сидел верхом на бушприте, а в следующий уже плыл к чёрной стене деревьев. Он не помнил, как нырнул или вынырнул, хотя лёгкие саднило от криков и от борьбы за жизнь.
Рядом взметнулись клубы брызг, и он услышал топот ног по палубе бригантины: всё больше людей выбирались из шлюпок или уплывали с берега. Над его головой просвистели выстрелы, и раздался короткий крик: матрос был ранен и скрылся под водой.
«Держитесь вместе!»
Он был способен только говорить, а вонючая на вкус вода снова и снова лилась ему в рот.
Он увидел белую фигуру, плещущуюся на пляже, и, когда он потянулся за своим мечом, то споткнулся и упал головой вперед, его ноги спотыкались о песок и камни под ним.
Но это был Соумс, его грудь тяжело вздымалась от напряжения, волосы растрепались, когда он вытаскивал Болито на сушу.
Болито ахнул. Они потерпели неудачу. Они потеряли нескольких хороших людей. Ни за что.
Эллдэй вытаскивал Кина из воды, а ещё две фигуры лежали на песке, словно трупы, и только их судорожное дыхание говорило об обратном. Других не было.
Из бригантины грянул выстрел, но ядро пролетело мимо, расколовшись на щепки среди деревьев и вызвав дружные крики птиц и рабов.
Соумс резко сказал: «Я смог захватить только одну лодку, сэр... У работорговца на берегу была большая группа». В его голосе слышалась злость. В отчаянии. «Когда они открыли огонь по этому проклятому испанцу, мои ребята бросились в атаку. Было слишком рано. Извините, сэр».
«Не твоя вина». Болито тяжело шёл вдоль кромки воды, высматривая ещё одного пловца. «Сколько ты потерял?»
Соумс равнодушно ответил: «Семь или восемь». Он указал на несколько тёмных фигур на берегу. «Но мы же взяли дюжину остальных!» Он добавил с внезапной яростью: «Мы могли бы взять этот чёртов корабль! Я знаю, что могли бы!»
«Да», — Болито прекратил поиски. «Собери наших людей и проводи меня к лодке. Мы должны забрать мистера Фаулара и его отряд, пока ещё темно. Думаю, работорговец будет готов к рассвету».
Это была не очень-то лодка, и в ней образовалась сильная течь из-за пары случайных мушкетных пуль.
Один за другим измученные моряки забирались в него, почти не глядя друг на друга и даже не заботясь о том, где находятся. Если бы их сейчас призвали в бой, они бы потерпели полное фиаско.
Болито с тревогой наблюдал за ними. Он смутно припоминал слова Херрика, произнесённые им несколько недель назад. В мирное время всё было по-другому. Возможно, так оно и было.
Раненые тихо всхлипывали, и он подтолкнул Кина к ним. «Позаботьтесь о них». Он видел, как юноша отшатнулся, и понимал, что тоже близок к тому, чтобы сломаться. Он протянул руку и сжал его плечо. «Держитесь, мистер Кин».
Он тихо сказал Сомсу: «Партия мистера Фаулера может взять весла. Они будут в лучшей форме».
Он обернулся, услышав новый звук, доносившийся из деревьев. Словно топал ногами огромный зверь, а хор криков эхом разносился по всему заливу.
Оллдэй пробормотал: «Что, во имя Бога, это такое?»
«Рабы в лагере, — Соумс стоял рядом с Болито, пока лодка отплывала от берега. — Они знают что-то такое, чего не знаем мы».
Болито покачивался, когда перегруженное судно опасно качало течением. Рабы должны были понимать, что, несмотря на присутствие бригантины и мощь её орудий, их не увезут в качестве пленников на другой конец света. По крайней мере, не в этот раз. Он подумал о туземном судне, которое заметил Херрик. Возможно, они уже здесь.
Он рявкнул: «Полегче! Я вижу мистера Фаулера!»
Помощник капитана заглянул в шлюпку с явным беспокойством. «Я никогда не смогу переправить туда свою команду, сэр!» Соумс ткнул большим пальцем в сторону деревьев. «Переправите, если хотите остаться в живых!»
Эллдэй взял румпель и проверил каждого, кто садился в лодку. Каким-то образом все забрались, едва оставив гребцам место для гребли, и при том, что корпус был так низко опущен в воду.
Надводный борт едва насчитывал шесть дюймов. «Отталкивайтесь!»
Он вздрогнул, когда грянул выстрел, и длинное оранжевое пламя вырвалось из борта судна, словно злобный язык. Пуля с шипением пролетела за кормой судна и ударилась о песок.
Болито крикнул: «Полегче! Следите за ударами, ребята!»
Слишком много брызг — и у артиллеристов останется прицельная мишень.
Кин прошептал: «Один из них только что умер, сэр». Он хрипло добавил: «Ходжес».
«Перебрасывайте его за борт. Следите за дифферентом, ребята. Держите лодку ровно».
Бедный Ходжес. Он больше не будет ходить по болотам. Никогда не почувствует Северного моря на лице и не увидит летящих уток. Он сердито встряхнулся. Что с ним?
Труп отплыл в сторону, а другой человек зашевелился вдоль скамьи.
Соумс заметил: «Они перестали стрелять. Вероятно, зализывают раны, как и мы».
'Вероятно.'
Болито почувствовал, как в нём снова нарастает горечь. Работорговец потерял несколько человек, но у него всё ещё было достаточно пленников, чтобы сделать свой визит прибыльным, независимо от того, вернёт ли он остальных из лагеря или нет. В то же время… Он старался не признавать, что они потерпели неудачу.
Его люди отступили, вероятно, потому, что потеряли всю свою веру в него.
Нападавший на Нервиона оставался такой же загадкой, как и прежде. Команда работорговца обычно набиралась из людей, гребущихся из разных портов и с разных языков. Возможно, Дэви всё-таки был прав, и ему не стоило пытаться захватить бригантину.
Голова у него болела так же сильно, как и синяк на бедре. Он едва мог думать.
Фаулар сказал: «Мистер Мадж мне всё объяснил, сэр. Завтра кораблю придётся держаться подальше от берега из-за здешних отмелей. Хозяин работорговца, несомненно, знает лучший проход, но…» Он не стал договаривать дальше.
«Очень хорошо». Болито увидел нависающую над водой группу деревьев, похожую на полуразрушенный мост. «Мы закрепимся здесь. Дайте людям отдохнуть и раздайте остатки воды и провизии».
Никто не ответил, а некоторые из них, похоже, спали там, где сидели или скорчились, словно скопление тюков.
Он старался не думать о бригантине. Если бы не его поступок, она бы не знала о присутствии Ундины. Было очевидно, что они её не видели и не поняли, кто напал на их корабль и пытался его захватить. В конце концов, нередко один работорговец наживался на другом ради дополнительной наживы.
Но теперь, благодаря его настойчивости, её хозяин узнает Ундину, как только выйдет в море. Ундина не сможет подойти слишком близко к берегу, и долгая погоня окажется столь же бесплодной. Так что, если он и был причастен к задержке миссии Пуигсервера, теперь он будет знать, что Ундина, по крайней мере, уже в пути.
Он сжимал пальцы на мече, пока боль не успокоила его. Если бы не Рожар, они бы добились успеха. Сколько битв было проиграно из-за одной глупой оплошности? Бедный Рожар. Корабль, уничтоживший его Нервион, был последним, что он видел на Земле. А потом она убила его так же жестоко.
Луковый матрос крикнул: «Я вижу пляж слева по борту, капитан. Кажется, здесь достаточно безопасно!»
Эллдэй взглянул на плечи Болито, чувствуя его отчаяние, как свое собственное.
Болито сказал: «Отведи её туда, Олдэй». Он отогнал все остальные мысли почти физической силой. «Мы будем работать в три смены. По два часа за смену». Он попробовал ещё раз. «Выстави часовых и внимательно наблюдай».
Лучник перепрыгнул через корму и пошёл по мелководью, перекинув через рваное плечо верёвку, словно поводок. Лодка подпрыгнула на твёрдом песке, пьяно кренясь под напором течения и под внезапным движением людей, выбиравшихся на берег.
Болито слушал, как Соумс расставляет часовых для первой вахты. Командуй он абордажной командой, стал бы он колебаться? Он сомневался. Соумс выполнил бы свой долг, неважно, были ли беспомощны рабы или нет, и пробил бы днище бригантины ядром или взорвал бы её погреб. В таком климате её бы выпотрошили за считанные минуты, оставив работорговцев в изоляции, где их было бы легко захватить.
Поскольку Болито не смог уничтожить рабов, он ничего не добился. К тому же он потерял почти треть своего первоначального отряда.
Эллдэй присел рядом с ним и протянул ему флягу с водой.
«Я закрепил лодку, капитан». Он широко зевнул. «Надеюсь, нам не придётся зайти слишком далеко, вот и всё». Затем он сказал: «Не волнуйтесь, всё не так уж плохо». Когда Болито промолчал, он добавил: «Мы видели и делали вещи и похуже. Я знаю, что некоторые из наших людей бежали, вместо того чтобы сплотиться, когда они были нужнее всего, но времена изменились, или многим так кажется».
Болито тупо посмотрел на него, но не смог разглядеть выражения его лица.
'Как же так?'
Олдэй пожал плечами. «Они не видят смысла в том, чтобы погибнуть из-за нескольких рабов или корабля, о котором ничего не знают. На старом «Плавучем» всё было по-другому, понимаешь. Флаг, за которым можно следовать, враг, которого можно узнать».
Болито прислонился к дереву и закрыл глаза, слушая, как джунгли оживают к ночи. Скрипы и рёв, стоны и шорохи.
Он сказал: «Вы хотите сказать, что им все равно?»
Олдэй ухмыльнулся: «Если бы это была настоящая война, капитан, настоящая война,
как и в прошлый раз, мы вскоре превратили бы их в бойцов.
«Значит, если им лично не угрожают, они не будут сражаться за тех, кому повезло меньше?» Болито открыл глаза и посмотрел на звёзды над головой. «Боюсь, ещё до завершения этого путешествия некоторые из них могут изменить своё мнение».
Но Олдэй уже уснул, прижав саблю к груди, словно мертвый рыцарь.
Болито тихо встал и пошёл к лодке, чтобы посмотреть, как раненый устроился на ночь. Он увидел, как звёзды отражаются в спокойной воде, и с удивлением обнаружил, что его отчаяние утихло.
Он оглянулся на деревья, но силуэт Олдэя терялся в темноте. Случайно или намеренно, он не знал, но с Олдэем это часто случалось. Казалось, он нашёл именно то, что его беспокоило, своим простым и открытым взглядом. Не отмахнулся от этого полностью, а отстранился и взглянул на это в правильном свете.
Добравшись до лодки, он обнаружил, что матрос крепко спит, а его грубая повязка очень белеет на фоне обшивки.
Кин вздрогнул и поднял голову. «Извините, я вас не заметил, сэр».
Болито ответил: «Отдыхайте спокойно, мистер Кин. Мы здесь уютно устроимся на ночь».
Когда он уходил, Фоулер, который умывал лицо и руки в воде, подошел к лодке и восхищенно сказал: «Вот это человек, а? Никогда не плачет и не причитает, когда дела идут плохо».
Кин кивнул. «Знаю. Надеюсь, однажды я стану таким же, как он».
Фоулар рассмеялся, и этот звук вызвал новые крики из леса. «Благослови вас бог, мистер Кин, я уверен, он был бы польщен, узнав об этом!»
Кин обернулся, чтобы посмотреть на раненого моряка. Он горячо прошептал: «Ну, я согласен, и всё!»
В бледном сиянии утра море и небо сливались в рассеянной молочной дымке. Пока переполненный баркас тяжело отплывал от деревьев и крошечных пляжей, окаймлявших залив по обе стороны, Болито высматривал хоть какие-нибудь признаки жизни или движения, которые могли бы выдать засаду. Несколько птиц проплыли над головой, а далеко за последним выступающим клочком земли он увидел открытую воду, бесцветную в странном свете.
Он обратил внимание на людей в лодке. Их короткий отдых, похоже, не оказал никакого влияния. Они выглядели уставшими и встревоженными, их одежда была испачкана грязью и засохшей кровью, лица потемнели от щетины. Мало что напоминало о королевском корабле.
Соумс стоял рядом с Оллдеем, глядя вперёд, наблюдая за людьми, которые отчерпывали просачивающуюся воду, и не спуская глаз с оставшегося раненого матроса. Его взгляд не сходил с места.
Кин сидел на корточках прямо на носу лодки, его голые ноги и ступни болтались в воде, пока он смотрел на ближайший берег; его тело обвисло, словно под тяжестью тяжести.
Корпус то поднимался, то опускался, когда первая прибрежная волна накатывала на залив. Некоторые из матросов хрипели от тревоги, но большинство просто безучастно смотрели перед собой, не обращая на это никакого внимания.
Болито сказал: «Мы повернем на левый борт, когда выйдем на открытую воду. Это значительно ускорит нашу встречу с лодками Ундины».
Соумс взглянул на него. «Может, пройдут часы, прежде чем они придут. Думаю, сегодня будет как в пекле».
Болито нащупал часы и поморщился, когда его пальцы коснулись синяка. Вытащив часы из кармана, он несколько секунд смотрел на них, видя, куда пронзила их пуля, разбив вдребезги и щит, и механизм, но спасая его от ранений. Если бы не эти часы, он, вероятно, сейчас был бы при смерти или, в лучшем случае, пленником на борту бригантины.
Соумс тихо сказал: «Мы быстро с этим разобрались, сэр».
Болито кивнул. Он точно помнил, когда мать подарила ему эти часы. Его только что произвели в лейтенанты. Эти часы много значили для него, отчасти потому, что напоминали о ней, о её кротости и терпении, с каким она пережила потерю семьи в море.
Лодка накренилась, послышались протестующие крики, и он увидел, как Кин с трудом забирается обратно в корпус, его лицо выражало потрясение, когда он закричал: «Вперед, сэр! Левый борт, нос!»
Болито встал, положив руку на плечо Аллдея, и уставился на две низкие фигуры, выплывавшие из-за последнего мыса. Они двигались довольно быстро, их длинные лопасти погружались и поднимались в идеальном унисон, пока они целенаправленно направлялись в залив.
Фоулар резко сказал: «Военные каноэ. Я в своё время их много повидал. Если не ошибаюсь, где-то поблизости их будет ещё больше». Он вытащил пистолет и нащупал пороховницу.
Соумс прищурился, наблюдая за двумя низкими каноэ, его лицо было похоже на маску.
«Боже мой, в каждой из них, должно быть, по тридцать человек!»
Один из моряков дико закричал: «Это несправедливо! Нам нечего их бояться, ребята! Мы не работорговцы!»
«Замолчи, этот тип!» — Фаулер взвёл курок пистолета и приложил его к предплечью. «Для них мы все, чёрт возьми, одинаковы, так что не шуми».
Болито сказал: «Ускоряйте гребок. Возможно, они нас пропустят».
Весь день он не отрывал глаз от весл. «Как скажете, капитан».
Другой крикнул: «За кормой, сэр! Я вижу марсели бригантины!»
Болито осторожно повернул, чтобы не сбить с толку гребцов. Мужчина не ошибся. Далеко за кормой, черепашьим шагом, скользил над невысокими деревьями вялый квадратный парус. Работорговец, должно быть, оценил своё положение и отчалил ещё до рассвета. Безжизненный парус подсказал Болито, что корабль с помощью шлюпок тянет вниз по течению. Но как только он окажется в открытой воде, он будет свободен и уплывёт. Он снова взглянул на приближающиеся каноэ. А он и его люди останутся здесь и умрут. Если им повезёт.
Соумс спросил: «Что мы можем сделать, сэр? Мы не можем обогнать эти каноэ, и они не подпустят нас достаточно близко, чтобы схватиться». Он теребил рукоять меча, впервые проявив беспокойство.
Болито крикнул: «Проверьте порох и дробь».
Оставалось совсем немного. Учитывая сумбурное сражение на берегу и то, что его собственная абордажная команда бросила оружие, надеяться приходилось на очень немногое.
Фоулар доложил: «Хватит лишь на один выстрел на человека, сэр».
«Очень хорошо. Отправьте двух лучших стрелков на корму. Отдайте им весь порох, который у вас есть». Он тихо добавил, обращаясь к Сомсу: «Мы можем сдержать их, пока за нами не придут наши собственные лодки».
Каноэ остановились, их весла блестели, когда они плыли задним ходом по воде, удерживая тонкие корпуса неподвижными, словно пара щук.
Болито пожалел, что у него нет телескопа, но он тоже лежал где-то в джунглях. Он достаточно ясно видел туземцев: их кожа была очень чёрной, тела подались к веслам, готовые к рывку в любую секунду. На корме каждого судна сидел высокий мужчина в ярком головном уборе, его тело скрывал овальный щит. Он подумал о рабах на поляне. О девушке, убитой на палубе бригантины. Эти молчаливые наблюдатели не щадили никого. Он видел, как копья сверкали в лучах восходящего солнца. Только кровь могла бы удовлетворить их.
Всё ближе и ближе, пока от застывших каноэ их не разделяло меньше половины кабельтова. Болито посмотрел на два мушкета на корме. Один был у Фоулара, а другой — у матроса со шрамом на лице. Кучка пороха и дроби между ними казалась ещё меньше.
«Либерись вправо, Элидей». Он удивился, насколько бесстрастно это прозвучало. «Им скоро придётся отойти».
Когда баркас тяжело качнулся к центру пролива, оба каноэ ожили, весла стремительно бросились в воду, воздух внезапно наполнился барабанным боем и звериным криком одинокого воина на носу ведущего судна.
Болито почувствовал, как лодка устремилась вперед под его ногами, увидел пот на лицах гребцов, глаза, повернувшиеся в сторону приближающихся каноэ, расширились от страха.
Он крикнул: «Берегите себя! Не сбавляйте темп! Смотри в лодку!»
Что-то ударилось о воду рядом с ним и обрушило брызги ему на ногу. Должно быть, это был тяжёлый камень, потому что тут же целый град камней обрушился на головы и спины борющихся моряков, лишив некоторых сознания. Весло становилось слабым, и одно весло уплыло, когда в него врезались всё новые острые камни.
Болито сказал: «Открыть огонь!»
Фоулар нажал на курок и выругался, когда пуля отклонилась от цели. Грянул выстрел из другого мушкета, и один из туземцев с криком вылетел из каноэ.
Соумс крикнул: «Продолжайте паковать!»
Он выстрелил из пистолета в сторону траверза и удовлетворенно выругался, когда еще одна черная фигура нырнула в воду.
Оба каноэ развернулись по широкой дуге, следуя за кормой, по одному с каждой стороны. Теперь они были отрезаны от протоки, а впереди море расступалось, приветствуя их, насмехаясь над ними своей пустотой.
Фоулар выстрелил снова и снова оказался более удачлив: он сбил украшенную перьями фигуру, которая, по-видимому, отбивала ритм для веслов.
Все моряки были так заняты веслами или боязливо всматривались в корму, что вряд ли кто-то из них увидел реальную угрозу, пока не стало слишком поздно.
Болито крикнул: «Вперед, мистер Фаулер! Стреляйте, пока можете!»
Он пристально смотрел на каноэ, которые внезапно обогнули зелёный холмик, рассыпаясь веером и устремляясь к нему. Их было не меньше дюжины, все полные кричащих и кричащих дикарей. Первый выстрел заставил их замереть, но лишь на несколько минут. Затем они снова двинулись вперёд, рассекая прибрежные волны, словно клинки мечей.
Некоторые моряки хныкали и беспорядочно гребли веслами, другие пытались встать, а некоторые начали собирать упавшие камни, чтобы защитить себя.
Фаулар закричал: «Это мой последний мяч, сэр!» Он выругался, когда тяжелый камень, брошенный с большой дистанции из пращи, отскочил от планширя и порезал ему тыльную сторону ладони.
Головное каноэ приближалось совсем близко, шум песнопений и барабанный бой были почти оглушающими.
Болито выхватил меч и крикнул: «Готовьтесь, ребята!» Он посмотрел на своих съежившихся людей. «Врукопашную!»
Но этому не суждено было сбыться. Вместо этого по лодке прогрохотал ещё один град камней, так сильно ранив одного матроса, что он упал за борт. Стрелок с мушкетом выстрелил и одним выстрелом уложил двух дикарей. Каноэ отплыло, часть весла была брошена, чтобы вытащить барахтающегося матроса наверх.
Болито с отвращением смотрел, как они подняли мужчину на ноги, скрутили ему руки и держали лицом к медленно плывущему баркасу. Он видел кровь на шее, где попал камень, и представлял себе его крики, заглушённые криками тех, кто его держал. Один из них, в высоком головном уборе, размахивал ножом над головой, взад-вперёд, взад-вперёд, так что пленные моряки следили за ним взглядом, словно за змеёй; его рот был похож на чёрную дыру, и он продолжал кричать.
Нож опускался очень медленно, кровь блестела на солнце, заставляя многих моряков стонать и блевать от ужаса.
Олдэй напряженно произнес: «Господи Иисусе, они сдирают с него кожу заживо!»
Болито схватил стрелка за плечо, почувствовав, как тот подпрыгнул, словно умирал вместе с человеком в каноэ.
«Делай, что можешь», — ему пришлось выдавить из себя эти слова.
Когда он снова взглянул назад, то увидел, что человек все еще жив и корчится, словно душа в аду, пока нож делает свое дело.
Мушкет ударил матроса по плечу, и Болито отвернулся, борясь с тошнотой.
Соумс хрипло ответил: «Единственный выход, сэр. Я бы не позволил собаке так страдать».
Фаулер крикнул: «Бригантина ушла, сэр!»
Работорговец почти незаметно углубился в воду. Шлюпки были подняты на борт, и его фок уже был поднят и хорошо натянут, когда он отплывал от защищавшей его земли.
Каноэ снова выстроились в две стрелы, барабанный бой становился все громче, когда они готовились к последней атаке.
Болито направил свой меч к туманному горизонту. «Тяните, ребята! Мы не сдадимся без боя!»
Это была пустая речь, но это было лучше, чем просто стоять и смотреть, как их избивают, пытают и убивают, не пошевелив и пальцем.
Эллдэй прошептал: «Вот они». Он зажал румпель между ног и выхватил абордажную саблю. «Держитесь поближе, капитан. Мы покажем этим ублюдкам».
Болито посмотрел на него. Численность противника была в десять раз меньше, и его люди уже были готовы упасть, их боевой дух иссяк.
Он просто сказал: «Мы так и сделаем, Эллдей». Он коснулся своего толстого предплечья. «И спасибо».
Громкий крик заставил его обернуться, и когда лодка опасно качнулась из-за внезапного перемещения тел, он увидел хрустящие марсели и кливер, носовую фигуру, сияющую в молочном блеске, как чистое золото, когда «Ундина» огибала мыс, ее правая батарея разрядилась, образовав ряд черных зубов.
Соумс заорал: «Сядьте! Иначе мы утонем в море!»
Олдэй хрипло сказал: «Вот это зрелище, капитан».
Фаулер крикнул: «Она меняет направление, сэр! Во имя Бога, она идёт по отмели!»
Болито едва дышал, наблюдая, как грациозные очертания «Ундины» уменьшаются, а её паруса на мгновение пришли в беспорядок, пока реи не были снова убраны. Если она нанесёт удар сейчас, то разделит судьбу Нервиона, и даже хуже: выживших захватят боевые каноэ.
Но она не выказала никаких колебаний, и он видел кроваво-красные мундиры морских пехотинцев вдоль сеток на квартердеке и даже вообразил, что различает Херрика и Маджа возле штурвала, когда фрегат сильно накренился по ветру, а его орудийные порты почти полностью затопило.
Кин кричал: «Ха-ха! Ха-ха, ребята!» Он ликовал и плакал, размахивая рубашкой над головой, забыв о близости опасности.
Бригантина уже сменила курс, выбираясь из темного пятна под поверхностью воды, и поставила больше парусов, чтобы понести судно на юг.
Фаулер недоверчиво воскликнул: «Она гонится за работорговцем! Они, должно быть, сошли с ума!»
Болито молчал. Ему было достаточно одного взгляда на свой корабль. Он понимал, о чём думает и что делает Херрик, словно тот прокричал это вслух. Херрик понимал, что не успеет атаковать все каноэ, чтобы спасти Болито и его небольшой отряд. Он собирался остановить бригантину и отвлечь внимание военных каноэ единственным известным ему способом.
Когда до него дошло это, Ундина открыла огонь. Это был медленный, тщательно прицельный бортовой залп, орудия изрыгали дым и пламя с чёткими интервалами, пока фрегат всё дальше и дальше уходил среди скрытых отмелей.
Кто-то издал пронзительный крик, когда фор-стеньга бригантины содрогнулась и, опустившись в море, запутавшись в такелаже и парусах, рухнула в море. Эффект не заставил себя ждать: через несколько секунд она уже шла по ветру, бортом к борту, а следующий залп грохотал и рикошетил вокруг. Двенадцатифунтовое ядро ударилось в море рядом с кормой и разлетелось на осколки — так близко отмель была к поверхности.
«Она поражена!»
Все кричали и орали как сумасшедшие, обнимали друг друга и рыдали от недоверия.
Болито оторвал взгляд от бригантины, которая развернулась то ли на отмели, то ли на песчаной косе, ее паруса шумели, а сама она продолжала двигаться к берегу.
Он затаил дыхание, когда «Ундина» убрала паруса, крошечные фигурки на её реях казались муравьями, а её медь ярко сверкнула, когда она снова повернула на противоположный галс. Ещё полкабтового — и она села бы на мель.
Эллдэй крикнул: «Она легла в дрейф, капитан, и вот-вот спустится шлюпка!»
Болито кивнул, не в силах ответить.
Каноэ яростно гребли к беспомощной бригантине, и вокруг мыса появилось ещё больше каноэ, которые очень осторожно держались подальше от оголённых пушек «Ундины». Большой катер фрегата мчался по бурной воде, и когда одно из каноэ повернулось к нему, грохота поворотного орудия оказалось достаточно, чтобы кричащие туземцы присоединились к своим товарищам.
Дэви стоял на корме, очень прямо и чинно. Даже его гребцы казались совершенно нереальными на фоне потрёпанных, ликующих остатков десанта Болито.
Захваченный баркас уже тонул, поскольку камни проткнули большую часть досок, и Болито сомневался, что они смогли бы продержаться еще полчаса даже без атакующих каноэ.
Когда катер сцепился с судном, и руки вытащили задыхающихся выживших в безопасное место, он обернулся, чтобы посмотреть на накренившуюся бригантину. Даже на таком расстоянии можно было услышать выстрелы мушкетов и лай с каноэ, окружавших её для решающей атаки. Месть или правосудие — конец работорговца был поистине ужасен.
Дэви взял его за запястье и помог ему перебраться в другую лодку. «Рад снова видеть вас, сэр». Он посмотрел на Соумса и ухмыльнулся. «И вас, конечно».
Болито сел и почувствовал, как его конечности начинают неудержимо дрожать. Он не отрывал глаз от корабля, который рос и возвышался над ним, остро осознавая свои чувства к нему и к тем, кто рисковал ради него жизнью.
Херрик ждал его, чтобы поприветствовать, и его тревога могла сравниться только с облегчением, когда он взял Болито за руки и сказал: «Слава Богу, ты в безопасности!»
Болито тянул время, глядя на слабо хлопающие паруса, на наблюдающих за ними морских пехотинцев, на орудийные расчёты, которые прекратили швабрировать, чтобы взглянуть на него и ухмыльнуться. Херрик ужасно рисковал. Это было чистое безумие. И по выражению лица Маджа, сияющего и кивающего по компасу, он понял, что его доля равна.
Но здесь было что-то новое, чего не хватало раньше. Он попытался дать этому название.
Херрик говорил: «Мы услышали стрельбу, сэр, и догадались, что у вас могут быть проблемы. Вместо того, чтобы послать шлюпки, мы, так сказать, прибыли с большим количеством людей». Он обвёл взглядом суетливых людей у орудий и ожидающих у брасов. «Они хорошо справились. Они были рады здесь оказаться».
Болито понимающе кивнул. Гордыня. Вот и всё. Обнаружение этого стоило им дорого, и всё могло закончиться гораздо хуже.
Он сказал: «Давайте, пожалуйста, отправим корабль в путь. Отойдём подальше от этого проклятого берега». Он помолчал, подбирая слова. «И, Томас, если ты когда-нибудь снова усомнишься в своей способности командовать, я напомню тебе о сегодняшнем дне. Ты справился с ней идеально».
Херрик посмотрел на Маджа и почти подмигнул. «У нас хороший капитан, сэр, и мы начинаем ощущать пользу его тренировок и упражнений».
Болито повернулся к корме, внезапно почувствовав себя измученным. «Я не забуду».
Затем он направился к люку кабины, а Олдэй следовал за ним по пятам.
Мадж подошёл к Херрику. «Чуть не попал, мистер Эрик. Если бы вы не отдали приказ, не знаю, хватило бы ли у меня воли преодолеть эти отмели».
Херрик посмотрел на него, вспомнив выражение лица Болито: охранник больше не скрывал своих мыслей.
«Что ж, мистер Мадж, я считаю, оно того стоило».
Он смотрел на туманную береговую линию и на растущий столб дыма. Бригантина, должно быть, загорелась, подумал он. Ещё какое-то время он не мог оторвать глаз от вида потрёпанной, накренившейся лодки с Болито, стоящим на корме, со старым потускневшим мечом в руке. Если бы он не нарушил приказ Болито поставить безопасность корабля превыше всего, он бы сейчас действительно командовал, а Болито остался бы там, умирая в мучениях.
«Руки к подтяжкам!» Он подошёл к борту с рупором. «И да благословит Бог госпожу удачу!»
Под люком каюты Болито услышал смех Херрика, а затем стук блоков — это матросы заняли свои места, чтобы снова отправиться в путь.
Эллдэй тихо спросил: «Могу ли я принести вам вина, капитан? Или чего-нибудь покрепче?»
Болито прислонился к стволу бизань-мачты и почувствовал, как она сильно вибрирует под давлением ветра и парусов высоко над головой.
«Знаешь, Олдэй, я думаю, что после всех хлопот, которые нам пришлось преодолеть, чтобы раздобыть ее, мне бы хотелось стакан свежей воды».
8. Мадрас

Болито неподвижно стоял у палубного ограждения и смотрел на бескрайние просторы земли, простиравшиеся по обе стороны носа. В утреннем свете бесчисленные белые здания, казалось, возвышались ярусами, а неровный горизонт украшали через неравные промежутки высокие минареты и пухлые золотые купола. Это было захватывающе, и по тому, как тихо двигались по палубам моряки, он мог понять, что они тоже были впечатлены.
Он повернулся и посмотрел на Херрика. Очень загорелый и странно недостижимый в своей лучшей форме.
«Мы сделали это».
Болито поднял телескоп и увидел несколько высоконосых дау, скользящих по траверзу, их тонкие паруса были словно крылья. Даже они были частью волшебства.
Мадж сказал: «Сбавь обороты». Затем он тоже замолчал, когда колесо заскрипело.
Возможно, он был доволен, и так и должно быть, подумал Болито. Мадрас — само название было словно важной вехой в их совместных достижениях. Три месяца и два дня спустя после снятия с якоря в Спитхеде. Там Болито увидел недоверие на мрачном лице Маджа, когда тот предположил, что они смогут преодолеть это расстояние за сто дней.
Херрик тихо ответил: «Да, сэр. С тех пор, как мы покинули африканское побережье, удача нам точно сопутствовала». Он широко улыбнулся.
«Ты и твоя госпожа удача». Но он все равно улыбнулся.
Всё выглядело примерно так, как описал Херрик. Через несколько дней после того, как мы покинули землю, оставив позади мёртвых и умирающих, поднялся юго-западный ветер, край муссона, который в этот раз оказался нам другом. День за днём, под всеми парусами, «Ундина» неслась вперёд, свободно и безрассудно, её бак ни на секунду не оставляли брызги, а дельфины и другие диковинные рыбы держались рядом. Словно та ужасная стычка с военными каноэ, зрелище того, как с моряка заживо сдирают кожу, и всё остальное, были последним серьёзным испытанием.
Он взглянул на тихо хлопающие марсели и вперед, на одинокий кливер, мощности которого едва хватало, чтобы вывести их на широкую якорную стоянку между этим впечатляющим скоплением судов.
Мадрас, важнейшая британская станция на юго-восточном побережье другого континента. Трамплин для продвижения в другие страны, к торговле и дальнейшим открытиям. Даже названия были словно новые вызовы. Сиам и Малакка, на юго-восток до Явы и далее, к миллиону неизведанных островов.
Он увидел, как огромное торговое судно, расправляя паруса, уверенно лавировало в бледной морской дымке. С клетчатыми орудийными портами и безупречной парусной подготовкой оно могло бы сойти за военный корабль. Но это был один из кораблей Ост-Индской компании, и три месяца назад Болито отдал бы правую руку за нескольких её моряков. Хорошо обученные и дисциплинированные, они во многих отношениях значительно превосходили моряков ВМС. Компания могла позволить себе и действительно могла обеспечить своим людям лучшую зарплату и условия труда, в то время как ВМС всё ещё приходилось полагаться на то, что можно было получить другими способами, а во время войны это обычно означало полагаться на вербовщиков.
Болито часто размышлял о несправедливости этой системы. Он надеялся, что однажды, возможно, в своей жизни, всё изменится. Когда флот сможет предложить такие же справедливые условия.
Флаг большого «Индиамэна» опустился на его вершине, и Болито услышал, как Кин зовет свою сигнальную команду ответить на салют.
Затем он снова взглянул на свою компанию, зная, что теперь он не станет менять её по своей воле, лишь потому, что это облегчит жизнь. Загорелые на солнце, закалённые тяжёлой работой и регулярными учениями с парусами и оружием, они сильно отличались от разношёрстной компании в Спитхеде.
Он взглянул на «Индиан» и улыбнулся. Совершенство или нет, но ей пришлось приспустить флаг перед королевским судном. Его Ундина.
Мадж высморкался и крикнул: «Примерно через пять минут, сэр».
Болито поднял руку и увидел, как помощник капитана и якорная команда дали знать. Это был Фоулар. Человек, доказавший свою ценность и преданность. Который уже добивался повышения при каждой возможности.
Капитан Беллэрс осматривал своих морских барабанщиков и в палящем солнечном свете выглядел еще больше похожим на игрушечного солдатика.
Дэви и Соумс находились на орудийной палубе со своими отдельными подразделениями, и корабль никогда не выглядел лучше.
Он услышал голоса позади себя и, обернувшись, увидел дона Пучсервера и Раймонда, разговаривающих у гакаборта. Как и он, они, вероятно, жаждали узнать, что их ждёт здесь, в Мадрасе. Пучсервер был на удивление элегантен. Его одежда состояла из лейтенантского мундира, который разобрала и перешила горничная миссис Рэймонд, которой охотно помогал Джонас Тейт, парусный мастер «Ундины». У Тейта был одноглазый, но он был очень искусен, хотя и выглядел самым злодейским мужчиной на борту. Горничная, похоже, нашла его очаровательным.
«Ну что, капитан, вы, должно быть, сегодня собой довольны?»
Миссис Рэймонд вышла из люка каюты и подошла к нему. Она шла легко, настолько привыкнув к движениям и поведению Ундины в любых морских условиях. Она тоже изменилась. По-прежнему держалась отчуждённо, но уже без прежнего равнодушия к корабельной жизни, которое поначалу раздражало Болито. Её обширный запас деликатесов, доставленных на борт в Санта-Крузе, давно был съеден, и всё же она безропотно принялась за скромную еду из каюты.
«Да, мэм». Он указал на нос судна. «Скоро вы сможете избавиться от запахов и звуков небольшого фрегата. Не сомневаюсь, что английская леди правит здесь как королева».
«Возможно». Она повернула голову, словно наблюдая за мужем. «Надеюсь увидеть тебя, когда ты сойдешь на берег. В конце концов, ты здесь король?» Она тихо рассмеялась. «Мне очень жаль покидать корабль».
Болито задумчиво смотрел на неё. Он вспомнил, как прибыл на борт после непрекращающейся битвы на каноэ. Измученный, почти уснувший на ногах, когда усталость вытеснила волю к борьбе, а воспоминания оттеснили на второй план его мгновенное облегчение от того, что он выжил. Она подвела его к креслу, отдавая распоряжения горничной, испуганному Ноддаллу и даже Олдэю, когда та взяла ситуацию под контроль. Она велела кому-то позвать хирурга, но когда Болито резко крикнул: «Я не ранен! Пуля попала в мои проклятые часы!», она запрокинула голову и рассмеялась. Неожиданная реакция разозлила его, а потом, когда она схватила его за руку, не в силах сдержать смех, он обнаружил, что тоже разделяет его. Возможно, это, больше, чем что-либо другое, успокоило его, избавило от всей тревоги, которую он был вынужден скрывать до этого момента.
Что-то из этого, должно быть, отразилось на его лице, когда он вспоминал, потому что она тихо спросила: «Могу ли я поделиться ими?»
«Мои мысли?» Он неловко улыбнулся. «Я думал кое о чём. О моих часах».
Он увидел, как её губы снова задрожали, и подумал, почему не замечал изящной формы её подбородка и шеи. До сих пор. Когда стало слишком поздно. Он почувствовал, что краснеет. За что?
Она кивнула. «Было жестоко так смеяться. Но ты выглядел таким злым, хотя любой, кроме тебя, был бы благодарен».
Она отвернулась, когда Херрик крикнул: «Готово, сэр!»
«Продолжайте, мистер Херрик».
«Слушаюсь, сэр». Но его взгляд был прикован к женщине. Затем он поспешил к лееру, крича: «На подветренные брасы! Руки на корабль!»
«Ундина» легко качнулась на ветру, и ее якорь плюхнулся в воду, такую синюю, что она казалась атласной.
Пуигсервер указал на небольшую процессию лодок, которая уже двигалась к кораблю, и сказал: «Время для церемонии, капитан. Бедняге Рожарту эта часть пришлась бы по душе».
Теперь он был другим человеком. С железным взглядом, с нетерпением ожидающим новых действий. Чтобы привести свои планы в порядок.
Позади него Рэймонд наблюдал за приближающимися лодками с выражением скорее тревоги, чем волнения на лице.
С опущенным якорем и аккуратно убранными парусами, палубы «Ундины» кипели жизнью: её команда готовилась принять припасы, посетителей и выполнить любые другие поручения. И самое главное — быть готовой к следующему плаванию в течение нескольких часов, если это потребуется.
Болито знал, что ему придётся понадобятся сразу для дюжины дел. Даже сейчас он видел, как казначей склоняется над ним, чтобы привлечь его внимание, и как Мадж ждёт, чтобы что-то предложить или спросить.
Он сказал: «Возможно, мы ещё увидимся на суше, миссис Рэймонд». Остальные слушали, и он чувствовал их взгляды, их интерес. «Это был нелёгкий переход для вас, и я хотел бы поблагодарить вас за вашу, э-э, — пробормотал он, заметив, как её губы слегка дрогнули, — терпимость».
Столь же серьезно она ответила: «И позвольте мне в свою очередь поблагодарить вас, капитан, за вашу компанию».
Болито хотел поклониться ей, но она подняла руку и сказала: «До следующего раза, капитан».
Он взял её руку и коснулся губами тыльной стороны ладони. Он почувствовал, как её пальцы легонько сжали его, и, взглянув на её лицо, понял, что это не случайно.
Затем все закончилось, так как он погрузился в суету приема посетителей от губернатора и передачи его донесений офицеру сторожевого катера.
Когда катер с ярким тентом отчалил от черной тени Ундины, он увидел, что его пассажиры смотрят в его сторону, становясь все меньше и меньше с каждым взмахом весел.
Херрик весело сказал: «Полагаю, вы будете рады, что каюта в вашем распоряжении, сэр. Вы ждали достаточно долго».
«Да, Томас. Конечно, сделаю».
«Теперь, сэр, что касается дополнительных рук…»
Херрик увидел ложь в серых глазах Болито и решил, что будет благоразумно немедленно сменить тему.
Ближе к вечеру Болито получил повестку с требованием лично явиться к губернатору. Он уже начал думать, что его часть миссии отменена, или что в Мадрасе его статус настолько понизился, что он просто будет держаться на расстоянии и делать то, что ему прикажут, когда это будет угодно властям.
В сопровождении Херрика и мичмана Кина его доставили на берег в двуколке Ундины, несмотря на настойчивые утверждения надменного конюшего, что местная лодка была бы более подходящей и удобной.
Открытая карета ждала их, чтобы отвезти в резиденцию губернатора, и за всю короткую поездку они едва ли обменялись парой слов. Яркие краски, толпа болтливых людей вокруг, вся необычность города полностью захватили их внимание. Болито нашёл людей действительно очень интересными. Как же различалась их кожа: от светло-коричневой, не темнее загара молодого Кина, до тех, что были такими же чёрными, как у воинов, которых он видел в Африке. Тюрбаны и струящиеся одежды, коровы и унылые козы — всё это толпилось на извилистых улочках, внутри и вокруг занавешенных лавок.
и базары в бесконечной панораме шума и движения.
Резиденция губернатора была больше похожа на крепость, чем на дом.
С бойницами в стенах для оружия, хорошо охраняемыми индийскими солдатами. Последние производили особенно сильное впечатление. В тюрбанах и с бородами, они были одеты в привычные красные мундиры британской пехоты, дополненные мешковатыми синими панталонами и высокими белыми гетрами.
Херрик указал на флаг, который свисал, едва шевелясь, с высокого древка, и пробормотал: «Это, по крайней мере, мне знакомо».
Пройдя через ворота и оказавшись в прохладной тени дома, я снова оказался в другом мире. Уличный шум был заперт, словно за огромной дверью, и вокруг царила атмосфера настороженной элегантности. Изысканные ковры и тяжёлые медные украшения, слуги без оружия, бесшумно двигавшиеся, словно призраки, и выложенные плиткой коридоры, уводящие во все стороны, словно в лабиринте.
Конюший спокойно сказал: «Губернатор примет вас немедленно, капитан». Он без энтузиазма оглядел остальных. «Один».
Болито посмотрел на Херрика. «Мистер Кин останется здесь на случай, если мне понадобится передать сообщение на корабль. Распоряжайтесь своим временем как хотите». Он отвернулся, чтобы скрыть лицо от конюшего. «Не забывайте следить за запасными рабочими».
Херрик усмехнулся, возможно, обрадовавшись, что ему удалось избежать очередной серии вопросов и ответов. Посетители корабля не давали ему расслабиться с тех пор, как он отдал якорь. Вид английского фрегата, казалось, привлекал гораздо больше внимания, чем прибытие и отбытие торговых судов. Связь с домом. Хоть какое-то слово или намёк на то, что эти люди оставили после себя в поисках империи.
Он сказал: «Удачи, сэр. Это очень далеко от Рочестера!»
Конюший проводил его взглядом, а затем взглянул на Кина. Обращаясь к Болито, он сказал: «Я отправлю молодого джентльмена в казармы, если хотите».
Болито улыбнулся. «Я уверен, что здесь ему будет лучше».
Кин спокойно встретил взгляд мужчины и ответил: «Конечно, сэр». Он не удержался и добавил: «Мой отец будет рад узнать о вашем гостеприимстве, когда я напишу ему в следующий раз».
Болито отвернулся. «Его отцу принадлежит довольно большая доля вашего торгового агентства».
Конюший больше ничего не сказал, а повёл их по самому большому из коридоров. Он открыл двойные двери и, сохраняя всё своё достоинство, произнёс: «Капитан Ричард Болито, корабль Его Британского Величества «Ундина».
Болито уже знал имя губернатора, но больше почти ничего о нём не знал. Сэр Монтегю Стрэнг почти скрывался за огромным столом, боковины которого, казалось, были сделаны из чёрного дерева, а ноги представляли собой массивные серебряные когти. Это был хрупкий седовласый человек с бледным лицом, которое говорило о какой-то перенесённой лихорадке. Прикрытые веки, тонкий, неулыбчивый рот — он наблюдал за приближающимся Болито по полоске синего ковра, словно охотник, высматривающий возможную жертву.
«Добро пожаловать, Болито». Тонкие губы слегка приподнялись, как будто ему было больно это усилие.
Только тогда Болито понял, что отношение Стрэнга не было презрительным, поскольку, обойдя стол, он увидел, что губернатор стоял, чтобы встретить его, а не сидел в кресле, как он сначала подумал.
«Благодарю вас, сэр».
Болито старался не выказывать удивления или, что ещё хуже, жалости. До пояса сэр Монтегю был обычного, пусть и хрупкого телосложения. Дальше ноги у него были крошечные, как у карлика, а аккуратные руки, казалось, доходили до колен.
Стрэнг продолжил тем же резким тоном: «Пожалуйста, выберите стул. Мне нужно сказать несколько слов, прежде чем мы присоединимся к остальным». Он окинул его взглядом, прежде чем добавить: «Я прочитал ваш отчёт и отчёты некоторых наблюдателей. Вы хорошо поработали и быстро добрались. Ваши действия в попытке спасти людей Нервиона и ваша атака на работорговский корабль, пусть и частично успешная, — вот две главные новости сегодняшнего дня».
Болито сел на край тронообразного кресла и вдруг впервые осознал, что огромный потолочный вентилятор приводился в движение маленьким индейцем, который сидел на корточках в дальнем углу, по-видимому, спящим, и его босая нога дергала за шнур, чтобы вентилятор постоянно вращался.
Стрэнг вернулся к столу и сел. Болито догадался, что тот всегда ведёт себя так с новым посетителем. Чтобы поскорее покончить с этим и избежать неловкости. Он слышал, что Стрэнг много лет провёл в Индии, будучи представителем правительства, советником по торговле и делам туземцев. Очень важный человек. Неудивительно, что он выбрал власть здесь, вместо того чтобы терпеть постоянное унижение от изумлённых взглядов в Лондоне.
Он спокойно произнёс: «А теперь, Болито, к делу. Я слишком долго ждал депеш, раздумывая, приняты ли мои первоначальные предложения. Потеря Нервиона стала серьёзным ударом, но ваша очевидная решимость продолжить путешествие без дальнейших указаний в какой-то степени сводит её на нет. Похоже, дон Пуигсервер вами восхищается, хотя, хорошо это или плохо, ещё предстоит увидеть». Его прикрытые веки гневно сверкнули. «Испанцы упустили большие возможности в Телук Пенданге. Как раса, они скорее грабители, чем строители. Меч и распятие — вот, пожалуй, всё, что они могут предложить».
Болито сжал руки и старался не думать о словах Стрэнга. Значит, миссия всё ещё продолжалась. Ундина отправится в Телук-Пенданг.
Стрэнг резко сказал: «Вижу, ты меня опередил, Болито 1. Позволь мне заполнить несколько маленьких пробелов, а?» Затем он улыбнулся. «Но приятно обнаружить кого-то, кто ещё способен думать».
За прохладной комнатой Болито услышал далёкий зов горна. Он звучал странно и печально.
Стрэнг увидел выражение его лица и сказал: «Во время войны нам пришлось нелегко. Хайдер Али, правитель Майсура, искренне нас ненавидевший, пользовался большой поддержкой французов. Но, боюсь, сегодня здесь развевался бы флаг Флёр-де-Лис, а не флаг Союза». Он продолжил почти деловым тоном. «Но это не ваша забота. Чем скорее мы сможем назначить британского губернатора в заливе Пенданг, тем лучше я буду доволен. После окончания войны испанский гарнизон, состоявший в основном из местных солдат, пребывал в смятении. Лихорадка и какой-то мятеж сделали их работу невозможной. Меня не удивляет, что король Испании так охотно избавился от станции». Его голос стал жестче.
«Однако под нашей защитой он будет процветать. Местный правитель достаточно безобиден. Должен быть таковым, раз испанский гарнизон жив. Но дальше на западе лежит обширная территория, почти неизведанная и разграбленная другим, менее щедрым принцем, Мулджади. Если мы хотим расширить наши завоевания, его нужно сдержать, понятно?»
«Думаю, да, сэр», — нахмурился Болито. «На вас лежит огромная ответственность».
«Верно. Ветер всегда качает верхушку дерева, Болито». «Я не уверен, что мне нужно будет делать, сэр. Я бы подумал, что свежий гарнизон солдат будет лучше моего».
«Я знаю, что это не так». Его голос прозвучал язвительно, когда он добавил: «В основном местные войска, с британскими офицерами, чьи умы оцепенели от жары и других, э-э, местных прелестей. Мне нужна мобильность. Ваш корабль, собственно. Французы, как вы теперь знаете, очень заинтересованы. У них где-то в тех водах есть фрегат, и это тоже, вы знаете. Именно поэтому я не могу позволить себе открытый конфликт. Если мы хотим добиться успеха, мы должны быть правы».
«А если этот Мулджади выступит против нас или тех, кто проявляет дружбу, сэр?»
Стрэнг подошёл к настенному гобелену и слегка коснулся его. «Ты его раздавишь». Он повернулся с удивительной ловкостью. «Во имя короля».
Он взял небольшой колокольчик и нетерпеливо потряс его. «Я организую транспорт для войск и всех необходимых припасов. Ост-Индская компания в своё время предоставит подходящее судно. Остальное — ваша забота. Под руководством нового губернатора, конечно. Контр-адмирал Бевес Конвей многое организовал». Он бросил на него быстрый взгляд. «Значит, вы его знаете?»
«Да, конечно, сэр». В голове Болито пронеслось сразу несколько воспоминаний. «Он командовал «Горгоной», семьдесят четыре. Моим вторым кораблём». Он улыбнулся, несмотря на застывшее лицо Стрэнга. «Мне было шестнадцать».
«Это будет интересная встреча, без сомнения». Стрэнг сердито взглянул на открытую дверь, где стоял слуга и с тревогой наблюдал за ним.
«Отведите капитана в комнату. И в следующий раз, когда я позвоню в этот колокол, я хочу, чтобы вы немедленно пришли!»
Когда Болито собрался уходить, Стрэнг добавил: «Вы видели, как корабль компании выходил из гавани, в которую вы сегодня вошли?»
«Да, сэр».
«На родину. Богатый груз для Англии». Он мягко улыбнулся. «Нет, я не полон сожалений или тоски по родине, которая, в любом случае, Шотландия. Я просто хотел сообщить вам, что команда судна устроила долгую ночную вечеринку, слишком много выпив, как это обычно бывает у моряков». Он повернулся спиной. «Около двадцати матросов были слишком пьяны, чтобы вернуться на борт. Они на попечении моих офицеров. У них и без того хватает дел и без пьяных болванов, которых, окажись они на военном судне, наверняка высекли бы за дезертирство. Я не хочу знать об этом больше, но если ваши лейтенанты соизволят взять на себя ответственность, я уверен, что вы найдете лучшее применение дополнительным людям».
Болито улыбнулся. «Спасибо, сэр».
«Я скоро присоединюсь к вам. А теперь идите и выпейте вина вместе с моими сотрудниками». Болито нашёл Кина в прихожей и без промедления передал ему эту новость.
Глаза мичмана расширились, и он сказал: «Я немедленно сообщу мистеру Дэви, сэр. Хотя сомневаюсь, что «Джон Компани» будет вам благодарен за то, что вы приняли помощь индийца». Он усмехнулся. «И они не будут, сэр!»
Болито поспешил по коридору, где его ждал слуга, и снова вспомнил другие новости Стрэнга. Бевес Конвей, тогда капитан двухпалубного судна, всегда был для него чем-то вроде героя. Холодный и отчуждённый во многих отношениях, но превосходный моряк, не склонный к излишней грубости даже со своими гардемаринами.
Он покинул «Горгону» ещё до Болито, пробыв там несколько лет. После этого он бесследно исчез, что было необычно для флота. Лица, как и корабли, появлялись и исчезали снова и снова, подобно морю и ветру, управлявшим их жизнью. Под контролем Конвея неудачи будут нетерпимы, подумал он.
Его проводили в сводчатое помещение, описанное как палата, и он с удивлением обнаружил, что оно заполнено множеством людей, в том числе несколькими женщинами.
Он увидел Пуигсервера, всё ещё одетого в самодельную одежду, и Раймонда, оживленно беседующего с майором с тяжёлым подбородком. Раймонд тут же оставил своего спутника и, едва кивнув в знак узнавания, повёл Болито по комнате, представляя всех, едва скрывая нетерпение, когда кто-то спрашивал об Англии или о последних модных тенденциях в стране. «Дом» был довольно расплывчатым, но по большей части, похоже, означал Лондон.
Рэймонд замолчал, пока Болито принимал бокал вина от поклонившегося слуги.
«Как кучка проклятых фермеров!» Он улыбнулся проходившей мимо даме, но злобно добавил: «Но здесь они живут достаточно хорошо!»
Болито с любопытством наблюдал за ним. Рэймонд пытался выказать презрение, но в его голосе слышалась лишь зависть.
Затем он услышал знакомый голос и, обернувшись, увидел миссис Рэймонд, разговаривающую с кем-то, кого он до сих пор не встречал.
Она сразу увидела его и позвала: «Присоединяйтесь к нам!» Её улыбка слегка померкла, когда она заметила мужа. «Мы говорили о местных обычаях».
Рэймонд резко сказал: «Контр-адмирал Конвей, новый губернатор Телук Пенданга».
Конвей стоял спиной к Болито. Он был одет в тускло-зелёное пальто, плечи его были сильно сутулыми, так что казалось, будто он наклонился вперёд. Он повернулся к Болито, его глаза быстро двигались, отмечая всё, что он видел.
Болито сказал: «Рад снова видеть вас, сэр».
Он не знал, как продолжить. Встреть он Конвея в Плимуте или где-нибудь ещё, он бы прошёл мимо. Разве кто-то мог так сильно измениться за двенадцать лет? Он выглядел худым и очень напряжённым, две глубокие морщины тянулись от крючковатого носа к челюсти, так что рот словно нависал между ними. Только глаза были знакомыми. Холодными, расчётливыми.
Конвей протянул руку. «Ричард Болито, а?» Рукопожатие, как и его тон, было сухим. «И пост-капитан, не меньше. Ну, ну».
Болито попытался расслабиться. Он словно увидел человека, смотрящего сквозь маску. Контр-адмирал, но, если не считать старшинства, он был всего на один ранг выше себя. И никакого титула, никакого гордого рыцарского звания, которое могло бы отметить его восхождение к успеху.
Он тихо сказал: «Мне очень повезло, сэр».
Миссис Рэймонд коснулась веером рукава Конвея. «Он слишком скромен. У меня была прекрасная возможность наблюдать за капитаном при исполнении им своих обязанностей и слышать о его прошлых подвигах».
Взгляд Конвея метнулся между ними. «Он хорошо их пересказал, мэм?»
«Я слышала это от других». Её взгляд холодно смотрел на него. «Вытягивать из капитана самовосхваление — всё равно что пытаться открыть устрицу пером!»
Конвей выдернул нитку из жилета. «Я рад это слышать».
Рэймонд сказал: «Похоже, мне придётся сопровождать вас на новую станцию, сэр». Он не скрывал, как спешил отвлечь внимание Конвея от внезапно разгневанной жены.
— Так и есть. — Конвей посмотрел на Болито. — Капитан скажет вам, что я не из тех, кто терпит ошибки. Я требую, чтобы все, кто связан с передачей губернаторства, были в пределах досягаемости. — Он взглянул на болтающих вокруг. — Не здесь, чтобы жить в извращённой нереальности.
За его плечом миссис Рэймонд посмотрела на Болито и надула губки.
Конвей сказал: «Мне нужно пойти поговорить с военными». Он кивнул. «Прошу прощения, мэм».
Рэймонд подождал всего несколько секунд, а затем взорвался: «Тебе обязательно устраивать сцену, Виола? Ради всего святого, Конвей может быть важен для меня. Для нас!»
Она посмотрела на Болито. «Он напыщенный… — она подыскивала слово, — … зануда!» Она добавила, обращаясь к мужу: «И меня тошнит от того, как ты пресмыкаешься перед такими, как он. Ты вечно бросаешься на неудачников».
Рэймонд уставился на неё. «Он новый губернатор! Что ты предлагаешь?»
Она улыбнулась кому-то в другом конце комнаты. «Ты ничего не знаешь. Он неудачник. Тебе стоит только взглянуть на него!»
Как ни странно, Реймонд, казалось, испытал облегчение. «И это всё? Я думал, ты что-то слышал». Он посмотрел вслед Конвею. «Мне лучше пойти к нему. Сэр Монтегю Стрэнг поручил мне использовать весь свой опыт, чтобы помочь ему».
Она поднесла веер к губам и прошептала: «Это займёт совсем немного времени». Она взяла Болито под руку. «А теперь, капитан, можете проводить меня, если хотите».
Болито всё ещё думал об этом быстром разговоре между ними. И больше всего о Конвее и о том, кем он стал.
Она сжала его руку. «Я жду».
«Это честь для меня». Он улыбнулся, увидев её нетерпение. «И спасибо за вашу защиту». Он покачал головой. «Хотя я не могу себе представить, что случилось с Конвей».
Её пальцы впились ему в руку. «Однажды какой-нибудь глупый офицер скажет то же самое о тебе». Она вскинула голову. «В любом случае, это была правда. Напыщенный старый зануда!»
Болито увидел, как майор с тяжелым подбородком наблюдает за ним, а затем повернулся и что-то пробормотал своему товарищу-солдату.
«Если мы будем вот так разгуливать, начнутся разговоры, мэм». — «Хорошо». Она спокойно посмотрела на него. — «Вас это волнует?» — «Ну, нет».
Она кивнула. «А меня зовут Виола. Пожалуйста, используйте это имя в будущем».
Верный своему слову, сэр Монтегю Стрэнг не терял времени и приступил к реализации своего давнего плана. Через два дня после прибытия «Ундины» в Мадрас «Бедфорд», тяжёлый транспорт под флагом Ост-Индской компании, бросил якорь неподалёку и начал принимать припасы и оборудование для новой станции.
После первого визита в резиденцию губернатора Болито не находил времени для отдыха. О Телук-Пенданге было известно так мало, за исключением тех, кто занимался там местной торговлей, что прошло немало времени, прежде чем он удовлетворился своими расчётами. Мадж, хорошо знавший местные воды, осторожно одобрил план, а когда Болито нанёс визит капитану «Бедфорда», тот поспешил похвалить не только его работу, но и готовность проконсультироваться с офицером Компании.
«Не то что королевский офицер!» — он был очень забавлён. «Большинство из них предпочли бы сесть на мель, чем обращаться к таким, как мы!» Болито задумался, как бы он отреагировал, если бы знал о двадцати дополнительных моряках, которых он переманил из всемогущей Британской имперской компании.
Прежде чем покинуть транспорт, он впервые увидел войска, отправлявшиеся на смену испанскому гарнизону. Судя по всему, они намеревались обосноваться на новой базе навсегда, поскольку их сопровождало столько же жён и детей, разнообразный скот и огромное количество кастрюль и сковородок, что заставило его задуматься, куда всё это можно было бы уместить. Капитан «Бедфорда» не был впечатлён, и он решил, что здесь всё в порядке вещей.
Он был в своей каюте, составляя доклад о готовности, когда прибыл Херрик и объявил о приближении катера. Единственным пассажиром на нём был контр-адмирал Бевес Конвей.
Болито поспешил на палубу, наполовину недоумевая, почему Конвей держался от него подальше с момента прибытия Ундины, и отчасти обеспокоенный отсутствием уведомления.
К своему удивлению, он увидел, что Конвей всё ещё в зелёном мундире, без наград и шпаги. Он даже без шляпы вошёл в иллюминатор и отвесил короткий поклон почётному караулу Беллэрса и всем присутствующим на шканцах.
«Натянутый корабль, Болито».
Глаза метались из стороны в сторону, и Болито пытался сдержать внезапное негодование по поводу поведения Конвея. Возможно, он всегда был таким, даже на «Горгоне», когда Болито с благоговением наблюдал за его регулярными появлениями на квартердеке или корме.
«Распустите стороннюю группу. Это неофициальный визит».
Конвей подошёл к шестифунтовому орудию и провёл рукой по казённику. Затем он посмотрел наверх, где чьи-то руки чернили такелаж, отчего тот блестел, как чёрное дерево.
Он кивнул. «Она выглядит достаточно хорошо».
Он обратил свое внимание на «Бедфорд», на гики, которые раскачивались взад и вперед над пришвартованными вокруг него лодками и лихтерами.
Болито смог наблюдать за ним менее настороженно и увидел, насколько редки его волосы, которые были совершенно седыми.
Не оборачиваясь, Конвей спросил: «Какое расчетное время прибытия в пункт назначения?»
«При попутном ветре, сэр, и в соответствии со всеми моими данными, я надеюсь достичь берега через восемнадцать дней. Максимум через три недели. Мне уже сообщили, что я должен идти впереди транспорта».
«Моя идея». Конвей повернулся и испытующе посмотрел на него. «Нет смысла тянуть с этой проклятой громадиной».
«Тогда вы приедете, Ундина, сэр?»
«Разочарованы?» — пожал плечами Конвей. «Конечно, разочаруюсь. Я уже распорядился, чтобы мой багаж отправили сегодня днём».
Вид своей каюты померк в глазах Болито. Он часто думал о ней с тех пор, как прибыл в Мадрас. Где-то, где он мог бы проанализировать свои ошибки и извлечь пользу. Пуигсервер — одно, а Конвей — совсем другое. Это было бы всё равно что снова стать младшим офицером Конвея.
Он сказал: «Я немедленно сообщу своему первому лейтенанту, сэр». «Херрик?» — безразлично ответил он. «Нет необходимости». Болито уставился на него. Это было совсем не похоже на Конвея.
Он попробовал ещё раз. «По крайней мере, когда мы достигнем Телук Пенданга, сэр, на бизани у нас будет контр-адмиральский флаг».
Эффект был ошеломляющим. Конвей резко обернулся, его лицо исказилось от внезапного гнева.
«Это было намеренное оскорбление? Тебе что, доставляет какое-то извращенное удовольствие презрение? Если так, то я, черт возьми, скоро сломаю тебя за твою наглость!»
Болито говорил спокойно, зная, что Херрик наблюдает за ним с явным беспокойством. «Прошу прощения, сэр. Я не хотел проявить неуважение».
Конвей глубоко вздохнул. «Без флага, Болито. Я избранный губернатор залива Пенданг, места, о котором ни вы, ни большая часть мира до сих пор не слышали». Горечь придала его голосу новую остроту. «Практически я больше не служу на флоте. То уважение, которое я получу с вашей стороны, будет определено соответствующим образом».
Болито уставился на него. Внезапно всё стало совершенно ясно. Конвей откладывал этот момент не из высокомерия или зависти к постоянному повышению Болито с момента их первой встречи, а потому, что он был сломлен.
«Тогда всё будет сделано хорошо, сэр. Это я вам обещаю». Он отвёл взгляд. «Мне везло на флоте, во многих случаях мне помогала чистая случайность, или везение, как сказал бы мой первый лейтенант. Но я никогда не забывал, где впервые познал ценность опыта и терпения моего собственного капитана».
Конвей возился с жилетом, по-видимому, не обращая внимания на солнце, палящее его шею и плечи.
— Это было очень любезно сказано. — Он посмотрел на свои руки и заложил их за спину. — Можно нам спуститься?
В каюте он беспокойно двигался, трогал мебель, заглядывал в углы, не говоря ни слова.
Затем он взглянул на одного из деревянных квакеров и рявкнул: «Это было сделано для той женщины, да?»
«Да, сэр. Но я прослежу, чтобы они оставались там, пока вы не обоснуетесь на новом месте». Он хотел сказать «резиденция», но слово вырвалось само собой.
Конвей наблюдал за ним, его худое лицо ничего не выражало. Затем он сказал: «Нет. Замените орудия. Мне не нужна эта чёртова забота. Я хочу, чтобы этот корабль был готов ко всему. Несколько потерянных орудий могут всё изменить». Он не стал объяснять, но спросил тем же резким тоном: «Эта женщина? Миссис Рэймонд. Как она выдержала три месяца на пятом судне, а?»
«Лучше, чем я ожидал».
«Хм». Он мрачно посмотрел на Болито, его лицо было в тени. «Поосторожнее с ней. Она на три года старше тебя, но разница в опыте неизмеримо больше».
Болито поспешно спросил: «Могу ли я узнать, когда прибудет приказ об отплытии, сэр?»
«Возможно, завтра, но могу сказать вам сейчас. Вы взвеситесь на следующий день после получения приказа. Никаких задержек. Максимальная спешка. У нас будет компания в пути».
'Сэр?'
Болито был уверен, что мысли Конвея были совсем в другом месте, хотя его мысли высказывались в идеальном порядке.
«Бриг. Дон Пуигсервер зафрахтовал её для своих нужд. Отчасти это моё предложение. Слишком близко война, чтобы я мог взять дона в друзья».
«Понятно, сэр».
«Ты не знаешь. Но это неважно».
Он подошел к кормовым окнам и уставился на береговую линию, на бесчисленные маленькие суденышки, сновавшие по набережной, словно суетливые насекомые.
«Я хотел бы остаться на борту, Болито». «Пока мы не поднимемся на борт, сэр?»
Болито оглядел каюту. Она была крошечной по сравнению с жилищем на берегу.
«Да». Он отвернулся от окна. «Вы не возражаете?» На секунду он снова появился. Тот же голос, который Болито всё ещё помнил.
«Нет, сэр, — улыбнулся он. — Я ждал, чтобы открыть бокал вина, который привёз из Лондона, я…»
«Лондон?» — вздохнул Конвей. «Это проклятое место. Я не был там пять лет. Будь проклят этот город и его эгоизм!»
«Возможно, с тех пор что-то изменилось...»
«Люди не меняются, Болито». Он коснулся своей груди. «Не здесь, внутри. Ты, как никто другой, должен это знать. Когда я узнал, кто командует моим транспортом, я понял, что ты останешься таким, какой ты есть. Возможно, не таким весёлым и доверчивым, но ты не изменился».
Болито молчал, наблюдая за эмоциями на лице другого мужчины, каждая из которых, возможно, представляла собой воспоминание.
«Горгона кажется вечностью назад во времени. Лучшие моменты были с ней, хотя я и не осознавал этого».
yBolito осторожно сказал: «Ваш новый пост, вероятно, заставит вас поверить в обратное, сэр».
«Ты так думаешь?» — Конвей улыбнулся, но в его глазах не было и тени веселья. «Мне это дано, потому что я добьюсь успеха. Я должен. Больше ничего не осталось. Когда ты совершаешь ошибку, Болито, иногда у тебя появляется последний шанс искупить свою вину». Он ударил одной рукой о другую. «И я намерен добиться успеха!»
В дверь постучали, и в каюту вошел Олдэй.
«Кто этот парень?»
«Мой рулевой, сэр», — Болито невольно улыбнулся, увидев недоверчивое выражение на лице Олдэя.
'Я понимаю.'
Олдэй сказал: «Мистер Херрик выражает свое почтение, и не могли бы вы подняться на палубу, чтобы встретить капитана Бедфорда».
Болито извинился перед Конвеем и вышел за ним из каюты.
Эллдэй пробормотал: «Приятель, капитан? Мне показалось, что он был немного жестковат».
Болито усмехнулся: «Уверен, когда он узнает тебя получше, он будет называть тебя по имени!»
Эллдэй настороженно посмотрел на него, а затем усмехнулся. «Без сомнения, капитан». Он понизил голос. «На борт отправлено сообщение». Он протянул ему гравированную карточку, крошечную в его широкой ладони.
На обороте она написала: «Восемь часов. Пожалуйста, приходите».
Болито перевел взгляд на похожее на маску лицо Олдэя.
«Кто тебе это дал?»
«Слуга, капитан». Его глаза даже не моргнули. «Госпожа знает, что может мне доверять».
Болито отвернулся, чтобы скрыть выражение своего лица. «Спасибо».
Эллдэй наблюдал, как он спешит по трапу на шканцы, и ухмыльнулся. «Это пойдёт ему на пользу». Он увидел, что часовой-морпех наблюдает за ним, и резко спросил: «На кого ты уставился?» Он снова ухмыльнулся. «Мой дорогой?»
9. Подарок от дамы

За час до смены утренней вахты Болито вышел на палубу, чтобы насладиться самым спокойным временем дня. Расстегнув рубашку до пояса, он перешёл на наветренный борт и изучил установку каждого паруса, прежде чем отправиться на корму свериться с компасом. «Мадрас» находился в двенадцати днях позади, но ветер, начавшийся так многообещающе, стих до лёгкого бриза, так что даже при всех поднятых парусах вряд ли можно было поддерживать скорость больше четырёх узлов.
Фоулар что-то записывал на доске возле колеса, но выпрямился, когда приблизился Болито.
Он коснулся лба и сообщил: «На восток-юг, сэр. Полно и до свидания».
Болито кивнул и прикрыл глаза, чтобы снова посмотреть на паруса. Ветер, как бы то ни было, дул с юго-запада, и реи «Ундины» были крепко закреплены, кладя её на правый галс. Примерно в миле от него бриг «Розалинда» без труда удерживался на месте, держась на месте относительно своего более тяжёлого спутника, и Болито почувствовал искушение взять подзорную трубу и рассмотреть её повнимательнее.
Фаулер, по-видимому, считал, что от него ждут каких-то дополнений к отчету, и сказал: «Может усилиться до наступления темноты, сэр. Мистер Мадж, кажется, считает, что ветер станет свежее, как только мы войдем в Малаккский пролив».
«Э-э, да».
Болито пытался успокоиться. С палубы «Розалинды» Ундина, должно быть, являла собой прекрасное зрелище под всеми парусами. Но на этот раз это мало его утешало. Ему хотелось повести корабль быстрее, чтобы посвятить себя выполнению своей миссии. Подобное мчащееся призраком плавание, пусть даже идиллическое для поэта или художника, оставляло слишком много времени для других мыслей.
Он увидел, как Дэви спешит к нему, нахмурившись, и сказал: «Прошу прощения, что не заметил вас на палубе, сэр». Он указал на грот-мачту. «Я разбирался с жалобой одного из морских пехотинцев». И быстро добавил: «Ничего важного».
«Вы вахтенный офицер, мистер Дэви. Вам следовало бы знать, что я вмешиваюсь в ваши дела не только для того, чтобы привлечь внимание». Он улыбнулся. «Прекрасный день, не правда ли?»
«Да, сэр».
Дэви проследил за его взглядом по сетям. Море было ярко-синим, и, кроме брига с низким корпусом, ни единого клочка земли или другого корабля не нарушало пустоту, ощущение её необъятности.
Дэви небрежно спросил: «Правда ли, что подобные миссии часто приводят к постоянным назначениям в сфере колониального правительства, сэр?»
Болито кивнул. «Назначение контр-адмирала Конвея именно такое».
Он серьёзно смотрел на загорелое лицо Дэви. Что-то его тревожило. Это стало заметно и сейчас, как в тот раз, когда он выбрал для налёта Соумса, а не его.
«Я тут подумал…» — Дэви запнулся. — «Меня, конечно, вполне устраивает жизнь королевского офицера. Это то, чего я хочу. Я первый в семье, кто посвятил себя морю. Мой отец был городским торговцем и не желал служить. Он не хотел, чтобы я поступал на флот».
Болито хотел бы, чтобы он поскорее этим занялся. Он ободряюще сказал: «Мистер Херрик похож на вас. Первый моряк в своей семье».
— Да. — Дэви вдруг отчаялся, когда Соумс, зевая и поглядывая на карманные часы, вылез из люка каюты. — Ну, это не совсем то, что я имел в виду, сэр.
Болито повернулся к нему лицом. «Мистер Дэви, я буду очень признателен, если вы перейдете к делу. Через час снова будет жарко. Я хотел бы прогуляться перед завтраком, а не ждать до ужина».
Дэви прикусил губу. «Прошу прощения, сэр». Он твёрдо кивнул. «Да, я попытаюсь объяснить». Он опустил глаза. «Могу я поговорить о вашем брате, сэр?»
Болито напрягся. «Мой покойный брат?»
«Я не хотел никого обидеть». Дэви поднял взгляд и позволил словам вырваться наружу потоком. «Я где-то слышал, что он ушёл из флота».
Болито ждал. Казалось, оно всегда его настигало. Теперь даже его младший лейтенант рисковал получить выговор, чтобы удовлетворить собственное любопытство. Но в случае с Дэви он ошибался.
Дэви тихо спросил: «Мне сказали, это из-за его пристрастия к азартным играм?»
Он выглядел таким напряженным, таким умоляющим, что Болито забыл о собственной горечи и спросил: «Это то, что тебя беспокоит? Азартные игры?»
«Да, сэр. Как дурак, я пытался отыграться в Лондоне. После смерти отца я отвечаю за благополучие матери и за состояние поместья». Он отвёл взгляд. «Во время войны я мог бы получить раннее повышение и все призовые деньги, которые к этому прилагались».
«Тебя могли бы с таким же успехом убить», — мягко добавил Болито. — «Мне сказать, сколько ты должен?» — «Двадцать, сэр».
Болито уставился на него. «Ради Бога, ты мог бы заложить свой фрак и получить за него больше, приятель!»
«Я», — Дэви стиснул зубы. — «Двадцать тысяч, сэр».
Болито провёл пальцами по волосам. «Ундина и вон тот бриг стоили бы примерно столько же. А я думал, ты умнее».
«Возможно, мне следовало сохранить свой секрет, сэр», — Дэви смутился. Он был ужасно несчастен.
«Нет. Лучше разделить. По крайней мере, здесь ты в безопасности от кредиторов». Он мрачно посмотрел на Дэви. «Но двадцать тысяч. Это небольшое состояние».
Соумс протопал мимо и подозвал боцман-помощника: «Передайте вахту на корму, Келлок». Он старался держаться подветренной стороны палубы.
Дэви поспешил дальше, прекрасно понимая, что Соумс ждёт, чтобы сменить его. «Видите ли, сэр, я подумал, что в таком путешествии, как наше, я мог бы обрести новое положение».
«Понимаю. Однако это миссия по защите, а не по исследованию или захвату испанского золота». Он кивнул Соумсу и тихо добавил: «Но я буду иметь это в виду».
Он начал расхаживать по палубе, пока два лейтенанта разговаривали по компасу.
«Ундина» собрала в своём изящном корпусе самых разных людей. Охотники за приданым, похоже, толпились не только на нижней палубе. Он увидел мичмана Кина, идущего по левому борту вместе с Армитажем, и помолился, чтобы его никогда не оставили в таком же затруднительном положении, как Дэви, или в таком, как у его брата Хью.
Семейное происхождение Дэви и Кина было схоже. У обоих были богатые родители, добившиеся успеха в торговле, а не на королевской службе. Отец Дэви умер, оставив сына и наследника совершенно неподготовленными к искушениям, которые ему удалось преодолеть. Кина же отправили в море из-за богатства и влияния отца. Хертик сказал, что Кин доверился ему во время ночного дежурства в Индийском океане. «Сделать из меня мужчину». Кажется, это забавляло его, сказал Херрик. Но отец Кина, должно быть, был выдающимся человеком, подумал Болито. Немногие рискнули бы жизнью или здоровьем сына ради такой цели.
Он увидел, как Ноддалл суетится на корме по орудийной палубе с бидоном кипятка из камбуза. Конвей, должно быть, уже на ногах, ожидая бритья. Удивительно, как мало присутствие Конвея на борту мешало повседневной жизни. Он сам это объяснил. Неформально. Это не означало, что он был безразличен. Совсем наоборот. Всякий раз, когда появлялся корабль или матросов призывали взять рифы или поставить паруса, он был там, наблюдая. Однажды, когда полдня стоял штиль, матросы закинули невод в надежде поймать немного свежей рыбы. Всего несколько камбал и несколько камбал, которых Мадж со знанием дела назвал «лисами», — вот и весь результат их усилий, но Конвей не был бы так рад, если бы им удалось поймать кита.
Он словно проживал каждый час, словно заключённый, ожидающий приговора. Смотреть на это было неприятно.
Болито не было и двадцати восьми лет, но, будучи капитаном и имея за плечами два предыдущих командования, он научился принимать, если не соглашаться, многие решения Военно-морского флота.
Конвей рассказал о своих переживаниях за ужином, однажды вечером в каюте. Шел второй день после отъезда из Мадраса, и Болито попросил Ноддалла принести немного своего особого вина, чтобы устроить праздник. Это была мадера, самое дорогое вино, которое он когда-либо покупал в жизни. Конвей, казалось, почти не заметил этого. Если бы ему предложили сидр, Болито сомневался, что он бы это заметил. Но он сильно опьянел. Не постепенно, не случайно и даже не из бравады. Но с твёрдой решимостью человека, который слишком часто проводил время в одиночестве и хочет как можно скорее затушевать это осознание.
Всё это произошло два года назад в этих же водах, когда французский адмирал Сюффрен захватил Тринкомали и едва не положил конец британскому владычеству в Индии. Конвей начал рассказывать свою историю так, словно Болито там не было. Как будто он просто хотел убедиться, что всё ещё помнит.
Он командовал прибрежной эскадрой и отвечал за защиту судов снабжения и военных конвоев. Шлюп принёс весть о французской эскадре у берегов Цейлона, и он без промедления отправился в бой или наносил урон вражеским кораблям, пока не подоспеет подкрепление, чтобы закрепить победу.
Конвей не знал, что другой шлюп, отправленный главнокомандующим с новыми приказами по обороне Тринкомали, уже искал его. Конвей добрался до района, где были замечены французы, но обнаружил, что они исчезли. Рыбаки сообщили ему, что они направились к той самой позиции, которую он только что покинул, и с тревогой, которую Болито мог только представить, он снова развернул свои корабли. Ему удалось обнаружить французский арьергард и вызвать его на короткий, но неудовлетворительный бой, прежде чем ночью потерять контакт. Когда рассвет снова объединил его небольшую эскадру, Конвей обнаружил, что суда снабжения, которые он охранял, захвачены или уничтожены, и когда шлюп адмирала связался с ним, у него тоже были свежие новости, отменяющие все предыдущие приказы. Тринкомали был взят.
В тишине каюты внезапно раздался голос Конвея, похожий на крик умирающего.
«Ещё один день, и я с ними справлюсь! Ни Сюффрен, ни какой-либо другой адмирал не смог бы вытащить нас с Цейлона!»
Болито поднял взгляд, когда первые рабочие бригады поднялись наверх для непрерывного ремонта, склеивания и сшивания. Всё было слишком очевидно. Конвей мог бы стать героем. Вместо этого его схватили как козла отпущения. Должно быть, он всё ещё имеет влияние.
«Где-то», — подумал он. Губернаторство, где бы оно ни было, означало награду, а не продолжение позора.
Он остановился, и его разум внезапно насторожился. Но что, если есть вторая, более коварная причина? Может быть, ещё один козёл отпущения?
Он покачал головой. Какой в этом смысл?
Болито обернулся, когда Олдэй направился к нему по квартердеку.
«Завтрак готов, капитан». Он прищурился в сторону брига. «Ты всё ещё с нами?» Он спокойно улыбнулся, глядя на Болито с пристальным взглядом. «Это хорошо».
Болито смотрел на него и удивлялся. Тот же взгляд был у него, когда он привёз ему концерт в Мадрас.
«Спасибо». Он холодно добавил: «А что вас сейчас забавляет?»
Олдэй пожал плечами. «Трудно подобрать этому название, капитан. Иногда внутри меня что-то вроде свечения». Он помассировал живот. «Утешает».
Болито прошёл мимо него к люку. Его утро было серьёзно испорчено.
Шагнув в прохладную тень между палубами, он представил себе Виолу Рэймонд, всего в миле от него, на бриге. Её муж, должно быть, наблюдает за ней. Мистер Пигсливер, должно быть, наблюдает за ними обоими.
До сих пор было трудно понять, что она на самом деле о нём думала, или же она воспринимала его влечение как какую-то игру. В резиденции останавливались несколько гостей: солдаты, представители Компании, но она твёрдо решила не пускать его к себе. Она не говорила об этом прямо. Скорее, это было волнение, чувство безрассудства. Вызов, который он не мог игнорировать.
Она больше не держалась на расстоянии вытянутой руки и несколько раз позволяла своей руке задержаться на его руке, даже когда Рэймонд находился рядом.
Когда он собирался вернуться на корабль, она последовала за ним на затененную террасу под внутренней стеной и протянула ему небольшую коробку.
'Для тебя.'
Она не придала этому значения, но он видел горячее нетерпение в ее глазах, как выпирала ее грудь под платьем, когда он открывал коробку.
Это были золотые часы.
Пока он вертел его в руках, она схватила его за руку и прошептала: «Я всегда буду помнить твоё лицо в тот день…» Но тогда она не смеялась. «Не отказывайся от моего маленького подарка, пожалуйста».
Он взял ее руку и поцеловал ее, его разум пытался понять, что он делает, он видел все опасности, но все же не обращал на них внимания.
«Как хорошо, что вы плывёте на другом корабле, капитан!» Она рассмеялась, а затем прижала его руку к своей груди. «Видишь, как бьётся моё сердце! Неделя, день даже, и кто знает, что может случиться!»
Болито прошел мимо часового в каюту, все еще не отрываясь от этого момента.
Конвей намазывал густую патоку на печенье, его жидкие волосы развевались на ветру из кормовых окон. «Который час, Болито?»
«Время, сэр?»
Конвей иронично взглянула на него, прежде чем откусить кусок.
«Я заметил, что у вас в руке были ваши, э-э, новые часы.
и предполагали, что время имеет какое-то значение?
Болито смотрел на него, мичман перед ним
снова капитан.
Затем он усмехнулся. «Это просто воспоминание, сэр, вот и всё». Конвей шмыгнул носом. «В это я вполне могу поверить!»
«Это прекрасное зрелище, Томас».
Болито опустил подзорную трубу и вытер лоб тыльной стороной ладони. Полуденное солнце палило беспощадно, но, как и большинство людей вокруг него или стоявших высоко в вантах, он на мгновение перестал это замечать. Пятнадцать дней пути от Мадраса, и, несмотря на капризный ветер, Ундина шла хорошо. Болито за свою жизнь не раз высаживался на берег, но вид берега после опасностей и сомнений навигации всегда трогал его.
И вот теперь, едва различимое сквозь сияние моря и неба, пятнышко зелени на левом борту он ощутил новое волнение и удовлетворение. Самая узкая часть Малаккского пролива. Справа по борту, скрытый даже от наблюдателя на мачте, возвышался огромный остров Суматра, похожий на сабля, словно готовый сжать пролив и оставить их плыть по пустыне навсегда.
Херрик сказал: «Кажется, здесь слишком тесно, чтобы было удобно, сэр».
Болито улыбнулся ему. «Даже здесь, Томас, он шире Ла-Манша. Капитан уверяет меня, что это самый безопасный курс».
«Возможно». Херрик снова прикрыл глаза от солнца. «Так это и есть Малакка, да? Трудно поверить, что мы добрались так далеко».
«И примерно через пять дней, с Божьей помощью, мы бросим якорь в заливе Пенданг». Он помолчал, заметив сомнение в голубых глазах Херрика. «Ну, давай, Томас, дай нам снова увидеть эту улыбку!»
«Да, сэр, я знаю, что это хороший и быстрый переход, и я вполне доволен, как и вы». Он поправил пряжку ремня. «Но меня больше заботит другое».
'Я понимаю.'
Болито ждал, зная, что его ждёт. Он видел, как за последние пятнадцать дней на лице Херрика нарастало беспокойство. Проводя большую часть времени с адмиралом, Болито почти не получал удовольствия от его компании. Прогулка до наступления сумерек, трубка табака и бокал вина.
Херрик прямо сказал: «Все об этом знают, сэр. Не мне судить о вашем поведении, но…»
«Но именно это ты и собираешься сделать?» — Болито серьёзно улыбнулся. «Всё в порядке, Томас, я не собираюсь отрывать тебе голову!»
Херрик не сдавался. «Это не шутка, сэр. Эта дама — жена важного государственного чиновника. Если подобная история когда-нибудь доберётся до Англии, вам будет грозить реальная опасность, и это правда».
«Спасибо за вашу заботу». Он взглянул вперёд, где, далеко за плавно закручивающимся бушпритом, увидел Розалинду, ведущую его по отмелям и песчаным косам, как она, без сомнения, делала уже много раз. «Но я не хочу это обсуждать. Даже с вами, если вы не согласны со всем, что я говорю».
«Да, сэр, мне жаль». Но Херрик упрямо добавил: «Я не могу стоять в стороне и смотреть, как вы из-за других оказываетесь в кандалах, сэр, и не попытаюсь хотя бы помочь».
Болито схватил его за руку. «Тогда мы больше не будем об этом говорить, Томас. Договорились?»
— Да, сэр, — Херрик посмотрел на него с несчастным видом. — Если вы этого хотите.
Матрос покинул камбуз и юркнул в открытый люк под полубаком. Он нес ведро и тампон. Херрик устало сказал: «Врач снова заболел. Должно быть, ему пора убирать свою каюту».
Болито посмотрел на него. «Пьяный, наверное?»
«Похоже на то. Но ему нечем заняться, сэр, а наши люди удивительно редко болеют».
«Вот и к лучшему», — Болито почувствовал необъяснимую злость. «Что, чёрт возьми, мне с ним делать?» «У него и так много забот, сэр».
«Также поступили и многие другие».
Херрик говорил ровным голосом: «Он видел, как его младшего брата повесили за преступление, в котором тот впоследствии был признан невиновным. Даже если бы он был виновен, всё равно было бы ужасно наблюдать за этим».
Болито обернулся от перил. «Как вы это обнаружили?»
«В Мадрасе. Он пришёл на борт пьяным. Я был с ним немного резок, и он начал бушевать. Это его губит».
«Спасибо, что сообщили, даже если уже немного поздно».
Херрик не дрогнул. «Вы были весьма бодры, сэр. Я не хотел вас беспокоить».
Болито вздохнул. «Я понимаю твою точку зрения. Но в будущем я хотел бы услышать всё. Большинство судовых врачей — всего лишь мясники. Уитмарш — нечто большее, но как пьяница он представляет угрозу для всех на борту. Мне жаль его брата, я лично могу понять его чувства». Он пристально посмотрел на Херрика. «Нам придётся посмотреть, что можно сделать, чтобы всё исправить, нравится ему это или нет».
Херрик серьёзно кивнул. «Согласен, сэр. Страдающий не всегда лучше всех судит о своей болезни». Он постарался не ухмыльнуться. «Если вы понимаете, о чём я, сэр».
Болито хлопнул его по плечу. «Боже мой, Томас, ты зашёл слишком далеко! Я не удивлён, что твой отец отправил тебя в море!»
Затем он поднялся по наклонной палубе на наветренную сторону и оставил Херрика наблюдать за своей вахтой.
Значит, они всё знали, да? Он потрогал выпуклость в кармане штанов. Интересно, что сказал бы Херрик, увидев надпись внутри часового механизма?
«Мы немедленно отправимся наверх, мистер Херрик». Болито подошел к компасу и заглянул через неопрятное плечо Маджа. «Держите курс на норд-норд-ост».
Херрик прикоснулся к шляпе. «Есть, сэр». Он был столь же официален.
Прошло пять дней с тех пор, как они обсуждали личную проблему Виолы Рэймонд и доктора, и за это время Болито чувствовал себя как никогда хорошо. Корабль вошёл в размеренный, неспешный ритм, и даже учения прошли без нареканий. В артиллерийском деле команде Ундины ещё многому предстояло научиться, но, по крайней мере, они действовали как команда, а не как спотыкающаяся, растерянная толпа.
Он поднял стакан и стал рассматривать новые формы и узоры, отделявшие море от неба. Мадж заверил его, что залив Пенданг находится примерно в пяти милях отсюда, но было трудно поверить, что они почти достигли цели. Более пятнадцати тысяч миль. Другой мир. Другая жизнь.
«Руки носят корабль! Подтяжки там!»
Подошвы заскрежетали по доскам, и Болито обернулся, чтобы посмотреть на реакцию Конвея, поднявшегося на палубу. Было раннее утро, и на несколько секунд ему показалось, что увиденное ему померещилось.
Конвей был в форме контр-адмирала, с кружевной треуголкой и шпагой. Шпагу он держал как указку, словно не зная, как его примут.
Болито сказал: «Доброе утро, сэр».
Он увидел, как Херрик пристально смотрит на них, его рупор завис в воздухе.
Конвей присоединился к нему у поручня и, подняв голову, наблюдал, как огромные реи скрипели в унисон, пока натужные матросы тянули и тяжело дышали на брасе.
«Ну?» — спросил он настороженно. — «Что ты думаешь?»
«Я думаю, вы выглядите как нельзя лучше для этого случая, сэр».
Он видел, как Конвей быстро сжал губы, а морщины по обеим сторонам стали ещё глубже. Было трогательно, хотя и трогательно, видеть благодарность Конвея, ведь именно это и было благодарностью.
«Конечно, он немного помят. Я просто примерил его, чтобы посмотреть, не нужно ли что-то подправить». Он резко добавил: «Если я стану губернатором, я буду действовать так, как и намеревался, чёрт побери!»
Мичман Армитаж наблюдал за бригом, пока тот подравнивал реи, чтобы занять позицию с подветренной стороны «Ундины».
Он нервно заметил: «Гроза, сэр».
Но Болито уже схватил телескоп.
«Не в этот раз, мистер Армитаж». Он посмотрел на Херрика. «Убавьте паруса, пожалуйста, и затем двигайтесь к рейду».
Он видел, как все они смотрели на него, словно совершенно незнакомые люди.
«Эта гроза из тех, которые я проникся уважением!»
10. Еще один флаг

«Корабль готов к действию, сэр», — Херрик с тревогой наблюдал за лицом Болито.
Болито медленно перемещал телескоп с носа на нос, стараясь не задевать перекрывающиеся ванты и штаги, не отрывая взгляда от берега. Из-за яркого света, проникавшего сквозь утреннюю дымку, было невозможно ни точно установить ориентир, ни точно определить направление.
Он ответил: «Слишком долго, мистер Херрик. Я хочу сократить время до двенадцати минут». Он говорил лишь для того, чтобы дать себе ещё немного времени собраться с мыслями.
Далёкая стрельба стихла, но раздалось не меньше дюжины выстрелов. Резких и громких, несмотря на расстояние. Вероятно, мелкими осколками.
Он повернул подзорную трубу ещё правее, увидев низкий клин земли, тянущийся параллельно их медленному приближению. Восточный мыс залива Пенданг. Дальнейшим сомнениям не было места.
Что-то тёмное проникло в объектив, и он увидел, как бриг наклоняется под лёгким ветром, как его реи оживлялись крошечными фигурками, когда он заканчивал рифить. На мачте был поднят огромный испанский флаг, ослепительно белый в ярком свете, и он успел поразмыслить о том, как капитан «Розалинды» отреагировал на демонстрацию национальной гордости Пучсервером.
Почти не собираясь говорить вслух, он произнёс: «Хотел бы я, чтобы дон был здесь с нами. Думаю, необходимы совместные мысли и действия».
Он услышал ворчание Конвея. «Ненужно. Наш корабль — военный, Болито. Я не хочу, чтобы сегодня под моими ногами оказался ни один проклятый испанец».
Херрик тихо спросил: «Что вы об этом думаете, сэр?» Болито покачал головой. «Возможно, нападение на поселение».
Но я понимаю, что это место хорошо защищено и...' Конвей резко перебил: 'Вся эта суета из-за нескольких чертовых дикарей!'
Херрик стоял рядом с Маджем и прошептал: «Полагаю, именно это и сказал бедный капитан Кук!»
Болито резко обернулся. «Если вам всем больше нечем заняться, кроме как отпускать глупости…» Он отвернулся и добавил: «Двух хороших грузчиков в цепи немедленно. Начинайте зондировать». Он рявкнул Маджу: «Пусть она упадёт с очка».
Резкость его тона произвела нужный эффект. Солдаты, которые всего несколько секунд назад болтали и сплетничали о том, что может происходить на берегу, теперь молчали и были настороже, стоя у орудий или сгруппировавшись у фалов и брасов в ожидании следующей команды.
Рулевое колесо заскрипело, звук был очень громким в наступившей тишине, и рулевой крикнул: «Нор-ост на север, сэр!»
'Очень хорошо.'
Болито взглянул на профиль Конвея, заметив стеклянное выражение в его глазах.
С носа судна раздался крик лотового: «Нет дна, сэр!»
Болито посмотрел на Маджа, но тяжёлое лицо капитана оставалось бесстрастным. Вероятно, он считал, что промеры — пустая трата времени. Карта и вся доступная информация говорили им, что вода была глубокой до последнего кабельтова. Или, может быть, он подумал, что капитан настолько нервничает, что боится полагаться на случай.
Еще один, одинокий треск раздался со стороны окутанного туманом побережья и постепенно затих.
Болито вытащил свои новые часы и уставился на них. На такой скорости им потребовался бы почти час, чтобы приблизиться к земле. Но ничего не поделаешь.
«Нет дна, сэр!»
Он сказал: «Передайте капитану Беллэрсу. Мне нужна полная десантная группа. Передайте мистеру Дэви, чтобы он подготовил шлюпки к спуску, как только мы встанем на якорь. Он возьмёт на себя командование».
Конвей коротко сказал: «Мне говорили, что это хороший пляж. Поселение и форт находятся на склоне к западной стороне залива».
Херрик прошёл на корму и коснулся шляпы. «Приказать зарядить орудия, сэр?» — в его голосе слышалась настороженность.
«Еще нет, мистер Херрик».
Болито направил подзорную трубу на левый борт. Поселение, форт — всё это могло быть лишь плодом воображения. Размытый зелёный контур земли выглядел совершенно безлюдным.
Он слышал, как сержант морской пехоты выкрикивал приказы, слышал топот сапог, когда его люди разделялись и разделялись, готовясь к высадке. Беллэрс наблюдал за ними с правого трапа с совершенно бесстрастным лицом, но его взгляд ничего не упускал.
«Клянусь двадцатью!» — торжествующе произнес лотерейщик.
Мадж мрачно кивнул. «Почти верно. Примерно двадцать саженей отсюда».
Несколько маленьких птичек проносились по поверхности моря и кружили над укреплёнными дворами. Болито наблюдал за ними, вспоминая стрижей, порхающих вокруг серого каменного дома в Фалмуте. Сегодня там будет хорошо. Солнце, яркие краски. Холмы, усеянные овцами и коровами. Сам город был полон фермеров и моряков, которые, как и всегда, зависели друг от друга.
Он увидел неподалеку Херрика и тихо сказал: «Прости мой гнев прямо сейчас».
Херрик улыбнулся. «Неважно, сэр. Вы были правы. Нас уже застали врасплох в этой авантюре. Беда не исчезнет просто потому, что мы от неё отвернёмся».
— Розалинда снова на пороге, сэр!
Они обернулись, чтобы посмотреть, как бриг нырнул под ветер и набрал ход.
Конвей прорычал: «Ей-богу, дон намерен вывести нас к берегу, черт бы его побрал!»
«Это его право, сэр». Болито направил подзорную трубу на другое судно, видя суетливые фигуры вверху и внизу, а также большой разрез его флага с коронованным щитом, ярко блестевшим на солнце. «Это по-прежнему территория Испанской королевской компании, пока он не решит иначе».
Конвей нахмурился. «Это всего лишь формальность». Он пристально посмотрел на него. «Предупредительный выстрел, капитан!»
Болито посмотрел на Херрика. «Передай слово вперед. Один мяч».
Но имейте в виду, что он должен упасть достаточно далеко от брига.
Лоцман снова крикнул: «Глубоко восемнадцать!»
Болито заткнул уши, чтобы не слышать скрипа орудийных тягачей, когда переднее, самое большое двенадцатифунтовое орудие было выпущено. Капитан орудия всматривался в дуло, и когда свет коснулся его, Болито увидел, что
Одна рука была металлическим крюком. Турпин.
Херрик крикнул: «Готово, сэр!»
«Как пожелаете».
Орудие грянуло, и через несколько секунд тонкая струя воды поднялась, словно перышко, далеко за бушпритом брига.
Болито сказал: «Ну, по крайней мере, они будут знать, что мы идем, сэр», — резко ответил Конвей. «Дикари. Я скоро докопаюсь до сути этого маленького дела».
Болито вздохнул, когда бриг слегка отчалил, а его фок уже был поднят в ответ на его резкий сигнал. Мысль о том, что плохо вооружённый бриг окажется между противником и его собственной артиллерией, была для него невыносимой. И она тоже была на борту «Розалинды».
Он резко обернулся, злясь на себя за то, что позволил мыслям ускользнуть. Сейчас ему нужна была полная ясность. Его разум был как сталь.
«Мистер Мадж, знаете ли вы что-нибудь об этом месте, кроме того, что вы мне уже рассказали?»
Хозяин пожал плечами: «Мало кто бывал вдали от моря, сэр».
«Мне рассказывали, что там полно воинственных племён, охотников за головами. Но местные жители часто оказываются моряками, пиратами с севера Борнео. Морскими даяками их называют. Много хороших кораблей было захвачено на якоре этими дьяволами». Он покачал брюхом. «А потом — щёлк, щёлк, их длинными ножами, и бедного Джека больше нет!»
В этот момент матрос, стоявший рядом с шестифунтовым орудием, указал вверх, и мачтовый шкентель взмыл с новой силой.
Подобно длинной, низкой занавеске, морской туман начал двигаться и разрываться, исчезая в земле и обнажая бесконечные полосы пляжа, густые джунгли и, наконец, перекрывающие их холмы за ними.
Херрик опустил телескоп и воскликнул: «И это поселение, сэр?»
Болито поправил подзорную трубу, не смея взглянуть в лицо Конвею. То, что он поначалу принял за кучу срубленных и сваленных в кучу деревьев, постепенно превращалось в длинные частоколы с пиками, поддерживаемые и охраняемые через равные промежутки приземистыми бревенчатыми блокгаузами. Когда туман рассеялся, он увидел нечто, что должно было быть резиденцией губернатора. Так и должно было быть, ведь это было самое большое здание в поле зрения. Здание, опять же, было построено полностью из дерева, с верхним и нижним валами и одной тонкой сторожевой башней в центре, над которой на морском ветру время от времени развевался испанский флаг.
Конвей хрипло произнес: «Во имя Бога!» Слова словно вырвались из его горла.
Болито наблюдал за далёким фортом, высматривая хоть какие-то признаки жизни, кроме флага. Место выглядело грубо, но было удачно расположено и легко оборонялось. Должно быть, такие поселения есть по всему миру, подумал он. Но как было раньше? Кто-то должен был сначала сойти на берег с лодки или пройти через болота и джунгли, чтобы установить флаг. Чтобы заявить права на эту землю для своей страны. Он слышал об островах в Тихом океане, которые регулярно заявляли и отвоевывали полдюжины стран, иногда из искреннего желания колонизировать, но часто просто потому, что их корабли останавливались там только в поисках воды и дров.
«Клянусь десятью!»
Он посмотрел на Херрика. «Мы бросим якорь на глубине восьми саженей». Он увидел, как Олдэй перебирается через гичку, опираясь на киль. «А потом отправляйтесь на лодках как можно быстрее».
Он обратил внимание на небольшие волны, поднимавшиеся, чтобы насладиться освежающим бризом. Это была большая, но хорошо защищённая бухта. Говорили, что Испанская королевская компания захватила её несколько лет назад, почти случайно. Они намеревались разместить своё поселение севернее, чтобы получить доступ к торговле с Филиппинами. Но лихорадка, потери кораблей и ресурсов застали их здесь. Было легко понять, почему испанцы пали духом, но ещё легче было осознать, насколько важнее это место для британцев. Находясь в пределах досягаемости как Индии, так и обширных, едва осваиваемых ресурсов Китайских морей, это место могло стать жизненно важным связующим звеном, при условии времени и умелого управления. После ухода французов и испанцев из этого региона, конкуренцию ему составляли только голландцы из Ост-Индии. Он быстро взглянул на суровое лицо Конвея. Но не он ли это начал, подумал он?
Воины редко видели дальше стратегии и тактики текущего момента. А тот, кто озлоблен и отчаялся из-за прошлых ошибок, менее склонен к компромиссу.
«Люди покидают частокол, сэр!»
Болито снова поднял подзорную трубу. Двое и трое, одни с мушкетами, другие хромали по песку к кромке воды и длинному, наполовину построенному пирсу из грубого брёвна и свай. Большинство были настолько смуглыми, что могли сойти за местных, но форма вполне соответствовала испанской.
Никто из них не помахал рукой. Они просто стояли или сидели, удручённо наблюдая за осторожным приближением фрегата.
Херрик прошептал: «Боже, они похожи на пугала!»
«А чего вы ожидали, мистер Херрик, сэр?» Невидимый и неслышимый, хирург появился на квартердеке, его лицо и шея были похожи на сырое мясо.
Болито бесстрастно наблюдал за ним. «Кажется, вы поправились, мистер Уитмарш?»
Хирург перевел на него взгляд. Его глаза покраснели от напряжения и казались слишком горячими для глазниц.
Он невнятно пробормотал: «Мы прибыли, сэр, я вижу». Он потянулся за поддержкой и, не найдя её, чуть не упал головой вперёд. Он пробормотал: «Уклад никогда не меняется. Сначала они передают нам свою власть над нами. С кораблями и людьми, если потребуется, чтобы усилить эту власть. Когда всё будет в безопасности, прибудут торговцы, и флаг Компании будет верховенствовать».
Болито холодно спросил: «И что потом?»
Уитмарш посмотрел на него пустым взглядом. «Это место станет колонией, владением. Или, если мы вычистим его, как пустую раковину, мы просто… — его вырвало, — …выбросим его. Выбросим!»
Конвей, казалось, впервые услышал его. «Убирайся с этой палубы, пьяница!» Его лицо исказилось от отчаяния, от желания выплеснуть гнев. «Или, клянусь небом, ты пожалеешь!»
Хирург неловко поклонился. «Но мне жаль, поверьте! Мне жаль, сэр, что вам поручили эту жалкую задачу». Он качнулся к Болито. «Доброго капитана, которому в конце концов придётся встать между правосудием и тиранией. И, возможно, ещё больше жаль…» Он беспорядочно свалился вперёд и замер.
«Клянусь восьмёркой!»
Звонок логиста вернул Болито к реальности.
Он рявкнул: «Отведите его в его каюту».
Когда матросы схватили безжизненного хирурга и понесли его к трапу, он учуял кислый запах рвоты и пролитого вина. Зловоние разложения.
Конвей всё ещё смотрел на палубу. «Ещё секунда, и я бы заковал его в кандалы!» Он сердито посмотрел на Болито. «Ну и что?»
«В его словах что-то было, сэр. То, что на уме у трезвого человека, часто бывает на языке у пьяницы».
Херрик крикнул: «Думаю, почти верно, сэр».
Болито поспешил к палубному ограждению, радуясь, что избавился от настроения Конвея. Он изучал расположение мыса поменьше слева по борту и большого восточного мыса на противоположном траверзе, выдающегося в море и уже покрывшегося нежной зеленью в лучах раннего солнца.
«Сообщите Розалинд о нашем намерении, а затем, если вам угодно, покиньте корабль». Он подождал, пока якорная команда не соберётся над крейсером. Затем добавил: «Передайте Дэви, чтобы он держал наших людей вместе, когда мы сойдем на берег. Я не хочу, чтобы чума свирепствовала на „Ундине“».
«Как вы думаете, здесь лихорадка, сэр?»
На мгновение в глазах Херрика мелькнул страх. Как и большинство моряков, он мог принять кровь и бортовые залпы, а также суровую дисциплину, которой подчинялась его повседневная жизнь. Но неизвестность, ужас перед чумой, способной сделать целый корабль бесполезным, превратить его в плавучую могилу, были совершенно иными.
«Это мы узнаем напрямую».
«Розалинда признана, сэр!»
Кин, как обычно, выглядел беззаботным. Даже Армитаж смотрел на землю с каким-то ожиданием.
«Носите корабльV»
«Надевайте подтяжки!»
Болито увидел, что штурвал перевернулся, и перешел на сторону Конвея, чтобы избежать наплыва матросов на шканцы, пока фрегат медленно поворачивал по ветру.
«Вы подождете дона Пуигсервера, сэр?»
Конвей посмотрел на него, и у него перехватило дыхание, когда якорь погрузился в чистую воду, подняв мощный каскад брызг.
«Полагаю, что да». Он взглянул на бриг, который уже легко качался на якорной стоянке. «Я хочу, чтобы вы пошли со мной».
«Для меня это большая честь, сэр».
«Ты так думаешь?» Конвей снял шляпу с золотым кружевом и провёл ладонью по седым волосам. Он горько усмехнулся. «Поживём — увидим».
Ноддалл вышел на палубу с мечом Болито, но дрогнул, когда Алидей прохрипел: «Вот, дай мне это!»
Он поспешил к Болито и осторожно застегнул ножны на место, пробормотав: «Вот это идея!»
Затем он выпрямил спину и посмотрел на лодки, которые покачивались на сетях.
«Мы прошли долгий путь вместе, капитан». Он повернулся, чтобы посмотреть, как шлюпки брига спускают на воду. «Не самое приятное это место, я думаю».
Болито его не слышал. Он наблюдал, как морские пехотинцы вылезали из лодок и спускались в них, покачиваясь на волнах. Их мундиры были очень красными, сапоги, как всегда, скользили и гремели. Капитан Беллэрс внимательно изучал каждого из них, особенно молодого капрала, который нес убранный в ножны флаг Союза, который вскоре будет водружён на чужой земле.
Как и многие морские офицеры, Болито часто вспоминал подобные моменты, но мысленный образ всегда представлялся более грандиозным и обширным. Бесконечные ряды людей, играющие оркестры, ликующая публика и корабли, стоящие на якоре у кромки моря, величественно и надёжно.
Теперь он понял всё по-другому. Это было только начало. Небольшое, но от этого не менее впечатляющее.
Конвей сказал: «Ну что ж, нам пора начинать. Вижу, дон уже в пути».
Шлюпки брига действительно двигались к берегу, одна из них несла испанский флаг, другие — флаг Компании.
Болито был благодарен, что Виола Рэймонд осталась на борту «Розалинды».
Конвей последовал за ним в гичку, и, когда вооруженные и переполненные лодки рассредоточились по обоим бортам, они двинулись к ближайшему пляжу.
Болито почувствовал запах джунглей задолго до того, как они оказались в пределах слышимости от людей, услышавших пенящийся прибой, — словно аромат благовоний, пьянящий и подавляющий. Он крепче сжал рукоять меча и попытался взять себя в руки. Этот момент он должен был навсегда запомнить.
Он быстро взглянул на Конвея, ожидая какого-нибудь знака или реакции.
Он выглядел отчужденным и печально суровым.
Прибыл новый губернатор Телук-Пенданга.


Лейтенант Томас Херрик сделал несколько шагов по квартердеку, беспокойно наблюдая за морскими пехотинцами Беллэрса и несколькими матросами под ближайшим частоколом. Был полдень, солнце палило корабли, стоящие на якоре, с неистовой силой. Большинство безработных укрывались у орудий под трапами, но Херрик чувствовал себя не в силах покинуть палубу, хотя голова кружилась, а рубашка прилипла к телу, словно мокрая тряпка.
Натянув якорный якорь, «Ундина» повернула кормой к длинному, бледному пляжу, и благодаря ясной и чёткой видимости стало легче оценить масштабы нового командования Конвея. Судно оказалось больше, чем он предполагал изначально, и, очевидно, было спроектировано и построено военным инженером. Даже недостроенный деревянный пирс выглядел аккуратным и прочным, но, как и всё остальное, находился в ужасном состоянии.
Расхаживая по квартердеку или выглядывая за гакаборт, Херрик видел, как Болито и часть десантной группы двигались вдоль деревянных валов или исследовали местность между двумя отдельными частоколами, охранявшими подходы к форту и окружающим его зданиям. Лодки лежали на берегу, словно дохлая рыба, точно там, где их выбросило на берег четырьмя часами ранее. Он наблюдал, как некоторые морские пехотинцы тащили вертлюжные орудия к форту, другие, преследуемые массивным сержантом Кокером, заняли позиции на валах или теперь патрулировали у пирса. Горстка испанских солдат отступила в форт, а противника, или по кому гарнизон вёл огонь, не было видно.
Он обернулся, когда кто-то тяжело шагнул по сухим, как трут, доскам, и увидел, как Соумс прикрывает глаза одной рукой, а другой жует печенье.
«Есть ли какие-нибудь признаки, сэр?» — Соумс без энтузиазма оглядел далёкое поселение. «Вот это место, чтобы провести остаток дней, а?»
Херрик забеспокоился. Что-то должно было произойти уже сейчас. В поселении, как предполагалось, находилось около трёхсот испанских солдат и их приспешников, и одному Богу известно, сколько местных жителей. Судя по тому, что он видел, их почти не было. В голове мелькнула та же старая мысль. Может быть, чума? Или что-то ещё более ужасное.
Он ответил: «Похоже, они изучают внутреннюю оборону. Неудивительно, что доны хотят от неё избавиться». Он содрогнулся. «Отсюда кажется, будто проклятые джунгли заталкивают всё обратно в море».
Соумс пожал плечами и ткнул недоеденным печеньем в сторону орудийной палубы. «Может, распустить орудийные расчёты? Кажется, здесь мало что может побудить к действию».
«Нет. Только пять из них на борту. Поменяйте их местами, а остальных отправьте вниз на некоторое время».
Он был рад, когда Соумс ушёл. Ему нужно было сосредоточиться, решить, что делать, если ему внезапно придётся действовать без Болито рядом. В прошлый раз всё было иначе. Им овладело какое-то дикое безрассудство, вызванное, как всегда, потребностью броситься на помощь Болито единственным известным ему способом.
Но здесь не было ни кричащих дикарей, ни мчащихся каноэ, которые можно было бы разогнать несколькими залпами картечи. Тишина и гнетущая неподвижность.
Мичман Пенн крикнул пронзительным голосом: «Одна из шлюпок спускается на воду, сэр!»
У Херрика сердце забилось, когда вдалеке зелёная гичка Ундины спустилась на мелководье. Он увидел высокую фигуру Болито, шагавшего по пляжу, остановившись, чтобы что-то сказать Дэви, прежде чем перекинуть ноги через планширь.
Наконец-то. Скоро они узнают, что происходит. Всего четыре часа, но для Херрика это казалось целой вечностью.
«Соберите команду. Приготовьтесь встретить капитана!»
Болито выглядел напряжённым и задумчивым, поднимаясь через входной люк. Его пальто было покрыто песчаной пылью, лицо влажно от пота. Он взглянул на неподвижных пассажиров, но, казалось, не видел их.
Он сказал: «Вышлите хирурга и его товарищей на берег, чтобы они доложили мистеру Дэви. Когда прибудут остальные шлюпки, я хочу, чтобы вы прислали порох и пули, еду и свежие фрукты». Он посмотрел на стоящий на якоре бриг и на другую шлюпку, которая быстро приближалась к нему. «Я передал Розалинд, чтобы она помогала всем, чем может». Он посмотрел на круглое лицо Херрика и впервые улыбнулся. «Спокойно, Томас. Это ещё не конец, хотя и был близок к этому. Заходите ко мне в каюту, когда выполните мои распоряжения. У Эллдэя есть список необходимых вещей».
Когда Херрик наконец присоединился к Болито в кормовой каюте, он обнаружил его раздетым до пояса и пьющим большую кружку лимонного сока.
«Садись, Томас».
Херрик сидел, понимая, что хотя голос Болито звучал сдержанно и ровно, было что-то еще, что-то знакомое, подсказывающее ему, что его мысли заняты другим.
«Когда война закончилась, здесь был гарнизон численностью около трёхсот человек». Он словно рисовал картину, точно такую, какой её ему нарисовали. «Комендантом, доверенным лицом короля Испании, был полковник дон Хосе Пастор, преданный солдат во всех отношениях и мастер на все руки, строивший подобные поселения. Он завоевал доверие местных жителей, и с помощью обмена и других уловок, а также обычного для испанцев применения силы, ему удалось создать мощную линию обороны и очистить большую часть окрестных земель. Здесь даже есть что-то вроде дороги, хотя сейчас она заросла. Дикая местность».
Херрик рискнул спросить: «Лихорадка?»
«Конечно, но не более того, что можно было бы ожидать в таком месте». Он несколько секунд изучал Херрика, его глаза казались очень серыми в отражённом свете. «Поселение подвергалось почти постоянным нападениям больше года. Сначала они думали, что это дело рук мародёров-племенников, возможно, пиратов-даяков, которые встревожились распространением испанского влияния в своих рядах. Полковник Пастор основал католическую миссию над поселением. Монахов нашли ужасно изуродованными и обезглавленными». Он не видел ужаса на лице Херрика. «Потом погибли и другие, когда пресноводные пруды были отравлены. Гарнизону пришлось отступить к своему маленькому ручью внутри стен. Если бы не он, бой давно бы закончился. Подумай, Томас, будь ты здесь офицером. Пытаешься поддержать боевой дух, сражаешься с невидимым врагом, в то время как день за днём твои силы тают. Каждый рассвет ты бы смотрел на горизонт, молясь о корабле, о любом судне, которое могло бы принести помощь». За всё это время приплыла только одна, но не высадила своих людей, опасаясь чумы. Она просто сбросила донесения и улетела. Видит Бог, я могу это понять. Там они словно живые скелеты. Он оглянулся, когда шлюпка отчалила от корпуса. «Будем надеяться, что наш хирург найдёт себе других помощников и будет меньше о себе думать».
Херрик тихо спросил: «Что будет делать адмирал Конвей, сэр?»
Болито закрыл глаза, вспоминая небольшую встречу в комнате наверху деревянного форта, и слыша эмоциональный голос Пуигсервера, переводившего доклад единственного оставшегося офицера поселения, капитана Веги.
Атаки продолжались снова и снова, и когда однажды вооруженный пикет попал в засаду, защитники форта едва не сошли с ума от криков и жалобных стонов, когда их товарищей пытали до смерти прямо на виду у стен.
Болито сказал: «К западу от нас находится небольшая группа островов. Группа Бенуа».
Херрик кивнул, не понимая. «Да. Мы проехали мимо них день назад».
«Они расположены по обе стороны пролива между Борнео и островами Суматра и Ява». Его тон стал жестче. «Этот самопровозглашенный принц Мулджади построил там свою крепость. Голландцы построили крепость на одном из островов много лет назад, но оставили её, когда болезнь унесла большую часть гарнизона». Он посмотрел в кормовые окна, его взгляд был серьёзным. «Не то что новые владения Конвея, Томас. Они построены из камня».
Херрик попытался вывести Болито из состояния пассивного отчаяния. «Но ведь несколько кораблей и людей наверняка быстро уничтожат этот проклятый Мулджади?»
— Возможно, однажды. — Болито осушил стакан и уставился на него. — Сегодня утром была предпринята последняя попытка прорвать оборону. Полагаю, нападавшие видели, как вчера Ундина прошла через пролив, и знали, что нужно поторопиться. Теперь они ушли в джунгли. Капитан гарнизона Вега говорит, что они направятся на запад, в болотистый район, откуда их морем доставят в крепость Мулджади. — Он глубоко вздохнул. — Из всех мужчин в поселении выжило всего пятьдесят. Отравленные дротики, мушкетные пули, ведь у них есть и наше оружие, и лихорадка дорого им обошлась. Был даже мятеж, когда люди Веги сражались со своими же солдатами, большинство из которых были слишком обезумевшими от алкоголя и отчаяния, чтобы сознавать, что они делают.
Херрик уставился на него. «А как же полковник Пастор, сэр? Он тоже убит?»
Болито сел и помассировал белый шрам над рёбрами. «Я как раз к этому и подхожу. Несколько недель назад наконец-то прибыл корабль. Не для того, чтобы принести помощь или принести облегчение людям из их родной части света. Это был «Аргус», Томас». Он обернулся, и усталость спала, как плащ. «С сорока четырьмя орудиями, под командованием капитана Ле Шомареса. Он сам высадился и встретился с полковником Доном Пастором. Тот привёз послание от Мулджади. Личное». Он схватился за стол обеими руками. «И потребовал от него спустить флаг и отказаться от всех претензий на поселение от имени Испании».
'Боже мой.'
«В самом деле. Полковник, похоже, говорил о скорой помощи, но Ле Шомаре посмеялся над ним. Сказал, что никакой помощи не будет, и никакие корабли не придут ему на помощь».
«Значит, французы действительно приложили к этому руку, сэр?»
«Большой». Его лицо засияло. «Разве ты не видишь, Томас? Ле Шомаресу было приказано заставить испанцев отказаться от своих прав здесь. Он лучше многих знал, что Нервион, Ундина или оба будут задержаны любыми доступными средствами. С передачей поселения Мулджади и письменным соглашением Пастора, который, в конце концов, является представителем короля здесь, мы или кто-либо другой ничего не сможем сделать. Не сомневаюсь, что Ле Шомаресу был дан дальнейший приказ признать власть Мулджади от имени Франции и предложить ему всё необходимое для контроля над его союзом». Он посмотрел в сторону берега, на моряков, разгружавших две лодки. «Но мы всё же пришли, Томас. Слишком поздно для полковника Пастора, ведь он ушёл на «Аргусе» на переговоры с Мулджади о своих людях. Мне его жаль, хотя я и восхищаюсь его храбростью».
Херрик медленно кивнул, его взгляд затуманился. «И когда он ушёл, началась последняя атака. Нет губернатора, мало защитников. Мертвецам мало что сказать».
Херрик вспомнил их медленное приближение тем утром, когда туман над водой искажал звуки канонады. Неудивительно, что оставшиеся, измученные защитники не смогли помахать им или поприветствовать. Ундина, должно быть, казалась чудом.
Болито сказал: «Дон Пуигсервер — наша единственная реальная карта. Он может действовать от имени Испании и заверить Конвея в доверии своей страны».
«Как он отреагировал на эту новость?»
Болито вспомнил лицо испанца, когда тот слушал Вегу. Мучение, стыд, а затем ярость. Он всё это видел. Только отношение Конвея всё ещё оставалось в тени. Он говорил мало и даже не спорил с Раймондом, когда тот начал обсуждать, что поддержит или не поддержит парламент. Одно было ясно: ситуацию нужно было сдержать. Никакого наращивания дополнительных сил, никакого признания смены власти, ни здесь, ни где-либо ещё. Как не раз объяснял Раймонд, голландцы были слишком заняты возмещением потерь, понесённых войной, чтобы желать нового конфликта внутри себя. Если Франция направит в этот регион больше военно-морских сил, то и Испания могла бы изменить своё мнение о своей неиспытанной верности Британии. Это могла бы быть война, снова и снова.
Только когда Болито собрался уходить на свой корабль, контр-адмирал загнал его в угол.
Он очень спокойно сказал: «Политика, потребность в развитии торговли или колониальной власти — всё это лишь установки. Только одно мне совершенно ясно, как, должно быть, и тебе, Болито». Он задержал взгляд, ожидая реакции, прежде чем добавить: «У каждой головоломки должен быть ключ. У этой их два. Ундина и Аргус. Правительства могут попытаться использовать больше власти позже, но к тому времени для всех нас будет слишком поздно. Если Ундина потеряна, то и мы тоже. Будьте уверены, Ле Шомаре уже хорошо это знает!»
Когда Болито попытался задать ему дополнительные вопросы, тот сказал: «Он хороший офицер, не сомневайтесь. Наши эскадрильи имели все основания проклинать его во время войны. Франция предоставила Мулджади своих лучших бойцов, и я надеюсь, что Англия помогла мне таким же образом!»
Большую часть своих мыслей Болито высказал вслух, поскольку Херрик воскликнул: «Но это не война, сэр! Ни один француз не станет скрещивать мечи из страха разжечь ее!»
Болито наблюдал за ним и радовался его присутствию. «У Ле Шомареса будет каперское свидетельство. Он далеко не дурак. Когда он выпустит эти сорок четыре орудия, это будет флаг Мулджади, а не геральдическая лилия Франции». Он встал и неопределённо прошёлся по каюте. «Но за каждым казёнником будет стоять опытный экипаж, цвет его флота. А мы…» Он полуобернулся, и его лицо вдруг снова осунулось. «Но этого достаточно. Сражения не выигрываются и не проигрываются на мечтах».
Херрик кивнул. «И что мы теперь будем делать, сэр?»
Болито стянул через голову рубашку, такую же испачканную, как и прежде.
«Мы поднимемся, когда будет подходящий прилив. Если у Иуляди есть суда в этом районе, мы должны с ними связаться. Покажите ему, что мы намерены продолжать начатое».
Он потянул Херрика к кормовым окнам, когда над сверкающей водой печально завыл горн. Над фортом развевался новый флаг Конвея, а небольшая группа морских пехотинцев под ним светилась, словно крошечные красные насекомые.
«Видишь, Томас, пути назад нет. Ни для Конвея. Ни для кого из нас».
Херрик с сомнением наблюдал за этой маленькой картиной. «Лучше подождать «Бедфорд», не правда ли? С войсками и большим количеством пушек у нас было бы больше шансов».
«Вот о чём, наверное, подумает Ле Шомаре». Он улыбнулся, и его лицо вдруг стало совсем юным. «По крайней мере, я надеюсь на это!»
Херрик нащупал свою шляпу, радуясь, что хоть что-то займет его мысли и сдержит дурные предчувствия, вызванные новостями о Болито.
«Оставим ли мы Беллэрса и его морских пехотинцев?»
«Половина из них. Многое предстоит сделать. Из-за непогребённых трупов это место превращается в навозную кучу. Укрепления крепкие, но для их патрулирования нужны хорошие люди. Розалинда тоже останется под защитой батареи, какой бы она ни была. Думаю, её хозяин жаждет убраться отсюда, но Конвей ему по плечу».
Херрик направился к двери. «Это не то, чего я ожидал, сэр».
«Я тоже. Но нравится нам это или нет, у нас есть долг. Если мы хотим побороть Мулджади и его угрозу, то его нужно считать обычным пиратом». Он провёл руками по столешнице. «Арго или нет!»
Херрик поспешил выйти, мысли его блуждали в нескольких направлениях одновременно. Он обнаружил Ивиджа в кают-компании, мрачно уставившегося на тарелку солонины.
Хозяин спросил: «Мы снова отправляемся, мистер «Эрик?»
Херрик улыбнулся. Вскоре на маленьком корабле слухи превратились в факты.
«Да. Похоже, «Аргус» здесь чем-то занят. Как капер, а не открыто, во имя Франции».
Мадж зевнул. Не впечатлён. «Ничего нового. Мы делали то же самое для Компании в Индии. Несколько готовых стволов всегда производили впечатление на сомневающегося раджу, если требовалась хоть капля силы».
Херрик посмотрел на него и вздохнул. «Значит, Лягушки поддержат вооружённое восстание, а мы поддержим защиту торговли. Но что насчёт тех, кто между ними, мистер Мадж?»
Хозяин с отвращением отодвинул тарелку. «Я их никогда не спрашивал!» — вот и всё, что он сказал.
11. Удача в игре

Болито изучил шкентель на мачте и пошёл на корму к компасу. Северо-запад через запад. Был полдень, и, несмотря на безоблачное, беспощадное сияние неба, дул достаточно сильный ветер, чтобы легче было переносить это. «Ундину» заставили стоять на якоре в заливе Пенданг почти до заката накануне: прибрежные течения и решимость ветра оставаться юго-западным делали ночной переход слишком опасным даже для попытки. Но в последние мгновения ветер значительно ослаб, и, под его напором, её обтекаемый корпус накренился, и «Ундина» вышла из залива, оставив поселение и его мрачные воспоминания в лиловой тени.
Но даже если бы ветер оставался свежим, всё равно приходилось держать корабль крутым бейдевиндом, уперев реи, чтобы каждый парус был натянут, и «Ундина» держалась подальше от берега. Если бы ветер внезапно изменил направление, и она оказалась бы слишком близко к этому волнистому зелёному побережью, «Ундина» легко могла бы оказаться у подветренного берега и подвергнуться серьёзной опасности.
Херрик спросил: «Сэр, долго ли мы еще продержимся?»
Болито ответил не сразу. Он наблюдал за крошечными треугольными парусами катера «Ундины», который грациозно лавировал вокруг небольшой группы скалистых островков.
Затем он перевёл взгляд на грот-марс, где сидел мичман Кин, свесив одну голую ногу через баррикаду, и смотрел в подзорную трубу на дальнюю шлюпку. У Дэви был катер, и он подал бы сигнал, как только что-нибудь заметит. Не было смысла подводить корабль слишком близко, пока сохранялась хорошая видимость.
Он сказал: «Мы находимся у юго-западного мыса, или, по крайней мере, близко к нему, насколько я могу судить. По словам мистера Маджа и Фоулера, там много болот и топей. Если информация капитана Веги верна, суда Мулджади могут быть где-то поблизости».
Он подставил лицо ветру, чувствуя, как пот высыхает на лбу и шее.
«Острова Бенуа находятся примерно в ста милях к западу от нас. Отличный участок открытой воды, если нам удастся преследовать этих пиратов».
Херрик с сомнением наблюдал за ним, но его утешил явный оптимизм Болито.
«Что мы знаем о Мулджади, сэр?»
Болито поднялся по наклонной палубе к наружному лееру и сдернул липкую рубашку с ребер.
«Мало или совсем ничего. Говорят, что он родом откуда-то из Северной Африки, Марокко или с Берберийского побережья. Его взяли в рабство доны и заковали в цепи на одной из своих галер».
Он сбежал и был пойман.
Херрик тихонько присвистнул. «Полагаю, доны были с ним суровы».
Болито внезапно вспомнил о пожилом полковнике Пасторе и его невыполнимой миссии.
«Доны отрезали ему руку и ухо и бросили на каком-то пустынном пляже».
Херрик покачал головой. «Но каким-то образом он добрался до Вест-Индии и теперь может вселять страх в своих старых хозяев».
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Или кто-либо, кто стоит между ним и его конечной целью, какой бы она ни была».
Они оба подняли глаза, когда Кин крикнул: «Палуба там! Катер подал сигнал, сэр!» Мистер Дэви указывает на север!
Болито схватил стакан. «Конечно! Я должен был догадаться!»
Он направил его на катер, а затем дальше, на пологий мыс. Крошечные островки, осыпающиеся хребты и скалы, и повсюду сплошная зелень. Любое небольшое судно могло бы пройти там, как это сейчас делал катер Дэви.
Херрик ударил кулаками. «Попался, ей-богу!»
Болито решительно заявил: «Мы пока останемся на этом курсе. Поднимите сигнал отзыва мистера Дэви и отправляйтесь в путь». Он улыбнулся, лишь чтобы смягчить нарастающее волнение. «Может быть, через десять минут?»
Херрик подождал, пока Кин спустится на бакштаг, чтобы присоединиться к своей сигнальной группе, а затем крикнул: «Пора на бой! Готов к бою!»
Одинокий мальчик-барабанщик делал все, что мог, его палочки размывались в ускоренном темпе, пока барабанная дробь заставляла руки выпадать из люков и решеток.
«Это может их отпугнуть, сэр».
Мадж сидел рядом со своими рулевыми, уплетая за обе щеки немного мяса или немного табака. Болито часто думал, что между ними не так уж много различий.
«Я считаю иначе».
Болито наблюдал, как матросы с голыми спинами бросаются к орудиям, отбрасывая найтовы и нащупывая орудия своего ремесла. Небольшой отряд морских пехотинцев под командованием одного капрала маршировал по квартердеку, в то время как ещё несколько человек карабкались на фор-марс к вертлюжному орудию.
Катер уже развернулся носом вперед, опустил паруса и прокладывал себе путь сквозь прибрежную зыбь только на веслах.
«Думаю, им не пришлось столкнуться с большим количеством фрегатов. Их командир попытается выйти в открытое море и обойти нас, чем столкнуться с блокадой или риском высадки наших морских пехотинцев у него за спиной». Он порывисто коснулся руки Маджа. «Он не понимает, насколько мы непривычны к таким делам, а?»
Мадж надулся. «Я только надеюсь, что этот мерзавец Мулджади тоже здесь! По-моему, его нужно проучить, и как можно быстрее!»
«Палуба!» — Наблюдатель на топе мачты ждал, пока суета на орудийной палубе не стихнет. «Паруса на подветренной чаше».
«Ей-богу, так оно и есть!» — Мичман Кин схватил матроса за руку и взволнованно добавил: «Шхуна, судя по всему!»
Матрос с косичкой, прослуживший десять лет на флоте, взглянул на него и ухмыльнулся.
«Ей-богу, я завидую вашей учености, молодые джентльмены, сэр!»
Но его сарказм затерялся в волнении момента.
Херрик поднял руку, когда последний командир орудия повернулся к нему. Из проёма под квартердеком помощник боцмана крикнул: «Корма свободна, сэр!» Херрик обернулся и увидел, как Болито осматривает свои новые часы.
«К бою готов, сэр».
«Ровно двенадцать минут». Болито взглянул на мачту. «Если бы не оклик впередсмотрящего, думаю, вы бы управились и быстрее». Он отбросил напускную формальность. «Молодец, мистер Херрик, передайте всем сообщение».
Он спустился по наклонной палубе и направил подзорную трубу на сетки. Две наклонные мачты с большими тёмными парусами. Словно крылья. Они казались неподвижными, корпус всё ещё скрывался за ещё одним прощупывающимся клочком земли. Это была иллюзия. Она огибала последнюю опасную точку. После этого она поднимется и уйдёт. Но это займёт ещё немало времени.
Он обернулся. «Где этот проклятый катер?»
Моулл, главный оружейник и, несомненно, самый непопулярный человек на борту, крикнул: «Быстро поднимаемся, сэр!»
«Что ж, дайте сигнал мистеру Дэви, чтобы он поторопился. Иначе мне придётся оставить его за кормой».
«Палуба! Это еще один парус на подветренной стороне!»
Херрик молча наблюдал, пока не обнаружил в своем стакане вторую пару парусов.
«Ещё одна шхуна. Вероятно, пираты захватили корабли Компании».
'Без сомнения.'
Болито обернулся и увидел, как куттер с грохотом развернулся и прошёл под главными цепями. Проклятия и стук вёсл наконец стихли под гневным голосом Дэви и более терпеливым тоном боцмана Шеллабира, который с явным отвращением наблюдал за манёвром с трапа.
Эллдей стоял позади Болито и прошептал: «Нужно было поручить это молодому мистеру Армитиджу, капитан. Он бы въехал прямо в магазин спиртного, вместе с резаком!»
Болито улыбнулся и позволил Олдэю пристегнуть шпагу. Он не видел своего рулевого с завтрака, сразу после рассвета. И всё же, момент опасности, намёк на действие, и он здесь. Без суеты, и ни слова не выдаёт его присутствия. Возможно.
Он увидел мичмана Армитиджа с Сомсом под фок-мачтой, проверяющими список орудийных расчётов, которые Сомс передислоцировал по пути из Индии. Он на мгновение задумался, что подумала бы мать Армитиджа, увидь она своего обожаемого мальчика сейчас. Похудевшего и загорелого, с слишком длинными волосами и рубашкой, нуждающейся в хорошей стирке. Она, наверное, снова расплакалась бы. Но в одном он не изменился. Он всё ещё был таким же неуклюжим и неуверенным в себе, как в первый день на борту.
С другой стороны, Литтл Пенн, важно вышагивавший рядом с батареей двенадцатифунтовых пушек правого борта и ожидавший помощи лейтенанта Дэви, не имел подобных недостатков. Более того, он был склонен браться за задачи, в которых у него было опыта на несколько лет больше, чем у его двенадцати.
Дэви с трудом добрался до кормы, пригнувшись под колышущейся тенью, пока катер поднимали на борт и устанавливали на кильблоки над орудийной палубой. Он был весь в брызгах, но очень доволен собой.
Болито сказал: «Это было сделано хорошо. Быстро сообщив о наблюдении, вы дали нам преимущество над этими двумя судами».
Дэви лучезарно улыбнулся: «Может быть, призовые деньги, сэр?»
Болито спрятал улыбку. «Посмотрим».
Херрик подождал, пока Дэви присоединится к своим орудийным расчетам, а затем сказал: «Только две шхуны. Больше ничего не видно». Он шумно потер руки.
Болито опустил телескоп и кивнул. «Хорошо, мистер Херрик. Можете грузить и выдвигаться». Он в сотый раз взглянул на мачтовый шкентель. «Мы сейчас же поднимем паруса и покажем этим пиратам, против кого они выступают».
«Обе шхуны держатся у берега, сэр». Херрик опустил подзорную трубу и повернулся, чтобы понаблюдать за реакцией Болито. «С таким вооружением они могут идти очень круто к ветру».
Болито подошёл к компасу, и перед его глазами чётко запечатлелся образ двух других судов. Более получаса они медленно и методично продвигались между небольшими островками и теперь двигались вдоль берега к пологому мысу. Вокруг него находился ещё один залив с выступающими косами, но шхуны выберут момент самым тщательным образом. Развернуться и устремиться в открытое море, возможно, разделившись, и тем самым уменьшить шансы «Ундины» на победу.
Оба судна находились в хорошем состоянии, и через подзорную трубу он увидел целый ряд небольших пушек и вертлюгов, а также столь же разнообразный состав людей.
Мадж мрачно посмотрел на него. «Ветер совсем стих, сэр. Может, и старый».
Болито повернулся и посмотрел вдоль своего корабля, взвешивая риски и выгоды. Зелёный мыс тянулся к правому борту «Ундины», по крайней мере, так казалось. На самом деле, до него было ещё около трёх миль. Две шхуны, чёрные на фоне гребней резких волн, словно слились в одно неуклюжее судно, их огромные паруса словно отпечатались на земле.
Он твердо сказал: «Поднять брамсели и изменить курс на два румба вправо».
Херрик пристально посмотрел на него. «Будет близко, сэр. Если ветер переменится, нам будет трудно оторваться от берега».
Когда Болито не ответил, он вздохнул и поднял свою рупор.
«Надевайте подтяжки!»
Дальше на корме рулевые крутили спицы, старший из них щурился на развевающийся парус и на наклоняющийся котелок компаса, пока даже Мадж не остался доволен.
«Не на запад, сэр!»
'Очень хорошо.'
Болито снова осмотрел мыс. Херрик, похоже, решил, что это ловушка для двух шхун или последнее пристанище Ундины.
Херрик наблюдал за марсами, ожидая, пока брамсели будут освобождены и взяты под контроль, словно раздутые стальные кирасы. «Ундина» теперь двигалась быстро, поскольку ветер дул прямо в левую корму, а марсели и брамсели были максимально натянуты, что, несомненно, уменьшало дальность хода.
Мадж обеспокоенно спросил: «Как вы думаете, они попытаются уйти, сэр?»
«Возможно». Болито вздрогнул, когда поднялась завеса брызг, обрушившаяся на палубный поручень, промочив его до нитки и усилив его нарастающее волнение. «Они попытаются подойти к мысу как можно ближе и использовать следующий залив, чтобы сменить курс. Или, если один или оба потеряют голову, мы разнесём их, пока он будет плыть по этой стороне мыса».
Он всмотрелся в орудийную палубу, в цифры возле каждого двенадцатифунтового орудия. Одного хорошего бортового залпа было бы более чем достаточно для любой шхуны. Второй мог бы поразить, не рискуя повторить ту же участь. Он выкинул это из головы. Бой ещё даже не начался.
Он представил себе Конвея там, в его далёком королевстве. Он лучше Пучсервера или Рэймонда знал, что поставлено на карту. Если повезёт, Ундина сможет обеспечить безопасность Конвея на достаточно долгое время, чтобы он успел продемонстрировать, на что способен.
Слабый треск разнёсся по воде, и на несколько секунд, довольно далеко от правого борта, показался белый столб брызг. Это вызвало взрыв насмешек со стороны ожидавших орудийных расчётов.
«Поднимите знамена, мистер Кин».
Болито увидел, как горстка морских пехотинцев на фор-марсе настраивает вертлюжное орудие. Ещё несколько человек уже держали длинные мушкеты на сетках гамака, их лица были сосредоточены и напряжены.
«Один из них бежит, сэр!»
У Болито перехватило дыхание, когда кормовая шхуна накренилась под крутым углом, ее огромный главный парус взмыл над палубой, словно огромное крыло, в то время как она резко изменила курс влево.
Кто-то закричал: «Клянусь Иисусом, она в кандалах! Посмотрите на этого ублюдка!»
Капитан шхуны очень сильно просчитался, потому что, пока его команда пыталась обойти наветренный глаз и найти свободное место в другом месте, паруса хлопали и колыхались в безнадежном беспорядке.
Болито крикнул: «Мы первыми возьмём его! Приготовьтесь, батарея левого борта!»
Он видел, как Соумс спешит вдоль своей линии орудий, как капитаны приседают, словно атлеты, за каждым стволом, натягивая спусковые тросы, когда они выглядывают через открытые иллюминаторы, пытаясь увидеть цель.
Болито расставил ноги и попытался направить телескоп на ближайшее судно. Оно неуклюже падало по ветру, его узкая палуба была хорошо видна, пока команда пыталась вернуть судно под контроль. «Ундина» настигала его так быстро, что судно уже лежало в двух кабельтовых от левого борта и, казалось, разрасталось прямо на его глазах. Он увидел странный флаг на его вершине — чёрный, с красной эмблемой в центре. Какой-то гарцующий зверь. Он с щелчком закрыл стекло и увидел, как Кин вздрогнул от звука.
Олдэй ухмыльнулся. «Две минуты, капитан. В самый раз». Он кивнул в сторону противоположного носа, где другая шхуна уверенно держала курс на мыс. «Кажется, он рад, что его товарищи утонули».
Соумс смотрел на корму, его изогнутая вешалка сверкала в ярком солнечном свете, когда он медленно поднимал её над головой. От яркого света его лицо так исказилось, что он, казалось, ухмыляется, как безумец.
Болито посмотрел на Маджа. «Пусть она упадёт ещё с одного пункта». Он выдавил улыбку. «Ни секунды дольше, чем необходимо, обещаю».
Он вытащил меч и небрежно прижал его к плечу. Сквозь мятую рубашку он ощущался как лёд.
Рулевой хрипло крикнул: «Нор!», «Нор-вест!», сэр!
Не было времени на то, чтобы отточить положение реев, не было времени ни на что другое, так как, едва пошатываясь, «Ундина» повернула еще дальше к берегу, и это движение привлекло внимание энергично работающих капитанов орудий.
Болито крикнул: «Как повезет, мистер Соумс!»
Соумс крикнул: «Приготовиться!» Он побежал к корме, останавливаясь у каждого орудия, чтобы осмотреть его ствол. Удовлетворённый, он отскочил в сторону и крикнул: «Огонь!»
Болито напрягся, когда неровный залп изрыгнул и содрогнулся вдоль борта его корабля. Сомс действовал правильно. Несмотря на дополнительный порыв ветра, который отбросил фрегат на подветренную сторону, он рассчитал всё идеально, взяв вражеский корабль на борт и жестоко пробив его от корабельного свеса до корабельного свеса.
Болито ухватился за штаг, глаза его ослеплял дым, который ветер разносил по всем портам. В густом буром тумане матросы кашляли и ругались, но, подгоняемые криками и угрозами, им всё же удавалось выгребать лужи и перезаряжать их для нового залпа, когда это было необходимо.
Он с изумлением смотрел на шхуну, пока дым рассеивался над квартердеком. Лишённая мачт, почти погребённая под хаосом обломанных рангоутов и разорванных парусов, она казалась полной развалиной.
«Верните ее на северо-запад на север, мистер Мадж».
Он не видел лица капитана, его взгляда, выражавшего облегчение и восхищение. В ушах всё ещё звенело от грохота пушек, от резких, пронзительных ударов шестифунтовых пушек на шканцах. Он надеялся, что менее опытные матросы успели завязать уши шарфами. При неудачном ракурсе достаточно было одного выстрела, чтобы оглушить человека. Часто навсегда.
«Выбегайте!» — Соумс смотрел на своих расчетов, когда один за другим капитаны орудий поднимали почерневший от пороха кулак, показывая, что их оружие заряжено.
Херрик крикнул: «А теперь еще один!»
Он помахал Дэви у батареи правого борта, импульсивно, незаметно для самого Дэви. Дэви помахал в ответ, его движения были резкими, словно марионетка. Когда они понеслись за второй шхуной, мичман Пенн слегка отодвинулся, чтобы его лейтенант оказался между ним и возможными повреждениями.
Херрик громко рассмеялся. «Ей-богу, молодой Пенн прав, сэр!» Он взглянул на развевающийся клобук. «Ветер всё ещё попутный, и это вселяет в наших людей новую энергию».
Болито серьёзно смотрел на него. Позже они говорили об этом. Но когда это происходило с тобой, с окружающими, обсуждать что-либо было бессмысленно. Ты никогда не знаешь, кто он в деле. Гордыня, гнев, безумие — всё это было видно, и даже больше. Даже на невзрачном лице Херрика. И на его собственном, без сомнения.
Он сказал: «Мы подгоним его как можно ближе к мысу. После этого всё будет зависеть от него. Бить или сражаться».
Он пошевелил клинком меча на плече. Лёд исчез. Теперь он был похож на раскалённый ствол ружья.
Мадж заметил: «Этот хозяин — дурак. Ему следовало бы уйти раньше. Я бы так и сделал. Пересек луки Ундины, прежде чем мы смогли его уничтожить». Он вздохнул. «Думаю, второго шанса у него не будет».
Болито посмотрел на него. Мадж, конечно же, был прав. Ундина играла в опасную игру, так смело направляясь к подветренному берегу, но шхуны рисковали ещё больше.
Херрик говорил: «Призовой экипаж на одну, а другую на буксир взять, а, сэр? Мы получим хорошую компенсацию за две шхуны, даже если одна из них будет немногим больше громадины».
Болито молча смотрел на шхуну. Был ли Мулджади на её борту? Или на другой, умирающий или уже мёртвый, вместе с некоторыми из своих людей? Лучше так, подумал он, чем попасть в руки Пуигсервера.
«Палуба!» — крик почти потонул в хоре брызг и ревущих парусов. «Судно по левому борту!»
Болито обернулся, на мгновение решив, что впередсмотрящий слишком долго пробыл на солнце. На мгновение он ничего не увидел, а затем, когда зрение прояснилось, увидел нос и марсель другого корабля, стоявшего у последнего мыса, того самого, который они так осторожно обогнули, преследуя шхуны.
Херрик ахнул: «Кто она?» Он уставился на Болито. «Аргус?»
Болито мрачно кивнул. «Боюсь, что так, мистер Херрик».
Он старался говорить ровно, хотя всё его существо кричало ему, требуя действовать, совершить невозможное. И как же он облегчил им задачу. Он позволил шхунам увлечь себя, как лиса за двумя зайцами. Аргус, должно быть, следовал за ними вдоль берега, ожидая, когда захлопнется ловушка, читая мысли Болито, даже не видя его.
Херрик воскликнул: «Тогда, клянусь Богом, мы скажем мистеру Френчу, чтобы он убирался! Это не его дело!»
Кин крикнул: «Она нас догоняет, сэр».
Болито посмотрел мимо него. «Аргус» уже шёл далеко в сторону левого борта, забирая анемометр, делая то же самое, что он пытался сделать со шхунами. Теперь «Ундина» попала в ловушку. Сесть на мель или попытаться вырваться на ветер? Он видел, как солнечный свет падает на открытый борт большого фрегата, как мелькают тени над пенящейся водой, когда он выходил на весь борт.
Он подумал о человеке, стоящем за этим оружием. Что он чувствовал в этот момент?
Херрик тихо спросил: «Восемнадцатифунтовые, мне сказали, сэр?» Он следил за его лицом, словно надеясь увидеть опровержение силы Аргуса. «Да».
Он глубоко вздохнул, когда на пике француза развевался флаг. Чёрно-красный, как те, что развевались над шхунами. Каперское свидетельство. Арендованный иностранной державой, флаг лишь для того, чтобы поддерживать видимость законности.
Кин опустил подзорную трубу и быстро сказал: «Она почти догнала потерявшую мачту шхуну, сэр». Ему удавалось говорить спокойно, но руки у него сильно дрожали. «В воде несколько человек. Думаю, их выбросило за борт, когда обрушились мачты».
Болито взял подзорную трубу и, холодный, смотрел, как фрегат проносится сквозь людей в воде. Капитан, вероятно, даже не заметил их. Он видел только Ундину.
Он повысил голос, надеясь, что остальные не отчаются из-за этой странности. «Мы немедленно изменим курс». Он проигнорировал невысказанный протест на тяжёлом лице Маджа. «Уберите брамсели, мистер Херрик. Француз ожидает этого, если мы собираемся драться». Он снова посмотрел на Маджа. «Без такого количества парусов мы, возможно, сможем получить немного места, чтобы дать себе отчёт».
Мадж резко ответил: «Это будет означать, что нам придётся пересечься носами, сэр! Даже если мы обойдем его, не избежав вырванных из нас палок, что тогда? „Аргус“ обгонит нас и, проходя мимо, даст нам в корму полный бортовой залп!»
Болито мрачно посмотрел на него. «Я полагаюсь на его желание сохранить ветровой датчик, ибо без него он может поменяться с нами местами». Он не увидел согласия в маленьких глазках Маджа. «Или ты хочешь, чтобы я спустил наши флаги, а?»
Мадж вспыхнул от гнева. «Это несправедливо, сэр!»
Болито кивнул. «И то, и другое не битва».
Мадж отвёл взгляд. «Сделаю всё, что смогу, сэр. Держи её как можно ближе к ветру». Он постучал по циферблату компаса. «Если ветер усилится, мы сможем идти почти прямо на запад». Он подошёл к штурвалу. «Помоги мне Бог».
Болито обернулся и увидел, как марсовые снова сползают на палубу, почувствовал, как «Ундина» медленно мчится вперёд на марселях и форкурсе. Взглянув на другой корабль, он понял, что её капитан делает то же самое. Ему не о чем беспокоиться. «Ундине» придётся стоять и сражаться. Бежать было некуда. Он медленно ходил взад и вперёд, не видя шестифунтовых талей, и, проходя мимо, задел коленом присевшего матроса. Капитан «Аргуса» наверняка следил за каждым его движением. Преимущество, если оно вообще было, продлится всего несколько секунд, в лучшем случае — несколько минут. Он посмотрел на мыс. Теперь он казался совсем близко, простираясь далеко за левым бортом, словно огромная рука, готовая схватить их целиком.
Затем он подошёл к палубному ограждению и крикнул: «Мистеру Соумсу-11 понадобится бортовой залп, пока мы разворачиваемся. У вас мало шансов попасть в него, но внезапный вызов может дать эффект». Он медленно скользнул взглядом по запрокинутым лицам. «Вам придётся перезарядиться и выбежать быстрее, чем когда-либо прежде. «Аргус» — мощный корабль, и он постарается максимально эффективно использовать своё тяжёлое железо. Нам нужно сразиться в ближнем бою». Он почувствовал, как ухмылка застыла на его губах, словно клещи. «Покажите ему, что наши парни лучше, какой бы чёртов флаг он ни носил!»
Некоторые из них разразились ликующими возгласами, но особого митинга это не вызвало.
Херрик тихо сказал: «Готов, когда будете готовы, сэр».
Казалось, было очень тихо. Болито снова посмотрел вверх. Шкентель, как и прежде, взмахнул. Если ветер ещё сильнее пойдёт в другую сторону, это не поможет. Если же он изменит направление, то будет катастрофа. Затем он посмотрел на Соумса, который тяжело двинулся на корму и исчез под квартердеком. Чтобы контролировать кормовые двенадцатифунтовки, которые первыми нанесут удар, как только изменят курс. Дэви стоял у фок-мачты, отправляя часть своих орудийных расчётов на помощь батарее левого борта. Если восемнадцатифунтовки «Аргуса» схватятся за дело, им понадобится много пополнения, мрачно подумал он.
Он повернулся к Херрику и улыбнулся: «Ну что, Томас?»
Херрик пожал плечами. «Я скажу вам, что думаю, когда все это закончится, сэр».
Болито кивнул. Это было тревожное чувство. Конечно, так было всегда, и всё же казалось, что каждый раз хуже предыдущего. Через час, через несколько минут он мог быть мёртв. Томас Херрик, его друг, мог сражаться в битве, которую не выбрал, или кричать о своей смерти на палубе кубрика.
И Мадж. Выбранный за его обширные знания. Если бы не это поручение, его бы уже уволили. Живёт с детьми, а то и внуками, по всей вероятности.
Он рявкнул: «Так тому и быть! Опусти штурвал!» «На брасы! Поживее!»
Содрогаясь и протестующе стоная, «Ундина» резко развернулась навстречу реву ветра и бешено хлопающим парусам. Болито видел, как брызги вырывались из открытых иллюминаторов, пока судно всё сильнее раскачивало из-за резкой смены галса. Краем глаза он заметил, как топсели «Аргуса» поднялись над сетками гамака, и судно стало уменьшаться в размерах, когда «Ундина» развернулась носом. Грянул выстрел, и где-то над головой просвистело ядро. Должно быть, кто-то выстрелил слишком рано, или, возможно, французский капитан уже догадался, что они пытаются сделать.
Соумс был готов и ждал, и первый грохот выстрелов яростно сотряс палубу, дым клубился над сетями, образуя извивающуюся завесу. Орудие за орудием летел вдоль борта, от кормы до носа, шестифунтовые пушки присоединялись к залпу, когда «Аргус» пересекал каждое чёрное дуло. Болито видел, как его фок-мачта дергалась и трепетала от натиска, как волшебным образом появлялись пробоины, когда орудийные расчёты Соумса стреляли, перезаряжали и снова стреляли.
Когда Болито взглянул вперед, он увидел, что мыс отошел назад к правому борту, а шхуна, уже крошечная, обогнула его и направилась в следующую бухту.
Мадж крикнул: «На запад, сэр! Полно и пока!» Он вытирал глаза платком, цепляясь за стойку бизань-мачты, чтобы удержаться на ногах.
Он указал на гафель, где почти на траверзе развевался красный флаг. «Как можно ближе, сэр!»
Болито поморщился, когда шестифунтовые орудия снова загрохотали, и увидел, как ближайшее из них прыгнуло внутрь, пока не зацепилось за тали. Его команда уже обнюхивала и шарила по картечи, выискивая новые заряды и новые ядра из гирлянды, глаза её были белыми и смотрели сквозь грязь, голоса терялись в грохоте и грохоте пушек, визге грузовиков, когда тяжёлые орудия, словно разъярённые свиньи, мчались на врага.
«Аргус» наконец последовал примеру Болито. Он развернулся, почти уперев реи в нос и корму, чтобы удержать ветер и удержать «Ундину» под ветром.
Пока он смотрел, Болито видел длинные оранжевые языки, вырывающиеся из его иллюминаторов, неспешный и тщательно прицельный обстрел, когда орудие за орудием стреляло сквозь клубящуюся завесу дыма и брызг.
Ядро просвистело над квартердеком, прошипело грот-марсель и упало далеко на траверзе. Другие попадали в корпус, выше или ниже ватерлинии, Болито понятия не имел. Он слышал чьи-то крики сквозь густую дымку, видел, как люди метались туда-сюда, словно узники ада, закладывая новые заряды и снова и снова бросая свои блестящие, обугленные тела на снасти.
Сквозь шум он услышал низкий голос Соумса, который кричал и ругался, удерживая своих людей у орудий. Сверху грохотал вертлюг, и он представил, что морпехи стреляют скорее для того, чтобы унять собственный страх, чем в надежде что-то поразить.
Орудийный порт на квартердеке, казалось, взорвался огромным взрывом пламени, и Болито увидел людей и куски тел, разбросанные во все стороны, когда ядро отрывало осколки от фальшборта и превращало их в отвратительные дротики.
Один морпех, рыдая, выбежал из сетей, царапая руками то, что осталось от лица. Другие стояли или стояли на коленях рядом с павшими товарищами, стреляя, перезаряжая, стреляя, перезаряжая, пока, казалось, сама жизнь не остановилась.
Нисходящий поток ветра развеял дым, и Болито увидел реи и пробитые паруса другого фрегата всего в пятидесяти ярдах от себя. Он видел, как просочившийся солнечный свет коснулся пик и абордажей противника, готовящегося к абордажу или отразить попытку сделать то же самое. Он ахнул, когда сквозь дым пронеслась очередная цепочка ярких языков, почувствовал, как доски вздрагивали под ногами, как раздался грохот и скрежет опрокинутого или разлетевшегося на куски орудия.
Подняв взгляд, он увидел, что грот-марсель превратился в тряпку, но каждая мачта осталась целой. Раненый матрос цеплялся за грот-рей, его кровь, не обращая внимания, стекала по ноге на палубу далеко внизу. Другому матросу удалось добраться до него и оттащить в безопасное место, и вместе они присели под грот-марсом, запутавшись в оборванных вышках, словно две подстреленные птицы.
Херрик кричал: «Он пытается нас искалечить, сэр! Возьмите нас в качестве приза!»
Болито кивнул и остановился, чтобы оттащить раненого от шестифунтового орудия. Он уже догадался о намерениях «Аргуса». Ещё один корабль для Мулджади или, возможно, для замены «Аргуса», чтобы тот мог вернуться во Францию.
Эта мысль словно ножом вонзилась ему в сердце.
«Мы резко опустим штурвал! Направим нос прямо на него!» Он не узнал свой голос. «Передай Дэви, пусть готовится к абордажу!» Он схватил Херрика за руку. «Надо схватиться! С такой скоростью он нас в щепки разнесёт!»
Он почувствовал, как мимо его головы пролетел снаряд, услышал, как он ударился о противоположный фальшборт и отправил множество деревянных щепок по палубе, словно стрелы.
Херрик кричал Маджу и людям у брасов, и сквозь дым Болито увидел неясные очертания «Аргуса», маячившие над полубаком, и внезапное движение фигур на его носу, когда два корабля сошлись.
Сквозь грохот выстрелов и крики он услышал, как дергаются и хлопают паруса, ветер уступил им дорогу, корабль уже медленно опускался на траверз.
Херрик пошатнулся, весь в крови, и прохрипел: «Бесполезно! Не могу бороться!»
Болито смотрел мимо него. Противник уже продвигался вперёд, навстречу левому борту «Ундины», стреляя на ходу из нескольких орудий, держась по ветру и слегка изменяя курс, пока «Ундина» беспомощно барахталась, почти убрав оставшиеся паруса.
Она собиралась обстрелять «Ундину» из всех имеющихся орудий, но дать Болито время спустить флаг, прежде чем она доберется до его кормы и закончит начатое.
Он почувствовал, как Херрик тянет его за руку.
«Что теперь?»
Херрик указал наверх, сквозь дым, где солнечный свет прокладывал небольшую дорожку сквозь плывущий дым.
«Впередсмотрящий, сэр! Он доложил о парусе на западе!» Глаза его сияли надеждой. «Француз уходит!»
Болито тупо посмотрел на него. Это было правдой, и он ничего не слышал. Оглушённый выстрелами или одурманенный собственным отчаянием, он не знал. Но «Аргус» уже расправил главный парус и, набирая скорость, шёл по ветру к открытому проливу.
Болито сказал: «Руки к брасам, мистер Херрик. Верните её на левый галс. Если мы сможем подать сигнал этому новичку, мы, возможно, ещё сможем его преследовать».
Он услышал тихий крик и, обернувшись, увидел двух матросов, стоявших на коленях рядом с телом Кина. Мичман пытался дотянуться до его живота, но один из матросов схватил его за запястья, а другой кинжалом распорол его окровавленные штаны и отбросил их в сторону. В нескольких дюймах над пахом виднелось что-то похожее на сломанную кость, но Болито знал, что всё гораздо хуже. От палубы оторвался осколок дерева, вероятно, крепко державшийся на собственных шипах.
Он опустился на колени и коснулся его пальцами, видя, как кровь пульсирует по бедру юноши, слыша его рыдания, когда тот пытался не кричать.
Болито подумал о Уитмарше, далеко в заливе Пенданг,
помощь в лечении больных и раненых из гарнизона.
Один из моряков сказал: «Он не выдержит, сэр, без посторонней помощи».
Я позову помощника хирурга.
Эллдей опустился на колени рядом с ним и сказал: «Нет. Я сделаю это». Болито посмотрел на него и увидел решимость на его лице.
Затем он повернулся и сказал: «Спокойно, мистер Кин. Скоро вы снова будете в форме».
Он почувствовал, как нарастающий гнев и отчаяние жгут ему глаза. До чего он их всех довёл? Он коснулся обнажённого плеча мичмана. Оно было гладким, как у женщины. Он ещё даже не начал жить.
Он резко спросил: «Ты уверен, Олдэй?»
Рулевой спокойно посмотрел на него. «Я ничуть не хуже тех мясников».
Дэви поспешил на корму и прикоснулся к шляпе. «Главный доложил, что другой корабль — «Бедфорд», сэр. Француз, должно быть, принял его за военный корабль».
Он посмотрел на рану Кина и хрипло произнес: «Боже мой». Болито медленно поднялся, наблюдая, как пальцы мичмана разжимаются и сжимаются, словно пойманные звери, в крепкой хватке моряка.
«Хорошо, Олдэй. Отведи его на корму, в каюту. Я сам спущусь, как только разберусь здесь со всем».
Эллдэй посмотрел на него. «Не волнуйтесь, капитан. Это вопрос удачи. Придёт и наша очередь». Он кивнул двум морякам. «Поднимите его».
Кин пронзительно вскрикнул, когда его тащили к люку каюты, и, прежде чем он скрылся внизу, Болито увидел, что его взгляд, не мигая, устремлён на небо над изорванными парусами. Пытался удержать его? Чтобы, сохранив эту картину в памяти, сохранить саму свою жизнь.
Болито наклонился и поднял кортик мичмана с запятнанной палубы. Он передал его Дэви и сказал: «Мы свяжемся с „Бедфордом“. Сейчас нам остаётся только вернуться в поселение».
Херрик сказал: «Старый Бедфорд». В его голосе слышалась горечь. «Чёртово транспортное судно из Мадраса, полное солдат, страдающих морской болезнью, и их женщин».
Болито наблюдал, как рулевой осторожно возвращает «Ундину» на курс, искусно принимая во внимание потерю мощности проколотых парусов.
«Если бы Аргус это знал, она бы нас обоих прикончила». Он заметил удивление и внезапную обеспокоенность и просто добавил: «Но не раньше, чем мы сделаем её столь же бесполезной».
Он взглянул на вымпел на мачте. Сколько раз он это делал? Он достал часы и откинул щиток. Вспомнил. Весь морской бой занял меньше двух часов, и «Аргус» уже почти скрылся в морской дымке, ознаменовавшей наступление вечера. Он прикрыл глаза, высматривая «Бедфорд», и увидел его топсели на горизонте, похожие на маленькие жёлтые ракушки.
Затем он оглядел расколотые доски, небольшую шеренгу трупов, протащенных под наветренным трапом. Предстояло многое, и он не должен был ни на секунду отступать, чтобы его люди сохранили волю к борьбе, если придет время. Он увидел, как из носового люка выносят еще один труп, и понял, что ему придется разбираться с сообщениями о повреждениях, организовывать замену и ремонт. И похороны.
Он услышал еще один резкий крик через световой люк и подумал о том, как Кин лежит там, распластавшись на земле, пока Олдэй пытается извлечь осколок.
Он сказал: «Я спускаюсь, мистер Херрик. Разберусь с сообщениями о повреждениях и жертвах». Он увидел, как тот кивнул. «Спасибо».
Спустившись вниз, Ай-Херрик тихо сказал: «Нет. Спасибо».
Болито проскользнул мимо часового у двери и остановился. В каюте было очень тихо, и, увидев обнажённое тело Кина на палубе, он подумал, что опоздал.
Олдэй сказал: «Всё готово, капитан». Он поднял зазубренный красный комок в щипцах. «Думаю, он справился очень хорошо, для такого парня».
Болито посмотрел на побледневшее лицо Кина. На его губах виднелась кровь — один из матросов зажал ему зубами ремень, чтобы тот не прокусил язык. Ноддолл и другие матросы заканчивали перевязывать рану, и в воздухе витал густой запах рома.
Болито тихо сказал: «Спасибо, Олдэй. Я и не знал, что ты понимаешь такие вещи».
Эллдей покачал головой. «Однажды я так же поступил с овцой. Бедняжка упала со скалы на сломанное деревце. Почти то же самое».
Болито подошёл к кормовым окнам и набрал полную грудь воздуха. «Вы должны сказать это мистеру Кину, когда он поправится». Он повернулся и серьёзно посмотрел на него. «Как вы думаете, он полностью поправится?»
Олдэй кивнул. «Да. Ещё дюйм-другой, и это мог бы быть конец». Он выдавил из себя улыбку, видя напряжение на лице Болито. «По крайней мере, для дам!»
Дверь открылась, и Херрик сказал: «Мы находимся в зоне действия сигнала Бедфорда, сэр».
«Я поднимусь». Он помолчал и посмотрел на Кина сверху вниз. Один взгляд сказал ему, что дышать стало легче. «Есть жертвы?»
Херрик опустил глаза. «Десять убитых, сэр. Двадцать раненых. Чудо, что мы потеряли не намного больше. Плотник и его товарищи внизу, но, похоже, большинство пробоин выше ватерлинии. Этому кораблю повезло, сэр».
Болито перевёл взгляд с него на Олдэя. «Мне повезло». Затем он вышел из хижины.
Олдэй покачал головой и вздохнул, выпустив еще немного рома в дымный воздух.
«Мой совет — оставьте его в покое, мистер Херрик, сэр».
Херрик кивнул. «Знаю. Но он тяжело перенёс эту неудачу, хотя я не знаю ни одного капитана, который мог бы справиться лучше».
Эллдэй понизил голос. «Но один капитан сегодня действовал лучше. И наши, я думаю, не успокоятся, пока не встретятся с ним снова».
Кин тихо застонал, а Олдэй рявкнул: «Вперед, бездельники! Тазиком по голове! Я влил ему в кишки столько грога, что он заблеет всю каюту, когда снова выплывет на поверхность!»
Херрик улыбнулся и направился к лестнице, увидев, как мужчины прикрепляют ремни к орудиям, поглядывают на него и ухмыляются, когда он проходит мимо.
Один из них крикнул: «Мы показали этим ублюдкам, а, сэр?» Херрик помолчал: «Мы показали, ребята. Капитан вами гордился».
Матрос ухмыльнулся ещё шире. «Да, сэр. Я видел его в самой гуще событий, он шёл, словно на Плимуте. Тогда я понял, что всё будет хорошо».
Херрик поднялся навстречу солнцу и посмотрел на порванные паруса. «Если бы вы знали», — с грустью подумал он.
Он обнаружил, что остальные лейтенанты и уорент-офицеры уже собрались на квартердеке и отдавали свои доклады, в то время как Болито прислонился к стволу грот-мачты.
Увидев Херрика, он сказал: «Ещё довольно светло. Пока светит свет, займёмся заменой парусов и бегучего такелажа. Я приказал разжечь камин на камбузе, и мы позаботимся о том, чтобы наши люди хорошо поели». Он указал на грузоотправитель, который теперь находился меньше чем в миле. «Может, даже переманим оттуда пару матросов, а?»
Херрик видел, как остальные тупо смотрят на Болито, их тела почти обмякли от усталости и запоздалого шока. Он догадался, что этот другой Болито, хладнокровный, уверенный в себе, вновь полный идей, — тот самый, которого матрос из артиллерийского расчета представлял себе во время боя.
Тот факт, что он знал настоящего Болито, скрывающегося за щитом, внезапно заставил его почувствовать себя привилегированным и восстановившим силы.
12. В ударе

Контр-адмирал Бевес Конвей тёмным силуэтом вырисовывался на фоне красочного прямоугольника окна, но Болито, даже стоя спиной, видел его нетерпение. За ним, неподвижно и мирно, среди собственных изменчивых теней, блестели в лучах заходящего солнца корабли, стоящие на якоре.
«Ундина» находилась в стороне от тяжёлого транспорта и маленького брига «Розалинда», и невозможно было разглядеть повреждения, полученные ею от восемнадцатифунтовок французского фрегата. Иногда, когда голоса затихали, Болито слышал эхо ударов молотков и скрежет пил, свидетельствующих о том, что лишь расстояние делало опрятный вид «Ундины» ложным.
В просторной, обшитой деревом комнате было прохладно после открытого эркера, и хотя сидевшие вокруг фигуры, казалось, почти не двигались с момента его последнего визита, Болито заметил, что само помещение за столь короткое время значительно изменилось. Новая мебель, несколько ковров и целый ряд сверкающих графинов и бокалов создавали впечатление, что оно жилое, а не похоже на осаждённую крепость.
Дон Луис Пуигсервер сидел на окованном медью сундуке, потягивая вино, в то время как Джеймс Рэймонд, сжатые губы и без улыбки, смотрел на него через заваленный мусором стол. Капитан брига, капитан Вега из первоначального гарнизона, и двое солдат в красных мундирах с «Бедфорда» составляли остальную часть собравшихся. В одном из последних, мужчине с тяжелым лицом, кратко представленном как майор Фредерик Жардин, и который командовал солдатами, привезенными из Мадраса, Болито сразу узнал того, кого видел там, когда сопровождал Виолу Рэймонд. У него было толстое, воинственное лицо, а его маленькие свиные глазки почти не отрывались от Болито с тех пор, как он прибыл. Другой солдат, капитан Страйп, был его заместителем и полной противоположностью. Высокий и худой, как палка, с черными усами, он говорил с шепелявостью и коротким, лающим смехом. Болито подумал, что он, вероятно, довольно глуп, но явно испытывает благоговение перед своим начальником.
Конвей резко сказал: «Естественно, я очень расстроен известием о нападении Аргуса, капитан Болито».
Рэймонд сказал: «И это тоже необоснованно».
Конвей легко повернулся на каблуках, его волосы пожелтели на солнце. «Но это не было неожиданностью, Рэймонд. Не для меня, конечно. С самого начала было очевидно, что французы замешаны. Они должны быть замешаны в этом ради их же собственных интересов. Нам повезло, что прибытие Бедфорда положило конец их намерению отобрать у капитана Болито корабль». Он перевел взгляд, его тон был язвительным. «И он бы так и сделал, а?»
Болито почувствовал, что все взгляды устремлены на него. «Полагаю, что да, сэр».
Конвей покачал головой. «Хорошо. Хорошо, Болито. Я хотел узнать правду, и, поверь, я знаю, чего тебе это стоило».
Рэймонд снова попытался высказать свою точку зрения: «Я думаю, сэр, что нам следует безотлагательно отправить бриг в Мадрас. Сэр Монтегю Стрэнг, возможно, сочтёт дальнейшие действия здесь неблагоразумными». Он проигнорировал напрягшиеся плечи Конвея. «Позже, возможно, будет разработан какой-то новый план. А пока мы должны воспринимать это дело как предупреждение».
Конвей прохрипел: «Предупреждение? Неужели ты думаешь, что я хоть на мгновение позволю какому-то проклятому пирату выместить на мне свой гнев и тем самым поставить под угрозу дело, которое я только что выполнил?» Он подошёл ближе. «А ты как думаешь?»
Раймонд побледнел, но упрямо ответил: «Я здесь от имени правительства, сэр. Как советник. Французы должны понять, что вас перехитрили ещё до того, как вы начнёте. Если этому Мулджади позволят грабить и опустошать эти воды, то нет никаких шансов использовать залив Пенданг как новую процветающую торговую базу. Ни один капитан не рискнул бы». Он повернулся к капитану брига. «Разве это не так?»
Мужчина угрюмо кивнул. «Нам нужна дополнительная защита, сэр».
В голосе Рэймонда звучало торжество. «Именно! Именно этого и добиваются французы. Если мы попросим больше военных кораблей для патрулирования района, они тоже выровняют ситуацию, отправив дополнительные корабли для «Аргуса».
Конвей уставился на него. «Тогда так тому и быть!»
«Нет, сэр. Это означало бы войну. Аргус защищён своим каперским свидетельством. Мулджади защищён собственной властью и подкреплён французскими друзьями. В Индиях тысячи Мулджади, некоторые из которых — настоящие правители, а некоторые правят меньшим числом людей, чем капитан Болито в настоящее время. Мы все хотим расширить нашу торговлю и влияние до Китая, если понадобится, и даже дальше. Есть богатства, о которых мы можем только мечтать, земли, где люди никогда не слышали ни о короле Георге, ни о Людовике, если уж на то пошло».
Болито тихо сказал: «Вы советуете губернатору признать поражение, сэр. Я правильно понял?»
Рэймонд спокойно улыбнулся. «Как ты и сделал, а?»
Болито подошёл к окну и посмотрел вниз, на свой корабль. Это дало ему время. Позволило внезапной ослепляющей ярости уйти. В нижнем отсеке он увидел мичмана Кина, сидящего с одним из юнг, спасённых с «Нервиона». Ему было поручено присматривать за Кином, помогать ему, хотя бы дать ему отдохнуть. Всё ещё нельзя было быть уверенным, что он оправится от раны. Неужели это было только позавчера? Дым и шум, последствия тяжёлой, тяжёлой работы по приведению корабля в порядок. Морские погребения, каждое тело, крепко придавленное, чтобы оно шло прямо ко дну, не привлекая внимания рыщущих акул.
Он сказал: «Я полагаю, мистер Рэймонд, вы никогда не носили оружия за свою страну?» Он не стал дожидаться ответа. «Если бы вы когда-нибудь носили королевский плащ, вы бы знали, что одно поражение, даже если его признать, ещё не конец битвы».
Он услышал, как капитан Страйп произнес тонким голосом: «Ей-богу, это не такой уж и аргумент, правда?»
Болито быстро обернулся, его тон был жёстким. «Я обращался к мистеру Рэймонду, сэр, а не к какому-то проклятому наёмнику, который из-за своего звания возомнил себя солдатом!»
Дон Пуигсервер с грохотом опустил свой стакан на стол. «Господа! Я знаю, что мы с Вегой больше не причастны к этому. Я также считаю, что и сеньор Раймонд, и губернатор, — он слегка поклонился Конвею, — оба правы. Пока Мулджади может свободно использовать свою безжалостную власть и таким образом влиять на других дружественных правителей в Индиях, вы не сможете добиться никаких успехов. Увеличив военную мощь, вы лишь спровоцируете враждебную реакцию и дальнейшее вмешательство Франции». Он помолчал и красноречиво пожал плечами. «Сомневаюсь, что моя собственная страна сможет это проигнорировать».
Болито кивнул ему, благодарный за то, что его прервали. Ещё секунда, и он понял, что сказал бы лишнее, и Конвей, даже если бы захотел, не смог бы ему помочь.
Майор Жардин прочистил горло. «Несмотря на то, что сказал доблестный капитан, — он не смотрел на Болито, — я полагаю, моих сил будет достаточно. У меня двести сипаев и батарея мулов. Все опытные». У него был хриплый голос, и он сильно потел, несмотря на относительную прохладу в комнате.
Пуигсервер серьёзно посмотрел на него. «Если бы Нервион был здесь, ничего бы этого не случилось. Дополнительный корабль, люди и демонстрация нашего флага на «Аргусе» наверняка задержали бы, если не сорвали бы, намерения Мулджади».
Конвей сказал: «Но ее здесь нет. Только Ундина».
Жардин хрипло проговорил: «И, похоже, она не слишком хорошо себя проявила». Он повернулся к Болито, его маленькие глаза были словно сталь. «Даже как простой солдат, наёмник, я вижу, что ни одна из шхун не стоит на якоре, и, насколько нам известно, «Аргус» всё ещё носит флаг Мулджади. Что скажете, капитан?»
Болито повернулся к нему. «Первая шхуна перевернулась и затонула. Вторая воспользовалась присутствием Аргуса, чтобы скрыться». Теперь он почти не испытывал эмоций. Слова и насмешки были неизбежны. Лучше покончить с этим. Разрядить обстановку.
— Конечно, да. — Джардин откинулся на спинку стула, его начищенные ботинки заскрипели. — А потом прибыл «Бедфорд», чтобы помочь вам. Именно этот бедный, оклеветанный корабль Компании и прогнал «Аргуса».
«Вы были там, майор?»
Жардин развел пухлыми руками. «Но я не был, сэр. Я солдат. Разве я не должен иметь право оставить такие вопросы нашему флоту?»
Конвей холодно сказал: «Я слышал достаточно. Я больше не потерплю здесь враждебности. Ни от тебя, Болито, — он посмотрел на Джардина, — ни от кого другого!» Он заложил руки за спину, отчего его сгорбленные плечи опустились ещё сильнее. «Если бы „Ундина“ потерпела поражение в открытом бою, я бы отстранил капитана Болито от командования. Он это прекрасно знает, и вам всем следует поступить так же. От флота слишком часто ожидают сражений с силами, превосходящими его собственные, и в прошлом он был настолько успешен, что победа над ничтожно малым числом теперь считается само собой разумеющейся. Для пустых политиков и тех, кого быстрая нажива больше заботит, чем долговременная безопасность! А пока капитану Болито придётся без дальнейших задержек отплывать, за исключением завершения необходимого ремонта, на территорию Мулджади в проливе». Он спокойно посмотрел на Болито. «Ты свяжешься с капитаном Аргуса под белым флагом и передашь сообщение, которое я тебе передам».
Раймонд быстро сказал: «Могу ли я предложить, умоляю вас, сэр, позволить дону Пуигсерверу отправиться с капитаном Болито? Он имеет право требовать освобождения последнего губернатора Испании, полковника Пастора. Он мог бы объяснить своё недовольство таким…»
Конвей крикнул, и его голос отразился от бревенчатых стен. «Меня назначили губернатором, Рэймонд! Мне не нужны твои мундирчики, и мне не нужна помощь короля Испании, понимаешь?»
Неповиновение Рэймонда угасло под натиском внезапного гнева Конвея. Он промолчал.
Пуигсервер встал и медленно направился к двери, а капитан Вега с благодарностью последовал за ним.
Он помолчал и оглянулся на них, его глаза потемнели. «Конечно, я бы с удовольствием сопровождал капитана Болито». Он коротко улыбнулся. «Я восхищаюсь его мужеством, его…» — он подыскивал слово, — «…его честностью. Но у меня ещё много дел. Моя задача — погрузить оставшихся испанских солдат и их иждивенцев на «Бедфорд». Он взглянул на Конвея, и улыбка сползла с его лица. «Как вы заметили сегодня утром, флаг Испании здесь больше не имеет власти».
Болито смотрел, как он уходит. Он почувствовал напряжение сразу по прибытии. Конвею, должно быть, пришлось нелегко. Он беспокоился из-за отсутствия новостей, ждал припасов и войск. Но он зря настроил против себя Пучсервера. Если дела здесь пойдут плохо, Конвею понадобятся все возможные рекомендации, даже в Испании.
Жардин неопределенно заметил: «Тогда мне лучше уйти. Расположите сипаев по их ротным позициям и замените морских пехотинцев в качестве часовых и пикетов».
Никакой благодарности, никакого восхищения тем, чего капитан Беллэрс и его морские пехотинцы добились за столь короткое время. Болито снова взглянул в окно. Наступающие кусты и лианы были расчищены, а трупы захоронены. Помещение, использовавшееся как госпиталь, было очищено и покрашено, и даже Уитмарш был полон похвал за их усилия.
Конвей кивнул. «Встретимся здесь после заката, майор».
Болито подождал, пока двое солдат не вышли из комнаты, а затем сказал: «Прошу прощения за свою вспышку гнева, сэр. Но я уже сыт по горло такими, как он».
Конвей хмыкнул. «Возможно. Но впредь ты будешь молчать. Если бы Джардин командовал хотя бы горсткой увечных нищих, я бы сказал то же самое. Мне нужен каждый, кого я смогу заполучить».
Рэймонд встал и зевнул. «Какая же чёртова жара! Пожалуй, вздремну перед ужином».
Он тоже вышел, не взглянув на Болито.
Конвей тихо сказал: «Знаешь, ему не понравилось твоё замечание о ношении оружия». Он усмехнулся. «В твоё отсутствие его жена расхваливала морских офицеров вообще, и тебя в частности». Он нахмурился. «Кажется, меня уже достали те, кто хочет всё испортить».
«С ней всё хорошо, сэр?» Он не мог смотреть ему в глаза. «Я не видел её с тех пор, как вернулся».
«Она помогала этому пьянице-хирургу с больными и ранеными». Его брови взлетели вверх. «Удивлены? Ей-богу, Болито, тебе ещё так много предстоит узнать о женщинах!» Он резко кивнул. «Но увидишь, всему своё время».
Болито вспомнил, как она отказалась помочь раненым на борту «Ундины», когда Пучсервера доставили на борт ни живого, ни мёртвого. И каковы были её причины? Он вздохнул. Возможно, Пучсервер и Конвей оба были правы. Ему ещё многому предстояло научиться.
Он ответил: «Я вернусь на корабль, сэр. Нужно будет многое уладить».
«Да», — Конвей задумчиво посмотрел на него. «И помните: когда встретитесь с капитаном «Аргуса», держите свои личные чувства при себе. Он делает свою работу как может. Вы бы сделали то же самое, если бы вам было приказано. Если Ле Шомаре всё ещё командует и не убит одним из ваших выстрелов, он тоже будет рад встретиться с вами. Он старше вас, но, думаю, у вас может быть что-то общее». Его черты стали глубже, когда он сухо добавил: «Неуважение к начальству, как минимум!»
Болито взял шляпу. С Конвеем никогда нельзя было быть уверенным. Там, где кончалось тепло и начиналась сталь.
Конвей сказал: «Пожалуйста, сойдите сегодня вечером на берег и пообедайте с остальными…» — он обвел рукой комнату, — «…потерпевшими кораблекрушение».
Болито понял, что его отстранили, и вышел из комнаты.
За частоколом джунгли были такими же густыми и подавляющими, как и всегда, и все же это место уже казалось знакомым и неизменным.
Он нашёл Оллдея, отдыхающего в тени под главным входом. Он наблюдал за местными женщинами, которые стирали бельё в большом деревянном корыте. Они были невысокого роста, с оливковой кожей, и, хотя и хорошо прикрыты, обладали изящной, но привлекательной фигурой, которая, по-видимому, очень нравилась Оллэю.
Он выпрямился и спросил: «Всё готово, капитан?» Он заметил взгляд Болито и кивнул. «Прелестные девчонки. Нам придётся следить за своими людьми, капитан».
«Только люди?»
Олдэй ухмыльнулся: «А, ну что ж…»
В этот момент Болито увидел, как хирург вышел из импровизированного госпиталя, вытирая руки тряпкой и щурясь от косых солнечных лучей.
Он увидел Болито и кивнул. «Двое из раненых в вашем бою могут вернуться к работе, сэр. Ещё двое погибли, как вам известно, но у остальных есть хорошие шансы выжить». Он отвёл взгляд. «До следующего раза».
Болито обдумал его слова. Всего двенадцать человек погибли из-за Аргуса. Несмотря на удачу, что их было немного по сравнению с ожесточенностью битвы, их было слишком много. Он вздохнул. Возможно, Херрик набрал ещё «добровольцев» с других кораблей.
Уитмарш сказал: «Кстати, твой рулевой хорошо справился. Парень по всем правилам должен был погибнуть». Он посмотрел на Олдэя. «Попусту потратил. Тебе нужно что-то сделать в своей жизни».
Болито тихо сказал: «Я рад, что вы поблагодарили его за усилия ради мистера Кина. Но я уверен, что он сам определит своё будущее».
Оллдей, возможно, был совершенно глух к их замечаниям.
Уитмарш сказал: «Ну, в любом случае, сэр, я немного подчистил ситуацию. Большинство из них выздоровеют, хотя несколько человек умрут, не доехав до Испании. В основном, конечно, от болезней».
'Конечно?'
Уитмарш посмотрел ему прямо в глаза. «Прогнил от этой болезни. Так же, как они заразили ею этих бедных, невежественных дикарей. Если хоть один из ваших матросов придёт ко мне с этой проклятой оспой, я заставлю его пожалеть, что он вообще прикоснулся к женщине!»
«Они тоже ваши моряки, мистер Уитмарш».
Болито испытующе посмотрел на него. Несмотря на свою обычную манеру поведения в военно-морских делах, он выглядел гораздо лучше. Или, может быть, здесь было мало выпивки? В любом случае, он был совсем не похож на того пьяного увальня, который ввалился на борт в Англии.
«Итак, вот вы где, капитан!»
Он обернулся и увидел, что она наблюдает за ним от входа. Её почти полностью скрывала белая блуза, и на ней была та же соломенная шляпа, которую она привезла из Санта-Круса. Глаза её были в тени, но теплота её улыбки не вызывала сомнений.
Он ответил: «Я благодарен за то, что вы сделали, мэм».
Уитмарш кивнул. «Она здесь всем заправляет. Организовала всю больницу сверху донизу». Его восхищение было искренним.
Она улыбнулась Олдэю, а затем взяла Болито под руку.
«Если позволите, я прогуляюсь с вами до пляжа. Так приятно снова видеть вас здесь».
Болито чувствовал, что Уитмарш и Олдэй наблюдают за ними.
Он сказал: «Вы выглядите, э-э, очень хорошо».
Ее рука слегка напряглась. «Скажи: Виола».
Он улыбнулся. «Виола».
'Лучше.'
Когда она снова заговорила, её голос был другим: «Я видела, как твой корабль бросает якорь, и чуть не сошла с ума от беспокойства. Я хотела, чтобы Джеймс отвёз меня к ней на лодке. Он отказался. Но он согласился. Потом я увидела тебя в телескоп. Я словно была там с тобой. А сегодня я провела немного времени с Валентином».
«Валентин?» — Болито посмотрел на её профиль. «Кто это?»
Она рассмеялась. «Конечно, ты никогда не запомнишь такое имя. Я говорю о твоём мистере Кине». Настроение снова изменилось. «Бедный мальчик. Он выглядит таким больным, но ни о ком, кроме тебя, говорить не может». Она крепко сжала его руку. «Я почти ревную!»
Болито посмотрел мимо неё на гичку, выброшенную на песок, вокруг которой шипели и удалялись небольшие прибои. Команда лодки шумно беседовала с матросами с брига, и было ясно, что они всё ещё описывали свою победу над «Аргусом» и шхунами.
Он улыбнулся, несмотря на горечь и разочарование, испытанные им ранее. Возможно, они были правы. Выжить при таких обстоятельствах вполне можно было считать победой.
Она смотрела на него, стоя чуть в стороне, словно ища что-то.
«Вы улыбаетесь, капитан? Мне? Может быть, моей дерзости?» Он протянул руку и взял её за руку. «Нет. Никогда». Она покачала головой. «Вот так-то лучше, капитан».
Он услышал, как ботинки Олдэя зашуршали по песку, и в концертном зале внезапно наступила тишина.
«Меня зовут Ричард», — сказал он серьезно.
Олдэй услышал их дружный смех и вдруг забеспокоился. Он прекрасно понимал эту опасность, гораздо лучше своего капитана, подумал он.
Он снял шляпу, когда Болито шёл по пляжу к шлюпке, и услышал, как тот сказал: «Я сойду на берег позже, мэм». Она придержала поля шляпы, чтобы прикрыть глаза. «До тех пор, капитан». Но Олдэй видел выражение её лица до того, как оно скрылось в тени. Это тоже было то, что он узнал. Он быстро взглянул на башню над фортом и глубоко вздохнул. Впереди шквалы, решил он, и не так уж и далеко. Болито посмотрел на него. «Ну?»
Лицо Олдэя застыло. «Похоже, так оно и есть, капитан».
Через три дня после возвращения в Телук-Пенданг фрегат Его Величества «Ундина» вновь снялся с якоря и вышел в море. К концу дня он уже виднелся на сверкающих просторах Яванского моря, и на борту не было даже баклана.
Любой случайный наблюдатель, который мог наблюдать за ее отплытием, не мог заметить, что ее обстреливали пушки «Аргуса», но когда Болито поднялся на палубу, он прекрасно это осознал.
Ванты и штаги, повреждённые виноградом и катом, ярко блестели в свежей смоле. Наспех уложенный палубный настил выглядел тусклее, чем испытанный и отшлифованный до блеска W,,')6f, который стоял на корабле с момента его постройки. Мастер и его товарищи были заняты больше остальных, и даже сейчас, медленно идя по наветренному борту, Болито увидел Джотса Тейта, сидящего на корточках с помощниками; его единственный глаз блестел, пока они иголками и ладонями продолжали латать.
Фаулер, вахтенный помощник капитана, коснулся лба и доложил: «Юго-запад на юг, сэр». Он указал на траверз. «Небольшая зыбь, и мистер Соумс отправился на нос проверить крепления орудий».
Болито взглянул на компас, а затем по очереди на каждую... ','. Он уже заметил резкое, тошнотворное движение, но было слишком рано оценивать его важность. Баронет... был неустойчив, но это обычное явление в этих широтах, и, посоветовавшись с Маджем, он тщательно подбирал слова.
«Возможно, нас ждет шторм, сэр. В этих водах никогда не знаешь,
Он кивнул Фаулару и пошёл на квартердек, чувствуя, как солнце ласкает его плечи и лицо. Ветер, подумал он, был душный и каким-то гнетущим.
Он увидел, как Херрик разговаривает с Соумсом у правого двенадцатифунтового орудия. Боцман тоже был там, указывая на различные ремонтные работы, которые ещё предстояло сделать, а через главный люк до него доносились задорные звуки джиги, исполняемой корабельным скрипачом. Обычные, повседневные зрелища и звуки. Он устало переступил с ноги на ногу и начал расхаживать взад-вперёд по наветренному борту.
Краем глаза он видел, как Соумс спустился с орудийной палубы, сделал вид, что хочет к нему подойти, а затем вернулся на противоположную сторону палубы. Болито вздохнул с облегчением. Соумс показал себя надёжной опорой в бою, но как собеседник он был грузен и ограничен.
А Болито нужно было оставить в покое. Подумать. Взвесить все правильное и неправильное в том, что он сделал. Оставив «ладж», оставив его далеко за кормой и снова предоставленный самому себе, он мог видеть всё гораздо яснее. Теперь, когда его тень покачивалась и колыхалась над чёрными шестифунтовыми пушками, он решил, что неправого было гораздо больше, чем правильного.
Неизбежно? Что-то, что любой из них мог бы остановить в мгновение ока одним словом, даже намёком? Он вспомнил, как она смотрела на него через стол, пока остальные болтали и болтали всю ночь напролёт. Капитан Вега развлекал их песней, настолько грустной, что у него на глаза навернулись слёзы. Пуигсервер рассказывал о своих приключениях в Южной Америке и Вест-Индии до войны. Реймонд постоянно пьянел после бесплодного спора с майором Жардином о возможностях прочного мира с Францией.
Конвей оставался ужасно трезвым, или, если нет, Болито
Он подумал, что, должно быть, он лучший актёр, чем представлял. Когда же наступил момент принятия решения? Он оказался рядом с ней на верхнем валу, они стояли, перегнувшись через грубые брёвна, и смотрели на корабли, стоящие на якоре в бухте. Они представляли собой прекрасную картину. Крошечные огоньки отражались на неспокойной воде, бледный плеск вёсел — сторожевой катер монотонно патрулировал свои тяжёлые корабли. Не глядя на него, она сказала: «Я хочу, чтобы ты остался на берегу сегодня ночью. Согласен?»
Может быть, это был тот самый момент? Он почувствовал себя безрассудным, опасным.
«Я отправлю сообщение своему первому лейтенанту».
Он повернулся и оглядел палубу. Херрик всё ещё разговаривал с Шеллабиром, и он подумал, догадался ли тот, что произошло.
Он точно помнил эту комнату. Больше похожую на камеру, только с меньшим количеством удобств, чем в каюте лейтенанта на военном корабле. Он лежал на кровати, сцепив пальцы за головой, прислушиваясь к странным звукам за стенами и к учащенному биению собственного сердца.
Крики из джунглей, изредка раздававшийся крик пикета, бросившего вызов одному из сержантов охраны. Ветер шептал вокруг квадратной башни, не реагируя ни на палубу, ни на такелаж, что было его обычной жизнью.
Затем он услышал звук ее шагов в коридоре, быстрый шепот, обращенный к ее служанке, прежде чем она открыла дверь и быстро закрыла ее за собой.
Становилось всё труднее вспоминать всё в идеальной последовательности. Последовательность событий была нарушена. Он помнил, как крепко прижимал её к себе, как тёплые губы касались его губ, как внезапное, всепоглощающее, отчаянное желание отбросило все последние предостережения.
В крошечной комнате не было света, кроме лунного. Он видел её лишь мельком, её обнажённое плечо и бедро сияли, словно серебро, прежде чем она забралась на кровать, притягивая его всё ниже и ниже, пока наконец, измученные и задыхающиеся от неистовства желания, они не легли вместе, как одно целое.
Он совсем не помнил, как спал. Он просто обнимал её, нуждался в ней, мучимый осознанием того, что это не может долго продолжаться.
Однажды ночью, ближе к рассвету, она прошептала ему на ухо: «Не упрекай себя. Это не вопрос чести. Это часть жизни». Она прижалась губами к его плечу и тихо добавила: «Какой чудесный запах от тебя. Корабля. Соль и дёготь». Она тихонько хихикнула. «Я тоже должна его попробовать».
Затем нервный стук в дверь, быстрая попытка натянуть платье, когда верная служанка предупредила ее о приближении нового дня.
Но для Болито этот день был совсем другим. Он чувствовал себя совершенно не таким, каким был раньше. Живым, но беспокойным. Насыщенным, но нуждающимся в большем.
Он услышал шаги на палубе и увидел, что Херрик наблюдает за ним.
«Да, мистер Херрик?»
«Ветер снова свежеет, сэр. Мне позвать матросов брать рифы на топсели?» Он обвел взглядом корабль. «Судя по звуку, такелаж сильно натянут».
«Мы дадим ему ещё немного хода. До восьми склянок, если получится, тогда сменим галс и пойдём на запад. Нет смысла утомлять экипаж, когда одной операции достаточно». Он откинулся назад, уперев руки в бёдра, и уставился на грот-брам-стеньгу, длинный шкентель которого колыхался на ветру. «Она ещё может предложить нам много мощи».
«Да, сэр», — голос Херрика звучал устало.
«Что-то не так?»
Болито подошел к рейлингу и скрылся из виду Соумса и двух матросов, которые сращивали фалы.
Херрик тихо сказал: «Вы уже знаете, сэр. Я сказал своё слово. Что сделано, то сделано».
Болито серьёзно посмотрел на него. «Тогда давайте оставим это в покое».
Херрик вздохнул. «Хорошо, сэр». Он посмотрел на рулевых.
«Мне жаль, что я смог получить только четырёх дополнительных рабочих. Ни Бедфорд, ни «Розалинда» не горели желанием расставаться с остальными. А те, кого мне удалось получить, — настоящие смутьяны». Он медленно улыбнулся. «Хотя мистер Шеллабир уверяет меня, что они изменят своё поведение ещё до следующего рассвета».
Мичман Армитаж взбежал по трапу и коснулся своей шляпы.
Обращаясь к Геррику, он пробормотал: «Мистер Тэприл выражает свое почтение, сэр, и не могли бы вы присоединиться к нему в журнале».
Херрик спросил: «Это все?»
Мальчик выглядел смущённым. «Он сказал, что вы обещали, сэр». «И я так и сделал, мистер Армитаж».
Когда мичман поспешно удалился, Херрик сказал: «Я собирался организовать проверку и повторную маркировку бочек с порохом. Нет смысла терять хороший порох». Он понизил голос. «Послушайте, сэр, вы уверены, что не видите всей глупости своих поступков? Невозможно сказать, какой ущерб это может нанести вашей карьере».
Болито повернулся к нему и увидел тревожное беспокойство на лице Херрика.
Он ответил: «Я полагаюсь на твою госпожу удачу, Томас!»
Он направился к люку каюты, добавив для Соумса: «Позвони мне, как только что-то изменится».
Соумс проводил его взглядом, а затем направился на корму к компасу.
Фаулар настороженно наблюдал за ним. Вернувшись в Англию, он тоже получит шанс получить звание лейтенанта. Капитан так и сказал, и этого было достаточно. Но если он действительно сделает этот первый и столь важный шаг по служебной лестнице, он надеялся, что будет рад этому больше, чем, казалось, лейтенант Соумс.
Соумс прохрипел: «Мистер Фаулер, ваши рулевые отклонились на один-два румб! Черт возьми, я не ожидал этого от вас!»
Фаулер смотрел ему вслед и улыбался про себя. Со штурвалом всё было в порядке, и Соумс это знал. Это было частью игры.
Он сказал: «Береги штурвал, Маллард».
Маллард переложил кусочек табака из одной щеки в другую и кивнул.
«Да, мистер Фаулер, конечно».
Дежурство продолжалось.
Еще до того, как завершилась последняя вахта, стало очевидно, что усиливающийся ветер требует зарифить марсели.
Болито схватился за сетку гамака и, глядя вдоль всего корабля, наблюдал, как младшие офицеры проверяют готовность своих людей к подъему наверх, в то время как Шеллабир и он сам уже были заняты тем, что карабкались по шлюпочному ярусу, закрепляя новые узлы.
Херрик крикнул, перекрикивая ветер: «Второй риф в течение часа, сэр, если я правильно помню!»
Болито повернул корму и почувствовал, как брызги с шипением обрушились на него с наветренной стороны. Ветер быстро изменил направление и теперь дул с юго-востока, делая движение резким и неприятным.
Он ответил: «Мы пойдём на запад, как только возьмём рифы. На левом галсе судно будет вести себя более устойчиво».
Он смотрел на огромную, круто обрывающуюся зыбь, похожую на ряды суровых стеклянных холмов. Когда ветер усиливался, эти округлые валы разбивались в тяжёлые волны.
Болито услышал крик Маджа: «Сейчас нам несладко, сэр!» Он вцепился в свою бесформенную шляпу, его маленькие глаза слезились на ветру. «Барометр трясётся, как горошина на барабане!»
Дэви крикнул: «Все в сборе, сэр!»
«Очень хорошо. Руки вверх». Херрик поднял руку. «Не дайте им соревноваться друг с другом и не дайте помощникам боцмана использовать концы своих канатов». Он взглянул на Болито. «Один промах, и человек упадёт за борт без шанса на спасение».
Болито согласился. Херрик всегда помнил такие вещи.
Он сказал: «Надеюсь, это не продлится слишком долго. Если нам придётся переждать, это, без сомнения, нарушит все остальные договоренности адмирала Конвея».
Он поднял взгляд, услышав слабые крики и ругательства, которые доносились до него, рассказывая о борьбе марсовых матросов с буйным, неуправляемым парусом. Они били их кулаками и ногами, кидали из стороны в сторону, а палуба была далеко внизу, — от одного вида их усилий ему становилось дурно.
На то, чтобы освоить управление парусами и удовлетворить все потребности Херрика, ушла почти часть часа, и к тому времени настало время взять еще один риф.
Брызги и морская пена обрушивались на наветренную сторону, и каждая балка и опора, казалось, стонали в едином протестующем хоре.
Болито крикнул: «Поверните ещё на один румб, мистер Херрик! Мы пойдём на запад-юг!»
Херрик кивнул, его лицо было залито брызгами. «Кормовую стойку к брасам бизани!» Он сердито потряс рупором. «Держитесь вместе, чёрт возьми!»
Морской пехотинец поскользнулся и упал, превратившись в алую кучу, сбив с ног нескольких своих товарищей.
Болито указал на траверз, на первые отблески белых гребней — это ветер делал свое дело.
«Она стала устойчивее, мистер Херрик-1». Он расслабился, когда опытные моряки бросились на корму, чтобы помочь морским пехотинцам и менее опытным матросам на бизань-брасах. «И, судя по всему, ни один человек не пострадал!»
«Ундина» уверенно шла по ветру, её ванты и линни блестели, как уголь, на фоне поднимающейся зыби. Но, удобно укрепив реи и уменьшив паруса до топселей и кливеров, она извлекала из этого максимум пользы.
Дэви, тяжело дыша, выбрался на квартердек; его рубашка была выжата и промокла.
«Все в порядке, сэр!» Он отшатнулся назад, пошатнулся, а затем снова ударился о сетки, свирепо добавив: «Клянусь Богом, я и забыл, что такое настоящий шторм!»
Болито улыбнулся. «Распустите вахту. Но передайте боцману, чтобы он регулярно проводил осмотры. Мы не можем позволить себе потерять драгоценное снаряжение из-за отсутствия надёжной фиксации». Он повернулся к Херрику. «Спускайтесь со мной».
Несмотря на шум моря и натянутые балки, в каюте было тепло и уютно. Болито наблюдал, как брызги диагонально разлетаются по кормовым окнам, слышал скрежет и скрип руля, пока рулевые удерживали фрегат на новом курсе.
Ноддалл вошел в каюту, его маленькое тело было круто согнуто, пока он приносил кубки двум офицерам.
Херрик втиснулся в угол скамьи и вопросительно посмотрел на Болито.
«Если нам придется бежать по ветру, будет ли это иметь такое большое значение, сэр?»
Болито вспомнил свои письменные приказы, краткие, но ясные инструкции Конвея.
«Возможно». Он подождал, пока они оба выпили по бокалу, и сказал: «Насколько мы можем достичь, Томас!»
Эррик усмехнулся: «Я поделюсь этим тостом».
Болито сидел за столом, чувствуя, как палуба наклоняется и сползает в очередной провал.
Он был рад, что настоял на том, чтобы Кин и некоторые другие раненые остались в бухте Пенданг. Слишком много подобных движений могли бы разорвать даже самые тонкие швы.
Он сказал: «Адмирал Конвей намерен выпустить Бедфорд в море, как только мы направимся к островам Бенуа. Думаю, он хочет как можно скорее избавиться от испанских войск и их подданных».
Херрик наблюдал за ним. «Немного рискованно, не правда ли, сэр? Когда этот проклятый Аргус всё ещё на свободе?»
Болито покачал головой. «Не думаю. Уверен, что французы или Мулджади отправят агентов следить за поселением Конвея. Они наверняка видели, как мы снимаем якорь. Аргус будет знать, что мы идём достаточно быстро».
Херрик помрачнел. «Они действительно такие умные, да?»
«Мы должны так считать. Думаю, Конвей прав. Лучше увезти «Бедфорд» с пассажирами и депешами в Мадрас, пока ситуация не ухудшилась».
«Если будет настоящий шторм, он всё испортит», — Херрик немного повеселел. «Лягушки» не любят плохую погоду.
Болито улыбнулся уверенности Херрика. «Этому, возможно, всё равно. Он, кажется, давно в этих водах. Он не из тех, кто мчится из Бреста или Лорьяна и бежит домой при виде английского корабля». Он потёр подбородок. «Этот Ле Шомаре меня заинтересовал. Хотелось бы узнать о нём больше, чем просто о его боевых заслугах».
Херрик кивнул. «Кажется, он много о вас знает, сэр».
'Слишком.'
Крутой вал пронесся под кормой, поддерживая корабль и наклоняя его вперёд под более крутым углом, прежде чем освободить его, чтобы он смог войти в следующий гребень. За закрытой дверью они услышали, как морской пехотинец поскользнулся и упал, его мушкет загрохотал, пока он ругался и пытался восстановить самообладание.
Болито медленно произнёс: «Когда мы встретимся с капитаном Аргуса, мы должны держать глаза открытыми. Если он согласится на переговоры, мы, возможно, что-то узнаем. Если нет, мы должны быть готовы к бою».
Херрик нахмурился. «Я бы предпочёл подраться, сэр. Это единственный известный мне способ чувствовать себя непринуждённо с французом».
Болито вдруг вспомнил ту комнату в Адмиралтействе, спокойное лицо адмирала Уинслейда, когда он кратко излагал миссию «Ундины». Четыре месяца назад. Время мира, но корабли затонули, а люди погибли или остались искалеченными на всю жизнь.
Но даже властная власть адмиралтейства, хитрость и опыт политики были здесь бесполезны. Одинокий, обдуваемый всеми ветрами фрегат, минимум ресурсов и отсутствие направляющей руки, когда она могла понадобиться.
Херрик воспринял молчание Болито как сигнал. Он поставил кубок в настольную скрипку и осторожно поднялся на ноги.
«Пора делать обход, сэр». Он склонил голову, прислушиваясь к журчанию и журчанию воды в шпигатах квартердека. «У меня средняя вахта, и, возможно, стоит немного вздремнуть перед тем, как выйти на бриз».
Болито достал часы и почувствовал, что Херрик смотрит на них. «Я пойду спать. Мне кажется, мы все скоро понадобимся».
На самом деле, ему показалось, что всего через несколько минут после того, как его голова коснулась подушки, кто-то прильнул к койке и похлопал его по плечу. Это был Эллдей, его тень то поднималась, то опускалась, словно чёрный призрак, в то время как фонарь каюты яростно раскачивался на потолке.
«Простите, что разбудил вас, капитан, но наверху становится гораздо хуже». Он сделал паузу, чтобы дать Болито прояснить мысли. «Мистер Херрик велел мне передать».
Болито, спотыкаясь, вылез из койки, мгновенно ощутив новое, более неровное движение. Натягивая штаны и ботинки и протягивая руки за тяжёлым брезентовым пальто, он спросил: «Который час?»
Весь день приходилось кричать, так как море с грохотом билось о корпус и яростно перекатывалось по верхней палубе.
«Сейчас будет объявлено о наступлении утренней вахты, сэр!»
«Скажите мистеру Херрику! Позовите их немедленно!» Он схватил его за руку, и вместе они, пошатываясь, прошли через каюту, словно два подвыпивших матроса. «Всем немедленно! Я иду в штурманскую рубку».
Он обнаружил, что Мадж уже там: его неуклюжая фигура лежала на столе, пока он всматривался в диаграмму, тихо богохульствуя, пока фонарь беснуется над его головой.
Болито резко спросил: «Ну как?»
Он взглянул на него, его глаза покраснели в слабом свечении.
«Плохо, сэр. Мы разорвем парусину в клочья, если не будем лгать хоть немного».
Болито взглянул на карту. Свободного места было предостаточно. Это было единственным утешением.
Он поспешил к трапу на шканцы и чуть не упал, когда корабль качнуло и закрутило в двух разных направлениях. Он пробрался к штурвалу, где четверо рулевых, крепко привязав тела, чтобы не быть застигнутыми врасплох набегающей волной, боролись со спицами, их глаза светились в мерцающем свете компаса.
Херрик крикнул: «Я вызвал всех, сэр! И поставил дополнительных рабочих на насосы!»
Болито всмотрелся в дергающуюся картушку компаса. «Очень хорошо. Мы ляжем в дрейф под укороченным грот-марсом. Пусть Дэви немедленно поднимет лучших людей наверх!»
Он обернулся, когда сквозь визг ветра и моря прозвучал звук, похожий на выстрел, и увидел, как бизань-марсель разлетелся на части, а ее осколки снова превратились в рваные полосы, бледные на фоне низких, мчащихся облаков.
Он слышал унылый лязг насосов, хриплые крики, когда люди пробирались к своим постам, уклоняясь от трапов, когда все больше пенящейся воды хлынуло на них.
Фаулер крикнул: «Парусник только что починил этот кро'джек, сэр!» Он ухмылялся, несмотря на замешательство. «Он будет недоволен!»
Болито наблюдал за чёрными силуэтами марсовых, осторожно карабкавшихся по дрожащим вантам. Ветер время от времени прижимал их к вантам, так что они зависали неподвижно, прежде чем снова подняться к марселям-реям.
Мадж закричал: «Шлюпку унесло, сэр!»
Никто не обратил на это внимания, а Херрик, отплевываясь, воскликнул: «Вот и марс, сэр! Эти парни отлично справляются».
Что-то упало среди натянутых снастей и с отвратительным стуком упало на орудийную палубу.
Херрик крикнул: «Человек сверху! Отведите его к хирургу!»
Болито прикусил губу. Вряд ли он выжил бы после такого падения.
Сражаясь на каждом ярде пути, «Ундина» развернулась против ветра, ее корпус был залит водой от квартердека до носовой части, а люди цеплялись за привязанные орудия или стойки, когда каждая волна накатывала и разбивалась о ее качающуюся палубу.
Мадж хрипло проревел: «Теперь она выдержит, сэр!»
Болито кивнул, его разум съежился от натиска, от ярости бури.
«Мы зажжем, если топс!» — сказал он. Передайте боцману, чтобы держал руки наготове, времени на сожаления не будет, если этот пойдёт!
Он почувствовал, как вокруг его талии обвился канат, и увидел, как зубы Олдэя оскалились в ухмылке.
«Позаботьтесь о нас, капитан. Это позаботится о вас».
Болито кивнул, у него перехватило дыхание. Затем он вцепился в мокрые сетки, всматриваясь сквозь болезненные иглы брызг, наблюдая за своим отрядом. Счастливый корабль? Возможно, он поторопился. Испытал судьбу.
Херрик выдохнул: «Может быть, прибудем к рассвету, сэр».
Но когда наступил рассвет и Болито увидел, как сердитые облака цвета меди отражаются на бесконечных зубчатых гребнях волн, он понял, что так просто оно не сдастся.
Высоко над палубой порванные и разорванные снасти развевались на ветру, словно мертвые лианы, а единственный закрепленный парус выглядел таким полным, что в любую секунду мог разделить судьбу другого.
Он посмотрел на Херрика, увидев воспаленные язвы на шее и руках — следы разнесённой ветром соли. Другие скрюченные, избитые фигуры рядом выглядели не лучше. Он подумал о другом фрегате, вероятно, укрывшемся на защищённой якорной стоянке, и почувствовал, как в нём закипает гнев.
«Поднимите руки, мистер Херрик! Нам предстоит работа!»
Херрик уже пробирался по сетке к перилам.
Болито вытер лицо и рот рукой. Если они выдержат это, подумал он, то будут готовы ко всему.
13. Никакой пощады

«Еще кофе, сэр?» — Ноддолл поднял кофейник над кружкой Болито, не дожидаясь ответа.
Болито медленно пил, чувствуя, как обжигающая жидкость разливается по телу. И ещё чувствовался привкус рома. Ноддалл, безусловно, старался изо всех сил.
Он расслабил плечи и поморщился. Казалось, каждая кость, каждая жилка болела. Как будто он побывал в настоящем бою.
Он рассматривал усталые фигуры, двигавшиеся по верхней палубе. Из-за тяжелого пара, поднимавшегося от промокших досок и одежды, они казались странно призрачными и нереальными.
Так и было, подумал он мрачно. Битва, не хуже, чем если бы в ход пошли пушки. Три дня и три ночи они сражались, их замкнутый мир казался ещё меньше из-за ревущих гребней волн, их разум притуплён непрерывным воем ветра. Как и у него, у корабля, казалось, выбили дыхание. Теперь, под едва натянутыми марселями, с заваленными палубами, снова дымящимися под пустым небом, он лишь медленно продвигался над своим отражением. Кое-где краска была содрана, обнажив дерево настолько голое, что оно могло бы быть работой плотника. Повсюду работали люди, орудуя марлиновыми шипами и иглами, молотками и тали, пытаясь восстановить корабль, который пронёс их через такое безумие, что даже Мадж признался, что это было одно из самых тяжёлых испытаний, которые ему довелось пережить.
Он шел по палубе, от его пальто шел легкий пар, щеки были почти скрыты белой щетиной.
«По моим подсчётам, сэр, мы значительно обошли группу Бенуа. Когда мы сверимся с полуденными прицелами, я буду увереннее». Он прищурился, глядя вверх, на хлопающий шканц, потерявший почти половину длины во время шторма. «Но ветер изменился, как я и предполагал. Предлагаю вам проложить новый курс, на северо-восток, пока мы не определим наше местоположение». Он громко высморкался. «А я бы осмелился сказать: «Как хорошо вы с ней справились, сэр». Он надул щёки. «Пару раз я думал, что нам конец».
Болито отвел взгляд. «Спасибо».
Он думал о двух мужчинах, которым повезло меньше. Один пропал во вторую ночь. Унесенный беззвучно. Никто не видел, как он уходил. Другой соскользнул с кат-балки левого борта, где он лихорадочно трудился, чиня перетертые найтовы вокруг якорного шток-штока. Одинокий гребень волны почти небрежно сдернул его с насеста, так что какое-то время он все еще думал, что спасен. Руки послушно потянулись к нему, но другая волна не отбросила его, а взмыла высоко в воздух, как брыкающуюся куклу, прежде чем с дикой силой швырнуть на массивный якорь. Роскилли, помощник боцмана, утверждал, что слышал, как сломались ребра у мужчины, прежде чем его, кричащего, утащили в пенящуюся воду рядом с судном.
Включая человека, упавшего с высоты, трое погибших и около семи раненых. Переломы костей, содранные от рывков пальцы, промокший брезент, кожа, воспалённая солью, ветром и линиями, змеящимися между сжатыми в кулаки руками в кромешной тьме, — вот большая часть списка пострадавших.
Херрик прошёл на корму и сказал: «Мне сейчас нужно починить новый стаксель, сэр. Старый годится только на починку». Он взял кружку у Ноддалла и с благодарностью поднёс её ко рту. «Господи, помоги бедному моряку!»
Болито посмотрел на него: «Ты бы ничего не изменил».
Херрик поморщился. «Несколько раз я там задавался вопросом, будет ли у меня возможность выбора!»
Дэви, стоявший на вахте, присоединился к ним у поручня.
«Каковы наши шансы высадиться, сэр?»
Он выглядел старше и менее уверенным, чем до боя с фрегатом. Во время шторма он вёл себя хорошо, так что, возможно, всё ещё считал, что единственная реальная угроза исходит от жерла пушки.
Болито обдумал свой вопрос. «Это будет зависеть от того, как мы определим своё местоположение. Учитывая наш дрейф и направление ветра, я бы сказал, что мы можем увидеть острова до наступления темноты».
Он улыбнулся, и это усилие заставило его еще яснее осознать, какое напряжение он испытывал.
Херрик мрачно сказал: «Проклятый Лягушонок будет смеяться над нами. Сидеть в гавани под дулами этого проклятого пирата».
Болито задумчиво посмотрел на него. Эта мысль посещала его лишь изредка, да и то, когда ему нужно было сосредоточиться на чём-то другом. Переговоры с французским капитаном — это одно. Признать, что он служит под флагом Мулджади, значило гораздо больше. Это было бы открытым признанием провала. Признанием того, что суверенитет Мулджади действительно существует. Если бы Конвей согласился на последнее, все остальные европейские державы, имевшие торговые и защитные права в Вест-Индии, особенно могущественная Голландская Ост-Индская компания, восприняли бы это как попытку Англии присвоить себе все преимущества. А именно этого и хотели французы.
Что ему делать, если французский капитан не примет послание Конвея? Патрулировать вдоль и поперёк островов и втянуть «Аргус» в бой? Это будет однобокое дело. Ле Шомаре был опытным моряком в этих водах, знал каждый островок и бухту, где он когда-то прятался, чтобы избежать британских фрегатов во время войны. В то же время ему следовало бы стоять на якоре, питаясь сушей, пока «Ундину» не заставят отступить.
Он чувствовал, как усталость обостряет его гнев. Если бы только политики были здесь и увидели, как их идеи мировой стратегии воплощаются во плоти и крови, в дереве и холсте.
«Приземлились! Отлично, правый борт!»
Дэви потер руки. «Ближе, чем вы думали, сэр».
Мадж быстро ответил: «Никогда!» Он повозился со своей доской и быстро произвёл несколько вычислений. «Там есть небольшой островок, примерно в сорока милях к югу от Бенуаса, сэр». Он огляделся, пока не увидел у гакаборта крошечную фигурку мичмана Пенна. «Поднимайтесь наверх, мистер Пенн, и прихватите большой подзорную трубу для компании». Он свирепо посмотрел на него. «Посмотрите и сделайте мне набросок, как я вас учил!»
Он подождал, пока мальчишка побежал к главным вантам, и усмехнулся. «Капитан Кук придумал правильную идею, сэр. Зарисовывайте и описывайте всё, что видите. Придёт время, когда на каждом военном корабле будет полный комплект рисунков для изучения». Он наблюдал за продвижением Пенна. «Не то чтобы кому-то они были нужны, конечно».
Болито улыбнулся Херрику. «Лучше, чем я ожидал. Мы возьмём человека на якорь и начнём измерения глубины, как только проплывём мимо этого островка, где живёт капитан. Судя по карте, здесь глубина около девятнадцати саженей, но я бы предпочёл убедиться».
Двадцать минут спустя Пенн вернулся на палубу, его загорелое лицо было влажным от пота. Он протянул грязный плед и отступил назад, наблюдая за реакцией Маджа.
Через плечо Дэви бросил: «Мне кажется, это кит».
Мадж холодно посмотрел на него. «Точно так». Пенну он сказал: «Отличная работа. Насколько я помню». Его маленькие глаза снова посмотрели на Дэви. «Точно как большой скалистый кит». Легкая пауза. «Сэр».
«Есть что-нибудь?»
Болито взял подзорную трубу и направил её на орудийную палубу. Он всё ещё не видел ничего, кроме того же болезненного блеска. На мгновение он задумался, куда же исчезла буря, как она могла исчезнуть, проявив такую ярость.
«Благослови вас Бог, нет, сэр». Мадж лучезарно улыбнулся, увидев неловкость Дэви. «Просто горстка камней, словно вершина какого-то подводного хребта, каким, без сомнения, он и был когда-то. Но, полагаю, его можно было использовать как укрытие в сильный шторм».
Болито наблюдал, как моряки тащили новый отрезок пеньки по трапу левого борта. Возможно, они были усталыми и небритыми, но было и кое-что ещё. То, как они работали вместе. Уверенно.
Он сказал: «Мы изменим курс на один пункт, мистер Дэви, и посмотрим на вашего кита».
Дэви поспешил к перилам. «Мистер Пенн! Руки к подтяжкам!»
Херрик наблюдал за ним, легко улыбаясь. «Есть ли причина, сэр?»
Болито пожал плечами. «Скорее, предчувствие».
Он наблюдал за людьми, толпившимися на палубах, где между ними продолжал клубиться клубы пара. С носовой части он увидел настоящий дым: Богл, кок, занялся приготовлением первой горячей еды, которую они съели после того, как шторм закончился.
Он видел, как реи качнулись под натяжением брасов, слышал крик рулевого: «Нор» — по курсу на север, сэр!
Дэви поспешил мимо, чтобы проверить нактоуз и паруса. «Ещё раз потяните за наветренный грот-брас, мистер Шеллабир!» Он промокнул мокрое лицо. «Теперь закрепитесь!»
Болито улыбнулся. Когда Дэви раздражался, он почему-то всегда лучше выполнял свои обязанности.
Он сказал: «Пожалуйста, отправьте ещё одного хорошего наблюдателя наверх. Я хочу, чтобы за островком наблюдали, пока мы до него не доберёмся».
Он взглянул на ослепительные солнечные блики за мягко покачивающимся бушпритом.
«Я спущусь вниз, чтобы побриться и подкупить Ноддалла, чтобы он нашел чистую рубашку».
Позже, откинувшись на спинку стула, пока Олдэй возился со своей бритвой, он нашел время поразмышлять о том, что он будет делать, если встретится с капитаном Аргуса.
Наскоро нагретая вода, умелое движение лезвия по коже заставляли его расслабляться, мышца за мышцей, и он чувствовал, как воздух из открытых кормовых окон обволакивает его обнаженные плечи, словно успокаивающие объятия.
По всему миру капитаны короля занимались своими делами. Сражались с цингой и болезнями, доставляли донесения адмиралу или на какой-нибудь одинокий форпост, не отмеченный ни на одной школьной карте. Или размышляли за переборкой каюты, опасаясь мятежа, или планировали диверсию, чтобы предотвратить его. Возможно, сражались с каким-нибудь правителем-инакомыслящим, который напал на подданных короля, осквернил флаг, убивал мужчин и женщин. Он улыбнулся. И некоторые, должно быть, были такими же, как он сам. Крошечное продолжение наполовину сформированного плана.
Через открытый световой люк он услышал крик впередсмотрящего: «Палуба! Корабль на якоре у берега!»
Он вскочил на ноги, схватил чистую рубашку и вытер ею мыло с подбородка.
Эллдэй стоял в стороне и восхищённо улыбался. «Ей-богу, капитан, у вас, должно быть, больше хитрости, чем у домашней кошки! Откуда вы узнали, что здесь есть корабль?»
Болито заправлял мятую рубашку в штаны. «Волшебство, весь день!»
Он поспешил к двери, а затем заставил себя ждать, пока в дверях не появится мичман Пенн.
«Корабль, сэр! Мистер Дэви выражает свое почтение и полагает, что это может быть шхуна».
«Благодарю вас, мистер Пенн». Он изо всех сил старался сохранять спокойствие. «Я поднимусь, когда закончу одеваться. Передайте привет первому лейтенанту и, пожалуйста, пригласите его на квартердек».
Он обернулся и увидел, что Олдэй прячет улыбку. «Тебя что-то забавляет?»
«Нет, капитан». Олдэй серьёзно посмотрел на него. «Но я всегда готов встретиться с теми, кто выше меня, и обсудить их дела».
Болито улыбнулся: «Тогда, надеюсь, ты извлечешь из этого урок».
Он вошел в коридор и направился к лестнице.
Херрик возбуждённо приветствовал его. «Шхуна, сэр! Человек на фок-мачте — мой лучший наблюдатель, и я послал ему подзорную трубу». Он уставился на Болито с нескрываемым изумлением. «Это невероятно!»
Болито коротко улыбнулся. «Если честно, то это верное предположение. Но шторм был сильный, и когда капитан предложил этот небольшой остров в качестве места для укрытия, я начал «размышлять».
Он взял телескоп Пенна и направил его в сторону носа судна. Вот уже островок стал виден — неровное серо-голубое пятно. С мачты можно было увидеть гораздо больше.
«Где ветер?»
Дэви сказал: «С юго-запада, сэр».
Болито позволил своим мыслям двигаться соответствующим образом. «Измените курс и лягте на левый галс». Он подошёл к нактоузу, видя, что рулевые с любопытством наблюдают за ним. «Мы пойдём на нор-норд-вест».
Он подождал, пока помощник боцмана поспешит снова прикрепить руки к подтяжкам.
Затем, обращаясь к Херрику и Дэви, он медленно добавил: «Таким образом, мы сохраним островок между нами и другим судном и сохраним преимущество по ветру. Направляйтесь к нему, но пока держите брамсели убранными».
Херрик сразу понял. «Так точно, сэр. Чем меньше парусов мы выставим, тем меньше вероятность, что они нас заметят».
Болито взглянул на Маджа, который появился вместе с Фоуларом у штурвала.
«Вы натолкнули меня на эту мысль. Я всегда задавался вопросом, почему Мулджади так хорошо предупреждает о наших передвижениях. Думаю, мы скоро узнаем его методы». Он посмотрел на бледно-голубое небо над сужающимися мачтами. «Если бы не шторм, мы бы подошли прямо с востока. Благодаря непогоде мы хоть что-то выиграли».
Херрик тихо спросил: «А как насчёт инструкций адмирала, сэр?» Затем он усмехнулся. «По выражению вашего лица я вижу, что вы намерены сами выбрать момент, сэр».
Болито улыбнулся. «Нельзя торговаться, если ты нищий. Я давно это усвоил».
Он поднял взгляд, когда «Ундина» с трескучими и дрожащими от страха парусами решительно повернула на левый борт, а небольшой горбатый островок отошел от наветренной стороны, словно освободившись от якоря.
«Нор-н-вест, сэр! Полно и до свидания!»
Болито поманил Дэви: «Сейчас же начни курс». Он обратился к Маджу: «Как долго, по-твоему, ещё?»
Мадж надулся. «Два часа, сэр».
«Хорошо. Когда паруса натянутся, мы сможем отправить обе вахты за едой».
Он наблюдал, как суетливые люди цепляются за реи, а другие стояли внизу на палубе, готовые закрепить на месте большие носовые и главные блюда.
Херрик одобрительно кивнул. «Немного отличается от того, когда они поднялись на борт, сэр».
Болито обнаружил, что отчаянно голоден. «Думаю, это относится к большинству из нас».
Он направился к люку каюты, зная, что неизвестное судно может оказаться безобидным или же старой, давно заброшенной обломкой. Или ещё одним трюком, призванным задержать или обмануть его.
Ноддолл настороженно посмотрел на него. «Это снова солонина, сэр».
«Это будет превосходно». Он проигнорировал изумление на грызущем лице Ноддолла. «А я возьму немного бордо, чтобы запить всё это».
Он перегнулся через подоконник и уставился на пенящуюся пену под стойкой.
«Случай, удача, называйте как хотите», — подумал он. Это было всё, что у них было, и он намеревался использовать это с пользой.
«К отметке семнадцать!» — крик лотового легко перекрыл звуки хлопающих парусов, когда «Ундина», снова вернувшись к реям, уверенно скользила к островку.
Болито увидел, как Шеллабир коснулся плеча лотового и протянул руку, чтобы почувствовать сальную тягу в нижней части тяжелого грузила, прежде чем крикнуть: «Каменистое дно, сэр!»
Болито кивнул. Как и описывал Мадж, этот небольшой островок больше походил на одинокую груду камней, чем на часть морского дна.
«Приготовьтесь к якорю, мистер Херрик».
Он взял у Пенна подзорную трубу и медленно провёл ею по неровному контуру. Они находились в пяти кабельтовых от берега, но достаточно близко, чтобы заметить, что первое впечатление от вынырнувшего кита сильно изменилось. Скалы были сине-серыми, словно корнуоллский сланец, и изрезаны ветром и приливом, образуя массивные крутые овраги, словно какой-то великан разрезал островок на куски. За исключением нескольких кустов дрока или скальных цветов, остров выглядел голым и неприветливым, но множество морских птиц сидело в маленьких расщелинах или деловито кружило над самой высокой точкой, которая, по его оценкам, находилась примерно в трёхстах футах над водой.
Он слышал, как Херрик выкрикивает приказы, скрип снастей, когда «Ундина» ныряла и снова поднималась на внезапной волне. Вода казалась глубокой, но это была иллюзия. Он видел несколько узких каменистых пляжей у подножия ближайшего утёса и догадался, что самая безопасная якорная стоянка находится на противоположной стороне, где скрывалось другое судно. И прибой, крутой и яростный, лизал и плескался вокруг единственной видимой посадочной площадки.
«Руль на ветер!»
Он водил подзорной трубой в такт судну, пока оно легко поворачивало по ветру, высматривая любые признаки жизни; было замечено малейшее движение, указывающее на их приближение.
«Отдать якорь!»
Звук якоря, ударившегося о воду, показался ему необычайно громким, и ему показалось, что он слышит, как он эхом отражается от этих пустынных скал.
Херрик крикнул: «Ребята, живее! Закрепите эти линии!» Дэви он добавил: «Спускаем швартовы, занимаемся тали!»
Болито сказал: «Пусть теперь лотовый следит за своим тросом и следит за тем, чтобы якорь держался крепко. Если мы начнём тянуть из-за каменистого дна, мы сразу же перетянем больше троса».
«Да, сэр».
Херрик поспешил прочь, его лицо было полностью поглощено его собственными обязанностями.
Покачиваясь и лениво натягивая якорь, корабль стал еще тише, и Болито увидел, как некоторые птицы покинули свои ненадежные насесты, чтобы полетать и кружить над верхушками мачт.
Херрик вернулся, тяжело дыша. «Кажется, мы в безопасности, сэр. Но я приказал вахтенным быть начеку». Он прищурился в сторону берега. «Похоже на кладбище».
«Нам понадобятся две лодки, — вслух высказал свои мысли Болито. — Гиги и катера будет достаточно. Им придётся ловко лавировать в этом прибое. Судя по всему, берег крутой. Так что пусть на катере будет хороший рулевой».
Он увидел, как Олдэй подал знак кулаком, когда двуколка рывками поднялась с подпорок, а растяжки натянулись, чтобы развернуть ее и поднять над трапом.
Он добавил с улыбкой: «Я думаю, моя лодка в надежных руках».
Херрик с тревогой посмотрел на него. «Вы уходите, сэр?»
«Это не из-за недостатка славы, Томас». Он понизил голос, наблюдая за избранными руками, собиравшимися у груди оружейников. «Но мне нужно знать, против чего мы выступаем, если вообще против чего-то».
В голосе Херрика звучало сомнение. «Но если другое судно — пиратское, сэр, что тогда? Вы ведь наверняка захотите обойти его и схватить, когда он выронит свой якорь?»
«Нет». Он твёрдо покачал головой. «Он будет надёжно закреплён вон там. На мелководье я бы не рискнул подойти достаточно близко, чтобы задеть его. Оказавшись на мелководье, он мог бы устроить нам весёлый танец вокруг майского шеста, и, боюсь, в таких условиях нам никогда не сравниться с ним в ловкости». Его тон стал жёстче. «Кроме того, я хочу его захватить!»
«Шлюпки спущены на воду, сэр», — Дэви подошел к корме, на поясе у него висела изогнутая вешалка.
Болито коснулся рукояти своего меча и увидел, что капитан Беллэрс с явным раздражением наблюдает за лодками из-за того, что их оставили позади.
Он крикнул: «Капитан Беллэрс, я был бы очень признателен, если бы в каждой лодке было по три ваших лучших стрелка!»
Беллэрс заметно оживился и рявкнул на сержанта Кокера: «Ну и молодец, сержант! Хотя они все должны быть отличными стрелками, не так ли?»
Херрик усмехнулся: «Это было очень продуманно, сэр».
«Возможно». Болито снова переместил подзорную трубу, чтобы посмотреть, как птицы осторожно приземляются на вершине скалы. Они бы никогда так не поступили, если бы рядом были люди. «Но если моряки лучше умеют взбираться на скалы, то ничто не сравнится с метко пущенным в нужный момент мячом!»
Он кивнул Дэви. «Следуйте за шлюпками». Обращаясь к Херрику, он небрежно добавил: «Если дела пойдут плохо, приказы адмирала вы найдёте в моей каюте».
— Вы можете на меня положиться, сэр. — Херрик снова выглядел обеспокоенным. — Но я уверен, что...
Болито коснулся его руки и улыбнулся. «Да. Но просто имей это в виду. Если придётся, действуй так, как считаешь нужным».
Он медленно шёл к входному иллюминатору, по пути замечая наблюдавших за ним моряков и морских пехотинцев. Теперь, когда он уже был знаком с ними, он мог назвать каждого из них по имени и оценить его.
Мичман Армитидж выглядел растерянным и смущённым. «Сэр! Стрелки не снимут свои пальто, сэр!» Он покраснел, а некоторые гребцы в шлюпках подтолкнули друг друга и захихикали.
Беллэрс резко ответил: «Нельзя, чтобы мои ребята слонялись тут, как чёртовы бродяги, правда?» Он увидел Болито и быстро добавил: «В смысле, можем ли мы, сэр?»
Болито выскользнул из своего синего пальто и бросил его Ноддаллу, который топтался у трапа шканца.
«Всё в порядке». Он кивнул неулыбчивым морпехам. «Если я смогу немного пожертвовать авторитетом, то уверен, что и ваши люди смогут». Он увидел, как сержант собирает красные мундиры и кивера, честь, по-видимому, восстановлена. Он добавил: «И это будет тяжёлый подъём, и кто знает, что его ждёт».
Он остановился над покачивающимися лодками, пытаясь вспомнить что-то, что он мог упустить или забыть.
Херрик тихо сказал: «Удачи, сэр».
Болито пробежал взглядом по заполненному людьми трапу и поднялся к людям в саванах.
«А ты, Томас. Пусть люди стоят на страже, наблюдают и следят. Ты знаешь, что делать».
Он видел, как Армитидж шатается между гребцами в гичке. Брать его было почти жестоко. Обузой. Но нужно же было с чего-то начать. Чудо, что он вообще вышел в море с такой матерью. Будь Кин здесь, он бы взял его. Он видел Пенна, задумчиво выглядывающего с орудийной палубы. Он бы пулей помчался к шлюпкам. Он улыбнулся про себя. Неудивительно, что моряки прозвали его «Тигром».
Затем он спустился в гиг. На этот раз без церемоний. Когда лодки оттолкнулись от борта, он ощутил внезапное напряжение.
«Возьми на себя инициативу, Олдэй».
Он смотрел, как скалистые утесы поднимаются всё выше и выше с каждым гребком весел, и чувствовал сильное подводное течение, когда прибрежная зыбь пенилась и образовывала бурлящие ряды бурунов. Взглянув назад, он увидел, как корма катера поднимается и ныряет сквозь сверкающие брызги, как голова и плечи Дэви качались над гребцами, пока он тоже всматривался в землю. О чём он думал? О том, чтобы погибнуть в этом Богом забытом месте? О том, чтобы сделать шаг ближе к столь необходимому призовому фонду? Болито вытер брызги с лица и сосредоточился на быстром приближении. В ближайшем будущем утонуть было гораздо вероятнее, чем что-либо ещё.
Он взглянул на Олдэя, который стоял, пригнувшись, сжимая кулаком румпель, и переводил взгляд с носа на нос, оценивая разбушевавшийся прибой, диагональные линии бурунов, с шумом мчащихся в тени под скалами. Не было нужды его предупреждать. Любое предложение могло иметь обратный эффект и привести к катастрофе.
Эллдэй заметил: «Очень крутой берег, капитан». Его крепкая фигура покачивалась вместе с корпусом. «Быстро идите к цели, в последний момент разверните нос судна к прибою и дайте ему бортом к берегу». Он быстро взглянул на него. «Справедливо ли это, капитан?»
Болито улыбнулся. «Очень справедливо». Это также дало бы им время выбраться на берег и помочь катеру, который следовал за ними.
Он внезапно ощутил холод и понял, что тени наконец-то накрыли их, и он услышал плеск воды, скрип весел в уключинах, отражающийся от скал, как будто где-то поблизости находилась третья, невидимая лодка.
Они почти глиссировали по последнему краю прибоя, весла отчаянно поддерживали гребок, пока Олдэй не крикнул: «Сейчас!» И, резко повернув румпель, добавил: «Откат по левому борту!»
Барахтаясь и опасно накреняясь, гичка приблизилась к берегу почти латерально, киль скрежетал по гальке и водорослям в яростной, протестующей дрожи.
Но мужчины уже прыгали в брызги, держась за планширь и направляя шлюпку в безопасное место исключительно с помощью грубой силы.
«Очистите лодку!»
Эллдэй поддерживал руку Болито, пока он вместе с Армитажем и остальными шел, покачивался и наконец вышел на твердый берег.
Болито побежал к подножию скал, оставив Олдэя следить за тем, чтобы кабина была надежно закреплена.
Он махнул рукой в сторону трёх морских пехотинцев. «Рассредоточьтесь! Попробуйте найти путь на вершину V».
Они это поняли и, едва взглянув в сторону приближающегося катера, они взбежали по первой осыпающейся скальной осыпи, держа мушкеты наготове.
Болито ждал, глядя на зубчатую вершину скалы, на бледно-голубое небо над головой. Ни одной головы, смотрящей вниз. Ни одной внезапной очереди мушкетных пуль.
Он вздохнул ровнее и обернулся, чтобы посмотреть, как катер развернулся и резко нырнул, прежде чем направиться к берегу, к ожидающим морякам.
Дэви, пошатываясь, направился к нему, задыхаясь, но заряжая пистолет удивительно твердыми пальцами.
Болито сказал: «Собери людей и отправь троих морских пехотинцев за остальными».
Он поискал глазами Армитиджа, но его нигде не было видно. «Во имя Бога!»
Дэви ухмыльнулся, наблюдая, как мичман обходит большой валун, застегивая штаны.
Болито резко сказал: «Если вам необходимо облегчиться в такое время, мистер Армитаж, я был бы признателен, если бы вы оставались на виду!»
Армитаж опустил голову. «П-простите, сэр».
Болито смягчился: «Так будет безопаснее для тебя, и я постараюсь скрыть любое смущение, которое ты мне можешь причинить».
Эллдэй хрустел по рассыпчатой гальке, посмеиваясь и одновременно заряжая два пистолета свежим сухим порохом.
«Благословите меня, мистер Армитаж, но я понимаю, что вы чувствуете.
Юноша посмотрел на него с несчастным видом. «Ты сможешь?»
«Однажды я прятался на чердаке». Он подмигнул рулевому катера. «От чёртовой вербовки, верьте или нет, и всё, о чём я мог думать, это как откачать воду из трюма!»
Болито сказал Дэви: «Кажется, это немного помогло его разуму».
Он забыл о проблемах Армитиджа и сказал: «Мы оставим четверых матросов у лодок».
Он увидел Ундину, покачивающуюся, словно прекрасная модель, её иллюминаторы сверкали на солнце, и представил, как Херрик наблюдает за их продвижением. Он мог бы отправить помощь лодкам, выброшенным на берег, если бы возникла беда. Он снова посмотрел на скалы. Влажные, липкие, обманчиво прохладные. Всё изменится, как только они достигнут вершины и ожидающего солнца.
Болито ждал, пока Дэви присоединится к нему. «Лучше нам уходить».
Он внимательно осмотрел десантную группу, пока Олдэй махал им рукой в сторону скал. Всего тридцать человек. Помимо Дэви и Армитиджа, он взял с собой помощника капитана по имени Карвитен, зная, что тот, вероятно, не хотел остаться здесь после предыдущих подвигов Фоулара. Темноволосый, неулыбчивый, он, как и Болито, был корнуоллцем и родом из рыбацкой деревни Лу.
Он ждал, пока они проверят оружие. Его командная цепочка. Корабль или берег — им было всё равно.
Карвитен сказал: «Надеюсь, у них найдется что-нибудь выпить, когда мы переберемся на другую сторону».
Болито заметил, что почти никто не улыбнулся его замечанию. Карвитен был известен как человек суровый, склонный к физическому насилию, если ему бросали вызов. По словам хозяина, он хорошо справлялся со своей работой, но мало что выходил за её пределы. Как же это отличается от Фаулара, подумал Болито.
«Ведите свою группу влево, мистер Дэви, но позвольте морскому пехотинцу задавать темп». Он посмотрел на Армитиджа. «А вы держитесь за меня».
Он увидел морского пехотинца, махавшего рукой с высокого уступа, указывая путь наверх к первому участку скалы.
Странно, как моряки всегда ненавидели сам момент выхода из моря. Словно к поясу привязана верёвка, которая тянет тебя назад. Болито поправил меч на бедре и потянулся к ближайшей опоре. Сглаженный вечной непогодой. Запятнанный каплями, оставленными миллионами морских птиц. Неудивительно, что корабли обходили это место стороной.
Осторожно поднимаясь по упавшим валунам, он почувствовал лёгкое давление на бедро — часы, которые она подарила ему в Мадрасе. Он вдруг вспомнил тот момент, когда она предложила ему гораздо больше. И он принял это без малейшего колебания. Какой мягкой, какой живой она казалась в его объятиях.
Он поморщился, когда его пальцы скользнули в кучку свежего помёта. И как быстро могут измениться обстоятельства, мрачно подумал он.


Переход через небольшой островок оказался сложнее и изнурительнее, чем кто-либо мог ожидать. С того момента, как они поднялись на первую скалу и солнце озарило их своим палящим светом, они поняли, что им нужно немедленно спуститься в коварную ложбину, прежде чем они смогут начать восхождение на следующую часть. И так продолжалось, пока они наконец не пересекли почти круглую впадину, которая, как предположил Болито, была центральной частью островка. Она сохраняла тепло и защищала их от морского бриза, а их продвижение ещё больше замедлял липкий ковёр грязи, покрывавший впадину от края до края.
Эллдэй ахнул: «Мы сможем отдохнуть, когда доберемся до другой стороны, капитан?» Как и у остальных, его ноги и руки были покрыты грязью, а лицо покрыто тонким слоем пыли. «Я сух, как глаз палача!»
Болито не стал снова смотреть на часы. По углу наклона солнца он понял, что уже близится вечер. Время тянулось слишком долго.
Он взглянул на другую сторону незащищенной впадины, увидев беспорядочную цепь людей Дэви, морских стрелков, идущих, словно охотники, сквозь облако бледной пыли, с мушкетами на плечах.
Он ответил: «Да. Но нам нужно быть осторожными с потреблением воды».
Он словно оказался на вершине мира: изгибы склонов впадины скрывали всё, кроме солнца и открытого неба. Одна из длинных косых теней позади него дрогнула и затем растянулась в сантиметровом слое птичьего помёта, и, не оборачиваясь, он понял, что это Армитаж.
Он услышал, как один матрос хрипло сказал: «Давай-ка! Боже, какой у тебя вид, прошу прощения, сэр!»
Бедный Армитаж. Болито не отрывал взгляда от бледных штанов морпеха прямо перед собой, его тело дымилось в дымке и пыли. За морпехом виднелись скалы, вероятно, обозначавшие конец впадины. Они могли отдохнуть. Найти ненадолго укрытие, пока придут в себя.
Он повернулся и разыскал моряка, который помог Армитиджу подняться на ноги. «Линкольн, можешь ли ты передать сообщение разведчикам впереди?»
Мужчина покачал головой. Маленькое и жилистое, его лицо было обезображено ужасным шрамом, оставшимся после какой-то битвы или драки в таверне. Хирург сделал это плохо, и его рот был растянут на один угол в постоянной кривой ухмылке.
«Да, сэр», — мужчина прикрыл глаза рукой.
«Скажите им, чтобы остановились у тех скал».
Он увидел, как Линкольн спешит впереди колонны, его рваные брюки развеваются, поднимая еще больше удушающей пыли.
Достижение этих скал заняло еще час, и у Болито сложилось впечатление, что на каждый шаг вперед он отступал на два шага назад.
Отряд Дэви прибыл среди высоких скал почти одновременно, и пока люди бросались в небольшие островки тени, задыхаясь и хрипя, как больные животные, Болито отозвал лейтенанта в сторону и сказал: «Мы посмотрим». Он увидел, как Дэви устало кивнул; его волосы настолько выгорели, что на солнце напоминали кукурузу.
На дальней стороне скал они обнаружили морского пехотинца. Его глаза, прищуренные от профессионального интереса, смотрели на пологий склон холма, непрерывно спускавшийся к морю. А там, в самой узкой части островка, «хвосте кита», притаилась шхуна.
Она находилась так близко к берегу, что на мгновение Болито показалось, будто её выбросило на мель штормом. Затем он увидел плывущий дым от костра на берегу, услышал приглушённый стук молотков и догадался, что команда занимается ремонтом. Возможно, шхуну даже кренили, чтобы заделать повреждения трюма или киля, но на первый взгляд она выглядела вполне благополучно.
Крошечные фигурки двигались по её палубе, ещё несколько были на пляже и среди камней. Похоже, самая тяжёлая часть работы была завершена.
Дэви сказал: «Они ищут в скальных бассейнах, сэр. Моллюсков и тому подобное».
Болито спросил: «Как ты думаешь, сколько их?»
Дэви нахмурился. «Два десятка, наверное».
Болито замолчал. До подножия холма было далеко, и укрытия не было. Его люди будут видны задолго до того, как успеют схватиться. Он прикусил губу, размышляя, собирается ли шхуна ждать ещё день или дольше.
К ним присоединился Карвитен и хрипло сказал: «Они ещё не готовы отчаливать, сэр». Он говорил шепотом, словно команда шхуны находилась всего в нескольких футах от них. «Они вытащили свои лодки на берег».
Дэви пожал плечами. «Полагаю, они чувствуют себя в полной безопасности».
Болито взял небольшой телескоп и осторожно направил его между скалами. Одно неверное движение, и солнечный свет отбросит отражение от телескопа, которое будет видно за много миль.
Наблюдатель. Должен быть хотя бы один на берегу. Наблюдатель, расположенный так, чтобы видеть крошечную бухту и всё, кроме дальней стороны острова, где сейчас стояла на якоре «Ундина». Он мрачно улыбнулся. Неудивительно, что они не обнаружили часовых, когда высадились, учитывая их утомительный путь от берега.
Он застыл, увидев лёгкое движение на хребте, почти на одной линии с неподвижной шхуной. Он очень медленно поправил подзорную трубу. Белая, широкая шляпа, под ней тёмное пятно лица.
«На этом хребте есть смотровая площадка. Та, что прямо под ней, с каменными бассейнами».
Карвитен сказал: «Легко. С моря — нет, но я без труда смогу напасть на него сзади». В его голосе слышалось нетерпение.
Грохот выстрела заставил их пригнуться, а позади Болито послышался внезапный грохот оружия, когда его люди бросились в укрытие.
Что-то белое, хлопая крыльями, упало с неба и неподвижно легло на берег. Матросы со шхуны, искавшие его, почти не обратили на него внимания, когда один из них подошёл к предмету и поднял его.
Карвитен сказал: «Один из них подстрелил олуша. Они могут стать хорошей едой, если у вас нет ничего получше».
Морпех сказал: «Тогда он, должно быть, чертовски хороший стрелок, сэр». Болито посмотрел на него. В точности как он думал. Это было бы…
сделать лобовую атаку фактически фатальной для них всех.
Он сказал: «Я передам сообщение на корабль. Нужно дождаться темноты». Морпеху он добавил: «Возьми этот стакан, но держи его под защитным экраном». Не было нужды добавлять предупреждение или угрозу. Морпех только что доказал, что умеет не только стрелять, но и думать.
Они обнаружили остальных, снова расслабившихся среди скал, и Олдэй сказал: «Выпейте, капитан». Он протянул фляжку. «На вкус как трюмная вода».
Болито что-то нацарапал в блокноте и передал его одному из моряков. «Отнеси его обратно на берег и передай младшему офицеру». Он увидел отчаяние на его лице и мягко добавил: «Тебе не нужно возвращаться. Ты заслужишь отдых, когда доберёшься до Ундины».
Он услышал еще один выстрел, на этот раз приглушенный камнями, но за ним последовал другой звук — тихий глухой удар.
Карвитен в ту же секунду вскочил на ноги. — Еще одна птица, сэр!
Болито последовал за ним туда, где они оставили морпеха. Он с изумлением смотрел на большую олушу, которая упала почти у его ног, расправив крылья и запекшись яркой кровью на груди.
Дэви резко сказал: «И как, черт возьми...»
Но Болито поднял руку, заставив всех замолчать.
Сначала слабо, а затем все громче он услышал скрежет и стук камней: кто-то спешил вверх по склону холма, чтобы подобрать мертвую морскую птицу.
Он быстро огляделся. Тридцать человек не спрячутся среди этих скал. Он видел, как Олдэй подаёт всем знак оставаться на месте, видел тревогу в глазах Армитиджа, когда тот, заворожённый, смотрел на последний барьер, где кромка моря сияла на фоне неба и скал, словно вершина огромной плотины.
Звуки стали намного громче, и Болито слышал тяжелые вздохи мужчины, когда он с трудом поднимался по последней части холма.
Никто не шевелился, и он увидел, как морпех смотрит на свой мушкет, который был в двух футах от его пальцев. Малейший звук — и им конец.
И тут Карвитен начал действовать. Он был ближе всех к каменной преграде и, не издав ни звука, протянул руку и поднял мёртвую птицу, держа её всего в нескольких дюймах от вершины ближайшего камня. Свободную руку он держал под коротким синим пальто, и Болито видел, как его пальцы шевелились под тканью, пытаясь что-то освободить, в то время как его взгляд не отрывался от птицы, не мигая.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем что-то произошло. Когда же это произошло, всё произошло слишком быстро, чтобы за ним уследить.
Смуглое лицо мужчины смотрело на них сверху вниз, его взгляд метался от птицы к Карвитену, пока тот ощупью тянулся к своей добыче. Помощник капитана бросил мину, движение было таким стремительным, что мужчина потерял равновесие, его рука нащупала ремень и блестящую рукоятку пистолета.
Карвитен пробормотал: «Это не так, моя красавица!» Это было сказано тихо, почти нежно.
Затем из-под пальто выскользнула другая рука, в пальцах вертелся абордажный топор, и он вонзил его задний конец с коротким, острым лезвием в шею человека. Сильнейшим рывком он перебросил его через скалы, выдернул топор, так же стремительно развернул его и, прежде чем нанести лезвию удар по горлу, перерубил его.
Армитаж упал на морпеха, скуля и блея, кровь хлынула ему на ноги, когда топор вырвался, замер и снова обрушился.
Болито схватил Карвитена за руку, видя, как топор дрожит над выпученными глазами и огромной зияющей раной. Он чувствовал накопившуюся ненависть и безумие в своих бицепсах, как тот пытается стряхнуть его и снова и снова вонзать топор в задыхающееся, клокочущее существо у своих ног.
«Полегче! Хватит, чёрт тебя побери!»
Снова повисла ужасная тишина, пока они смотрели друг на друга и на труп, распростертый на мертвой олухе.
Карвитен хрипло прошептал: «Этот ублюдок больше никогда не устроит скандал!»
Болито заставил себя осмотреть жертву. Вероятно, яванец. Одет он был едва ли не в лохмотья, но на пистолете был изображён герб Ост-Индской компании.
Он услышал, как Карвитен сказал: «Снял его с какого-то бедного моряка, ублюдок!»
Никто на него не смотрел.
Болито опустился на колени у скал и стал изучать пляж в подзорную трубу. Карвитен действовал быстро и эффективно. Но ему это понравилось. Наслаждался.
Он наблюдал за далеким наблюдателем на своем скальном выступе, за маленькими фигурками, которые все еще бесцельно искали что-то среди прудов.
Он тихо сказал: «Они ничего не видели».
Дэви посмотрел на рыдающего мичмана и тихо спросил: «Изменит ли это что-то для нас, сэр?»
Болито покачал головой. «Только когда товарищи хватятся этого человека». Он посмотрел на косые тени от скал. «Поэтому нам остаётся только ждать и надеяться на наступление темноты».
Он увидел, как Карвитен вытирает абордажный топор тряпкой, которую только что отрезал от халата убитого. Лицо его выражало лишь удовлетворение.
Дэви жестом указал на остальных: «Уберите эту штуку и засыпьте камнями». Он с трудом сглотнул. «Я не скоро забуду этот день».
Болито схватил мичмана за плечо и оттащил от скал. «Послушайте, мистер Армитаж». Он грубо встряхнул его, заметив, как юноша смотрит на красное пятно, оставленное трупом. «Возьми себя в руки! Я знаю, что было отвратительно быть свидетелем всего этого, но ты здесь сегодня не просто наблюдатель, понимаешь?» Он снова встряхнул его, не желая видеть боль и отвращение в его глазах. «Ты один из моих офицеров, и нашим людям придётся равняться на тебя!»
Армитаж ошеломлённо кивнул. «Д-да, сэр. Я постараюсь...» Его снова вырвало.
Болито мягко добавил: «Уверен, что так и будет». Он увидел, как Олдэй наблюдает за ним через дрожащие плечи мичмана, за едва заметным покачиванием головы. «А теперь иди и проверь, отправлено ли моё сообщение».
Олдэй тихо сказал: «Бедный мальчик. Он никогда к такому не привыкнет».
Болито серьезно посмотрел на него. «Это ты? Это я?»
Олдэй пожал плечами. «Мы научились скрывать свои мысли, капитан. Это всё, что может сделать человек».
«Возможно». Он увидел, как Дэви разбрасывает пыль по засыхающей крови. Затем он взглянул на тёмное лицо Карвитена, разглядывавшего пистолет убитого. «Хотя есть и такие, у кого вообще нет чувств, и я всегда считал их недостойными людей».
Эллдэй последовал за ним обратно в тень. Настроение Болито быстро изменится при малейшем намёке на активность, и пока лучше оставить его наедине с его мыслями.
14. Бристольский парусник

«Пора двигаться, сэр?» Дэви наблюдал за Болито, пока тот вытягивал шею над скалами; его рубашка казалась бледной на фоне темнеющего неба.
«Полагаю, что да. Передайте Карвитену, чтобы он собрал людей».
Он дрожал, когда морской бриз обдувал его тело. Как только солнце скрылось за холмами за его спиной, за считанные минуты стало прохладно, даже холодно. Они слишком долго находились в жаре, измученные солнцем, жаждой и множеством мух, появившихся словно по волшебству. Он наблюдал за очертаниями стоящей на якоре шхуны, за мягким свечением огней на юте и форпике. Костёр на берегу погас, превратившись в пятно красных углей, и он никого не видел рядом, но догадался, что дозорный всё ещё в своём убежище за заводями.
Эллдэй прошептал: «Всё готово, капитан». Он держал абордажную саблю на расстоянии от скал. «Мистер Дэви проверяет, знают ли они, что делать».
Болито кивнул, не отвечая, пытаясь оценить расстояние, которое им ещё предстоит преодолеть. Удивительно, но в сгущающейся темноте оно казалось больше, но его успокоили редкие обрывки голосов с судна, свидетельствующие о том, что они не обратили внимания на своего пропавшего товарища.
Дэви скользнул вниз рядом с ним. «Я отослал отряд Карвитена, сэр». Он посмотрел на небо, на отдельные облачка. «Ветер достаточно ровный».
«Да». Болито проверил пистолет и затянул ремень. «За мной. Гуськом».
Словно призраки, они преодолели последний каменный барьер, и в темноте звуки падающих камней и щебня казались очень громкими. Но, как заметил Дэви, ветер держался ровно и энергично плескался вдоль пляжа и узкого выступа мыса. Достаточно шумный, чтобы заглушить любой их тихий звук.
Однажды, следуя по изгибу склона холма, они все замерли на месте, когда две дремлющие морские птицы, хлопая крыльями и крича, взлетели почти прямо у них из-под ног.
Болито ждал, прислушиваясь к биению своего сердца, к резкому дыханию людей за спиной. Ничего. Он поднял руку, и они снова двинулись вперёд и вниз.
Оглянувшись через плечо, он увидел шершавый край скального барьера, где они с нетерпением ждали заката, гораздо выше своей медленно двигающейся группы. Они уже почти спустились к пляжу, и он услышал тихое ругательство мужчины, поскользнувшегося в первой из небольших лужиц. Отряду Дэви пришлось идти по мелководью справа от него, и он надеялся, что никто из них не свалится головой в одну из скальных лужиц, теперь скрытых приливом.
Он на мгновение вспомнил корабль, стоящий на якоре на другой стороне островка. Знакомые звуки и запахи. Херрик с нетерпением ждал новостей об успехе или катастрофе. Если последнее, на этот раз он ничем не мог помочь. Ему предстояло связаться с «врагом» и извлечь из этого максимум пользы. Легче было думать о них как о врагах. Никогда не помогало представлять их людьми. Из плоти и крови, как он сам.
Олдэй настойчиво тронул его за руку. «Лодка приближается к берегу, капитан!»
Болито поднял руку, и обе стороны замерли в гнетущей тишине. Лодка, должно быть, обогнула шхуну с её невидимого борта. Он видел плеск вёсел, бурлящую пену на корме, когда она подпрыгивала на первой вздымающейся волне.
Он подумал о Карвитене и его горстке людей, которые крадучись подкрались к одинокому наблюдателю и обходили его. Они уже должны были быть там. Он вспомнил зверское безумие Карвитена с абордажным топором и подумал, не он ли сразил несчастного наблюдателя.
Внезапно в темноте раздался голос, и на мгновение Болито показалось, что Карвитен задержался или что дозорный подаёт сигнал тревоги. Но голос доносился с лодки, на этот раз громче, и, несмотря на странный язык, Болито понял, что мужчина задаёт вопрос. Или, возможно, называет имя.
Олдэй сказал: «Они пришли искать своего товарища, капитан». Он опустился на одно колено, чтобы удержать шлюпку на прибое. «Их шестеро».
Болито тихо сказал: «Стой, ребята. Пусть они сами к нам придут». Он услышал, как мужчина щёлкнул челюстями. Напряженный, нервный.
Вероятно, он напуган этой незнакомой обстановкой.
Аллдей сказал: «Один из них поднимается на скалу к наблюдательному пункту». Болито очень осторожно вытащил меч. Конечно. Это было бы первым местом, куда отправились бы поисковики. Спросить, видели ли пропавшего.
Он наблюдал, как остальные пятеро прогуливались по пляжу, небрежно размахивая оружием и переговариваясь по мере приближения.
Болито оглянулся. Его люди были едва видны: они присели на корточки, опустились на колени среди упавших камней или сидели на корточках прямо в море. Он обернулся, чтобы посмотреть на приближающиеся тени. Двадцать ярдов, пятнадцать. Наверняка их скоро увидят.
Ужасный крик разорвал тишину, повиснув над хребтом еще долго после смерти человека.
Болито увидел, как пять теней в замешательстве обернулись, и понял, что предсмертный крик принадлежал человеку, посланному на дозор. Он закричал: «На них, ребята!»
Без единого крика или аплодисментов они все вскочили и бросились вслед за пятью фигурами, которые повернули обратно к прибою.
Один из них поскользнулся и упал головой вперед, попытался подняться, но, когда он пробегал мимо, матросская сабля превратила его в рыдающую кучу.
Остальные добрались до шлюпки, но, потеряв двоих, не смогли сдвинуть её с места. Сталь блеснула в тенях, и, когда матросы бросились друг на друга, схватка стала сумбурной и смертельной. Один из матросов зацепился ногой за шлюпочный канат, и, прежде чем он успел восстановить равновесие, его пригвоздили к гальке длинным мечом. Его убийца умер почти одновременно с ним. Двое оставшихся бросили оружие, и обезумевшие матросы тут же сбили их в неподвижные кучи.
Дэви резко бросил: «Один из наших мертв, сэр». Он перевернул человека на спину и вырвал из его пальцев абордажную саблю.
Болито убрал меч обратно в ножны. Ноги дрожали от бега и нервного напряжения. Он посмотрел на стоящую на якоре шхуну. Ни криков, ни призывов к оружию. Ему показалось, что он слышит тот же напевный голос, поющий над бурлящим прибоем, отдалённый и смутно печальный.
Дэви хрипло сказал: «Чертовски плохой впередсмотрящий, сэр».
Болито наблюдал, как его люди собираются вокруг двух лодок. Та, что простояла там весь день, находилась дальше всех по гальке, и, чтобы её сдвинуть, требовалось больше людей.
Он ответил: «Будь вы на их месте, ожидали бы неприятностей?»
Дэви пожал плечами. «Полагаю, что нет».
Карвитен спешил вниз с хребта, его помощники с трудом поспевали за ним.
Он яростно воскликнул: «Этот чёртов дурак Линкольн слишком медленно обращался со своим кинжалом!» Он сердито посмотрел на наблюдавших за ним мужчин. «Я займусь им позже!»
Болито сказал: «Лодки на воде». Он разыскал шестерых морских пехотинцев. «Возьмите второго. Вы знаете, что делать».
Один из них, тот, кто первым заметил шхуну, хмыкнул: «Мы знаем, сэр. Мы держим шлюпку там, где видим корму, и пригвождаем к земле любого, кто попытается пройти там с фонарями».
Болито улыбнулся: «Капитан Беллэрс был прав насчёт тебя».
Эллдэй прошептал: «Сюда, капитан».
Он чувствовал, как прибой охватывает его ноги и талию, а поцарапанные доски лодки оставляют шрамы, когда Олдэй наклоняется, чтобы перетащить его через планширь.
«Отвали!»
Болито сдержался, чтобы не смотреть на отчаянные усилия вёсел, пытающихся вывести лодку из прибоя. Одного выстрела из картечи было бы достаточно, чтобы погубить его хлипкий план в зародыше.
Лодка поднялась, а затем тяжело рванулась вперёд, лопасти взяли под контроль корпус, освобождаясь от сильного подводного течения. Болито увидел, как высокие мачты шхуны поднимаются, приветствуя его, а узор такелажа и вант почти терялся на фоне неба.
Эллдей стоял, широко расставив ноги, и настороженно держался за руль, слегка придерживая его кончиками пальцев.
«Полегче!» Он вытянул шею вперёд, словно желая произвести на них большее впечатление. «Лучник, готов!»
За кормой Болито слышался размеренный плеск весел, когда другая лодка торопливо приближалась к носу шхуны.
Олдэй быстро сказал: «Сейчас или никогда, капитан!» Его зубы были оскалены от сосредоточенности, так что некоторым людям в носовой части лодки показалось, что он улыбается.
Болито встал рядом с ним и протянул руку, чтобы отогнать нависающую четверть, которая, словно движущийся объект, возвышалась прямо над лодкой.
'Сейчас!'
Раздался крик и резкий грохот, когда носовой матрос бросил свой крюк через фальшборт. С резким, скрежещущим грохотом лодка приблизилась к борту. Некоторые матросы в панике упали, а другие с энтузиазмом карабкались по своим распростертым телам и перепутанным веслам, словно по живому мосту, чтобы добраться до главной палубы судна.
Из бака уже выбегали люди, но когда один из мужчин бежал с кормы, раздался приглушенный хлопок — метко выпущенная мушкетная пуля закружила его, словно безумного танцора; его агония отчетливо вырисовывалась на фоне фонарей на корме.
Болито скорее почувствовал, чем увидел, как к нему приближается фигура из шпигатов. Что-то зашипело над его головой, когда он пригнулся и ударил нападавшего мечом. Покачивающаяся фигура отступила и снова двинулась вперёд, и Болито понял, что держит огромный топор, размахивая им из стороны в сторону.
Карвитен воскликнул: «Чума этому ублюдку!» — и выстрелил из пистолета прямо в лицо. Обращаясь к Болито, он прорычал: «Это его проучит!»
Ещё один матрос в панике забрался на ванты фок-мачты, преследуемый кричащим матросом. С другой шлюпки снова пронзил темноту выстрел мушкета, и с тихим криком матрос рухнул головой вперёд на палубу, где его тут же прикончил поджидавший его абордажный сабля.
Эллдэй крикнул: «Большинство из них ушли вниз, капитан!» Он подбежал к люку и выстрелил в него из пистолета. «Кажется, они уже совсем потеряли боевой дух!»
Болито взглянул на фонари на корме. «Вызовите другую лодку для оказания помощи!»
На палубе шхуны внезапно стало очень тихо, и когда Болито медленно направился к небольшому люку каюты прямо перед штурвалом, он услышал собственные шаги и почувствовал, что борьба еще не окончена.
Он осторожно обошел распростертое тело, которое первым пало от руки морского стрелка. Его лицо блестело в свете фонаря, нижняя челюсть была сломана, словно от удара топора.
Олдэй сказал: «Остановитесь, капитан!»
Но матрос уже перелезал через комингс люка, и его лицо внезапно исказилось от страшной боли, когда под ним взорвался пистолет.
Сквозь клубы дыма промелькнула тень, и Болито увидел, что это матрос со шрамом на лице по имени Линкольн. Его глаза были словно камни, когда он позволил своему худому телу рухнуть в люк, используя своего мёртвого товарища как смягчитель падения. Его ноги с грохотом ударились о тело, и, обернувшись, он выхватил нож из зубов и дважды ударил в темноту. Второй удар вызвал крик боли.
За ним тянулись еще люди, и Болито крикнул: «Принесите фонарь! Оттащите этих людей!»
Ноги застучали по доскам, и он услышал, как Армитидж тревожно кричит с лодки рядом.
Карвитен уже спустился на палубу каюты, отбросив в сторону матроса, одновременно пытаясь добить раненого пирата своим кинжалом.
Болито остановился на трапе, разыскивая Дэви, всё ещё не осознавая, что Олдэй спас ему жизнь. Если бы не его предупреждение, он, а не этот бедный моряк, лежал бы там мёртвым.
«Мистер Дэви! Поднимите обе шлюпки на борт, как только вы освободите наших пленников!»
«Да, сэр!» — в его голосе слышалось торжество.
«И поставьте к ним охрану. Я не хочу, чтобы какой-нибудь фанатик открывал трюмы, чтобы море не скрылось, прежде чем мы успеем поднять паруса!»
Он последовал за Олдэем вниз по лестнице, и шум моря внезапно приглушил и затерялся.
Матрос выбил ногой дверь каюты и ворвался внутрь с направленным на него пистолетом.
«Ничего, цур!» Он обернулся, когда тень мелькнула за перевёрнутым стулом. «Заткнись, цур! Там ещё один негодяй! Я ему за это достану!»
Затем он в ужасе отшатнулся. «Клянусь Иисусом, цур! Он один из нас!»
Болито вошёл в каюту, пригнувшись между потолочными балками. Он мог оценить шокированное изумление матроса. Это был маленький, съежившийся от страха человек. Он стоял на коленях, сложив пальцы, словно в молитве, и покачивался взад и вперёд в такт движению корабля.
Болито вложил меч в ножны, встав между дрожащим существом и своим моряком со свирепым взглядом.
'Кто ты?'
Он попытался подойти поближе, и мужчина бросился к его ногам.
«Пощадите, капитан! Я ничего не сделал, сэр! Я всего лишь честный моряк, сэр!»
Он схватил Болито за ботинки, и когда он наклонился, чтобы помочь ему подняться на ноги, Болито с ужасом увидел, что все его ногти вырваны из пальцев.
Олдэй резко сказал: «Встать! Ты разговариваешь с королевским офицером!»
«Спокойно, — Болито поднял руку. — Посмотри на него. Он достаточно настрадался».
Матрос бросил абордажную саблю и усадил человека в кресло. «Я принесу ему выпить, капитан».
Он открыл шкаф и изумленно уставился на маленького человечка, дико закричавшего: «Не трогай! Он сдерет с тебя кожу живьем, если ты осмелишься еще раз взглянуть на него!»
Болито спросил: «Кто это сделает?»
Затем он, казалось, осознал, что происходит. Что это не просто очередной кошмар из череды оживших кошмаров. Он смотрел на мрачное лицо Болито, и слёзы, не обращая внимания, текли по его впалым щекам.
«Му джади!»
Карвитен пробормотал: «Что, здесь?»
Существо оглядело Болито, его испуганные глаза искали
в переполненном проходе, под люком — мертвый матрос. «Вон! Сын!»
Болито быстро повернулся и наклонился над человеком, сражённым ножом Линкольна. Конечно, он должен был это увидеть. Вместо того, чтобы поздравить себя с тем, что избежал ужасной смерти.
Мужчина был ещё жив, хотя клинок моряка рассек ему шею и плечо, оставив огромную зияющую рану. Должно быть, он промахнулся мимо артерии, не более того.
Он был голый до пояса, но его свободные брюки, теперь запятнанные его собственной и матросской кровью, были из тончайшего шёлка. Глаза его были плотно закрыты, грудь двигалась быстрыми, неровными движениями.
Карвитен сказал: «Дайте мне прикончить этого ублюдка, сэр!» Он почти умолял.
Болито проигнорировал его. Мужчине было чуть больше двадцати, и на шее у него красовался золотой кулон в виде скачущего зверя. Как на флаге Мулджади. Вполне возможно.
Он рявкнул: «Перевяжите ему рану. Я хочу, чтобы он выжил».
Он повернулся к оборванной фигуре в каюте: «Мои люди позаботятся о тебе, но сначала я хочу…»
Фигура приблизилась к двери. «Всё действительно кончено, сэр?» Он сильно дрожал и был близок к потере сознания. «Это не жестокий трюк?» Олдэй тихо сказал: «Это капитан Болито, приятель. С корабля Его Величества «Ундина».
«А теперь расскажи нам, кто ты?»
Человечек снова опустился на палубу. Как запуганная собака. «Я был парусным мастером, сэр. На португальском барке «Алвареш». Принял в Лиссабоне, когда потерял свой корабль. Мы везли смешанный груз с Явы, когда на нас напали пираты».
«Когда это было?» — осторожно спросил Болито, прекрасно понимая замешательство собеседника.
— Год назад, сэр. Кажется, — он с усилием прикрыл глаза.
«Нас отвезли на якорную стоянку Мулджади, где от нас и осталось немного. Люди Мулджади убили большинство из них. Меня оставили только потому, что я был парусным мастером».
«Я однажды пытался сбежать. Понимаешь, я не знал, что меня держат на острове. Они поймали меня не прошло и часа, как я освободился. Подвергли пыткам». Он затрясся ещё сильнее. «Все сидели и смотрели. Наслаждались. Смеялись». Он вскочил на ноги и бросился к двери, схватив абордажную саблю, и закричал: «Вырвали мне все ногти щипцами, и ещё хуже, эти чёртовы ублюдки!»
Линкольн схватил его за запястье и отвернул абордажную саблю от потерявшей сознание фигуры в коридоре.
«Полегче, приятель! Ты можешь натворить бед, а?» — Бодрый голос мужчины, казалось, каким-то образом успокоил его. Он повернулся и пристально посмотрел на Болито. «Меня зовут Джонатан Поттер, я раньше из Бристоля».
Болито серьёзно кивнул. «Что ж, Джонатан Поттер, ты можешь оказать мне большую услугу. Это не вернёт твоих друзей, но, возможно, избавит других от подобных страданий». Он
взглянул на Олдэя. «Присмотри за ним».
Он вышел из каюты, благодарный за чистый воздух, встретивший его на палубе, и за ощущение цели, когда люди Дэви готовились к отплытию. Поттер, вероятно, был единственным англичанином на борту португальского барка. Именно по этой причине, и ни по какой другой, его сохранили. Его держали как раба, как угнетённое существо, которое меньше, чем человек. Судя по тому, что он слышал о Мулджади, эта причина казалась куда более правдивой.
Дэви подошёл к нему. «Я почти готов взвешиваться, сэр». Он помолчал, чувствуя настроение Болито. «Этот бедняга, должно быть, ужасно страдал, сэр. Он весь в шрамах и струпьях с головы до ног. От него остались только кости».
Болито задумчиво изучал его бледный силуэт. «Что-то поддерживало его жизнь, мистер Дэви. Страх смерти, жажда мести, не знаю что именно». Он ухватился за штаг, когда палуба беспокойно покачивалась на волнах. «Но что бы это ни было, я намерен использовать это с пользой».
«А капитан шхуны, сэр?»
«Если он действительно сын Мулджади, у нас действительно есть зацепка. Но в любом случае я хочу, чтобы он остался в живых, так что передайте об этом». Он подумал о глазах Карвитена. «Всем».
Он взглянул на маленький островок, где столько всего произошло. Скалистые очертания терялись в глубокой тени. Это снова был кит.
«Мы пойдём прямо на юго-восток и выйдем в море. Я ещё не знаком с этими водами. К рассвету мы сможем развернуться и войти в контакт с „Ундиной“». Он посмотрел на людей, суетящихся по палубе шхуны. «Это отличная маленькая добыча».
Дэви посмотрел на него, а затем на судно, и, по-видимому, осознание этого пришло к нему впервые.
«Понятно, сэр. Приз». Он радостно кивнул. «Он стоит хорошей цены, обещаю».
Болито перешёл на другую сторону. «Я подумал, что это может вас заинтересовать, мистер Дэви». Он добавил: «А теперь пусть капитан берёт якорь и поднимает его, пока ветер не попутный». Он подумал о Херрике. «Мы больше не нищие».
Дэви покачал головой, не понимая. Затем он взглянул на рулевого и остальных, собравшихся у кабестанов, и широко улыбнулся.
Наконец-то приз. Возможно, первый из многих.


Ноддолл стоял у стола в каюте и удовлетворенно покачивал головой, когда Болито отодвинул в сторону свою пустую тарелку.
«Ещё бы, сэр! На сытый живот человек трудится лучше!»
Болито откинулся на спинку кресла и медленно окинул взглядом каюту. Было приятно вернуться на борт «Ундины» и иметь возможность показать, что их усилия были вознаграждены.
Фонарь над столом казался гораздо тусклее, и когда он взглянул в кормовые окна, то увидел, что рассвет уже сменился пустым небом, а горизонт наклонился по толстому, покрытому солью стеклу, словно золотая нить.
На захваченной шхуне он присоединился к Ундине почти в тот же час, что и вчера, и напряжение и напряжённость их короткой, ожесточённой схватки на мгновение затерялись среди ликования наблюдавших за происходящим моряков и морских пехотинцев.
Херрик был почти вне себя от радости и настоял на том, чтобы Болито без промедления отправился в его каюту и отдохнул.
Шхуна когда-то ходила под флагом Голландской Ост-Индской компании, хотя невозможно сказать, как долго она находилась в руках пиратов. Но судя по её грязному состоянию и беспорядку на палубе, голландские моряки, вероятно, уже давно не управляли ею.
Он позволил своим мыслям блуждать, слушая топот босых ног наверху, шум льющейся воды и лязг насоса, когда палубу мыли для нового дня.
Ноддалл был прав, он хорошо позавтракал. Тонко нарезанная жирная свинина, обжаренная до бледно-коричневого цвета с крошками печенья. Это всегда было его любимым блюдом. Запивая его крепким кофе и патокой.
Херрик постучал в дверь и вошел в каюту.
«Ветер устойчивый, юго-западный, сэр», — он выглядел внимательным и с ясным взглядом.
Болито улыбнулся: «Хорошо, Томас. Выпей кофе».
Всегда было странно, как расслаблялся Херрик, когда у него был чётко сформулированный план действий. Если он и догадывался, насколько туманно всё это было в голове капитана, то виду не подал.
«Мистер Мадж сообщил мне, что мы делаем около десяти узлов, сэр». Херрик взял кружку у слуги и ухмыльнулся. «Он там, наверху, сияет, словно только что выиграл целое состояние за игровым столом».
Болито нахмурился. «Значит, мы можем вот-вот приземлиться. Если бы вчера ветер дул медленнее, чем черепаший, мы бы уже были там». Он развёл руки, чувствуя прикосновение чистой рубашки к груди и спине. «Но дел было много».
Херрик улыбнулся: «Мистер Дэви уже на пути в залив Пенданг».
Болито ответил: «Да. Если я не ошибаюсь, он будет чувствовать себя как пост-капитан».
Когда он назначил Дэви командовать шхуной и отправил его обратно в Конвей, он увидел, как лицо Дэви засияло, словно изнутри. Должно быть, он и сам когда-то выглядел так же, подумал он. Его назначили командовать призом, когда он был лейтенантом, гораздо моложе Дэви. Говорят, первый шаг к настоящему командованию — самый важный, так что, возможно, это подойдёт и Дэви.
Он взглянул на открытый световой люк, и тут раздался голос: «Палуба! Приземляйтесь на подветренную сторону!»
Болито улыбнулся, чувствуя холодок по спине. «Если „Аргус“ находится в другом месте, мне придётся подумать ещё раз».
Дверь слегка приоткрылась, и мичман Армитаж доложил: «Мистер Соумс к вашему сведению, сэр. Топотун заметил землю с подветренной стороны».
Болито сказал: «Спасибо, мистер Армитидж».
Он видел глубокие впадины вокруг глаз, как нервно подергивались его пальцы на залатанных штанах. В отличие от всех вернувшихся, он не мог скрыть своих настоящих чувств. Свой страх. Понимание того, что больше не может его сдерживать.
«Мои поздравления мистеру Соумсу. Передайте ему, что через полчаса мы проведём учения по стрельбе из пушек для обеих вахт». Он помедлил и добавил: «Если вас что-то беспокоит, лучше всего обратиться к первому лейтенанту или ко мне, если считаете, что это может помочь».
Армитаж покачал головой. «Н-нет, сэр. Мне уже лучше». Он поспешил уйти.
Болито посмотрел на своего друга и тихо спросил: «Что нам с этим делать?»
Херрик пожал плечами. «Вы не сможете нести их всех, сэр. Возможно, он это переживёт. Нам всем приходилось через это проходить в то или иное время».
«Ну, Томас, это совсем на тебя не похоже!» — Он широко улыбнулся. «Признайся, что ты беспокоишься за парня!»
Херрик выглядел смущённым. «Ну, я как раз хотел с ним поговорить».
«Я так и думал, Томас. У тебя неподходящее лицо для обмана!»
Еще один стук в дверь возвестил о прибытии хирурга.
«Ну что, мистер Уитмарш?» — Болито наблюдал за ним в дверном проёме, а ранний солнечный свет, падающий из люка каюты, создавал ореол вокруг его огромной головы. «Нашему пленнику стало хуже?»
Уитмарш двигался по каюте, словно заключенный в тюрьме, пригибаясь под каждой балкой, словно ища способ сбежать.
«С ним всё в порядке, сэр. Но я всё ещё считаю, как я уже говорил вам, когда вы вернулись на корабль, что его следовало отправить обратно в поселение на шхуне».
Болито увидел, как сжались челюсти Херрика, и понял, что тот вот-вот прекратит агрессивную вспышку гнева хирурга. Как и другим офицерам, Херрику было трудно скрыть свою неприязнь к нему. Уитмарш тоже мало чем мог помочь.
Болито спокойно сказал: «Я не могу отвечать за заключенного, если он там, а мы здесь, не так ли?»
Он смотрел, как по лбу мужчины стекают капли пота, и гадал, не выпил ли он так рано. Удивительно, что это ещё не убило его.
Над головой он слышал мерный топот сапог и лязг металла — это морские пехотинцы собирались на утренний смотр.
Он заставил себя сказать: «Вы должны доверять моему суждению, мистер Уитмарш, так же, как я доверяю вашему в вашей профессии».
Хирург повернулся и сердито посмотрел на него. «Вы признаёте, что если бы вы отправили его обратно в залив Пенданг, его бы схватили и повесили!»
Херрик сердито возразил: «Черт возьми, этот парень — настоящий пират!»
Уитмарш свирепо на него смотрит. «По-твоему, без сомнения!»
Болито резко встал и подошел к окну.
«Вы должны жить реальностью, мистер Уитмарш. Как обычный пират, он был бы судим и повешен, как вы прекрасно знаете. Но если он сын Мулджади, он нечто большее, чем просто марионетка, его можно использовать для торга. На кону больше, жизни людей в опасности, чем я опасался. Я не отступлю из-за ваших личных чувств».
Уитмарш ухватился за край стола, его тело нависло над ним, словно фигура.
«Если бы ты страдал так же, как я...»
Болито повернулся к нему, его голос был хриплым. «Я знаю о вашем брате, и мне его очень жаль! Но сколько преступников и убийц вы видели повешенными, гниющими в цепях, даже не задумываясь?» Он услышал, как кто-то остановился у открытого окна, и понизил голос. «Человечество я ценю. Лицемерие я полностью отвергаю!» Он видел, как ярость сменяется болью на раскрасневшемся лице хирурга. «Так что позаботьтесь о заключенном. Если его повесят, пусть будет так. Но если я смогу использовать его жизнь с пользой и тем самым спасти её, то аминь!»
Уитмарш неопределенно направился к двери, а затем хрипло произнес: «А этот Поттер, которого вы привели со шхуны, сэр. Вы уже заставили его работать!»
Болито улыбнулся: «Право, мистер Уитмарш, вы так просто не сдаётесь. Поттер работает помощником у парусного мастера. Он не будет работать до смерти, и я думаю, что чем больше времени посвящать работе, тем быстрее он выздоровеет, чем размышлять о своих недавних страданиях».
Уитмарш вышел из каюты, что-то бормоча себе под нос.
Херрик воскликнул: «Какая дерзость! На твоем месте я бы пришпорил его страховочным штырем!»
«Сомневаюсь в этом». Болито потряс кофейник, но тот был пуст. «Но я чувствую, что никогда не завоюю его доверия, не говоря уже о его доверии».
Болито ждал, пока Ноддалл принесет ему фрак и лучшую треуголку, и чувствовал себя довольно нелепо, наблюдая, как слуга суетился и теребил манжеты и лацканы.
Херрик прямо сказал: «Я думаю, это большой риск, сэр».
«Одну придётся взять, Томас». Он увидел, как Ноддолл выдернула длинную прядь волос из одной из пуговиц. Её волосы. Он подумал, заметил ли это Херрик. Он продолжил: «Мы должны доверять французскому капитану. Всё остальное — лишь предположения».
Ноддалл снял старый меч со стойки на переборке, но держал его поперек руки, понимая, что теперь ему придется заплатить больше, чем жизнью, если он нарушит ритуал Олдэя.
Болито подумал о гневе Уитмарша и понял, что во многом он был обоснован. Если бы пленника отправили обратно на шхуне, его, несомненно, забрал бы Пучсервер, если бы он всё ещё был в поселении, или держали бы в кандалах до тех пор, пока его не отправили бы в ближайшее испанское управление. Тогда, если повезёт, его непременно повесили бы. В противном случае, о его судьбе было бы трудно думать. Каков отец, таков и сын.
Как бы то ни было, выжившие члены экипажа шхуны, представлявшие собой дикарского вида группу метисов, яванцев и индейцев, вскоре встретили скорую участь.
Сколько жизней они отняли, подумал он? Сколько кораблей разграбили, сколько команд перебили или разрубили на куски, как Поттер, мастер по изготовлению парусов из Бристоля? Сделка, вероятно, была невыгодной.
Он вышел из хижины, все еще размышляя о правоте и неправоте мгновенного правосудия.
На палубе было ещё свежо, дневная жара ещё не наступила, и он сделал несколько шагов по наветренной стороне, пока ещё было время. В тяжёлом фраке он бы промок насквозь, если бы не держался за изогнутые тени парусов.
Фаулер коснулся лба и неловко произнес: «Могу ли я поблагодарить вас, сэр?»
Болито улыбнулся: «Вы это заслужили, мистер Фаулар, не бойтесь».
Он назначил помощника капитана исполняющим обязанности лейтенанта, чтобы заполнить пустоту, оставленную Дэви. Будь на борту молодой Кин, это был бы его шанс. На место Фоулара поставили бы другого. И так продолжалось, как на всех кораблях.
Херрик отвел Фоулара в сторону и подождал, пока Болито снова не начал расхаживать.
«Предупреждение. Никогда не перебивайте капитана во время прогулок». Он улыбнулся, увидев неуверенность Фоулара. «Разве что в случае крайней необходимости, конечно, которая не включает в себя повышение!» Он коснулся своей рубашки. «Но всё равно поздравляю».
Болито уже забыл о них. Он увидел тёмное пятнышко земли, едва венчавшее сверкающий горизонт, и гадал, что там можно найти. Издалека оно казалось одним огромным пространством, но он знал, что состоит из множества островков, некоторые даже меньше того, где они захватили шхуну Дэви. Голландцы изначально заняли их из-за их формы и расположения. Корабли, стоящие на якоре среди окружающих островков, имели преимущество: любой ветер был у них в море, а несколько проливов позволяли избежать задержек. Крепость была построена для защиты от мародёров, таких как тот, кто теперь командовал им, бросая вызов любой власти и любому флагу. Голландцы всё ещё считали Бенуас одним из своих владений. Но это было лишь название, и они, без сомнения, были рады избавиться от него и его печальной истории.
Он видел, как парусный мастер разговаривает с Поттером под полубаком, и задавался вопросом, сможет ли тот когда-нибудь по-настоящему оправиться от своих страданий. Ему наверняка было нелегко снова оказаться так близко к оплоту Мулджади. Но из всех людей на борту он был единственным, не считая пленника, кто видел, что скрывалось за защитными рифами и песчаными отмелями, где он так много вынес.
Несмотря на тяжёлое пальто, он слегка дрожал. А вдруг он недооценил своих противников? Он тоже мог стать новым Поттером, жалким, сломленным существом, которое даже его друзья и сёстры в Англии, возможно, предпочли бы считать мёртвым.
А Виола Рэймонд? Сколько времени ей понадобится, чтобы его забыть?
Он встряхнулся и вышел из своего настроения, сказав: «Мистер Соумс!»
«Можете отправляться в бой и приступать к бою!» Он увидел, как среди людей на орудийной палубе пробежала волна волнения.
«Сначала проведите тренировку батареи левого борта».
Эллдэй поднялся по наклонной палубе, повертел меч в руках и пристегнул его к поясу Болито. «Конечно, вы возьмете меня с собой, капитан».
Он говорил спокойно, но Болито заметил тревогу в его глазах. «Не в этот раз».
Пронзительные крики разнеслись по палубе, и морские барабанщики, затаив дыхание, подбежали к перилам квартердека, вытаскивая палочки из-за белых перевязей, чтобы начать свою настойчивую барабанную дробь.
Олдэй упрямо сказал: «Но я вам еще понадоблюсь, капитан!»
«Да, — Болито серьёзно посмотрел на него. — Я всегда буду так делать…»
Остальная часть его слов потонула в грохоте барабанов и топоте ног, когда люди Ундины снова разбежались по своим покоям.
15. Лицом к лицу

Болито направил телескоп на сетку гамака и молча изучал перекрывающиеся островки. Всё утро и первую половину полудня, пока Ундина неуклонно плыла к ним, он отмечал каждую необычную особенность и сравнивал свои находки с тем, что уже знал. Главный пролив, проходящий через островки, открывался на юг, и почти в самом центре пути виднелся один суровый скалистый холм, на котором стояла старая каменная крепость. Даже сейчас, когда до ближайших отрогов земли было меньше двух миль, было невозможно разглядеть, где начинается крепость и заканчивается скалистая вершина холма.
«Мы снова изменим курс, мистер Херрик». Он опустил стекло и промокнул глаз запястьем. «Держитесь на восток, северо-восток».
Он увидел людей у двенадцатифунтовых орудий левого борта, выглядывающих в открытые иллюминаторы; орудия уже сверкали на солнце, словно из них только что выстрелили.
Херрик крикнул: «Руки к брасам! Измените курс на два румба влево, мистер Мадж!»
Болито отыскал хрупкую фигуру Поттера среди безработных матросов под полубаком и, когда тот поднял взгляд, поманил его на корму.
Он выскользнул из своего тяжелого пальто и протянул его вместе со шляпой Олдэю, сказав как можно спокойнее: «Я поднимусь наверх сам».
Олдэй промолчал. Он достаточно хорошо знал Болито, чтобы понимать, чего ему это стоило.
Поттер поспешил на шканцы и постучал себя по лбу.
'Сэр?'
«Как думаешь, ты сможешь подняться со мной на вершину?»
Поттер тупо посмотрел на него. «Если вы так считаете, сэр». Херрик крикнул: «На восток, нет» — на восток, сэр!
Он посмотрел на грот-рей, тянущийся поперек судна и вибрирующий под натянутыми под ним парусами.
Болито отстегнул меч и отдал его Олдэю. «Сегодня мне могут понадобиться твои глаза, Поттер».
Чувствуя, что все на него смотрят, он перебрался на ванты и начал подниматься, так крепко сжимая пальцами каждый выкружок, что боль помогала ему удержать равновесие. Всё выше и выше, не отрывая взгляда от наклонённых вант и прочного грот-мачты, где двое морских пехотинцев с немигающим любопытством наблюдали за его продвижением.
Болито стиснул зубы и боролся с желанием посмотреть вниз. Это бесило. Несправедливо. Он впервые вышел в море в двенадцать лет. Год за годом он учился и взрослел, сменив детскую страсть к флоту на искреннее понимание, почти любовь. Он преодолел морскую болезнь и научился скрывать от товарищей своё одиночество и горе, когда его мать умерла, пока он был в море. Точно так же и его отца похоронили, когда Болито сражался с французами и американцами в Карибском море и вокруг него. Он видел, как люди ужасно страдают в бою, и на его теле было достаточно шрамов, чтобы показать, как тонка грань между его собственным выживанием и смертью. Почему же тогда он должен быть проклят этой ненавистью к высоте?
Он чувствовал, как его ботинки скребут по выкружкам, пока он выбирался наружу и обходил футтокские ванты; его тело висело в воздухе и поддерживалось только пальцами рук и ног.
Морской пехотинец восхищенно сказал: «Ей-богу, сэр, это был прекрасный подъем!»
Болито подошёл к нему, грудь его тяжело вздымалась. Он наблюдал за морским пехотинцем, пытаясь понять, скрывает ли тот свой сарказм, но увидел, что это тот самый снайпер, который обнаружил шхуну на якоре всего два дня назад.
Он кивнул и позволил себе взглянуть на корабль далеко внизу.
По квартердеку двигались укороченные тела, и когда он посмотрел вперед, то увидел лотового в цепях, размытое очертание его руки, когда он ловко бросал тяжелый груз за пределы носа.
Он расслабился и подождал, пока Поттер вскарабкается наверх и подойди к нему.
Ещё мгновение он обдумывал идею подняться по трепещущим вантам к грот-марса-рее, но отказался. Кроме как доказать что-то самому себе или продемонстрировать свои способности тем, кто мог наблюдать снизу, это мало что дало бы. Поттер был измотан подъёмом, и если бы Херрику он срочно понадобился на палубе, он выглядел бы ещё глупее, если бы упал головой вперёд со своего насеста.
Он снял с плеча подзорную трубу и направил её на пролив между островками. Пока он поднимался с палубы и восстанавливал дыхание, Ундина проплыла по тросу, и стало видно следующий островок, перекрывающий центральный холм с его неприступной крепостью и крутым, обожжённым солнцем утёсом.
Поттер сказал: «Я никогда не бывал на восточной стороне, сэр. Мне говорили, там тоже хороший канал». Он содрогнулся. «Раньше трупы хоронили на песчаных отмелях во время отлива. То, что от них оставалось».
Болито застыл и на мгновение забыл о палубе далеко внизу. Он увидел чёрный силуэт мачт и реев корабля, почти скрытый за изгибом внутреннего канала. Фрегат.
Поттер заметил его интерес и печально добавил: «Лучшее место для якорной стоянки, сэр. Батарея на крепости может одновременно защищать два канала, и любое судно, которое решит там встать, может быть там».
Что-то бледное хлопало и расширялось у самого дальнего островка. Небольшая лодка поднимала парус.
Болито быстро взглянул на фор-стеньгу, где Херрик вывесил большой белый флаг. Так или иначе, скоро они всё узнают.
Раздался глухой грохот, и, казалось, спустя целую вечность, высокий водяной смерч взмыл в небо примерно в кабельтовом от левого бимса. Он быстро направил подзорную трубу на крепость, но дым уже рассеялся, так что определить угол выстрела было невозможно.
Он снова повернул подзорную трубу и увидел, как лодка быстрее движется среди груды обломков скал, ее парус откинут назад, словно плавник огромной акулы.
Он глубоко вздохнул, увидев белый флаг, развевающийся на мачте. Его просьба о переговорах была удовлетворена. Единственный выстрел батареи стал предупреждением.
Болито перекинул телескоп через плечо. «Оставайся здесь, Поттер. Следи за всем и постарайся запомнить любой предмет, который может пригодиться. Однажды он может спасти кому-нибудь жизнь». Он небрежно кивнул двум стрелкам-морпехам. «Надеюсь, вы не понадобитесь». Он перекинул ногу через невысокую баррикаду и старался не опускать глаз. «Аргус хочет, чтобы мы потели!»
Мужчины ухмыльнулись и подтолкнули друг друга, как будто он только что предоставил им доступ к какой-то бесценной и важной информации.
Болито с трудом сглотнул и начал подниматься на палубу. Добравшись до места, откуда снова были видны сетки на противоположном борту, он позволил себе взглянуть на группу, ожидавшую его у фальшборта. Херрик улыбался, хотя трудно было сказать, от облегчения или от веселья. Болито спрыгнул на палубу и с сожалением взглянул на свою чистую рубашку. Она была мокрой от пота, а на плече виднелась чёрная полоса смолы.
Он сказал: «Неважно. Пальто это скроет». Более резким тоном он добавил: «Шлюпка выходит, мистер Херрик. Ложитесь в дрейф, пожалуйста, и приготовьтесь стать на якорь».
Он снова взглянул на реи. Всё оказалось не так плохо, как он себе представлял. Но потом он подумал об идеальных условиях по сравнению с ревущим штормом или тем же подъёмом в кромешной тьме и передумал.
Болито позволил Херрику выкрикнуть приказы, прежде чем спросить Маджа: «Что ты понял из этого выстрела?»
Хозяин посмотрел на него с сомнением. «Старое ружьё, я бы сказал, сэр. С того места, где я стоял, звук был похож на выстрел из бронзы».
Болито кивнул. «Я тоже так думал. Скорее всего, у них сохранилась оригинальная пушка». Он потёр подбородок, размышляя вслух. «Значит, они не стали бы использовать кипящие ядра, боясь их расколоть». Он усмехнулся, глядя на скорбное выражение лица Маджа. «Не то чтобы это имело большое значение, смею сказать. Если бы они стреляли по цельному камню, они бы наверняка попали в корабль, пытающийся прорваться через канал!»
Фоулар крикнул: «На борту есть офицер, сэр!» Он ухмыльнулся. «У большинства руки цвета кофе, но он — настоящий лягушонок, если я когда-либо видел лягушек».
Болито взял подзорную трубу и наблюдал за приближающимся судном. Судно местной постройки, с привычным высоким носом и латинским парусом, быстро и уверенно двигалось на сходящемся галсе. Он увидел упомянутого офицера, стоявшего под мачтой, в треуголке, надвинутой на лоб, чтобы защитить глаза от яростного сияния. Фаулар был прав. Ошибиться было невозможно.
Он заставил себя отойти на несколько шагов от борта, когда «Ундина», с поднятыми курсами и гулко поднятыми марселями, с шумом повернула навстречу ветру, ожидая своих гостей.
Болито вцепился в поручень и молча наблюдал, как лодка проплыла под главными цепями, где ждали несколько матросов «Ундины» и мистер Шеллабир, чтобы закрепить ее швартовы и, при необходимости, предотвратить любой риск столкновения.
Он сказал: «А теперь, мистер Херрик, мы увидим».
Он прошёл по качающемуся трапу к входному иллюминатору и подождал, пока офицер поднимется на борт. Он стоял совершенно один на фоне крейсерских рядов небольших белых барашек, окидывая взглядом орудийную палубу «Ундины» и наблюдавших за ней моряков и морских пехотинцев. Увидев Болито, он с грохотом снял шляпу и слегка поклонился.
«Лейтенант Морен, мсье. К вашим услугам».
На нём не было никаких знаков различия, а его синий мундир изобиловал следами заплат и починок. Он загорел до цвета старой кожи, а глаза у него были как у человека, большую часть жизни проведшего в море. Стойкий, уверенный в себе, компетентный — всё это было видно по его лицу, решил Болито.
Болито кивнул. «А я капитан Болито, корабля Его Величества «Ундина».
Лейтенант криво усмехнулся. «Мой капитан, как раз ждал вас».
Болито мельком взглянул на кокарду на шляпе Морина. Вместо французского знака различия на ней красовался маленький красный зверёк.
Он спросил: «А какая у вас национальность, лейтенант?»
Мужчина пожал плечами. «Я служу принцу Мулджади». Он снова пожал плечами. «Естественно».
Болито криво усмехнулся. «Естественно».
Он резко добавил: «Я хочу встретиться с вашим капитаном, и без промедления. Мне нужно обсудить некоторые вопросы».
— Конечно, мсьё. — Лейтенант смотрел на людей на палубе. Его взгляд постоянно двигался. Он оценивал. Он продолжил: — Капитан Ле Шомаре готов оставить меня на борту в качестве «заложника», чтобы обеспечить ваше, э-э, здоровье!
Болито скрыл своё облегчение. Если бы Ле Шомареса убили или заменили, ему, возможно, пришлось бы изменить тактику.
Он спокойно сказал: «В этом нет необходимости. Я полностью уверен в чести вашего капитана».
Херрик воскликнул: «Но, сэр, вы же не так серьёзно говорите! Оставьте его, говорю я! Ваша жизнь слишком ценна, чтобы рисковать ею, полагаясь на слово француза!»
Болито посмотрел на него и улыбнулся. «Если Ле Шомаре — такой бессердечный негодяй, как вы описываете, неужели вы думаете, что он станет переживать из-за потери лейтенанта, если это позволит ему получить более выгодную позицию в переговорах?» Он коснулся его руки. «Я сделал кое-какие заметки в своей каюте. Они могут помочь вам скоротать время в моё отсутствие». Он прикоснулся шляпой к квартердеку и сказал Морину: «Я готов».
Он ещё мгновение постоял в иллюминаторе, глядя вниз, на лодку. На борту находилось около дюжины человек, голых, если не считать нескольких обрывков тряпья, но вооружённых до зубов и с видом людей, готовых убивать без колебаний.
Маурин тихо сказал: «Со мной вы будете в безопасности, месье». Он быстро опустился на планшир лодки и добавил: «На данный момент».
Болито преодолел последние несколько футов и оперся на грубый бакштаг, остро ощущая едкий запах пота и грязи, который беспрепятственно плавал в трюме.
«Вы выбираете странных союзников, лейтенант».
Маурин подал сигнал отчаливать, небрежно положив руку на пистолет.
«Ложись с собакой — встанешь с блохами, мсье. Это довольно распространённое явление».
Болито взглянул на его профиль. Может быть, это ещё один Херрик?
Затем, когда парус надулся и затрещал на ветру, а тонкий корпус начал набирать высоту, он забыл о Маурине и даже о встревоженных лицах на квартердеке «Ундины», обдумывая то, что он собирался сделать.
Болито держался за бакштаг, когда лодка опасно приблизилась к цепочке чёрных зубчатых скал, а затем собиралась войти в главный канал. Он заметил, что течение сильное и не соответствует набегающему морю, и почувствовал, как корпус подпрыгивает и шатается, выпрямляясь перед последним отрезком пути. Взглянув назад, он не увидел своего корабля. Он уже скрылся за выступом земли, край которого лежал в глубокой тени.
Маурин вдруг спросил: «Зачем вы так рискуете, мсье?»
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Почему?»
Маурин пожал плечами. «Я подчиняюсь приказу. Но скоро я вернусь домой. В Тулон. Я не видел свою семью…» Он грустно улыбнулся. «Слишком долго».
Болито взглянул через плечо лейтенанта и оглядел мрачную крепость, проплывавшую мимо левого борта. Всё ещё было трудно разглядеть размеры её построек. Высокая стена, волнообразно изгибающаяся по краю скалы. Окна, расположенные вдали, казались всего лишь чёрными щелями, словно скорбные глаза, а наверху, на обветренных зубчатых стенах, он видел дула нескольких крупных орудий, едва видные сквозь отдельные амбразуры.
Маурин сказал: «Гнусное место, не правда ли? Но они не такие, как мы. Они живут, как крабы в скалах». В его голосе слышалось презрение.
Болито увидел несколько небольших лодок, покачивающихся на якоре, и шхуну, похожую на ту, которую они захватили, пришвартованную к каменному пирсу.
Маурин не пытался помешать ему смотреть на всё подряд, чтобы утихомирить его интерес к многочисленным фигурам, двигавшимся по пирсу и вверх по наклонной тропе к воротам крепости. Болито решил, что его ведут по главному каналу по тщательно продуманному плану. Чтобы он мог увидеть растущую мощь личной армии Мулджади. И это было впечатляюще. Одна мысль о том, что пират, чужак в Индии, смог собрать такую силу и навязать такую дисциплину, могла произвести впечатление на кого угодно. Даже на напыщенного дурака вроде майора Жардина.
Он обернулся, когда команда судна начала убирать паруса, и увидел стоявший на якоре фрегат, лежавший прямо поперек носа. Вблизи, в ограниченном пространстве, он казался ещё больше. Гораздо больше «Ундины». Даже его последнее командование было бы безрассудством, чтобы сравниться с её смертоносным бортовым залпом восемнадцатифунтовок.
Он заметил: «Прекрасный корабль».
Маурин кивнул. «Самый лучший. Мы так долго вместе, что даже думаем одинаково!»
Болито видел активность вокруг входного порта, отблески солнечного света на примкнутых штыках, где охранник ожидал его прибытия.
«Очень тщательно срежиссированное представление», — подумал он. Он заметил, что вдоль трапов свёрнуты абордажные сети, чтобы их можно было растянуть без промедления. Боится атаки с целью отсечения? Скорее всего, он не стал рисковать со своим новым «союзником». Это было единственное многообещающее, что видел Болито до сих пор.
Небольшая рыбацкая лодка плыла мимо него, и он увидел, как в ней стояли несколько туземцев, грозя ему кулаками и скаля зубы, словно дикие звери.
Маурин просто сказал: «Они, наверное, думают, что ты пленник, да?» Казалось, это его угнетало.
Болито отвлек его от размышлений, когда лодка тяжело качнулась к главным якорным цепям фрегата. Капитан Поль Ле Шомаре, человек, о котором ходило множество историй. Выигранные сражения, разгромленные конвои и разрушенные поселения. Его послужной список на войне был внушителен, как и описывал Конвей. Но как личность он был загадкой, главным образом потому, что провёл большую часть своей службы вдали от любимой Франции.
Он окинул взглядом весь борт корабля. Аргус, стоглазый посланник Геры. Очень подходит такому неуловимому человеку, как Ле Шомаре, подумал он. Крепко сложенный, со шрамами и изъянами тяжёлой службы, этот корабль он бы с гордостью командовал. Ему не хватало грации Ундины, но он обладал более серьёзной прочностью, которую нельзя было игнорировать.
Лодка была закреплена на цепях, и команда собралась у мачты, пока Болито взбирался на планширь. Никто не пытался ему помочь. Затем молодой моряк спрыгнул с цепей и протянул руку.
«Мсье!» Он широко улыбнулся. «Ваша услуга!»
Болито схватил его за запястье и, подтянувшись, потянулся к входному иллюминатору. Французский моряк вполне мог оказаться одним из его.
Он снял шляпу, вышел на широкую квартердек и подождал, пока раздались пронзительные крики салюта, а гвардеец выхватил мушкеты. Не так решительно, как морпехи Беллэрса, но с привычной живостью. Долгий опыт. Как и сама верхняя палуба, подумал он. Не грязная, но и не блестящая, в идеальном порядке. Использованная. Готовая ко всему.
«А, капитан!» — Ле Шомарей шагнул вперед, чтобы поприветствовать его, не сводя глаз с лица Болито.
Он был совершенно не похож на того, кого он ожидал увидеть. Старше. Намного старше. Возможно, лет сорока пяти. И один из самых крупных мужчин, которых он когда-либо встречал. Ростом выше шести футов, с такими широкими плечами, что его непокрытая голова казалась крошечной по сравнению с ним, особенно учитывая, что волосы у него были очень короткие, как у каторжника.
«Приветствую вас на моём корабле». Он обвёл рукой палубу. «В мой мир, каким он был так долго». Он улыбнулся, и улыбка мгновенно озарила его лицо. «Итак, спускайтесь в каюту». Он кивнул Маурину. «Я позову вас, когда придёт время».
Болито последовал за ним к люку каюты, видя, как за ним наблюдают с палубы и с трапов, как они изучали каждое его движение, словно пытаясь что-то обнаружить.
Ле Шомаре небрежно спросил: «Надеюсь, Морен хорошо о вас заботился?»
«Очень большое спасибо. У него превосходный английский».
«Да. Одна из причин, по которой я выбрал его для своего корабля. Он женат на англичанке», — усмехнулся он. «Ты, конечно, не женат. Так почему бы тебе не жениться на француженке, а?»
Он распахнул дверь и наблюдал за реакцией Болито. Каюта была просторной и хорошо обставленной, но, как и весь корабль, несколько неопрятной. В ней жили.
Но внимание Болито сразу же привлек стол, уставленный едой.
Ле Шомаре заметил: «Большую часть мяса добывают в этом месте». Он ткнул пальцем в большой кусок мяса. «Вот так. Очень похоже на копчёный окорок. Надо есть досыта, пока есть возможность, а?» Он усмехнулся, и звук этот исходил, как теперь понял Болито, от его огромного живота.
Он ответил: «Я здесь, чтобы представить
Другой капитан погрозил пальцем. «Вы на борту французского корабля, мсье. Сначала мы выпьем».
Он отдал короткий приказ, и из соседней каюты выскочил слуга с высоким хрустальным кувшином вина. Оно было превосходно, прохладным, как родниковая вода. Болито перевёл взгляд с кувшина на стол. Настоящее? Или это был очередной трюк, чтобы показать своё превосходство, даже в плане запасов и комфорта?
Ему принесли стул, и когда он сел, Ле Шомаре, казалось, расслабился.
Он сказал: «Я слышал о тебе, Болито. Для столь юного возраста ты показал себя на войне превосходно». Его глаза не дрогнули, когда он добавил: «Тебе было трудно. Несчастная история твоего брата».
Болито спокойно смотрел на него. Ле Шомареса он понимал. Как дуэлянта. Расслаблялся в один миг, а в следующий делал выпад.
Он сказал: «Спасибо за вашу заботу».
Маленькая головка покачивалась взад-вперёд. «Тебе бы следовало оказаться в этих водах во время войны. Независимость, способность работать вне досягаемости какого-нибудь адмирала, а? Думаю, это тебе бы очень подошло».
Болито почувствовал, как слуга наполняет его стакан. «Я пришёл поговорить с Мулджади».
Он крепче сжал стакан. Слова вырвались наружу именно так, словно они роились в его голове месяцами, а не секундами.
Ле Шомаре уставился на него с изумлением. «Ты что, с ума сошёл? Он бы вмиг заставил тебя кричать от страха, а я ничем не мог тебе помочь. Нет, мсьё, даже думать об этом было бы безумием».
Болито сказал: «Тогда я вернусь на свой корабль».
«А как же ваш адмирал Конвей? Его донесения? Неужели от него нет ничего для меня?»
«Сейчас это было бы бессмысленно», — Болито настороженно посмотрел на него. «Кроме того, вы здесь не как французский капитан, а как подчинённый Мулджади».
Ле Шомаре сделал большой глоток из стакана, прищурив глаза от отраженного от окон солнечного света.
Он резко сказал: «Послушайте меня. Умерьте своё нетерпение. Как мне приходилось делать в вашем возрасте, а?» Он оглядел каюту. «У меня есть инструкции. Я им подчиняюсь, как и вы своим. Но я хорошо послужил Франции, и я почти закончил службу в Вест-Индии. Возможно, я слишком ценил свои услуги, чтобы меня отпустили домой раньше, но это уж как есть. Я знаю эти моря как своё лицо. Во время войны мне приходилось жить на островах, чтобы добывать еду и кров, ремонтировать корабли и собирать сведения о ваших патрулях и конвоях. Когда мне велели продолжать плавание в этих же водах, я возмутился, но, полагаю, мне также польстили. Я всё ещё нужен, а? Не в пример многим, кто так храбро сражался, а теперь остался без хлеба». Он резко посмотрел на Болито и добавил: «Как и в вашей стране, без сомнения?»
Болито ответил: «Да. Это почти то же самое».
Ле Шомаре улыбнулся. «Ну что ж, мой пылкий друг, нам больше не нужно ссориться! Мы слишком похожи. В одну минуту — нужны, в следующую — расходный материал!»
Болито холодно сказал: «Многие погибли из-за ваших действий. Если бы не наше прибытие в бухту Пенданг, весь гарнизон был бы
Меня убили, и вы должны это знать. Испанский фрегат был уничтожен, чтобы задержать наше прибытие, позволить этому принцу Мулджади создать своему пиратству некую репутацию, сделать его союзником Франции и постоянной угрозой миру.
Глаза Ле Шомареса расширились. «Хорошо сказано. Но я не участвовал в разрушении Нервиона». Он поднял большой кулак. «Конечно, я слышал об этом. Я слышу много такого, что мне не нравится. Именно поэтому я привёз сюда испанского коменданта для переговоров о безопасности его гарнизона. Он всё ещё был представителем своего короля. Он мог согласиться на условия, которые, если бы не ваше вмешательство, дали бы Мулджади определённые права в заливе Пенданг». Он помрачнел. «Я не знал, что нападение начнётся в тот самый момент, как я покинул залив! Даю вам слово французского офицера!»
«И я это принимаю».
Болито старался сохранять спокойствие, но чувствовал, как кровь стынет в жилах, словно ледяная вода. Всё было именно так, как он себе представлял. Твёрдый, продуманный план, начатый, возможно, ещё в Европе, в Париже и Лондоне, даже в Мадриде, и который почти сработал. Если бы не его решение доставить «Ундину» и немногих выживших с «Нервиона» к месту назначения, и не прибытие Пучсервера в залив Пенданг, вопрос был бы решён, и Ле Шомаре, вероятно, наконец-то вернулся бы домой, выполнив свою работу, и сделав её хорошо.
Он услышал свой голос: «Я пришёл, чтобы вернуть коменданта к его сородичам. Дон Луис Пуигсервер, представитель короля Испании, будет ожидать его возвращения». Он сделал тон жёстче. «Полковник Пастор ещё жив? Или его смерть — ещё одна вещь, о которой вы знали, но не одобряли?»
Ле Шомаре встал и тяжело двинулся к окну.
«Он здесь. Пленник Мулджади. В тех руинах на холме. Он никогда не позволит вам взять его, ни живым, ни мёртвым. Его присутствие всё ещё может придать законность его требованиям. Может показать, что…
Англия неспособна сдержать своё слово и защитить права и граждан Испании. Трудно поверить? Но время и расстояние могут превратить правду в посмешище.
«Тогда почему Мулджади боялся меня видеть?» Болито наблюдал, как он отходит от окна, его лицо было морщинистым и мрачным. «Я думал, он с радостью бросит мне в лицо свою силу».
Ле Шомаре прошёл по каюте, скрипя палубой под его тучным телом. Он остановился у кресла Болито и посмотрел ему прямо в глаза.
«Это я боюсь за тебя, Болито. Здесь, в моём «Аргусе», я — рука Мулджади, его досягаемость. Для него я не просто капитан, но и символ, человек, способный воплотить его планы в реальность. Но за пределами этих стен я не могу ручаться за твою безопасность, и это правда». Он помедлил, не отрывая взгляда от лица Болито. «Но я вижу, что теряю время. Ты настроен решительно, не так ли?»
Болито серьезно улыбнулся. «Да».
Ле Шомаре добавил: «Я встречал много англичан и на войне, и в мире. Некоторые мне нравились, многих я ненавидел. Мало кого я уважал». Он протянул руку. «Я тобой восхищаюсь». Он грустно улыбнулся. «Глупец, но храбрый. Вот кем я могу восхищаться».
Он позвонил в колокольчик, а затем указал на стол. «И ты ничего не ешь».
Болито потянулся за шляпой. «Если то, что ты говоришь, правда, то это будет напрасная трата времени, а?» Он улыбнулся, несмотря на путающиеся мысли. «А если нет, в будущем мне придётся довольствоваться солониной».
В каюту вошёл высокий офицер с гладкими волосами, и Ле Шомаре быстро заговорил с ним по-французски. Затем он взял свою шляпу и сказал: «Мой старший лейтенант, Болито. Я передумал. Я иду с вами». Он пожал плечами. «Любопытство или желание доказать свои первоначальные убеждения, не знаю. Но без меня вы покойник».
Добравшись до квартердека, Болито увидел, что рядом уже стоит шлюпка, а трапы заполнены молчаливыми зрителями. «Хорошо разглядел», — мрачно подумал он. Путь в один конец, если он просчитался.
Ле Шомаре держал его за руку. «Послушай меня. Я старше и, надеюсь, мудрее тебя. Я могу вернуть тебя на твой корабль. Ты не будешь опозорен. Через год всё это забудется. Оставь политику тем, кто ежедневно пачкает руки, не испытывая угрызений совести».
Болито покачал головой. «А вы бы поступили так же на моём месте?» Он выдавил улыбку. «Ваше лицо говорит мне всё, что мне нужно знать».
Ле Шомаре кивнул наблюдавшим за ним офицерам и повел их к входному порту.
Болито быстро окинул взглядом орудийную палубу, отметив свежий ремонт шпангоутов и такелажа. Там, где Ундина бросила вызов, и где он чувствовал, что битва почти проиграна. Было жутковато идти рядом с капитаном «Аргуса». Скорее соотечественники, чем люди, которые совсем недавно пытались уничтожить друг друга. Если они снова встретятся после этого, перемирия больше не будет.
Лодка уверенно плыла по бурлящей воде к пирсу под крепостью, а французские моряки всё это время не спускали глаз с Болито. Любопытно? Или просто увидели лицо врага?
Во время короткого перехода Ле Шомаре произнес речь лишь один раз.
«Не теряй самообладания перед Мулджади. Один знак, и он схватит тебя. Он не знает жалости».
«А как насчет вашего положения здесь?»
Француз горько усмехнулся. «Он нуждается во мне, мсье».
Оказавшись у причала, Болито по-новому осознал ту ненависть, которую видел раньше. В сопровождении французских моряков, окруживших его, он был вынужден быстро подняться по крутому склону к крепости. Со всех сторон раздавались крики и проклятия, и было очевидно, что без внушительного присутствия Ле Шомареса даже матросы подверглись бы нападению.
Нижняя часть крепости представляла собой лишь пустую оболочку, её двор был завален тростником и тряпками, которые защитники и растущая армия последователей Мулджади использовали в качестве подстилок. Он взглянул на голубое небо над валами и увидел пушки. Старые, но мощные, рядом с каждой лежали ядра, длинные верёвки небрежно тянулись во двор, и несколько грубых корзин, которые, вероятно, использовались для подвозки свежего пороха и ядер по мере необходимости.
Еще несколько резких шагов, солнце освещало его плечи, а затем внезапные тени, от которых его тело покрылось холодом и сыростью.
Ле Шомаре проворчал: «Ты подождешь здесь».
Он привёл Болито в грубо высеченную комнату размером не больше кабельного яруса и направился к обитой железом двери в одном конце. Её охраняли несколько хорошо вооружённых туземцев, которые смотрели на французских моряков, словно надеясь на драку.
«Ле Шомаре», казалось, проплыл сквозь них, словно трёхпалубный корабль, прорывающий линию фронта. Абсолютная уверенность или отточенный блеф? Болито не знал.
Ждать ему пришлось недолго. Дверь распахнулась, и он увидел просторную комнату, палату, которая, казалось, охватывала всю ширину верхней крепости. На фоне тусклого камня и дымчатых стен возвышение в дальнем конце выглядело ярким ярким пятном.
Муиджади расположился на куче шелковых подушек, его взгляд был устремлен на дверь, его тело чувствовало себя совершенно непринужденно.
Он был голый по пояс, под ним были только белые мешковатые штаны и красные кожаные сапоги. У него не было волос, поэтому в солнечном свете, льющемся из окон-щелей, его голова казалась острой, а единственное ухо — очень торчащим и нелепым.
Ле Шомарей стоял сбоку от помоста, его лицо было суровым и настороженным. У стен собрались самые грязные и жестокие на вид люди, которых Болито когда-либо видел в своей жизни, хотя качество их оружия выдавало в них лидеров или помощников в команде Мулджади.
Он направился к помосту, почти ожидая, что кто-нибудь из наблюдателей бросится вперед и зарубит его, но никто не пошевелился и не произнес ни слова.
Когда он оказался в нескольких футах от подушек, Муиджади решительно сказал: «Это достаточно близко!»
Он хорошо говорил по-английски, но с сильным акцентом, вероятно, испанским.
Он продолжил: «Прежде чем я прикажу вас убить, капитан, хотите ли вы что-нибудь сказать?»
Болито захотелось облизнуть пересохшие губы. Он услышал за спиной шорох ожидания и увидел, как Ле Шомаре смотрит на него с отчаянием на загорелом лице.
Болито сказал: «От имени Его Британского Величества, короля Георга, я пришел потребовать освобождения полковника Дона Хосе Пастора, подданного Испании и находящегося под защитой моей страны».
Муиджади резко выпрямился, обрубок его отрубленного запястья смотрел вперед, словно дуло пистолета.
«Требуешь? Наглая собака!»
Ле Шомаре поспешно шагнул вперед. «Позвольте мне объяснить, месье».
Мулджади закричал: «Ты будешь обращаться ко мне, Ваше Высочество!» Болито он добавил свирепо: «Призови своего Бога на помощь! Я заставлю тебя молить о смерти!»
Болито чувствовал, как сердце колотится о рёбра, как пот стекает по спине и скапливается на талии, словно ледяная изморозь. Он неторопливо полез в карман и вытащил часы. Щёлкнув застёжкой, он услышал, как Мулджади вскочил на ноги, и услышал, как тот ахнул от недоверия, когда спрыгнул с возвышения и схватил Болито за запястье, словно наручники.
Он закричал в лицо Болито: «Где ты это взял?»
Он резко поднял запястье и снял часы, на которых, словно брелок, висел гарцующий золотой зверь.
Болито заставил себя говорить ровнее, чтобы не смотреть на такой же кулон, висевший на груди Мулджади.
«От пленного». Он резко добавил: «Пират!»
Мулджади медленно повернул запястье, его глаза горели как огонь, и он прорычал: «Ты лжешь! И ты сейчас за это поплатишься!!»
Ле Шомаре крикнул: «Во имя Бога, не заставляйте его убивать вас!»
Болито не отрывал глаз от Мулджади, чувствуя его силу, его ненависть, но и нечто большее. Тревогу?
Он сказал: «Если вы возьмёте подзорную трубу, то сможете увидеть мой корабль. Вы также увидите, что у грота-реи есть вожжа. Если я не вернусь до наступления темноты, ваш сын будет там повешен, даю вам слово! Я снял это с его шеи, когда захватил его и его шхуну примерно в сорока милях к югу от того места, где мы сейчас стоим».
Глаза Мулджади, казалось, вылезли из орбит.
«Ты лжешь!»
Болито высвободил запястье из хватки Мулджади. На пальцах остались следы, похожие на следы от верёвки.
Он тихо сказал: «Я обменяю его на вашего пленника». Он посмотрел на изумлённое лицо Ле Шомареса. «Капитан сможет это устроить, я уверен».
Муиджади подбежал к окну и выхватил телескоп у одного из своих людей.
Через плечо он хрипло бросил: «Ты останешься заложником!»
Болито ответил: «Никаких заложников. Честная сделка. Даю вам слово королевского офицера».
Мулджади швырнул телескоп на землю, разбив линзы во все стороны. Грудь его тяжело вздымалась, а бритая голова блестела от крошечных капель пота.
«Королевский офицер? Думаешь, я забочусь о тебе?» — Он плюнул на камни возле ботинок Болито. — «Ты будешь страдать, обещаю!»
Ле Шомаре крикнул: «Да будет так!» Он помедлил. «Ваше Высочество!»
Но Мулджади был почти вне себя. Как безумец. Он внезапно схватил Болито за руку, оттолкнул его в противоположный конец комнаты и прижал к окну.
«Посмотрите вниз, капитан!» — каждое слово он выплевывал, словно пистолетную пулю. — «Я дам вам вашего полковника, но теперь слишком поздно вас спасать!»
Болито смотрел вниз на сверкающую воду, извивающуюся вокруг и между следующим скоплением островков. В изгибе пролива стоял на якоре фрегат, палуба которого была полна спешащих людей.
Он почувствовал, как ненависть Мулджади перерастает в дикое ликование, и он закричал: «Мое! Все мое! Ну что, офицер моего короля, ты все еще так уверен в себе?»
Ле Шомаре резко сказал: «Зачем тебе это было нужно?» Мулджади резко обернулся к нему, его глаза были дикими. «Ты думаешь, мне нужно указывать, что делать? Что я ребёнок? Я ждал достаточно долго. Ожидание окончено».
Дверь со скрипом отворилась, и Болито увидел испанского командира, которого с обеих сторон поддерживали вооруженные пираты; его глаза моргали на свету, как будто он был почти слепым.
Болито прошёл мимо Мулджади и его людей. «Я пришёл забрать вас домой, сеньор». Он увидел грязь на его рваной одежде, следы от кандалов на его худых запястьях. «Вы поступили храбро».
Старик сонно посмотрел на него, его борода дрожала, и он отрывисто произнес: «Я не понимаю?»
Ле Шомаре сказал: «Пойдем. Сейчас же». И добавил про себя: «Иначе я не поручусь за твою безопасность!»
Это было похоже на сон. Спускаясь по наклонной тропинке к пирсу и садясь в лодку, я почти всю дорогу слышал голос Мулджади, который говорил на другом языке, хотя угроза от этого не становилась менее очевидной.
Болито холодно ответил: «Фрегат. Он был английский».
Ле Шомаре устало кивнул. «Да. Получив повреждения в бою в 82-м, она была выброшена на берег неподалёку, а её команда была эвакуирована другим судном. Мы работали над ней почти два года. Приводили её в порядок. Мне было приказано передать её Мулджади в готовом к использованию виде, прежде чем мне разрешат вернуться домой».
Болито не смотрел на него. Он поддерживал испанского коменданта, прижавшись к его коленям, чувствуя его рыдания и горе.
«Тогда я надеюсь, вы гордитесь своей работой, месье. И тем, что она может означать, когда Мулджади привлечёт её к работе».
Над судном возвышались реи французского фрегата, и Болито последовал за другим капитаном к входному порту.
Ле Шомаре резко сказал: «Морен займется переводом».
Несколько секунд он испытующе смотрел на Болито.
«Ты ещё молод. Когда-нибудь ты мог бы понять. Теперь это в прошлом», — он протянул руку. «Когда мы снова встретимся, а боюсь, что нам придётся, это будет в последний раз».
Он повернулся на каблуках и направился к люку каюты.
Болито достал часы и осмотрел золотой кулон. Если он ошибся, или Поттер дал ему неверную информацию… Он тут же прервал ход своих мыслей. Даже догадки не допускались.
Затем он подумал о захваченном фрегате. Если бы не вспышка гнева Мулджади, он бы никогда о нём не узнал. Знание это мало что прояснило, но всё же лучше, чем ничего, решил он.
Маурин весело сказал: «Я доберусь на лодке до вашего корабля, мсье. Они будут удивлены, узнав о вашей безопасности, так же, как и я».
Болито улыбнулся. «Я был хорошо защищён, спасибо». Он взглянул на люк кабины, но не понял, что имеет в виду.
16. Не лучше и не хуже большинства

Болито медленно шёл вдоль верхнего вала с внутренней стороны поселения, наблюдая за поднимающейся из джунглей дымкой, за игрой послеполуденного солнца на капающих листьях и ветвях у частокола. Ундина бросила якорь незадолго до полудня под пустым голубым небом, и всё же, пока они медленно приближались к заливу Пенданг, он видел, как земля потемнела под непогодой, и почти позавидовал редкому ливню. Он вздохнул, вдыхая густые, пьянящие ароматы джунглей, сонливость гниющих листьев и корней, скрытых в глубокой тени деревьев.
Последние два дня «Ундину» мучил встречный ветер, и когда наконец он изменился в их пользу, хватило лишь одного дуновения, чтобы оживить паруса.
Он наблюдал за несколькими сипаями в красных мундирах, работавшими за частоколом, и двумя туземками, приближающимися к воротам с тяжёлыми узлами на головах. На первый взгляд казалось, что ничего не изменилось, но теперь, ожидая встречи с Конвеем во второй раз за час, он понимал, что всё изменилось.
Он продолжил свой путь к следующему углу грубого деревянного вала и увидел, как «Ундина» легко едет к своему якорному якорю, а захваченная шхуна шла совсем рядом. Глядя на отмель, где он в последний раз видел бриг «Розалинда», когда «Ундина» отплыла к крепости Мулджади, он с трудом сдерживал ругательства. Как и транспорт «Бедфорд», она ушла. Обратно в Мадрас, чтобы доставить сэру Монтегю Стрэнгу донесения и оценку ситуации самим Рэймондом.
Болито был потрясён видом Конвея, когда тот прибыл на берег через тридцать минут после того, как бросил якорь. С безумными глазами, ещё более сморщенный, он был почти вне себя от гнева и отчаяния.
Он кричал: «Ты смеешь стоять здесь и говорить мне, что ты действительно решил проигнорировать мои приказы? Что, несмотря на важность моих указаний, ты не предпринял попыток вступить в переговоры с Ле Шомаре?»
Болито стоял неподвижно, не сводя глаз с искажённого лица Конвея. На столе стоял пустой графин, и было очевидно, что он уже давно много пил.
«Я не мог вести переговоры, сэр. Это означало бы признать Мулджади. А это именно то, чего хотят французы».
«Вы говорите мне что-то, чего я ещё не знаю?» — Конвей яростно вцепился в стол. — «Я приказал вам передать Ле Шомаресу, чтобы он вернул полковника Пастора невредимым! Испанское правительство подняло бы яростный спор против Англии, если бы мы позволили ему оставаться пленником, да ещё и прямо у меня под носом!»
Болито вспомнил свой голос. Напряженный и ровный. Не смея больше разозлить Конвея.
«Когда я обнаружил, что захватил сына Мулджади, я понял, что могу торговаться, сэр. У меня были все шансы на успех. Как оказалось, мы успели вовремя. Боюсь, пастор умер бы через несколько дней».
Конвей кричал: «Пастор, будь он проклят! Ты забрал сына Мулджади и посмел его отпустить! Мы могли бы заставить этого чёртового пирата ползать у наших ног, умоляя о его спасении».
жизнь сына!
Болито резко сказал: «В последние месяцы войны в этих водах затонул фрегат».
Конвей был застигнут врасплох. «Да, да. „Имоген“, капитан Бальфур». Он прищурился от яркого солнца из окна. «Двадцать восемь орудий. Участвовала в бою с французами, а потом попала в шторм. Села на мель, и её людей забрал один из моих шлюпов. Какое, чёрт возьми, она имеет ко всему этому отношение?»
«Всё, сэр. Если бы не встреча с Мулджади, я бы никогда не узнал об этом, пока мы не оказались совершенно неподготовленными. Фрегат «Имогена» находится там, сэр, в Бенуасе, и, судя по тому, что я видел, вот-вот готов сняться с якоря».
Конвей отшатнулся и оперся о стол, как будто Болито действительно ударил его.
«Если это какой-то трюк, какая-то уловка, чтобы отпугнуть меня...»
«Она там, сэр. Переоборудована и отремонтирована, и, без сомнения, хорошо обучена офицерами Ле Шомареса». Он не мог скрыть горечи. «Я надеялся, что бриг всё ещё здесь. Вы могли бы послать весточку. Потребовать помощи. Теперь выбора нет».
Дальше было хуже всего. Конвей, пошатываясь, подошёл к буфету, повозился с другим графином и пробормотал: «Предал меня с самого начала. Рэймонд настоял на отправке брига в Мадрас. Это судно Компании, и я больше не мог его удерживать. У него были все аргументы. И все ответы». Кларет пролился на его рубашку, словно кровь, когда он крикнул: «А я? Всего лишь кошачья лапа! Инструмент в руках Стрэнга и его друзей, которыми они распоряжаются по своему усмотрению!»
Он разбил графином кубок и поспешно нащупал другой, добавив: «А теперь ты, единственный человек, которому я доверял, говоришь мне, что Мулджади готов напасть на моё поселение! Не удовольствовавшись тем, что показал мою некомпетентность, Раймонд теперь заявит своим проклятым начальникам, что я даже не смогу удержать эту территорию под британским флагом!»
Дверь бесшумно открылась, и Пуигсервер вошёл в комнату. Он бросил короткий взгляд на Конвея и сказал Болито: «Я остался до вашего возвращения. Мои люди отплыли на «Бедфорде», но я не мог уйти, не выразив также свою благодарность за освобождение дона Пастора. Похоже, у вас вошло в привычку рисковать жизнью ради других. Надеюсь, на этот раз вы не останетесь без награды». Его чёрные глаза снова обратились к Конвею. «А, адмирал?»
Конвей посмотрел на него с отсутствующим видом. «Мне нужно подумать».
«Мы все должны это сделать». Испанец устроился в кресле, не сводя глаз с Конвея. «Я слышал кое-что через дверь». Он пожал плечами. «Я не шпионил, понимаешь, но голос у тебя был довольно резкий».
Конвей предпринял новую попытку взять себя в руки. «Конференция. Немедленно». Он пронзил Болито затуманенным взглядом. «Подожди снаружи. Мне нужно подумать».
Теперь, глядя пустым взглядом на маленькие фигурки под частоколом, Болито ощутил возвращающийся гнев, чувство неотложности.
'Ричард!'
Он обернулся и увидел её на углу квадратной башни. Она была хорошо укрыта от солнца и носила ту же широкополую шляпу, что и прежде. Он поспешил к ней и схватил её за руки.
«Виола! Я думала,
Она покачала головой. «Позже. Но послушай». Она подняла руку и очень нежно коснулась его щеки, её глаза вдруг погрустнели. «Прошло так много времени. Одиннадцать дней, но это были годы. Когда налетела буря, я беспокоилась о тебе».
Он пытался заговорить, чтобы смягчить боль в её голосе, но она поспешила продолжить: «Кажется, Джеймс что-то подозревает. Он в последнее время очень странный. Наверное, моя горничная что-то проговорилась. Хорошая девочка, но её легко поддаться лести». Она испытующе посмотрела на него. «Но это неважно. Он ничего не сделает. Я беспокоюсь о тебе». Она опустила голову. «И это всё моя вина. Я хотела, чтобы он стал кем-то в этом мире, в основном, подозреваю, ради собственной выгоды. Я слишком сильно, слишком быстро на него давила, желая, чтобы он стал тем человеком, которым он никогда не сможет стать». Она сжала его руку. «Но ты же всё это знаешь».
Из-под парапета раздавались голоса, и Болито показалось, что он слышит шаги.
Она хрипло проговорила: «Джеймс, должно быть, отправил свой доклад сэру Монтегю. Теперь он знает, что Конвей не подходит для этой должности, и воспользуется этим знанием в своих интересах. Но ты, мой дорогой Ричард, будешь упомянут в его докладе. Я так хорошо его знаю, понимаешь. Чтобы добраться до тебя, чтобы использовать свою мелочную месть, он также обвинит тебя в неспособности уничтожить невежественного пирата, с французской помощью или без неё!»
Он тихо ответил: «Всё ещё хуже. У Мулджади много людей за спиной. Как только он свергнет это поселение, вся округа поднимется на его поддержку. У них нет выбора. Пираты станут спасителями, а защитники — захватчиками. Это не редкость».
Она быстро повернула голову, и он увидел, как на ее шее учащенно бьётся пульс.
«Послушай меня, Ричард. Не вмешивайся больше. Ты ценен для своей страны и для всех, кто смотрит на тебя с уважением. Умоляю тебя, не продолжай смотреть свысока на тех, кто недостоин даже лизать тебе сапоги!» Она обхватила его лицо руками. «Спаси свой корабль и себя, и будь прокляты их глаза, говорю я!»
Он очень нежно держал её за запястья. «Всё уже не так просто». Он подумал о Ле Шомаре, который уговаривал его уйти, уехать и сохранить честь. «И я молю Бога, чтобы ты отплыл на бриге. У Мулджади теперь больше сил, и когда он придёт…»
Он позволил взгляду скользнуть вниз, к стоящему на якоре фрегату. Каким же маленьким он казался в резком свете.
«Между ним и этими стенами только Ундина».
Она уставилась на него широко раскрытыми глазами, и в них вдруг отразилось понимание. «И ты собираешься сражаться с ними всеми?» Болито отдернул её руки, когда капрал-сипай обошёл башню и сказал: «Капитан Болито, сахиб, губернатор, пожалуйста, встретьтесь с вами».
Болито посмотрел на неё и сказал: «Теперь посмотрим, Виола». Он попытался улыбнуться. «Битва ещё не окончена».
Он обнаружил Конвея сидящим за столом, в запачканной рубашке, прикрытой тяжёлым фраком. Пуигсервер не двигался, а Рэймонд стоял спиной к окну, его лицо было скрыто чёрной тенью. В совещании участвовали майор Жардин и его заместитель.
Конвей резко сказал: «Я им рассказал, Болито. Слово в слово то, что ты мне описал».
«Благодарю вас, сэр».
Болито посмотрел на Рэймонда, зная, что это произойдёт с его стороны. «Вы слишком много на себя взяли, капитан. Полагаю, даже больше, чем предполагал губернатор?»
«Да, сэр. Но меня учили проявлять инициативу, особенно когда дело касалось флота». Он заметил, как Пуигсервер с внезапным интересом разглядывает один ботинок. «Дело в том, что Мулджади намерен атаковать это поселение. Это всё, что он может сделать теперь, потеряв заложника и понимая, что нам известно о его дополнительном фрегате. Это всё изменило».
Жардин резко сказал: «Если он придёт, мои люди смогут сдержать его до прибытия помощи. Когда бриг достигнет Мадраса, они вскоре отправят отряд, чтобы прикончить этого негодяя! Даже если флот, по всей видимости, не в состоянии это сделать, что с того?»
Болито ждал, наблюдая. Руки Рэймонда лежали на подоконнике.
Ну, мистер Рэймонд? Прав ли доблестный майор? Он увидел, как руки сжались крепче, и добавил: «Или вы, согласно вашему докладу сэру Монтегю Стрэнгу, считаете, что залив Пенданг, по вашему мнению, больше не представляет ценности?»
Жардин оскалился. «Чепуха!» Он помедлил и спросил: «Ну что, сэр?»
Реймонд говорил очень спокойно. «Я сказал правду. Никаких кораблей не будет отправлено, кроме транспортов для вывоза солдат Компании и членов их семей».
Жардин взорвалась: «Но я справлюсь, сэр! Вы должны были сказать мне первым!»
Болито сказал: «Вы не справитесь, майор. У Мулджади будет больше тысячи человек, когда он прибудет. Его крепость забита до отказа, я это видел. Возможно, вы смогли бы удерживать стены, пока не подошла помощь из Мадраса. Без неё ваш единственный шанс — форсированный марш через густые джунгли на восток, чтобы связаться с базой Голландской Ост-Индской компании и обрести безопасность». Его тон стал жёстче. «Но в густых джунглях, да ещё и в это время года, я сомневаюсь, что многие выживут, даже без нападения тех, кто захочет произвести впечатление на Мулджади своей преданностью».
Раймонд хрипло проговорил: «Никакой вины на меня не ляжет! Я сообщил то, что знал! Я ничего не знал об этом другом фрегате!» Он попытался вернуть себе прежнее спокойствие. «Ты же знал!»
Конвей встал очень медленно, каждое движение требовало усилия воли.
«Но вы не могли ждать, мистер Рэймонд. Вы использовали свою власть в своих целях и отправили бриг, даже после того, как я потребовал задержать его здесь до возвращения Ундины».
Он прошел в противоположную сторону комнаты и невидящим взглядом уставился на густые заросли джунглей.
«Так что же нам делать? Как лучше всего подготовить себя к резне?»
Он обернулся со скоростью света и закричал: «Ну, мисс Рэймонд? Объясните, пожалуйста, это выше моего понимания!»
Майор Жардин пробормотал: «Неужели все настолько безнадежно?»
Пуигсервер наблюдал за Болито. «Ну что, Капиан? Ты был в логове льва, а не мы».
Болито посмотрел на Конвея. «Могу ли я кое-что предложить, сэр?»
Адмирал кивнул, его жидкие волосы были в беспорядке. «Если вам ещё есть что сказать».
Болито подошел к столу и расставил тяжелые серебряные чернильницы в узор.
«Бенуас выглядит примерно так же, как на наших картах, сэр, хотя я подозреваю, что некоторые из более мелких протоков между островками заилены и обмелели. Крепость стоит высоко на центральном островке, на скальной гряде, если хотите». Он широким жестом провёл пальцами по передней части одной чернильницы. «Обращенная к морю сторона островка отвесна, и то, что я сначала принял за рифы у его подножия, теперь, как я полагаю, представляет собой обломки скал, обвалившиеся за долгие годы износа».
Он услышал, как капитан Страйп мрачно произнёс: «Это исключает всякую надежду на попытку штурма. Это безнадёжно».
Конвей злобно посмотрел на него, а затем резко бросил: «Продолжай. А что насчет этой скалы?»
Болито спокойно посмотрел на него. «Если мы атакуем немедленно, сэр». Он проигнорировал вздохи. «Прежде чем Мулджади будет готов, мы можем пресечь весь его план в зародыше».
Конвей воскликнул: «Атаковать? Когда вы только что разрушили наши надежды даже на то, что мы выживем!»
«Главная артиллерийская батарея находится на морском валу, сэр. Если её уничтожить, корабли на якоре останутся без немедленной защиты».
Конвей быстро и нервно потёр подбородок. «Да, я вижу. Но как?»
Жардин усмехнулся: «Может быть, это стихийное бедствие?»
«Шхуна, сэр». Болито не отрывал взгляда от морщинистого лба Конвея, видя, как все сомнения и опасения нарастают, словно буря. «Мы могли бы воспользоваться попутным ветром и направить её прямо на обрушившиеся камни у подножия скалы, наполнив её до самых бимсов порохом и хорошим фитилем. Взрыв, я полагаю, обрушит ещё большую часть скалы». Он помедлил, почувствовав внезапное напряжение вокруг себя. «И батарею».
Капитан Страйп смотрел на чернильницу, словно наблюдая настоящий взрыв. «Вполне может сработать, сэр! Чертовски хорошая идея!»
Жардин прорычал: «Помолчи! Какой дурак вообще способен на такое?»
Он отступил назад, когда Конвей резко крикнул: «Стой смирно!» Обращаясь к Болито, он добавил: «И ты считаешь, что это разумный риск?»
«Да. Шхуна будет укомплектована небольшим экипажем, и её команда сможет отчалить в шлюпке, как только будет проложен последний курс. Длинный фитиль даст им достаточно времени». Он не отрывал взгляда. «В тот момент, когда заряд взорвётся, я прорвусь через канал в Ундине и захватю стоявшие на якоре фрегаты, прежде чем они смогут прийти в себя. После такого взрыва они не будут ожидать дальнейшего вторжения».
Пуигсервер мрачно кивнул. «И справедливое правосудие тоже».
Конвей сердито посмотрел на него. «Это самый безумный план, который я когда-либо обсуждал».
Болито тихо сказал: «Я должен поспорить с этим, сэр».
«Что?» — набросился на него Конвей. «Ты снова меня допрашиваешь?»
«Я помню одного капитана, сэр. Много лет назад, когда я был глупым мичманом. Он рисковал, когда считал это необходимым».
Конвей протянул руку и схватил его за запястье. «Спасибо за это». Он отвернулся, похлопывая себя по карманам, словно что-то ища. «Я совсем забыл».
Болито сказал: «Конечно, войскам придется остаться здесь».
Ему показалось, что он увидел облегчение на тяжёлом лице Жардина и негодование на лице его помощника. Странно, подумал он, что тот, кто казался слабее, оказался всё-таки сильнее.
Он добавил: «Если этот план провалится, а мы должны учитывать такую возможность, сипаям придётся эвакуировать поселение всеми возможными способами. Но, пожалуйста, поверьте мне на слово. Никаких переговоров с Мулджади, ибо для него победа означает только одно. Исчезновение всех тех, кто представлял его врагов на протяжении всей его жизни». Он указал на окно. «А как только мы прорвёмся через эти частоколы, времени на сожаления не останется».
Конвей вернулся к столу, его лицо было очень спокойным.
— Согласен. — Он взглянул на Жардина. — Отправьте своих людей на перегрузку пороха на шхуну, все бочки и бочонки из нашего погреба, если это необходимо.
Он посмотрел на Болито. «А кто будет командовать шхуной, ты об этом подумал?»
«Я ещё не решил, сэр», — он серьёзно улыбнулся. «Пока».
Он повернулся, когда Рэймонд обошел стол, и его лицо наконец показалось в лучах солнца.
Рэймонд сказал: «Я поступил так, как считал нужным».
Конвей кивнул, его взгляд был презрительным. «Если мы выживем, вы ещё сможете разделить с нами преимущества, если таковые будут». Его тон был ледяным. «Если мы потерпим неудачу, вы, вероятно, получите рыцарское звание, которого так жаждете». Он замолчал, когда Рэймонд поспешил к двери. «Посмертно, конечно!»
Когда Конвей снова оказался за столом, он казался лет на десять моложе.
«Теперь, когда я принял решение, Болито, я не могу ждать!»
Болито кивнул. Он чувствовал, как ломота в мышцах и костях, словно от физического напряжения, и едва осознавал, что он совершил, чему посвятил себя и свой корабль.
Он сказал: «Я сейчас вернусь на борт, сэр. Мне нужна свежая вода и фрукты, если таковые имеются».
В его мыслях проносились лица. Карвитен с топором, вонзённым в шею пирата. Гордость Дэви, получившего шхуну под командование. Неподдельная радость Фоулера от временного повышения. И больше всего — Херрик. Что он скажет на этот жалкий, отчаянный план? Улыбнётся? Покачает головой? Примет ли он наконец, что его капитан совершил единственную роковую ошибку? Для всех них.
Конвей говорил: «Ты хитрец, Болито, даже больше, чем я когда-либо подозревал». Он потянулся было за новым графином, но передумал. «Если уж мне суждено потерять голову, то пусть лучше она будет ясной, а?»
Пуигсервер касался одной из серебряных чернильниц лопатообразным пальцем.
«Когда же это произойдет, капитан?»
«Рано». Болито задумчиво посмотрел на него. Пуигсервер тоже. Он был в этой истории с самого начала. «Атака на рассвете».
Конвей кивнул. «И если ты когда-либо молился о попутном ветре, то делай это отныне».
Болито улыбнулся: «Да, сэр. Я буду иметь это в виду».
Он хотел уйти, но остановился, когда адмирал грубо добавил:
«Какой бы ни был результат, мы постарались. Сделали всё, что могли». Повернувшись к солнечному свету, Болито с удивлением увидел, как влажные глаза Болито.
«Раймонд, конечно, был прав. Я не тот человек, который подходит на эту должность, и не думаю, что когда-либо предполагалось, что я оставлю её себе после основания поселения… — он помедлил, — …или потеряю. Но мы им покажем».
Он подошел к своей личной двери и захлопнул ее за собой.
Puigserver_whistled. «Старый лев просыпается, да?»
Болито грустно улыбнулся. «Если бы вы знали его так, как когда-то знал я, сеньор. Если бы вы видели, как люди кричали до хрипоты, а между палубами всё ещё стоял густой дым битвы, вы бы поняли».
«Возможно, — широко улыбнулся Пуигсервер. — А теперь иди. Думаю, ты многому научился с тех пор, как мы встретились. Многому, а?»
Болито прошёл мимо кивающего слуги и вздрогнул, когда кто-то коснулся его рукава. Это была обнажённая Виола Рэймонд, её лицо было искажено страхом, и она прошептала: «Сюда, сэр! Вот здесь!»
Болито быстро последовал за ней и тут увидел бледную фигуру у двери в дальнем конце коридора.
Он спросил: «В чем дело? Нам не следует встречаться в таком виде».
Она уставилась на него, её глаза сверкали. «Тебя сейчас убьют! Он только что мне сказал!» Она бросила свою большую шляпу на пол и сердито добавила: «И мне всё равно! Мне всё равно, что с тобой будет!» Затем она бросилась к нему, её голос прерывался от рыданий, когда она закричала: «Это ложь! Мне всё равно, мой дорогой Ричард! Я умру, если с тобой что-нибудь случится! Я не хотела этого говорить».
Он взял её подбородок в руку. «Полегче, Виола». Он откинул волосы с её лба. Они были горячими и жгучими. «У меня не было выбора».
Ее тело неудержимо тряслось, и она еще крепче сжала его топор, не обращая внимания на свою служанку и на реальную возможность того, что в проход в любую секунду может кто-то войти.
«И никаких шансов! Никаких шансов!»
Болито отстранил ее и подождал, пока она успокоится.
«Мне пора идти. И я обо всём позабочусь». Он увидел, что она снова полна страданий, и быстро сказал: «Я не должен повредить свои новые часы, правда?»
Она попыталась улыбнуться в ответ, но слезы ручьем текли по ее лицу, когда она сказала: «Я никогда тебя не прощу».
Он повернулся и пошёл к лестнице, а затем снова разделся, когда она позвала его по имени. Но она не пошла за ним. Вместо этого она подняла руку, словно он был уже очень далеко. Вне досягаемости.
Он нашел Олдэя, ожидающего около выброшенной на берег гички, и резко сказал: «Назад на корабль».
Эллдэй с любопытством наблюдал за ним. «Они везут пороховые бочки на шхуну, капитан».
«Это вопрос?» Он сердито посмотрел на него, но лицо Олдэя осталось невозмутимым.
«Я просто подумал. Мистер Дэви будет недоволен».
Болито хлопнул в ладоши. «Знаю. И у меня нет оправданий тому, что я срываюсь на тебе».
Эллдей прищурился, разглядывая бревенчатый форт над частоколом и белую фигуру в одном из окон.
Он тихо произнес: «Я прекрасно понимаю, каково это, капитан».
Болито извивался на корме, наблюдая за шлюпками, суетящимися рядом со шхуной. Звучало так просто, так изящно. Сражаться с двумя фрегатами на якоре в ограниченном пространстве было лучше, чем равняться на пушки в открытом море. Но многие всё равно проклинали его имя, умирая.
Он вздохнул, когда гичка набрала скорость, приближаясь к фрегату. Пуигсервер был прав. Он многому научился после их встречи в Санта-Крузе. В основном, о себе.


«Все на месте, сэр». Херрик сел у двери каюты и подождал, пока Болито заговорит.
За кормовыми окнами было совсем темно, но можно было видеть желтые фонари, движущиеся туда-сюда между поселением и прибоем, пока беспрерывно продолжалась загрузка шхуны.
Болито оглядел лица в каюте. Все были здесь. Он мельком взглянул на мичмана Кина. Даже он, хотя хирург и сказал ему, что не несёт ответственности за его состояние. Кин выглядел напряжённым, и при каждом движении было видно, как болят его губы и глаза. Но он настоял на возвращении на корабль.
Мадж и Соумс, Фоулер, выглядевший слегка смущённым на своей первой важной конференции. Дэви, на чьём красивом лице всё ещё отражалось смятение, оставшееся после новостей Болито о шхуне. Капитан Беллэрс, любезный и безмятежный в мягком спиральном свете фонаря. Казначей, такой же печальный, как всегда. Армитидж и Пенн, словно неподходящие друг другу братья, и, наконец, под световым окном — Уитмарш, хирург, чьё лицо сияло, как большая свёкла.
Болито сцепил руки за спиной. Обычная кают-компания, подумал он. Не лучше и не хуже большинства, но он собирался потребовать от них больше, чем можно было ожидать от ветеранской роты.
«Вы уже достаточно хорошо меня знаете, чтобы понять, что я не люблю речей. Ни произносить их, ни слушать».
Он увидел, как Херрик ухмыльнулся, а крошечные глазки Маджа исчезли по обе стороны от большого носа.
«В начале работы комиссии многие на борту, включая кают-компанию, считали мои методы слишком сложными, а мои идеалы слишком высокими для корабля, выполняющего миссию мирного времени. Теперь все мы знаем, что всё изменилось, и наш опыт, наша подготовка — единственное, что имеет ценность для нашей защиты, и, что ещё важнее, для тех, кто рассчитывает на наши способности».
Он кивнул Херрику: «Открой карту».
Когда Мадж наклонился вперёд, чтобы прижать карту Херрика книгами и латунными разделителями, он ещё раз взглянул на их лица. Доверие, доверие? Пока ещё рано об этом говорить.
Он продолжил: «Шхуна войдёт прямо в главный канал, используя восточный мыс как укрытие до последнего момента. Как только она ляжет на скалы у подножия скалы, — он сделал паузу, чтобы положить разделители на небольшой крест, — штурвал будет закреплён, и команда перейдёт в шлюпку. Их вытащат позже». Он заставил себя улыбнуться, хотя на сердце у него было странно тяжело. «После того, как мы выделим два фрегата, пока их люди ещё приходят в себя!»
Пенн сказал: «Мы им покажем, сэр!» Он съёжился под испепеляющим взглядом Маджа.
«И све, — Болито улыбнулся багровому мичману, — подгоняемый энтузиазмом мистера Пенна, войдёт в канал, разнесёт оба стоящих на якоре корабля, развернётся и снова разнесёт их». Он посмотрел на Дэви. «Так что передайте всем орудийным расчётам, чтобы они были живы. Первые бортовые залпы будут решающими».
Беллэрс протянул: «Небольшой шанс для шхуны, я бы сказал, сэр. Столько пороха на борту. Один раскалённый снаряд из батареи, и она взлетит». Он моргнул под пристальным взглядом Болито и добавил: «Конечно, без обид к смельчакам на борту, но что это нам даст?»
Болито покачал головой. «Батарея старая. Я почти уверен, что кипящие снаряды не будут доступны, из-за риска раскола орудий. Обычно они им не нужны. С такой дугой огня батарея может поразить любое судно, оказавшееся в пределах двух основных каналов».
Он улыбнулся, скрывая внезапное сомнение, которое заронил в его голову Беллэрс. Что, если в печах уже кипят раскалённые ядра? Но он бы их наверняка увидел? Никакие корзины не смогли бы поднять раскалённые ядра на такую высокую стену.
Он сказал: «И мы будем знать, что большая часть этой батареи лежит в море, где она и должна была быть много лет назад».
«Мы снимемся с рассветом завтра. Ветер, похоже, попутный, и, если повезёт, он нам поможет. Остаётся только одно…» Он сделал паузу и увидел, что Херрик наблюдает за ним «с другого конца каюты».
Но он не должен думать о своём друге. О самом лучшем и надёжном друге, который у него когда-либо был. Он был его первым лейтенантом, самым компетентным офицером на корабле. Всё остальное не имело значения. Не должно.
Он продолжил: «Шхуной будет командовать мистер Херрик».
Херрик кивнул, его лицо оставалось бесстрастным. «Да, сэр. Мне нужны шесть хороших рук. Должно хватить».
Болито не отрывал от него взгляда, остальные офицеры расплывались вокруг него, и он сказал: «Предоставляю это вам. Если Поттер хочет присоединиться к вам, то берите его». Он увидел, как Уитмарш поднимается, чтобы возразить, и резко добавил: «Он знает канал. Нам нужно всё, что мы можем получить».
Дверь слегка приоткрылась, и Карвитен просунул голову в свет фонаря.
«Прошу прощения, сэр, но бочки с водой уже погружены, и отправлено сообщение о том, что шхуна полностью загружена».
Его взгляд метнулся к Фоулару, но тот не узнал его. Первый шаг Фоулара к повышению уже обозначил их различия, хотя, возможно, у них никогда и не было много общего, подумал Болито.
— Хорошо. — Болито подождал, пока закроется дверь. — Продолжайте, джентльмены. У вас… у всех есть свои обязанности. — Он запнулся, недоумевая, почему никогда не находятся нужные слова, когда они больше всего нужны. — У нас будет мало времени для обсуждения, пока этот вопрос не будет решён. Или мы все умрём. — Запомните это, запомните как следует. Наши люди будут надеяться на вас больше, чем они или вы когда-либо ожидали. Большинство из них никогда не участвовали в настоящем морском сражении, и когда мы в последний раз встречались с «Аргусом», многие всё ещё считали, что мы выиграли битву, а не обеспечили отступление. На этот раз отступления не будет ни у нас, ни у противника. Ле Шомаре — прекрасный капитан, вероятно, лучший из всех, когда-либо созданных Францией. Но у него есть одна слабость. — Он серьёзно улыбнулся. — Та, которой мы ещё не обладали. Это абсолютная уверенность в своём корабле и в себе. Его вера, ваше мастерство и решимость — вот что победит для нас, если вообще что-то может случиться.
Они встали, молчаливые и мрачные, словно только что осознали свою ответственность. Окончательность своего положения.
Затем, когда они двинулись к двери, Болито сказал: «Минутку, мистер Херрик».
Оставшись вдвоем в мягко покачивающейся кабине, Болито сказал: «У меня не было выбора».
«Я бы расстроился, если бы вы выбрали младшего, сэр», — улыбнулся Херрик. «Итак, с этим покончено».
Болито протянул руку. «Да хранит тебя Бог, Томас. Если я неверно оценил ситуацию или враг нас перехитрит, то немедленно отступайте. Если я подам сигнал к отступлению, то откажитесь от своей попытки. Если нам суждено умереть, то я хочу, чтобы ты был со мной».
Херрик крепко сжал его руку, его голубые глаза внезапно стали обеспокоенными.
«Хватит болтать, сэр! Это на вас не похоже. Мы должны победить, и вот вам моя рука!»
Болито последовал за ним к двери. Ненавидя этот момент. Сознавая, какой груз он взвалил на свои плечи. Она видела его опасность, как и Ле Шомаре. Возможно, и Херрик тоже.
На палубе, среди шума и суеты подготовки к выходу в море, контакт наконец прервался.
Херрик сказал: «Я пойду и соберу свои руки, сэр».
Болито кивнул, хотя сердце его сжималось от боли. «Продолжайте, мистер Херрик. Младший лейтенант немедленно вас сменит».
Когда Херрик растворился в тени, Дэви пересек квартердек и коснулся своей шляпы.
Болито сказал: «Мне жаль вашу шхуну. Похоже, у меня сейчас нет выбора».
Дэви пожал плечами. «Кажется, это уже не имеет значения, сэр. На этот раз я не вижу ничего дальше ближайших дней, да и мне всё равно».
Болито схватил его за руку и резко развернул к себе. «Неужели я ничего не сказал тебе бессмысленного?»
Дэви вырвался из его крепкой хватки и выпалил: «Я сожалею, сэр!»
«Ты будешь виноват, если я ещё раз услышу, как ты так говоришь! Ты несёшь ответственность передо мной, перед кораблём и перед людьми, которыми командуешь. А не перед своими личными соображениями. Когда человек начинает верить, что завтра не существует, он словно зашит в гамаке между двумя ядрами. Думай о завтрашнем дне, верь в него, и люди, которые зависят от твоего мастерства или его отсутствия, увидят по твоему лицу, что они выжили!» Он ослабил хватку и добавил более твёрдым голосом: «А теперь иди».
Он начал расхаживать по левому борту, автоматически переступая ногами через рым-болты и орудийные тали, хотя глаза его ничего не видели. Он ругал не Дэви, а себя. Сейчас не время для сомнений и упреков, а время для того, чтобы жить той ролью, которую он принял на себя, заслужил в дюжине с лишним сражений.
«Лодка, эй!» — раздался вызов с трапа, где мерцали фонари, направленные на мушкеты и штыки.
Из самой бухты раздался ответ: «Дон Луис Пуигсервер желает подняться на борт!»
Дэви поспешил на корму. «Все в порядке, сэр?»
Болито улыбнулся, снова успокоившись. «Я, кажется, его ждал». Коренастая фигура поднялась через иллюминатор и поспешил через
палубу, чтобы поприветствовать его.
Пуигсервер сказал: «Я должен был прийти, капитан. Потеря Нервиона сделала меня частью этого. Я не могу уйти, пока вопрос не будет решён». Он похлопал по богато украшенным пистолетам под пальто. «А я отличный стрелок, не так ли?»
«Я мог бы приказать вам уйти, сеньор».
«Но?» — Пуигсервер склонил голову набок. «Но вы этого не сделаете. В любом случае, я оставил письменное объяснение своих поступков и мотивов. Если мы выживем в битве, я разорву его на куски. Если нет…» Он не стал договаривать дальше.
«Тогда я принимаю ваше предложение, сеньор. С благодарностью».
Пуигсервер подошёл к сетке и посмотрел на сверкающий маяк. «Когда шхуна отплывёт?»
«До рассвета. Ей понадобится всё имеющееся время, чтобы максимально эффективно использовать своё положение».
Снова боль. Мысль о том, как Херрик направляет свой плавучий магазин прямо в жерла батареи Мулджади.
— Понятно, — Пучсервер зевнул. — Тогда, пожалуй, я присоединюсь к вашим дежурным офицерам и выпью по стаканчику в кают-компании. Думаю, вам сегодня вечером понадобится уединение.
Через несколько часов Болито проснулся от руки Олдэя на плече. Он заснул в каюте, положив голову на предплечье над картой, над которой работал.
Весь день с тревогой наблюдал за ним. «Шхуна взвешена, капитан».
Болито потёр глаза. Уже почти рассвет? Его вдруг пробрал холод. Он отчаянно хотел спать.
Алидей тихо добавил: «Мистер Пигсливер тоже ушел».
Болито уставился на него, спрашивая себя, ожидал ли он этого. Он знал, что Пуигсервер хочет именно этого, с того самого момента, как изложил свой план.
«С ней все в порядке?»
— Да, капитан. — Эллдэй потянулся и зевнул. — Полчаса назад стоял у мыса. — Он медленно добавил: — Он составит хорошую компанию мистеру Херрику, и это без сомнения.
Болито посмотрел на него: «Ты ведь знал, да?»
«Да, капитан». Эллдэй печально посмотрел на него. «Я думал, так будет лучше».
Болито кивнул. «Наверное, так и есть». Он подошёл к окнам, словно хотел увидеть, как над водой всё ещё мерцает маяк. «Плохо быть одному».
Алидей взглянул на потускневший меч, висевший на переборке. На мгновение он вспомнил о другом рулевом Болито, который погиб, защищая его спину от французских стрелков у мыса Сент. Они прошли долгий путь вместе с тех пор, подумал он. Скоро всё это может закончиться. Он посмотрел на плечи Болито, заглядывая в кормовые окна.
Но ты никогда не будешь один, капитан. Пока у меня есть хоть капля дыхания.
17. Закрыть действие

Болито оперся руками о перила квартердека и внимательно оглядел свою команду. В темноте палубы и трапы бледно выделялись на фоне моря за носом судна, и только неровный плеск брызг и завихряющийся белый наконечник стрелы на форштевне хоть как-то намекали на их продвижение.
Он сдержался и не пошёл на корму, чтобы взглянуть на часы при затенённом свете компаса. С момента его последнего осмотра ничего не изменилось, и он прекрасно понимал, насколько опасно усиливать напряжение вокруг себя.
Прошло три дня с тех пор, как они покинули якорную стоянку в заливе Пенданг, и большую часть времени шли с хорошей скоростью при попутном ветре. Они держались на достаточном расстоянии от берега, даже от подходов к маленькому островку, похожему на кита, на случай, если Мулджади или Ле Шомаре сочтут нужным поставить там ещё один корабль, чтобы предупредить о каком-нибудь нежеланном паруснике.
Накануне вечером, незадолго до заката, они заметили шхуну Херрика — крошечную тёмную полоску на медно-красном горизонте. Она, казалось, неподвижно стояла на якоре, ожидая прибытия «Ундины» к назначенному месту встречи. Короткий мигающий сигнал фонаря — и оба судна снова скрылись в темноте.
Болито поежился, чувствуя, как прохладный, влажный воздух обжигает лицо и горло. Средняя вахта только что закончилась, и до просветления неба оставалось ещё около часа. Но за ночь, пока все работали над подготовкой корабля к бою, облака собрались и сгустились, затмив звёзды, и казалось, что «Ундина» безжалостно плывёт в пустоту.
Он слышал, как Мадж беспокойно шевелится под сеткой гамака, потирая ладони друг о друга, чтобы согреться. Мастер парусного спорта выглядел необычно озабоченным. Возможно, его беспокоил ревматизм, или, как Болито, он думал о Херрике, где-то там, на левом борту «Ундины».
Болито выпрямил спину и взглянул на чёрные очертания реи и такелажа. Корабль шёл под марселями и кливерами, и только большой носовой борт скрывал море перед бушпритом. Было странно чувствовать себя таким холодным, когда через несколько часов солнце вернётся, чтобы снова измучить их, вдобавок ко всему, что им ещё предстояло.
Он спросил: «Какой ветер, мистер Мадж?»
Мадж был рад нарушить молчание. «Всё ещё юго-запад, сэр. В основном». Он шумно кашлянул. «В большинстве случаев я был бы за это благодарен».
«О чем ты думаешь?»
— Не уверен, сэр. — Мадж отошёл от моряков, ожидавших у шестифунтовых пушек на шканцах. — На мой вкус, слишком неровно.
Болито снова обернулся и взглянул вперёд. Огромный носовой причал, казалось, отражал сомнения Маджа. «Ундина» шла почти на север, и, учитывая ветер, дующий ей в корму, ей следовало бы вести корабль плавно. Но этого не произошло. Носовой причал вздымался и твердел, заставляя звёзды и ванты гудеть и вибрировать, удерживая корабль на месте несколько минут. Затем он беспорядочно хлопал крыльями и стучался, прежде чем почти безвольно упасть на фок-мачту, что привело к ещё одному мучительному периоду.
Мадж с сомнением добавил: «В этих водах никогда не знаешь наверняка. Не уверен».
Болито посмотрел на свой неопрятный силуэт. Если Мадж, с его-то опытом, переживал, насколько хуже пришлось бы многим другим.
Он крикнул: «Мистер Дэви! Я немедленно иду на бак!» Он увидел, как силуэт лейтенанта отделился от леера. «Передайте мистеру Кину, чтобы составил мне компанию».
Он выскользнул из брезентового плаща и передал его Олдэю. Он был так занят собственными мыслями и сомнениями, что не вполне осознавал, как тяжело эти тянущиеся часы, должно быть, сказываются на его компании. Он приказал подготовить корабль к бою, как только будет удовлетворён последним этапом их пути к островам Бенуа. Работая почти в полной темноте, матросы справились с задачей почти так же быстро, как и при дневном свете, настолько они освоились с окружающей обстановкой. Своим домом. Это была простая мера предосторожности. Звук слишком легко распространялся по морю, и грохот срываемых экранов, скрежет и скрип сетей, растягиваемых над орудийной палубой, и цепных строп, натягиваемых на каждом рее, казались достаточно громкими, чтобы разбудить мёртвого. Но с тех пор им оставалось только ждать. Беспокоиться о том, что принесёт или отнимет дневной свет.
Из темноты вышел Кин, его рубашка казалась бледной на фоне черного шестифунтового веса.
Болито спросил: «Как рана?» — «Намного лучше, спасибо, сэр».
Болито улыбнулся. Он почти чувствовал боль, которая, вероятно, отражалась на лице Кина.
«Тогда прогуляйтесь со мной».
Вместе они шли по подветренному трапу, пригибаясь под натянутыми сетями, которые люди Шеллабира натянули, чтобы ловить падающие снасти или что похуже, видели поднятые вверх лица каждого орудийного расчета, беспокойные фигуры морских часовых у люков или пороховых обезьян, сбившихся в кучу в ожидании выстрела из безмолвной пушки.
Перейдем к полубаку, где приземистые карронады смотрели с обеих сторон, словно привязанные звери, а их команды дрожали от редких брызг.
Болито замер, одной рукой схватившись за сети, пока Ундина, пошатываясь, пробиралась в глубокий желоб. Большинство моряков были раздеты до пояса, их тела слабо блестели над тёмной водой.
«Все готовы, ребята?»
Он почувствовал, как они столпились вокруг него, как их внезапно заинтересовало его появление. Огонь на камбузе, как назло, потушили, когда корабль разместился в каюте. Горячий напиток сейчас стоил бы больше, чем дюжина дополнительных пушек, с горечью подумал он.
Он сказал Кину: «Передайте мистеру Дэви мои наилучшие пожелания. Двойную порцию рома всем». Он услышал мгновенный отклик вокруг себя, одобрительный гул, прокатившийся по корме по орудийной палубе. «Если казначей будет жаловаться, скажите ему, что он заставит меня считаться!»
«Спасибо, сэр! Это было очень любезно, сэр!»
Он направился к лестнице, отворачиваясь на случай, если они увидят его лицо в темноте или почувствуют его настроение. Поднять им настроение было слишком легко. Настолько просто, что он почувствовал себя ничтожеством и лицемером. Двойная порция рома. Несколько пенсов. А ведь через несколько часов они могли бы отдать свои жизни или конечности.
Болито расхаживал по корме рядом с главным люком, видя, как величественная фигура Соумса возвышается над фигурой канонира Таприла. Он кивнул стоявшему рядом Фаулару и расчётам двенадцатифунтовок левого борта. Все они были его людьми, его ответственностью.
Он вдруг вспомнил о контр-адмирале сэре Джоне Уинслейде, о том, как много недель и месяцев назад он находился в своём кабинете в Адмиралтействе. Ему нужен был капитан фрегата, которого он знал и которому доверял. Тот, чьи мысли он мог бы понять, даже находясь на другом конце земного шара.
Он также подумал о оборванных солдатах под окном Адмиралтейства: один слепой, другой умолял пощадить их обоих.
Все эти смелые замыслы и планы, грандиозные приготовления к новому миру. Но, если свести всё к минимуму, ничего не изменилось. «Ундина» и «Аргус» были всего лишь двумя кораблями, и всё же их присутствие и их нужды делали их не менее важными, чем противоборствующие флоты.
А если Ундина потерпит неудачу, что скажут в роскошных резиденциях Уайтхолла и Сент-Джеймсской площади, в шумных кофейнях, где слухи за считанные минуты превращаются в факты? Заинтересует ли их то, что люди сражались и умирали за них во имя короля?
Кто-то хрипло крикнул в темноте, и он догадался, что ром прибыл на палубу.
Он продолжал идти на корму, едва осознавая, что замер на месте, когда горечь сменилась гневом. Какой же просторной казалась палуба без шлюпок, лежащих одна на другой ярусом! Теперь все они тянулись за корму, ожидая момента, когда их бросят на произвол судьбы, безмолвные зрители грядущей битвы. Которая должна была наступить.
Это всегда был тяжёлый момент, подумал он. Лодки — хрупкие создания, но в бою они представляли дополнительную угрозу, их обломки летели, словно дротики. Несмотря на опасность, большинство мужчин предпочли бы, чтобы они остались на борту. Связующее звено, надежда на выживание, если дела пойдут плохо.
Кин вернулся, тяжело дыша. «Всё готово, сэр. Мистер Трипхук был немного встревожен дополнительным выпуском!» Его зубы блеснули в темноте. «Не хотите ли стаканчик, сэр?»
Болито не любил ром. Но, увидев, что моряки и морские пехотинцы наблюдают за ним, он воскликнул: «Конечно, я бы хотел, мистер Кин».
Он поднес стакан ко рту, и резкий запах рома ударил прямо в его пустой желудок.
«За нас, ребята!»
Он представил себе Херрика и Пуигсервера на борту их плавучего судна.
Бомба. И тебе, Томас.
Затем он порадовался, что принял ром, и добавил: «Теперь я понимаю, почему наши джеки такие грозные!» Это вызвало еще больше смеха, как он и предполагал.
Он взглянул на небо. По-прежнему не было ни света, ни признаков звёзд.
Он сказал: «Я спущусь». Он коснулся руки мичмана. «Оставайся здесь, у люка. Позови, если понадоблюсь».
Болито спустился в темноту, чувствуя себя здесь не так уверенно. Любой мог позвать его, когда понадобится, но он должен был избавить Кина от ненужного визита к хирургу. Это могло произойти довольно скоро. Он вспомнил огромную пульсирующую рану, нежность Аллдэя, когда тот искал тот кровавый осколок.
Ещё одна лестница. Он остановился, чувствуя, как корабль стонет вокруг него. На этой палубе витали разные запахи. Смолы, пакли и запах тесно стиснутых людей, хотя крошечные каюты теперь были пусты. А с носа доносился смрад огромных якорных канатов, трюмной воды и влажной одежды. Живого, работающего корабля.
Тусклый фонарь освещал ему оставшуюся часть пути до примитивной хирургии Уитмарша. Сундуки были связаны вместе, где раненые, напуганные ужасом, могли быть спасены или доведены до отчаяния. Кожаные ремни застревали между зубами, повязки смягчали боль.
Огромная тень хирурга колыхалась по наклонной палубе. Болито пристально смотрел на него. Во влажном воздухе ощущался сильный запах бренди. Он не был уверен, утолить ли боль или подготовить Уитмарша к его личному аду.
«Все в порядке, мистер Уитмарш?»
«Да, сэр».
Хирург пошатнулся, опершись коленом о ближайшую из грудных клеток. Он обвел рукой своих молчаливых ассистентов, мальчишек-болтунов, мужчин, которые будут держать своих жертв, пока работа не будет завершена. Измученные своим ремеслом. Неспособные слышать крики. За пределами жалости.
«Мы все ждем, что вы нам пришлете, сэр».
Болито холодно посмотрел на него. «Неужели ты никогда ничему не научишься?»
Хирург тяжело кивнул. «Я хорошо усвоил урок. О да, конечно, сэр. Когда я отпиливал человеку ногу или вставлял плотницкую паклю в его пустую глазницу, не получая ничего, кроме чистого спирта, чтобы облегчить его мучения, я стал ближе к Богу, чем кто-либо другой!»
«Если это правда, то я молюсь, чтобы вы не подходили ближе».
Болито кивнул остальным и направился к лестнице.
Уитмарш крикнул ему вслед: «Возможно, я поприветствую вас, сэр!»
Болито не ответил. Хирург явно сходил с ума. Его одержимость ужасной смертью брата, пьянство и сам способ заработка брали своё. Но ему нужно было удержать то, что осталось от того, другого человека. Того, кто говорил о страдании с состраданием, о помощи другим, кому повезло меньше.
Он снова подумал о Херрике и молился, чтобы тот увёл свою шлюпку, когда шхуна шла к своей конечной гибели. Странные у него были товарищи. Пуигсервер и испуганный парусник из Бристоля, нашедший где-то вдали мужество, чтобы вернуться в то место, которое сломило его разум и тело.
«Капитан, сэр!»
Он ускорил шаг, когда по следующей лестнице донесся голос Кина.
'Что это такое?'
Но, ухватившись за лестницу и повернувшись лицом к тусклому прямоугольнику неба, он уже знал ответ. Медленные, тяжёлые капли дождя падали на люк, словно мелкие камешки, падающие с реев, стуча по настилу или подпрыгивая на трапах.
Он с трудом поднялся по последним ступенькам и поспешил на корму, на квартердек. Он был уже в нескольких футах от него, когда тучи разошлись, и дождь хлынул мощным, ревущим, оглушительным потоком.
Перекрикивая ливень, он крикнул: «Какой сейчас ветер?»
Мадж съежился у нактоуза, его шляпа съежилась от ярости ливня.
«Вирин, сэр! Насколько я могу судить!»
Вода с шипением и бульканьем стекала по палубам и шпигатам, а замерзшие орудийные расчеты прятались под трапами и за закрытыми иллюминаторами, чтобы спастись от проливного дождя.
Болито почувствовал, как Аллдей пытается накинуть ему на плечи брезентовое пальто, но оттолкнул его. Он уже промок до нитки, волосы прилипли ко лбу, в голове звенел шум дождя и брызг. И всё же, несмотря на всё это, он сохранял связь с кораблём и его делами. Палуба казалась достаточно устойчивой, несмотря на яростный ливень, и над головой он разглядел очертания грот-марселя, который хлопал и влажно блестел, когда ветер стих ещё сильнее.
Он рявкнул: «Руки к брасам, мистер Дэви! Сейчас наполнимся и до свидания!» Он слышал, как матросы шарили и ругались, пытаясь выполнить приказ, как протестующе скрипели разбухшие такелажные снасти, протаскиваемые через блоки, и как регулировали реи, чтобы удержать корабль на левом галсе. Он крикнул: «Поднимите его на румб!»
Мужчины сновали вокруг большого двойного штурвала, и он увидел, как Карвитен ударил кулаком одного из рулевых, когда тот склонился под проливным дождем.
«Ни на запад, сэр. Полно, и пока!»
«Держи ее так!»
Болито вытер лицо рукавом:/Пронизывающий ливень помог прочистить его ноющий разум, заставить смириться с происходящим. Если ветер продолжит меняться, даже если он останется прежним, Херрик не сможет вывести свою шхуну на позицию, откуда он мог бы уничтожить батарею Мулджади. Из-за катастрофической перемены ветра дождь казался слёзами. Слёзами всех их надежд, их жалкой решимости, которая ещё несколько минут назад делала даже невозможное непреодолимым.
Он рванулся к Маджу и крикнул: «Как думаешь, сколько еще осталось?»
— Четыре-пять миль, не больше, сэр. — Мадж с тревогой смотрел на дождь. — Эти-то быстро пройдут. Но потом… — Он пожал плечами.
Болито отвернулся. Он прекрасно знал. Скорее всего, поднимется ветер, как только появится солнце. Ветер, который не пойдёт на пользу Херрику и удержит «Ле Шомаре» на безопасной якорной стоянке. «Ундина» будет беспомощна. Ей придётся оставаться вдали от берега, пока удвоенные силы противника не будут готовы сражаться на его условиях. Или же они могли развернуться и бежать в залив Пенданг, не предоставив ничего, кроме последнего предупреждения.
Дэви закричал: «Ей-богу, жизнь трудна!»
Мадж сердито посмотрел на него. «Жизнь — это чёртов арьергардный бой, мистер Дэви, с того самого дня, как ты родился!»
Болито обернулся, чтобы заставить их обоих замолчать, и тут увидел, что лицо помощника капитана стало яснее прежнего. Он даже заметил, как Карвитен хмуро смотрит на того же незадачливого рулевого. Рассвет уже не мог не обратить на себя внимания.
Он почувствовал, как кровь прилила к голове, и крикнул: «Мы будем атаковать, как и прежде! Передайте приказ всем!»
Дэви уставился на него. «Не уничтожив при этом батарею, сэр?»
«Возможно, это всё равно не сработало бы». Он старался говорить спокойно. «Враг будет слушать дождь и благодарить Бога за то, что он на якоре». Он резко добавил: «Ты что, глухой, парень? Передай мистеру Соумсу, чтобы готовился к погрузке, как только дождь закончится!»
Дэви резко кивнул и поспешил к перилам.
Капитан Беллэрс подошел к Болито и холодно заметил: «Чертовски рискованное дело, сэр, если вы простите меня за такие слова».
Болито почувствовал, как его плечи начали опускаться под дождем, и внезапная искра покинула его.
«Что вы хотите, чтобы я сделал?»
Беллэрс поднял воротник и надулся: «О, я бы подрался, сэр, — выбора-то нет, да? Всё равно жаль. Пустая трата времени. Черт возьми, пустая трата времени».
Болито кивнул. «Никаких возражений».
«Палуба там! Земля!»
Болито неуклюже шёл к подветренному борту, его ботинки скрипели по лужам на палубе. Более тёмное пятно, тянущееся к носу судна, обманчиво мягкое в тусклом свете.
Голос произнес: «Дождь идет». В его голосе слышалось удивление.
Словно отмечая его приближение, мокрый причал приподнялся и глухо загудел, подхватив более свежий порыв ветра. Болито задрожал и стиснул зубы.
«Скажите мистеру Соумсу: заряжайте и будьте готовы выехать, как только я дам команду».
Он огляделся в поисках Кина. «Поднимите знамена, пожалуйста».
Другой голос пробормотал: «Никаких шансов, ребята. Они подойдут для большинства из нас».
Болито услышал скрип фалов, когда энсин взмыл к вершине и вырвался навстречу ветру, пока еще невидимый в нависшей темноте.
«Как только станет достаточно светло, мистер Кин, пусть ваша группа подаст сигнал шхуне. Прекратите действовать. Мистер Херрик может отойти и забрать наши шлюпки».
Кин сказал: «Да, да, сэр, я прослежу за этим, когда...»
Он сердито обернулся, услышав голос из тени: «Заберите наши кровавые трупы, иначе будет хуже!»
Кин крикнул: «Замолчите! Мастер над оружием, запишите имя этого человека!»
Болито тихо сказал: «Легко. Если им помогает ругаться, то пусть так и будет».
Кин повернулся к нему, сжав кулаки по бокам. «Но это несправедливо, сэр. Это не ваша вина».
Болито серьёзно улыбнулся. «Спасибо, мистер Кин».
Он вдруг ясно вспомнил своего лейтенанта на первом корабле, на маленьком шлюпе «Спэрроу». Американский колонист, он перенёс все тяготы войны, служа своему королю и одновременно сражаясь с себе подобными. Что бы он ответил? Не уверен. Болито почти слышал его, словно присутствовал при этом.
Он быстро повернулся направо, увидев сияющий ободок солнечного света, пробивающийся сквозь голый горизонт. Уже совсем скоро.
Он понял, что боится дневного света, который мог бы положить их голыми под обстрел, когда они въедут в узкий канал, где он встретил Ле Шомареса.
Болито услышал за спиной шаги и голос Алидея. Твёрдый, невозмутимый: «Лучше спуститесь вниз и снимите эти мокрые вещи, капитан».
Он резко повернулся к нему, и голос его дрогнул от напряжения. «Ты думаешь, мне больше нечем заняться?»
Рулевой упрямо посмотрел на него. «Ещё нет, не видел». Он добавил тем же ровным тоном: «Помнишь „Святых“, капитан?» Он не стал дожидаться ответа. «Тяжёлое было время. Все эти „Лягушки“, море, кишащее их проклятыми кораблями, чуть не лопнуло. Я хорошо это помню. Я был на носу, на одной из карронад. Ребята дрожали от страха, предвкушая то, что должно было произойти. Потом я посмотрел на корму и увидел, как ты расхаживаешь по квартердеку, словно собирался в церковь, а не в ад».
Болито уставился на него, и его разум внезапно успокоился. «Я помню».
Олдэй медленно кивнул. «Ага. Ты надел свою лучшую форму». Болито посмотрел мимо него, вспомнив другой голос. Голос его рулевого, погибшего в тот день. Они захотят тебя увидеть.
Он тихо ответил: «Очень хорошо. Но если меня вызовут…» Олдэй медленно улыбнулся. «Немедленно, капитан».
Мадж хрипло сказал: «Это был глупый совет, приятель! Капитан будет отличной мишенью для снайперов в его золотом кружеве!» Эллдей сердито посмотрел на него. «Я знаю. Он тоже. Он также знает, что мы рассчитываем на него сегодня, а это значит, что нам придётся с ним увидеться». Мадж покачал головой. «С ума сошли. Вы все с ума сошли!»
«Палуба! Шхуна на наветренном борту!» — крикнул Кин. «Поднять сигнал к отходу!»
Эллдей стоял, скрестив руки на груди, и не сводил глаз с расстилающегося над островами ковра раннего света. «Мистер Херрик этого не увидит».
Дэви сердито посмотрел на него. «Скоро совсем рассветёт». «Знаю, сэр». Олдэй печально посмотрел на него. «Но он этого не увидит».
«Не мистер Херрик».
Без мебели и оборудования каюта казалась странно враждебной, словно пустой дом, оплакивающий ушедшего хозяина и ожидающий нового. Болито стоял у закрытых кормовых окон, его руки безжизненно висели вдоль тела, пока Ноддолл кудахтал вокруг него и поправлял тяжёлый фрак. Как и плащ-лодка, его сшил хороший лондонский портной на часть своих призовых.
Сквозь широкий просвет, оставленный экранами, которые теперь были прикручены к подволоку, он мог видеть всю орудийную палубу, где силуэты и беспокойные фигуры всё ещё казались лишь тенями в тусклом свете. Даже здесь, в каюте, где он находил покой в одиночестве, сидел с Виолой Рэймонд или курил трубку с Херриком, спасения не было. Ситцевые чехлы с двенадцатифунтовых пушек исчезли и вместе с мебелью переместились в более безопасное место под ватерлинией, а у орудий по обе стороны траверза неловко стояли команды, словно незаконченные статуи, ощущая его присутствие, желая видеть, как он одевается, но всё ещё разделяемые суровой обязанностью.
Болито склонил голову, прислушиваясь к рулю, который рычал и стучал в такт движениям штурвала. Ветер был свежее, накреняя корабль и удерживая его в таком положении. Он увидел, как ближайший командир орудия проверяет свой талреп, и отметил, под каким углом его тело наклонено к палубе.
Ноддолл бормотал: «Более того, сэр. Гораздо более того». Он произнес это горячо, словно повторяя молитву. «Капитан Стюарт всегда был очень разборчив перед боем».
Болито оторвался от сомнений и тревог. Стюарт? И тут он вспомнил. Последний капитан Ундины. Интересно, чувствовал ли он то же самое?
Наверху по палубе затопали ноги, и он услышал чей-то крик.
Он резко бросил: «Этого должно быть достаточно».
Он схватил шляпу и шпагу, а затем остановился, чтобы похлопать Ноддалла по костлявому плечу. Тот казался таким маленьким, держа руки перед собой, словно лапы, что он вдруг почувствовал к нему жалость.
«Будь осторожен, Ноддалл. Не лезь, когда железо полетит. Ты не умеешь драться, а?»
Он был потрясен, увидев, как Ноддалл качает головой, а по его лицу текут слезы.
Тихим, надломленным голосом он сказал: «Спасибо, капитан!» Он не скрывал своей благодарности. «Я бы не выдержал ещё одного сражения. И я не хотел бы вас подвести, сэр».
Болито протиснулся мимо и поспешил к трапу. Он всегда принимал его как должное. Маленького человечка, который суетился за столом и штопал его рубашки. Довольный своим маленьким мирком. Ему и в голову не приходило, что он каждый раз пугается, когда корабль отправляется в путь.
Он взбежал по последним ступенькам и увидел Дэви и Кина с телескопами, направленными в сторону носа судна.
'В чем дело?'
Дэви повернулся и уставился на него. Он с трудом сглотнул, не отрывая взгляда от расшитого золотом пальто Болито.
«Шхуна не подтвердила прием, сэр!»
Болито перевел взгляд с развевающихся флагов на флагштоки, теперь ярко выделявшиеся на фоне тусклых топселей.
'Вы уверены?'
Мадж прорычал: «Кажется, ваш рулевой думает, что она тоже этого не сделает, сэр».
Болито проигнорировал его, его взгляд не отрывался от простирающейся перед носом земли. Всё ещё терялся в глубокой тени, лишь изредка пробиваясь сквозь лучи рассвета. Но шхуна была достаточно хорошо видна. Следуя по косвенным линиям за ныряющим утлегарем «Ундины», её паруса казались почти белыми на фоне скал и изрезанных холмов.
Херрик, должно быть, видел отзыв. Он предвидел это, как только ветер изменил направление. Он взглянул на мачтовый шкентель. Боже, как изменился ветер. Должно быть, он дул с запада на юго-запад.
Он крикнул: «Руки вверх, мистер Дэви! Поднять брамсели!»
Он обернулся и увидел их всех. за эти краткие секунды. Сомнения Маджа. Карвитен позади него, сжав губы в тонкую линию. Рулевые, орудийные расчёты без спин, Кин со своей сигнальной группой.
Раздались пронзительные крики, и тени заметались по выкружкам на обеих балках, когда марсовые матросы спешили установить больше парусов.
Дэви крикнул: «Может быть, мистер Херрик намерен осуществить свой план, сэр!»
Болито посмотрел на Олдэя и увидел, как тот наблюдает за шхуной.
Он тихо сказал: «Похоже на то, что так, мистер Дэви».
Под напором парусов Ундина с ещё большей поспешностью опустила плечо в бурлящую воду, брызги взметнулись над баком и сетями длинными струями пены. Корпус сотрясался и стонал от давления, и, взглянув наверх, Болито увидел, как верхние реи прогибаются вперёд под ветром. С вершины флаг был отчётливо виден, как и мундиры морских пехотинцев, когда они стояли, раскачиваясь, у сеток гамака или преклоняли колени на марсах у мушкетов и вертлюгов. Словно кровь.
Он услышал свой голос: «Повторите сигнал, мистер Кин!» Он едва узнал свой собственный голос.
Соумс стоял на казенной части двенадцатифунтового орудия, вцепившись обеими руками в трап, и смотрел в сторону земли.
Затем он взглянул на Болито и коротко пожал плечами. В его представлении Херрик уже был мёртв.
Кин хрипло сказал: «Это не сработает! Ветер унесёт шхуну! В лучшем случае она взорвётся посреди канала!»
Пенн пронзительно крикнул с орудийной палубы: «Я слышал трубу!»
Болито протёр глаза, чувствуя жгучую, режущую соль. Трубный звук. Какой-то часовой на крепости покинул защиту стены, чтобы посмотреть на море. Он сразу же увидит шхуну, а в ближайшие несколько минут — Ундину.
Шум моря казался громче, чем когда-либо, каждая деталь снастей и парусов стучала и вибрировала в унисон, пока судно стремительно приближалось к земле, а бледный наконечник стрелы обозначал вход в пролив.
Глухой удар разнесся по воде, и мужчина крикнул: «Они открыли огонь, сэр!»
Болито потянулся за подзорной трубой и увидел мрачные лица моряков у ближайших орудий. Ждущие за закрытыми иллюминаторами. Надеющиеся. Страшно боящиеся.
Он с трудом навёл подзорную трубу, крепко уперевшись ногами в шатающиеся, скользкие доски. Он увидел, как мачты шхуны проплывают мимо линзы — алого пятна, которого раньше там не было. Он почувствовал, что улыбается, хотя ему хотелось плакать, молить о неслышимых словах через эти две мили мятущихся белых лошадей. Херрик поднял свой собственный флаг. Для него шхуна была не просто плавающей бомбой, она была кораблём, его кораблём. Или, возможно, этим простым жестом он пытался объяснить и Болито. Показать, что он понял.
Ещё один удар, и на этот раз он увидел дым от батареи, прежде чем её унесло прочь. Над шхуной поднялось облачко брызг, отмечая место падения огромного шара.
Он не спускал подзорную трубу со шхуны. Он видел, как наклонилась палуба, обнажив днище над брызгами, и понимал, что Херрик не сможет удержать румпель на последнем, самом опасном участке пути.
Дэви крикнул: «Бал окончен, сэр!»
Болито опустил подзорную трубу, и сквозь его тревогу донеслись слова Дэви. Дозорный крепости, должно быть, заметил «Ундину», а не маленькую шхуну Херрика. И к тому времени, как люди Мулджади поняли, что происходит, Херрик уже слишком близко подошел к берегу, чтобы канониры успели прижать стволы достаточно низко, чтобы поразить его.
Он снова взглянул, как двойной взрыв пронёсся по воде. Он видел лишь краткие вспышки, но видел, как два водяных смерча взмыли в небо прямо по линии шхуны, но с её обращённой к морю стороны.
Капитан Беллэрс забыл о своем обычном спокойствии, схватил сержанта за руку и закричал: «Ей-богу, сержант Коукер, он сам посадит ее на мель!»
Прошло еще несколько секунд, прежде чем правда распространилась по всей палубе фрегата.
Затем, когда слово продвигалось к носу судна, орудие за орудием, мужчины вставали и кричали как сумасшедшие, размахивая шейными платками или скачя по отшлифованной палубе, словно дети. С марсов и с бака присоединились другие, и даже мичман Армитидж, который мгновением ранее цеплялся за страховочный штырь, словно пытаясь удержаться от падения, взмахнул шляпой в воздухе и крикнул: «Давай! Ты им покажешь!»
Болито прочистил горло. «Спроси у топ-мачты. Видит ли он фрегаты?»
Он старался не думать о переполненных трюмах шхуны. Возможно, в тишине нижнего корпуса уже тихо шипел фитиль.
«Есть, сэр! Он видит расстояние до первого в районе мыса!» Даже Дэви стоял с широко раскрытыми глазами, равнодушный к предстоящей битве, потрясенный жертвой Херрика.
Теперь пушечный огонь усилился, и он видел брызги по всему корпусу шхуны. Вероятно, от ближайшего стоящего на якоре фрегата или от более мелких обломков на мысе, охранявшем вход. Болито обнаружил, что стиснул челюсти так сильно, что они начали болеть.
Французы наконец поняли, что что-то происходит, но они не могли себе представить всех масштабов опасности.
Руки наблюдателей дружно застонали. Болито поднял подзорную трубу и увидел, как грот-стеньга шхуны прогнулась и рухнула вниз, превратившись в развевающуюся массу парусов и снастей.
Он прошептал почти про себя: «Назад, Томас! Во имя Бога, повернись!»
Олдэй сказал: «Она снова пострадала, капитан. На этот раз серьёзно».
Болито отвлёкся от своих мыслей, понимая, что ему не следует думать о Херрике. Позже. Но через несколько минут эти орудия будут направлены на Ундину, когда она предпримет последний отчаянный рывок к проливу.
Он вытащил меч и поднял его над головой.
«Вон там, ребята!» Он лишь смутно видел, как они повернулись к нему. Он словно смотрел сквозь туман. «Мистер Херрик указал нам путь!»
«Она поражена!» — Дэви был почти вне себя. «Жестоко и быстро!»
Шхуна ударилась о землю, подпрыгнула и затем резко нырнула на груду обломков скал и камней. Именно так, как они это и представляли. Спланировали это с помощью серебряных чернильниц Конвея.
Даже без подзорной трубы можно было разглядеть несколько небольших лодок, двигавшихся от пирса крепости к севшему на мель корпусу, который теперь лежал полностью без мачт, а брызги перекатывались через него, словно по старой палубе. Редкие вспышки огня указывали на то, что стрелки стреляли по обломкам, и Болито молился, чтобы фитиль всё ещё горел, чтобы Херрик не попал в плен живым.
Взрыв был настолько внезапным, настолько мощным по цвету и силе, что его было трудно пережить, ещё труднее оценить. Сплошная стена оранжевого пламени вырвалась из скал и раскинулась по обе стороны, словно огромные огненные крылья, поглотив кружащие корабли, сжигая людей и оружие, превращая их в пепел.
И вот раздался звук. Достигнув фрегата, он сопровождался всё нарастающим рёвом, который всё длился и длился, пока люди не замерли, зажав уши или не уставились в изумлении на миниатюрную приливную волну, которая прокатилась мимо корпуса фрегата, легко подняв его и растворившись за кормой в последних удаляющихся тенях.
Затем он погас, как и пожары, оставив после себя лишь крошечные, тлеющие точки красного и оранжевого цветов, похожие на тлеющие спички, указывающие на места, где на склоне холма все еще тлели утесник и кустарник.
Снова вернулись море и ветер, звуки снастей и парусов, и Болито услышал, как люди разговаривают, почти шепчутся, словно они только что стали свидетелями Божьего промысла.
Он резко сказал: «Поднимите носовую часть, мистер Дэви!» Он подошёл к борту, и каждый шаг причинял ему физическую боль. «Мистер Шеллабир! Бросайте всё, кроме шлюпки!» Он должен продолжать говорить. Заставьте их двигаться дальше. Очистите этот ужасный костёр от его собственного мозга.
Он увидел, что Соумс наблюдает за ним, и крикнул: «Заряжайте и бегите, пожалуйста!»
Его слова почти затерялись в хлопанье и грохоте мятежного полотна, когда большой парадный вход был поднят во двор. Как занавес, подумал он тупо. Оттянут для финальной сцены. Чтобы ничего не упустить.
Он услышал, как крышки иллюминаторов одновременно скрипнули, а затем, когда Соумс отдал команду, орудийные расчеты бросились на свои тали, и с возрастающей поспешностью черные стволы устремились к дневному свету, высовываясь из пенящейся воды по обе стороны траверза.
Дэви коснулся шляпы. «Все ружья кончились, сэр!» Он выглядел напряжённым.
'Спасибо.'
Болито не отрывал глаз от тёмного холма по обе стороны канала. Ни вспышек от этих огромных стволов. Сработало. Даже если гарнизону удастся удержать часть орудий на дальней стороне крепости, стрелять по Ундине, когда она ворвётся в плывущую завесу дыма, будет уже поздно.
Он прикрыл глаза и уставился на мыс, на тёмные линии, обозначавшие мачты и реи первого стоящего на якоре корабля. Скоро. Скоро. Он сжал меч так, что костяшки пальцев побелели. Он чувствовал боль и гнев. Нарастающее безумие, которое могла сдержать только месть за Херрика.
А вот и солнечный свет, становившийся всё ярче с каждой тянущейся минутой. Он забрался под вант, не обращая внимания на ветер и брызги, которые украшали его плащ, словно яркие драгоценные камни. На траверзе он видел, как тень Ундины тянется по ряби воды, а его собственный размытый силуэт словно часть самой ткани.
Он посмотрел на Маджа. «Приготовьтесь изменить курс, как только мы пройдем эту косу!»
Он подождал, пока те, кто стоял у подтяжек, приняли на себя нагрузку, каждый из них стал индивидуальностью, когда солнечный свет осветил его голую спину, татуировку или какую-нибудь длинную косичку, отмечающую опытного моряка. Он спрыгнул на палубу, цепляясь за шейный платок, словно тот душил его.
«Морские пехотинцы, приготовиться!» Беллэрс вытащил свой элегантный анкер и наблюдал, как его люди размещают свои длинные мушкеты на плотно натянутых сетках гамака.
Возле каждого открытого порта командир орудия приседал, почти натянув шнур, и высматривал первые признаки цели.
Когда судно приближалось к берегу, косяк земли словно касался днища, а носовая волна создавала рябь среди острых скал, которые Болито помнил со своего предыдущего визита.
«Там брекеты!»
Мадж крикнул: «Штурвал на левый борт! Поживее!»
Подобно породистой кобыле, «Ундина» накренилась под давлением парусов и руля, реи закачались вместе, когда она повернула навстречу солнечному свету.
«Направляйтесь на северо-восток!» — Мадж поднял свою неуклюжую тушу, чтобы помочь рулевым. «Старые вы, мерзавцы!»
Раздалось несколько приглушенных ударов, и мяч с треском пробил фор-марсель.
Но Болито едва ли заметил это. Он смотрел на стоявший на якоре фрегат, на кипучую деятельность на реях и палубе, где команда готовилась к выходу в море.
Дэви выразил своё разочарование: «Это не «Аргус», сэр!»
Болито кивнул. Это был другой фрегат. Тот, который бросила команда. Он прищурился, стараясь уследить за каждым движением, всё ещё пытаясь принять произошедшее.
Ле Шомаре исчез. Случайно? Или он снова доказал своё превосходство, хитрость, которой никто не мог противостоять?
Почти в ярости он поднял старый клинок над головой и крикнул: «Правая батарея! Как повезёт!» Меч поймал яркий свет, когда опустился. «Огонь!»
Бортовой залп ревел и сверкал вдоль правого борта «Ундины», орудие за орудием, каждый капитан целился, а Соумс шагал мимо каждого откатывающегося казённика, крича и всматриваясь в противника. Болито смотрел, как дым валит из портов и катится к другому кораблю, который словно завис в тумане, его корпус лежал почти по диагонали поперек правого борта.
То тут, то там сверкали выстрелы в ответ, и он чувствовал, как дергается палубная доска под его ногами, когда по крайней мере одно ядро врезалось в бок.
Команды орудий на квартердеке кричали и ругались, когда
Они тоже вступили в бой. Мощные шестифунтовые орудия ринулись на тали, а моряки с безумными глазами за считанные секунды вытащили и забили новые заряды.
Над головой, с грохотом плюхнувшись в канал по обоим траверзам, раздался залп более мелких ядер — с крепости или фрегата, Болито не знал, да и не заботился. Быстро шагая по палубе у палубного ограждения, он видел только наклонные мачты другого корабля, цветное пятно от развевающегося флага и поднимающуюся завесу дыма, когда бортовые залпы «Ундины» снова и снова обрушивались на него.
Однажды он похолодел, увидев, как мимо проплывают обугленные обломки, безголовый труп кружится на резкой носовой волне «Ундины», а вокруг него, словно непристойные водоросли, шевелятся алые усики.
Херрик знал, что «Аргус» ушёл. Должно быть, он увидел якорную стоянку задолго до всех в Ундине. Он бы ни за что не дрогнул. Болито снова почувствовал жжение в глазах, ненависть, кипящую внутри, когда загрохотали орудия на шканцах, их резкие взрывы заставили его съёжиться, хотя команды с трудом разворачивали орудия для нового залпа.
Херрик бы это принял. Как и раньше. Это было то, ради чего он жил.
Болито громко крикнул, не обращая внимания на Маджа и Дэви, стоявших неподалёку. «Будь они прокляты за свои планы и глупость!»
Кин крикнул: «Они перерезали кабель, сэр!»
Болито подбежал к сеткам, чувствуя, как мушкетная пуля вонзилась в палубу у его ног. Фрегат Мулджади действительно медленно рыскал по ветру и течению, его корма, словно ворота, шла поперек пути Ундины. Кто-то, должно быть, потерял самообладание, или, возможно, в суматохе взрывающейся шхуны и яростной атаки Ундины приказ был неправильно понят.
Он крикнул: «Мы пойдём рядом с ней! Встать у марс-фала! Положить штурвал под ветер!»
Когда люди снова бросились к брасам, а марсели захлопали и загрохотали, обретя внезапную свободу, «Ундина» неторопливо повернула на левый борт, ее утлегарь развернулся, пока не указал на далекий пирс и обломки тлеющих судов, оставшиеся после взрыва.
Соумс взревел: «В точку! Готовы!» Он всматривался покрасневшими глазами в свои задыхающиеся орудийные расчёты, вытянув саблю, словно посох. «Оттащите этого человека!» Он бросился вперёд, чтобы помочь вытащить раненого матроса из двенадцатифунтовой пушки. «Сейчас!» Его сабля сверкнула вниз. «Бортовой залп!»
На этот раз вся батарея взорвалась единой стеной пламени, длинные языки которого устремились в дым, заставляя его подниматься и скручиваться, как будто он тоже умирал в агонии.
Кто-то хрипло вскрикнул: «Вот и передняя часть ублюдка!»
Болито побежал к трапу, морские пехотинцы и матросы толпились за ним.
Высоко над дымом проворные марсовые матросы уже швыряли стальные крюки, глумясь друг над другом, мчались даже здесь, чтобы обогнать своих противников на других мачтах. Раздался ещё один крик «Ура!», когда «Ундина», содрогаясь, пошла рядом с дрейфующим фрегатом, её бушприт поднялся над кормой. Пока сила гнала их всё ближе и ближе, орудия продолжали реветь, теперь громче, когда их ярость совпадала на расстоянии всего лишь тридцати футов бурлящей воды.
«Прочь пансионеры!»
Болито ждал, вцепившись в главные ванты, оценивая момент, когда Соумс взревел: «Прекратите стрелять! В них, парни! Рубите ублюдков!»
Затем он переправился, цепляясь за абордажные сети противника, в которых бортовые залпы образовали огромные дыры. Планы Мулджади, должно быть, были уже готовы, поскольку, казалось, сотни людей ринулись навстречу ликующим и ругающимся абордажникам.
Мушкеты и пистолеты, а где-то наверху раздался грохот вертлюга, и наполненная картечью картечь пронеслась по квартердеку противника, разбрасывая во все стороны щепки и тела.
Из дыма выплыло бородатое лицо, и Болито рубанул его, держась за сети, чтобы не упасть за борт и не оказаться раздавленным между корпусами. Мужчина вскрикнул и скрылся из виду. Морской пехотинец оттолкнул Болито в сторону, и тот, крича как безумный, пригвоздил человека штыком, а затем вырвал клинок и ударил рукояткой мушкета раненого пирата, пытавшегося выползти из драки.
Аллдей нырнул под удар сабли и лишил нападавшего равновесия. Он даже оттолкнул его левым кулаком, освободив себе место для удара собственным клинком. Звук был похож на удар топора по дереву.
Беллэрс шагал в центре отряда морских пехотинцев, отдавая неслышные команды, его элегантный китель взмахивал взад и вперед, словно серебряный язык, пока он пробирался к корме вражеского квартердека.
Еще одна волна безумных ликования, и Болито увидел, как Соумс ведет свою абордажную команду вверх и через главные ванты фрегата, его мушкеты стреляют в упор по толпе внизу, его шпага скрещивается с шпагой высокого офицера с гладкими волосами, которого Болито помнил как первого лейтенанта Ле Шомареса.
Сомс поскользнулся и упал на перевёрнутую пушку, а француз замахнулся для смертельного удара. Но рядом оказался морской пехотинец, и мушкетная пуля снесла лейтенанту большую часть черепа, отбросив его с палубы, словно тряпичную куклу.
Болито понял, что Олдэй трясет его за руку, пытаясь заставить его что-то понять.
Он крикнул: «Трюм, капитан!» Он ткнул абордажной саблей в широкие люки. «Эти мерзавцы подожгли его!»
Болито смотрел на него, его разум кружился от криков и ликующих возгласов, скрежета стали, безумия рукопашной схватки. Дым уже становился гуще. Возможно, Оллдей был прав, а может быть, горящий снаряд из одного из орудий «Ундины» попал в корпус, когда Соумс дал последний залп. В любом случае, оба корабля будут уничтожены, если он не предпримет никаких действий, и немедленно.
Он крикнул: «Капитан Беллэрс! Отступайте!»
Он увидел, как Беллэрс смотрит на него с открытым ртом, а из раны на лбу у него капает кровь, которую он не замечает.
Затем он, казалось, тоже обуздал свою жажду битвы и крикнул: «Звучит отступление!» Он разыскал своего сержанта, чьё массивное тело каким-то образом ускользнуло и от стального выстрела, и от мушкетной пули. «Коукер! Поимейте этого дурака, если он не сделает то, что я прошу!»
Коукер схватил маленького морского барабанщика, но тот был мертв, его глаза остекленели и стали невидящими, когда Коукер вырвал трубу из его рук и затрубил в нее со всей силы.
Прекратить бой было едва ли не труднее, чем взять на абордаж другой фрегат. То тут, то там, кто-то падал, то его перетаскивали через щель между корпусами, чтобы избежать плена. Пираты наконец-то осознали свою опасность, и без французского лейтенанта под командованием они, казалось, были намерены лишь как можно скорее покинуть корабль.
Первый язык пламени лизнул люк, вызвав дружные крики среди брошенных раненых, и через несколько секунд решетки и окружающий ярус шлюпки были охвачены пламенем.
Болито схватился за вымпелы и бросил последний взгляд на своих людей, которые бросились к трапу «Ундины». В носовой части люди Шеллабира уже перерезали найтовы, скреплявшие корпуса, и, снова укрепив марсели и переложив штурвал, «Ундина» начала уходить в сторону, ветер отгонял дым и искры от её парусов и уязвимого такелажа.
Мадж тяжело вздохнул: «Что теперь, сэр?»
Болито наблюдал, как фрегат проплывает мимо, а несколько обезумевших людей все еще стреляли через расширяющуюся щель.
Он крикнул: «Последний залп, мистер Соумс!»
Но было уже слишком поздно. Огромный столб пламени вырвался сквозь орудийную палубу судна, поджег сломанную фок-мачту и паруса и перекинулся на грот-реи, словно лесной пожар.
Болито услышал свой ответ: «Идите к нему наперерез, и действуйте с умом. Мы не сможем вернуться тем же путём, которым пришли. Пороховой погреб этого корабля может закончиться в любой момент, поэтому мы попробуем пройти восточным каналом».
Мадж сказал: «Это может быть слишком поверхностно, сэр». «Вы бы сгорели, мистер Мадж?»
Он подошёл к гакаборту, чтобы наблюдать за фрегатом, пока пламя охватывало корму. Английский корабль. «Так будет лучше», — смутно подумал он.
Он повернулся и резко добавил: «Мистер Дэви, мне нужен полный отчёт о повреждениях». Он подождал, видя, как безумие покидает его глаза. «И счёт за всё это».
Болито видел, как реи закругляются, как паруса, изборожденные и почерневшие от боя, становятся крепче на ветру. Канал казался достаточно широким. Примерно кабельтов справа, ещё больше с другой стороны. Бывало и хуже.
«Лодка на воде, сэр!» — Кин стоял на вантах с подзорной трубой. «В ней всего два человека».
Мадж крикнул: «Я буду держать её ровно, сэр. Мы снова идём почти на северо-восток, но я не знаю...»
Оставшуюся часть слов он не смог расслышать, когда Кин закричал: «Сэр! Сэр!» Он уставился на Болито сверху вниз, и его лицо сияло от недоверия.
Дэви рявкнул: «Не теряйте самообладания, мистер Кин!»
Но Кин, казалось, не слышал. «Это мистер Херрик!»
Болито пристально посмотрел на него, а затем вскарабкался на борт рядом с ним. Лодка была разбита, а тощая фигурка, стоявшая сейчас и размахивавшая над головой лоскутом тряпки, походила на пугало. На дне лодки, наполовину залитой водой, лежал Херрик.
Держа телескоп, Болито почувствовал, как его руки сильно трясутся, и увидел лицо Херрика, посеревшее под грубой повязкой. Затем он увидел, как его глаза открылись, и представил, как другой человек кричит ему новости так отчётливо, словно он сам их слышал.
Он сказал: «Передай боцману. Я хочу, чтобы шлюпка была схвачена у борта». Он схватил мичмана за запястье. «И скажи ему, чтобы он был осторожен. Второго шанса не будет».
Эллдей зачем-то спустился вниз. Теперь он вернулся, его глаза были повсюду, пока Болито не произнес тихо: «Первый лейтенант поднимается на борт. Идите на нос и поприветствуйте его от меня, хорошо?»
Когда фрегат проскользнул мимо очередного выступа земли, солнце спустилось, чтобы приветствовать их, согреть ноющие конечности и ещё немного отдалить от себя потрясение битвы. Из главного канала раздался оглушительный взрыв, и высоко над ближайшей землёй поднялся ещё один столб дыма, указывая на ветер, который ждал их на открытой воде, и возвещая о скорой гибели другого судна.
Возможно, Мулджади был на борту, а возможно, и нет, но настоящая битва была еще впереди.
Болито услышал крики с носа, а затем радостные возгласы, когда несколько моряков забрались в тонущую лодку, чтобы вытащить Херрика и его спутника обратно на борт.
Но что бы ни ждало их за зелеными холмами земли, каким бы безнадежным ни был их жест, они будут вместе.
18. Во имя короля

«Измените курс на два пункта».
Болито попытался пройтись по заваленной мусором палубе, но не смог справиться с тревогой. Прошёл час с тех пор, как они вошли в восточный пролив. Под минимальным количеством парусов и с двумя лотовыми в цепях они нащупывали путь к морю.
Час ответов на вызовы и выслушивания докладов. Десять убитых, пятнадцать раненых, половина из них серьёзно. Учитывая содеянное, это была не такая уж большая сумма, но, наблюдая за знакомыми тюками, ожидающими погребения, или слыша редкие крики из главного люка, он находил в этом мало утешения.
Если бы только Олдэй вышел на палубу и рассказал ему о Херрике! Он уже допросил выжившего матроса. Это был коротышка по имени Линкольн, тот самый, с вечной ухмылкой, образованной гротескным шрамом.
Болито наблюдал, как тот вновь переживал это, бормоча свое описание, не обращая внимания на своего капитана и офицеров, столпившихся вокруг него, и, по-видимому, лишь наполовину осознавая, что он на самом деле жив.
Всё было почти так, как и представлял себе Болито. Херрик решил уничтожить батарею, посадить свою шхуну на мель, невзирая на риск и неизбежную смерть. В последний момент, когда фитиль был зажжён, а судно обстреливалось с холма, Херрика сбил с ног упавший блок грот-мачты. Маленький моряк шёпотом сказал: «А потом появляется мистер Пигсливер, будьте хладнокровны. Идите в шлюпку», — кричит он. У меня старый счёт, хотя он и не сказал, что имел в виду. К тому времени осталось всего три человека. Итак, мы с Джетро спускаем мистера Эррика в лодку, но другой парень, маленький парусник по имени Поттер, решает остаться с доном». Он сильно содрогнулся. «Итак, мы отправляемся». А потом шхуна разлетелась на куски, как адские врата, и бедный Джетро вылетел за борт. Я продолжал грести и молился, чтобы мистер Эррик опомнился и сказал мне, что делать. Он замолчал, беззвучно всхлипывая. Потом я поднял глаза, и вот она, огромная как живая, старая Ундина. Я трясу мистера Эррика и кричу ему: «Смотри, сэр, корабль идёт за нами!» А он просто смотрит на меня и говорит: «А чего ты ожидал?»
Болито тихо сказал: «Спасибо, Линкольн, я прослежу, чтобы ты не остался без награды».
Человечек добавил: «А вы не забудете упомянуть кое-что о мистере Пигслайвере, сэр?» Я имею в виду: «Он, может быть, и дон, сэр, но, но…» И тут он окончательно сломался.
Теперь, когда он беспокойно проходил мимо шестифунтовых орудий, где командиры орудий стояли на коленях на солнце, проверяя свое снаряжение, проверяя снасти, а их тела были покрыты дымом и засохшей кровью, Болито сказал себе: «Нет, я не забуду».
«Палуба там!»
Он поднял взгляд, его глаза жгло от яркого света.
«Впереди открытая вода, сэр!»
Ботинки заскребли по люку кабины, и он обернулся.
«Где, черт возьми, ты был весь день?»
Но это был не Оллдей.
Болито прошёл по палубе и протянул обе руки. «Томас Первый». Он сжал руки Херрика в своих, не обращая внимания на лица наблюдающих по обе стороны. «Он не знает, что сказать».
Херрик грустно улыбнулся. «Я такой же, сэр».
«Вы должны оставаться внизу до тех пор, пока...»
«Палуба там! Корабль на восток»
Херрик убрал руки и тихо ответил: «Я первый лейтенант, сэр». Он медленно оглядел квартердек, торчащие обломки и развевающиеся края рваных гамаков, в которые попали мушкетные пули. «Моё место здесь».
Дэви пересёк палубу и прикоснулся к шляпе. «Снова разбили на четвертинки, сэр?»
'Да.'
Дэви посмотрел на Херрика и улыбнулся. «Похоже, тебе не повезло удержать шхуну больше, чем мне». Он добавил: «Я рад, что ты здесь, и это правда».
Херрик коснулся свежей повязки на голове и поморщился. «Если бы не было обещано иное, я бы сказал, что дон Пуигсервер сам меня сразил. Он так стремился закончить то, что мы начали».
Он замолчал, когда барабаны отгремели, а покачивающиеся фигуры рядом с пистолетами и подтяжками ожили.
Болито наблюдал, как последний участок земли уходит прочь, а просторы голубой воды и оживленные гребни волн растут и расширяются, открывая бесконечный, ослепительный горизонт.
Слева по борту, его корпус и рангоут казались чёрными на фоне яркого солнца, стоял «Аргус». Он, казалось, двигался очень медленно, его реи были крепко укреплены, чтобы удерживать его на сходящемся галсе.
Херрик пробормотал: «Я бы сказал, четыре мили».
«Вот и всё».
Болито смотрел на другой корабль, не в силах отвести взгляд. Она напоминала ему дикую кошку тем, как она скользила по бурлящим, покрытым белыми барашками волнам. Скрытно, целеустремлённо. Смертоносно.
Ему казалось, что он слышит скрип грузовиков, когда её гладкие борта пронзают дула орудий. Ле Шомаре не торопился. Ждал, когда Болито сделает первый шаг.
Он наконец отвёл взгляд, чувствуя, как напряжение возвращается, но сильнее прежнего. Возможно, Ле Шомарей так и задумал, не доверяя своему союзнику Мулджади и предполагая, что Болито может добиться ничьей, если не победы, если выберет собственный метод атаки.
Команда «Ундины» сражалась упорно. Он внимательно смотрел на пробоины и пробитые паруса, слышал стук молотков, когда Прайк, дородный плотник, и его товарищи возились с ремонтом в нижней части корпуса, и понимал, что им предстоит ещё многое — снова сражаться и победить этого великого, чёрного ветерана французского флота.
Затем он взглянул на тех, кто был рядом. Ему нужны были все их навыки и опыт, не говоря уже об их мужестве.
«Ну, мистер Мадж, что насчет ветра?»
«Поднимется, сэр». Мадж достал платок и яростно высморкался. «Может, немного отступит». Он указал на мачтовый шкентель. Тот был жёсткий, как копьё. «Прошу прощения, сэр, но я бы посоветовал вам сражаться только под марселями».
Болито повернулся к Херрику: «Что ты скажешь?»
Херрик наблюдал за другим кораблём, его глаза были похожи на щёлки. «Схватитесь, сэр. Иначе он разнесёт нас в клочья своими длинными орудиями».
Палубу приподняло на первом настоящем валике, и брызги поднялись высоко над сетками.
— Тогда давайте займёмся этим. — Болито облизал пересохшие губы. — Уберите с неё урну. — Он понизил голос. — И немедленно закопайте эти трупы. Не стоит думать, чем закончится это утро для некоторых из нас.
Херрик спокойно смотрел на него. «Я могу придумать и более веские причины для смерти». Он взглянул на неподвижных моряков у орудий. «Но лучшего места для этого не найти».
Болито подошёл к поручню и несколько минут наблюдал за «Аргусом». У «Ле Шомаре» была выгодная позиция. Вероятно, он её тщательно продумал. Сейчас он находился там, наблюдая за ним, ожидая, что тот что-нибудь предпримет. Попытается ли он взять анемометр или изменит курс, чтобы попытаться пройти мимо его кормы и поразить его одним хорошим бортовым залпом, когда тот будет проходить мимо.
Французский фрегат нырнул на волну, на несколько секунд обнажив медный борт. Ветер дул на открытый борт, но «Ле Шомаре» сдерживался, держась левого борта «Ундины», едва продвигаясь вперёд.
Болито закусил губу, глаза его забегали под палящим солнцем. Его людям будет трудно стрелять в слепящем свете.
Когда он снова взглянул на орудийную палубу, то увидел, что трупов там не было.
Херрик подошел к корме и сказал: «Все готово».
Он увидел сосредоточенное лицо Болито и тихо спросил: «Что-то не так, сэр?»
«Кажется, я начинаю понимать Ле Шомареса». Он почувствовал, как его сердце снова забилось, а по шее и позвоночнику пробежал знакомый холодок. «Мне кажется, он хочет, чтобы мы получили преимущество».
«Но, сэр…» — Голубые глаза Херрика метнулись к «Аргусу» и обратно. — «Солнце в наших глазах для него ценнее?» Понимание отразилось на его круглом лице. — «Вполне возможно. Он может отойти в сторону и использовать свою тяжёлую артиллерию для достижения лучшего результата».
Болито обернулся, сверкнув глазами. «Ну, этому не бывать, мистер Херрик! Поднимите брамсели прямо на неё!» Он добавил: «Мне очень жаль, мистер Мадж, но если мы потеряем все силы из-за вашего проклятого ветра, это может быть лучше, чем потерять их по-другому!»
Херрик уже поднял свой рупор. «Руки вверх! Освободить т'ган'с'лс!» Когда он снова взглянул на Болито, мало что указывало на то, что тот недавно вытерпел. «Клянусь Богом, сэр, то, чего нам не хватает в весе, мы можем показать этому ублюдку в ловкости сегодня!»
Болито ухмыльнулся ему, его губы скривились от боли. «Измените курс два
указывает на правый борт. Мы побежим к его носу.
Эллдей скрестил руки на груди и наблюдал за плечами Болито, а затем взглянул на флаг, развевающийся на свежем ветру.
«И это все, что тебе придется делать, я думаю».
«Ост-норд-ост, сэр!» Карвитен опирался одной рукой на отполированные спицы, пока рулевые сосредоточились на компасе и установке парусов над головой. «Спокойно, пока она идет!»
Мадж потёр руки о пальто. «Она идёт хорошо, сэр».
Болито опустил подзорную трубу и задумчиво кивнул. Дополнительная тяга брамселей уверенно вывела «Ундину» на курс, пересекающий путь другого корабля. Аргус не ставил дополнительных парусов. Пока. Он поморщился, когда солнечный свет пронзил его линзу. «Ле Шомаре» по-прежнему занимал наилучшую позицию. Он мог изменить курс на подветренный и открыть бортовой залп, когда «Ундина» попытается пройти мимо него. Точно так же он мог позволить ей пройти носом, и пока она теряла время на смену галса, он мог взять курс на ветер, независимо от того, освещало ли это солнце или нет, и атаковать его с другого борта.
Херрик хрипло сказал: «Он придерживается того же курса. Возможно, он позволил ей сбиться с курса, но это ничего». Он медленно выдохнул. «Она производит хорошее впечатление, пусть её погубит Бог!»
Болито натянуто улыбнулся. «Аргус» почти не изменил курс, но это потому, что «Ундина» повернула вправо. Теперь она была гораздо ближе, всего в двух милях, так что он мог видеть её красно-жёлтую носовую фигуру и целенаправленное движение фигурок по покатому квартердеку.
Раздался внезапный грохот, и через несколько секунд тонкий водяной смерч лениво поднялся среди вздымающихся гребней волн, чуть впереди «Ундины» и на полкабельта меньше. Выстрел на прицел или просто чтобы вывести из равновесия расчёт орудий «Ундины». Ещё одна маленькая хитрость Ле Шомаре.
Херрик горячо пробормотал: «Если я знаю Лягушек, он попытается уничтожить нас цепными ядрами и лэнгриджем. Ещё один приз для его чёртового союзника!»
«Вы не знаете этого француза, мистер Херрик», — Болито вспомнил лицо Ле Шомареса, когда тот говорил о доме, о своей Франции, в которой ему так долго отказывали. «Полагаю, он захочет полной победы».
Это слово вызвало у него тревогу. Он даже представил себе Ундину, лишённую мачты и барахтающуюся среди своих собственных мертвецов, умирающую перед своим последним броском. Как та, которую он сам только что уничтожил. Как Нервион и многие другие, чьи судьбы он видел рушащимися и гибнущими.
Сцена была готова. Два корабля, за манёврами которых не наблюдала ни одна морская птица, самоотверженно пытались перехитрить друг друга.
«Вот, сэр! Он поднимает брамсели!» — голос Карвитена вырвал его из раздумий.
Херрик воскликнул: «Он все-таки намерен наладить с нами контакт».
Болито внимательно наблюдал, как верхние реи «Аргуса» наполнились свежеустановленными, раздувшимися парусами. Он видел, как это мгновенно повлияло на его наклонный форштевень, когда судно врезалось в волны и стремительно двинулось вперёд.
С его места за леером Болито казалось, что утлегарь другого судна вот-вот коснётся его, хотя судно всё ещё находилось больше чем в миле от него. Над корпусом клубился дым, и он затаил дыхание, наблюдая, как яркие языки пламени вырывались из открытых иллюминаторов.
Море бурлило и взмывало ввысь, когда тяжёлые ядра врезались в вздымающуюся на ветру воду или отскакивали далеко за борт. Один из ядер с силой ударился о борт, так что удар передался даже верхушкам мачт.
«Пытаются сбить нас с толку!»
Херрик ухмылялся, но Болито видел тревогу в его глазах.
Ле Шомаре не производил впечатления человека, который тратит время попусту. Он готовил свои расчёты, показывал им стрельбище и, вероятно, прямо сейчас своим звучным голосом объяснял им именно то, чего от них ожидает.
«Господи, опять этот черт сокращает паруса!»
Болито увидел, как брам-стеньги исчезают за реями «Аргуса», и перегнулся через перила.
«Приготовьтесь, батарея левого борта!»
Возможно, он нашёл единственную настоящую слабость Ле Шомареса. Ему нужно было победить и выжить. Болито знал, что эти двое не всегда идут рука об руку.
«Измените курс на три румба влево!»
Он слышал топот ног и беспорядочные крики, когда его приказы передавались ожидающим морякам.
Мадж спросил: «Разумно ли это, сэр?»
Болито подождал, пока штурвал опустится, а затем повернулся и увидел, как бушприт сначала медленно, а затем все быстрее качнулся в сторону левого борта, а другой фрегат внезапно запутался в переплетении такелажа и вант.
«Держи ее так!»
Он нетерпеливо ждал, пока Херрик кричал в свою трубу, а руки на скобах лихорадочно дергались, чтобы снова подровнять реи.
«Северо-восток на север, сэр!» — рулевой, казалось, задыхался.
Ветер, сильный по левому борту, нёс «Ундину» прямо вниз, к другому кораблю, словно пытаясь разрубить его надвое. С борта француза сверкнуло ещё больше вспышек, и Болито сжал кулаки, когда над головой заскрипел металл, разрывая такелаж, хлеща паруса и разбрасывая брызги по обеим сторонам.
«Теперь посмотрим!»
Болито вытянул шею вперёд, вцепившись в поручни, глаза жгло от затуманенного света. Ещё одна рябь вспышек, звуки бортового залпа, прокатившиеся по воде, словно грохот могучих барабанов. Он почувствовал, как корпус сильно покачнулся, и увидел, как несколько матросов под квартердеком обмениваются быстрыми, отчаянными взглядами.
Аргус все еще сохранял свой курс и скорость, лежа поперек
Путь Ундины становился всё больше с каждой мучительной минутой. Ещё несколько выстрелов, и резкий рывок под ногами сказал Болито:
Ундину снова поразили. Но бортовые залпы «Аргуса» теперь были более неровными, и меньше снарядов попадало в цель. Херрик яростно воскликнул: «Ему придётся что-то сделать!»
Болито не ответил, но пристально смотрел в подзорную трубу на скопление фигур на квартердеке «Аргуса». Он видел могучую фигуру Ле Шомареса, его маленькую стриженую голову, покачивающуюся, когда он выкрикивал команды подчиненным. Ему будет не хватать своего первого лейтенанта, быстро подумал Болито. Как и Херрика, если бы не их маловероятная встреча.
Он крикнул: «Ветер, мистер Мадж?» Он не осмеливался взглянуть на него.
«Вы кое-что подтвердили, сэр! Судя по шкентелю, он был почти юго-западный!»
Херрик крикнул: «Аргус стоит в стороне, сэр!»
Кто-то издал одинокий крик «ура», но Болито резко ответил: «Заставьте людей замолчать!» Он быстро добавил: «Приготовьтесь к резкому изменению курса на левый борт! Мне нужно, чтобы вы положили её как можно ближе к ветру, мистер Мадж!»
Едва в силах пошевелиться, он наблюдал, как реи «Аргуса» приближаются, а его силуэт сокращается по мере удаления, образуя треугольник между двумя сходящимися кораблями. Он дал ещё один медленный бортовой залп, и Болито услышал крик сверху, а затем увидел, как морпех падает головой вперёд на сети, кровь хлещет из его рта и обрызгивает орудийный расчёт прямо под ним.
Ле Шомаре принял стремительную атаку Болито за акт пустой храбрости. Он выждал подходящий момент, прежде чем развернуться и открыть бортовой залп, чтобы парализовать
Ундина полностью расслабилась, когда попыталась пересечь носы.
Болито поднял руку, молясь, чтобы эти вспышки оружия дали ему время действовать.
«Батарея левого борта! Огонь как хотите!»
Облегченные, горящие желанием нанести ответный удар, расчеты артиллеристов набросились на свое оружие.
'Поддерживать!'
Дэви наблюдал, как Соумс поспешил к головному орудию.
'Огонь!'
Болито почувствовал, как задрожал корпус, и снова вздохнул, когда дым потянулся от корпуса в сторону врага.
«Приготовьтесь изменить курс!» Он поймал взгляд Херрика. «Нет, мы пока не собираемся его обнимать!» Он почувствовал безумную ухмылку на своих губах. «Мы пересечём его корму. Он оставил дверь открытой!»
Тяжелый снаряд пробил левый фальшборт, перевернув двенадцатифунтовую пушку и окрасив обшивку и решетки в яркий, растекающийся алый цвет.
Крики и проклятия потонули в крике Соумса: «Заткните вентиляцию! Вытрите!» Он дико посмотрел сквозь дым. «Эй, Мэннерс! Бери этот гандшпаг и шевелися, чёрт тебя побери!»
Мужчина, о котором шла речь, с открытым ртом смотрел на свои ноги, забрызганные кровью и осколками снарядов соседней команды.
Болито опустил руку. «Сейчас! Руль на воду!»
Из-за усиливающегося ветра и внезапной смены направления «Ундина» качнулась в сторону и вниз, орудийные расчеты дали еще один неровный залп, прежде чем «Аргус» вырвало из открытых портов.
Болито крикнул: «Мистер Дэви! Батарея правого борта!»
Мужчины выскочили из ещё дымящихся пушек и бросились на помощь противнику. Наверху, в знак протеста, напряглись и вздрагивали рангоут и блоки, и не один матрос упал головой вперёд, когда корабль с грохотом приблизился к ветру, почти накренившись реями вперёд и назад.
Носовой брам-стеньга внезапно и резко лопнул, обломки развевались, словно вымпелы на ветру, но Болито не обратил на это внимания. Он наблюдал, как чёрный силуэт «Аргуса» скользит от правого борта, в то время как его собственный корабль круто поворачивает к корме. Выстрелы ударяли по корпусу и такелажу, и Болито с отвращением смотрел, как два моряка превращаются в месиво с обломками оружия у противоположного борта.
Голос Дэви был почти криком: «Правая батарея! Как повезёт!»
Приказ открыть огонь был утерян с первым же грохотом передних орудий, за которым тут же последовал выстрел по палубе, когда «Аргус» навис над сетями, словно черная скала.
«Вытащи губку! Перезарядись! Выбегай!»
Команды без труда покинули суда, так как корабль так круто накренялся по ветру, что каждое орудие визжало по палубе, словно разъяренный кабан.
Болито сложил руки чашечкой. «Не стреляйте!» — махнул он рукой людям у карронад на баке. Рядом лежало несколько трупов, и он догадался, что стрелки Ле Шомареса поняли его намерение.
Мушкетная пуля ударилась о шестифунтовое орудие, и один из рулевых упал, брыкаясь и отплевываясь; рикошетом ему оторвало подбородок.
Болито крикнул, перекрывая шум: «Пусть она упадет с пойнта, мистер Мадж, вы знаете, чего я ожидаю сегодня!»
Тени плясали по палубам, когда обломки сломанного такелажа, блоки, мушкет и другие обломки подпрыгивали на сетях наверху.
А вот «Аргус», сильно накренившись на правый борт, попытался последовать за «Ундиной», но упустил шанс, когда английский фрегат пронесся поперек его кормы.
'Огонь!'
Громко грохотала карронада, откалывая осколки от кормы «Аргуса» и разнося вдребезги его небольшую кормовую галерею. Двенадцатифунтовки, орудие за орудием, последовали её примеру, ядра врезались в корму или проносились сквозь зияющие окна, сея смерть и смятение внутри.
Несмотря на угрозы и удары младших офицеров, матросы ликовали, а над огромной извивающейся стеной дыма Болито увидел, как мачты французского фрегата медленно удаляются за правую четверть. Но сейчас не время было колебаться.
«Мы вернем корабль, мистер Херрик! Лежим на правый галс!»
«Да, сэр!» — Херрик вытер мокрое лицо. Повязка над пятнами на щеках и губах блестела в пробивающемся солнечном свете, словно тюрбан. «Сегодня работа кипела, сэр!»
«К подтяжкам! Приготовьтесь к ношению корабля!»
Мужчина кричал, когда его оттаскивали от орудия, истекая кровью. Когда товарищи Уитмарша подняли его, он боролся и брыкался, пытаясь освободиться, больше боясь того, что ждало его внизу, чем смерти на палубе.
Гремя парусами и выбрасывая ветер из бесчисленных пробоин, «Ундина» снова сменила курс, повернув бушприт от островов к солнцу.
Море теперь выглядело гораздо более бурным: короткие гребни волн разбивались о ветер или почти не прерываясь выбрасывали за трапы струи брызг.
Болито вытер глаза и попытался сдержать кашель.
Как и глаза, лёгкие были першены пороховым дымом и смрадом битвы. Он наблюдал за другим кораблём, плывущим над прыгающей пенящейся пеленой. Ле Шомаре, волей-неволей, держал ветромер, и его корабль теперь стоял по правому борту «Ундины», всего в кабельтовом. Если «Ундина» продолжит догонять её, оба корабля пойдут параллельно, на расстоянии мушкетного выстрела друг от друга. «Аргус» отомстит на таком смертоносном расстоянии.
Он быстро взглянул на Маджа. Тот тоже смотрел на море и на мачтовый шкентель, но разве по той же причине?
Но просить его сейчас, показать, что он нуждается в чуде и не может его заменить, означало бы лишить его людей боевого духа, равносильно мгновенному поражению. Он видел, как они стояли у своих орудий, тяжело дыша и задыхаясь, с просмоленными руками, сжимающими тали и трамбовки, губки и ганшпицы. Их обнажённые тела были покрыты потовыми струями, которые прорезали пороховую грязь, словно следы от тонкой плети. Глаза блестели на почерневших лицах, словно в ловушке.
Морские пехотинцы перезаряжали мушкеты, а Беллэрс прогуливался со своим сержантом у гакаборта. У штурвала место убитого занял другой, а суровое лицо Карвитена с холодным, бесстрастным взглядом терзало табак. На орудийной палубе людей было меньше, хотя Болито видел не так много погибших. И всё же они ушли, погибли или были искалечены, и он не сказал ни слова, чтобы объяснить причину своей жертвы.
Он вытянулся, чтобы удержать равновесие, когда палуба стала круче. Взглянув поверх изрешеченных гамаков, он увидел, как морская гладь выстроилась в короткие, крутые ряды, устремляясь к двум кораблям, словно пытаясь оттолкнуть их.
Он крикнул: «Мистер Дэви! Вы готовы?»
Дэви тупо кивнул. «Все ружья заряжены цепной дробью, сэр!»
«Хорошо». Болито посмотрел на Херрика. «Молю Бога, чтобы хозяин знал, что ему делать!» Более резким тоном он добавил: «Направьте на неё форвард!»
Подняв и натянув большой фок, «Ундина» начала догонять другой корабль с поразительной скоростью.
Болито вздрогнул, когда еще больше ядер от кормовых пушек «Аргуса» пронеслось рядом с ним, и одно из них превратило катер в вращающиеся куски.
Последний вызов. Вот как это должно было выглядеть. Оружие против оружия. Никакой пощады, пока Ундина не превратится в тонущую развалину.
Он сказал: «Мы изменим курс, когда я дам команду».
Он ждал, ломота в каждой мышце, мысли его скакали при каждом выстреле с кормы француза. Казалось, утлегарь «Ундины» пронзал её левый борт, словно копьё. Несколько вспышек огня над разбитой кормой указали на новые позиции стрелков, и Болито увидел, как двое его пехотинцев упали с носа, словно красные ягоды, их крики затерялись в усиливающемся ветру.
Мадж обеспокоенно сказал: «Мы можем потерять наши палки, когда придем в себя, сэр!»
Болито проигнорировал его.
«Готовы, ребята!»
Он наблюдал, как море поднимается и разбивается о противоположную сторону «Аргуса», как нарастает давление на его реи.
'Сейчас!'
Он вцепился в поручень, когда штурвал перевернулся, а нос судна начал тянуться к врагу. Он видел, как «Аргус» подравнивает реи, а корпус резко накренился, следуя за поворотом «Ундины».
Солнечный свет осветил квартердек, а затем его борт взорвался серией ярких вспышек, воздух разорвался от свирепости бортового залпа.
Болито чуть не упал, когда огромная железная глыба врезалась в корпус или с визгом прорвала такелаж над головой. Его душил клубящийся дым, а разум кружился от смешанных звуков криков и воплей, от мушкетных выстрелов со всех сторон.
Он кое-как поднялся по наклонной палубе и взглянул на «Аргус». Дым от его последнего бортового залпа плыл так быстро, что казалось, будто «Ундина» движется навстречу ему. Иллюзия подсказала ему, что Мадж был прав, и, наблюдая, как паруса «Аргуса» надуваются, он также увидел, как его орудийные порты затопило, когда ветер снес корабль. Слава Богу за…
ветер.
«Огонь!» Ему пришлось повторить приказ, чтобы его услышали.
'Огонь!'
Выведенные из строя орудийные порты «Ундины» также были затоплены, а ее разряженная батарея была направлена почти в небо, когда каждый капитан дернул за шнур.
Даже сквозь грохот пушек и завывание ветра Болито слышал, как свистят в воздухе ядра, разрывая полностью открытые марсели и реи «Аргуса». Он также услышал мгновенный грохот обрывающегося такелажа, более громкие взрывы разрывающихся штагов и вант, когда фок-мачта и грот-стеньга закачались вместе, словно огромные деревья, прежде чем с грохотом исчезнуть в дыму.
Болито взмахнул мечом над головой. «Держите её крепко, мистер Мадж! Она сейчас подойдёт!»
Он побежал к трапу и замер, когда ветер унес дым по ветру, подальше от двух дрейфующих корпусов. Повсюду лежали мёртвые и раненые, и когда морпехи бежали к своим местам для абордажа, Болито увидел Шеллабира, изуродованного пулемётом, и плотника Прайка, придавленного поперёк люка обломком трапа, его кровь смешалась с кровью всех остальных вокруг. А Фоулар, неужели это действительно он?
Но времени на сожаления или раздумья больше не было. Аргус был рядом, и пока Соумс вёл своих людей через нос корабля, Болито потряс мечом и хрипло крикнул: «Вперёд, ребята!»
Французские моряки изо всех сил пытались освободиться от огромного спутанного рангоута и такелажа, а оборванные снасти лежали кучами, словно гигантские змеи.
Но сталь была достаточно наготове. Болито скрестил шпаги с младшим офицером, а затем поскользнулся в крови, задыхаясь, когда француз рухнул на него головой. Он почувствовал, как тот дёрнулся и брыкается, увидел ужасную боль в его глазах, когда Карвитен оттащил его, с абордажным топором, застрявшим у него в ключице.
Повсюду сражались и кричали люди, пики и штыки размахивали ими, перекрывая более отчаянные удары мечей и сабель.
Дэви направлялся к трапу на шканцах, крича людям за спиной, когда толпа французских моряков оставила его на мгновение в одиночестве. Болито смотрел на его искаженное лицо над раскинувшимися плечами, видел, как из его рта вырываются неслышные крики, когда его рубили, и их оружие не замерло даже после того, как он скрылся из виду.
Мичман Армитаж стоял на трапе, дрожа, его кожа была как мел, когда он кричал: «За мной!» Затем он тоже был мертв, отброшенный в сторону и растоптанный, когда две противоборствующие группы снова хлынули друг на друга.
Болито всё это видел, пробираясь на корму к главному трапу на шканцах. Увидел и запечатлел в памяти. Но без всякой последовательности, как в кошмарном сне. Как будто он был просто сторонним наблюдателем.
Он добрался до лестницы и увидел перед собой французского лейтенанта по имени Морин, женатого на англичанке. Остальные словно растворились в клубящемся тумане, когда два меча вытянулись и закружились друг вокруг друга.
Болито резко сказал: «Забастовка, Маурин! Ты и так достаточно натворил!»
Француз покачал головой. «Это невозможно, мсье!»
Затем он ринулся вперёд, схватив меч Болито за рукоять и ловко повернув его в сторону моря. Болито отступил на следующую ступень, видя отчаяние на лице Маурина и понимая, хотя и не понимая почему, что только этот человек стоит между победой и бессмысленной резней.
«Ле Шомаре мёртв!» Болито проверил следующую ступеньку левой ногой. «Разве я не прав?» Ему пришлось кричать во весь голос, когда всё больше людей с «Ундины» с криками выбежали на орудийную палубу и атаковали французскую команду сзади. Должно быть, они пробрались через разбитую корму, тупо подумал Болито. И снова это была скорее реакция, чем что-либо ещё. Он холодно добавил: «Так что, ради Бога, бей!»
Маурин помедлил, неуверенность была очевидна на его лице, но затем решился. Он отступил в сторону, поднял рукоять почти на уровень глаз и бросился в грудь Болито.
Болито смотрел на него с чем-то, похожим на отчаяние. Маурин слишком долго провёл на одном корабле и забыл о необходимости перемен. Это было легко. Слишком до тошноты легко.
Болито перенёс вес на ногу, парировал летящий в него клинок и ударил. Веса лейтенанта оказалось более чем достаточно, и Болито едва не вырвал меч из его рук, когда Маурин, задыхаясь, упал на палубу.
Матрос с косичкой поднял абордажную пику, но Болито закричал: «Тронешь его, и я убью тебя сам!»
Он увидел, как Херрик идёт между французскими моряками, которые бросали оружие на окровавленную палубу. Бой закончился. Их силы иссякли при виде последнего жеста Морина.
Он вложил меч в ножны и тяжело поднялся по последним ступенькам. Он знал, что Аллдей идёт за ним, и Херрик занял место рядом с ним. Вместе они молча стояли, глядя на тело Ле Шомареса, лежащее рядом с брошенным колесом. Он выглядел странно умиротворённым и, среди всей этой резни и ужаса, почти незаметным. Под плечом у него виднелось тёмное пятно, а из уголка рта сочилась тонкая струйка крови. «Наверное, один из снайперов Беллэрса», — смутно подумал Болито.
Болито тихо сказал: «Что ж, мы встретились, капитан. Как вы и говорили».
Лейтенант Соумс опустился на колени, чтобы отстегнуть шпагу Ле Шомареса, но Болито сказал: «Оставьте её. Он действовал по дурному делу, но сражался с честью». Он отвернулся, внезапно устав от жалкого молчания мертвецов. «И накройте его его флагом. Его настоящим флагом. Он не был пиратом!»
Он увидел, как тело Дэви несут к трапу, и добавил: «Ещё мгновение, и он бы увидел, как Аргуса взяли. Возможно, призовых денег хватило бы даже на то, чтобы оплатить его долги».
Когда они пробирались по застрявшей между дрейфующими корпусами воде, Болито испуганно обернулся, увидев, как несколько моряков собрались, чтобы поприветствовать его. Он посмотрел на Херрика, но тот лишь пожал плечами и грустно улыбнулся.
«Я понимаю ваши чувства, сэр, но они рады, что живы. Это их способ поблагодарить вас».
Болито коснулся его руки. «Выживание? Полагаю, это справедливый повод для битвы». Он выдавил улыбку. «И для победы».
Херрик взял шляпу и протянул её ему. «Я распоряжусь людьми, сэр. Насосы, на мой взгляд, слишком загружены».
Болито кивнул и медленно пошёл к корме, цепляясь ботинками за щепки и порванные такелажные снасти. У гакаборта он остановился и устало оглядел свою команду, сломанные доски и запятнанные палубы, фигуры, пробиравшиеся среди обломков, больше похожие на выживших, чем на победителей.
Затем он откинулся назад, распустил шейный платок и распахнул свой лучший фрак, который был порван и изрезан в десятке мест.
Над его головой флаг развевался свободнее: внезапный шквал прошёл так же быстро, как и появился, спасая их от мощных пушек Аргуса. Но…
Он оглянулся, внезапно встревожившись, но увидел Маджа на своём месте у штурвала, отрезающего кусок сыра маленьким ножом, который он выудил из кармана. В пыльном солнечном свете он выглядел очень старым. Маленький Пенн сидел на корточках на оружейном грузовике с перевязанной рукой и промокал нос, из которого пошла кровь от преждевременного взрыва заряда неподалёку.
Болито смотрел на них с чем-то вроде любви. Мадж и Пенн. Возраст и невинность.
Там был Кин, разговаривавший с Соумсом, и вид у него был очень напряжённый. Но теперь он был мужчиной.
Под ногами захрустел мусор, и он увидел, как к нему осторожно приближается Ноддалл, прижимая к груди кувшин с вином.
«Боюсь, я пока не могу найти очки, сэр». Он не отрывал глаз от лица Болито и, вероятно, закрыл их, пока пробирался на ощупь мимо ужаса внизу.
Болито поднес кувшин к губам и сказал: «Но это одно из моих лучших вин».
Ноддалл промокнул глаза и нервно улыбнулся. «Да, сэр. Всё. Остальное было уничтожено в битве».
Болито позволил вину наполнить рот, смакуя его. Он нуждался в нём. Они прошли долгий путь с того магазина на Сент-Джеймс-стрит, подумал он.
И через несколько недель они снова будут готовы. Пропавшие лица всё ещё будут помнить, но без боли, которая уже сейчас нарастала. Ужас превратится в браваду, а мужество — в долг. Он горько улыбнулся, вспомнив слова, сказанные так давно: «Во имя короля».
Он услышал, как Пенн произнёс писклявым голосом: «Я немного испугался, мистер Мадж». Неловкая пауза. «Совсем немного».
Старый Мадж оглядел палубу и встретился взглядом с Болито. «Испугался, мальчик? Боже мой, из него никогда не выйдет капитан, правда, сэр?»
Болито улыбнулся, разделив этот момент только с Маджем. Ведь он лучше других знал, что правда битвы — не для детей.
Затем он снова взглянул вдоль своей команды, на сверкающее плечо гордой носовой фигуры под бушпритом.
Настоящей победительницей оказалась Ундина, подумал он, и он вдруг почувствовал благодарность за то, что она принадлежит ему.

Эпилог

Лейтенант Томас Херрик вошел в кормовую каюту и сунул шляпу под мышку.
«Вы посылали за мной, сэр?
Болито стоял у открытых окон, положив руки на подоконник, и наблюдал за водорослями на морском дне и маленькими яркими рыбками, сновавшими вокруг неподвижного руля.
Был полдень, и вдоль берега залива Пенданг деревья и зелёные листья колыхались и переливались всеми оттенками под лёгким ветерком. Хорошая погода для парусного спорта, рассеянно подумал он, но не для Ундиа. Пока нет.
Он повернулся и указал на стул. «Садись, Томас». Он увидел, как взгляд Херрика остановился на раскрытых депешах.
который был доставлен на борт в тот день. Бриг из Мадраса.
Заказы и новости.
«Скоро прибудет ещё один индийский корабль, Томас. Это донесение от адмирала, командующего прибрежной эскадрой. Он присылает свежие силы на замену тем, кто погиб в бою».
Как легко сказать. Проиграл в бою. Он медленно оглядел каюту, зная, что Херрик наблюдает за ним, делясь воспоминаниями.
Корабль почти не пострадал от орудий «Ле Шомаре». Свежая краска покрывала отремонтированные балки, а запах смолы и стружки витал по всему корпусу. Прошёл месяц и два дня с тех пор, как они шли рядом с «Аргусом», но, несмотря на изнурительный труд и радость от того, что корабль снова стал таким, как прежде, картины боя запечатлелись в памяти Болито, словно это было вчера.
И как они сработали. Возможно, как и он сам, остальная часть компании нуждалась в этом, хотя бы для того, чтобы хоть немного сдержать воспоминания.
Небольшие моменты становятся заметны, когда вы меньше всего этого ожидаете.
Мичман Пенн присел, когда орудие откатилось внутрь, окутанное дымом, в то время как его команда снова бросилась вперед с губкой и трамбовкой. Человека отбросило на палубу волной летящих щепок. Он лежал там, не мигая, глядя в небо. Пенн протянул руку, чтобы дотронуться до него, и попытался уплыть, когда мужчина потянулся, чтобы схватить его за запястье. Должно быть, он умер в тот самый момент. Болито не помнил, как видел этот инцидент в тот момент, но он таился в его сознании. И Армитидж, ведущий свой отряд абордажников после того, как Дэви пал под этими лезвиями. Неуклюжий, неловкий мичман, ослепленный ужасом, но все же собирающий свои немногие запасы сил, только чтобы обнаружить, что их недостаточно.
А после битвы — запахи и звуки, и не в последнюю очередь — пьяный в драке хирург, которого трое его людей тащили в лазарет.
Когда бурные ликования сменились осознанием победы, они наконец-то осознали своё текущее положение: раненых нужно было вылечить, погибших — похоронить, и работа должна была начаться без промедления.
Оглядываясь назад, Болито подумал, что удивительно, что они вообще добрались до залива Пенданг. Нижние реи фок- и грот-мачты были сильно повреждены, сама грот-мачта была настолько расколота и изрыта, что лишь быстрые работы со штагами и такелажем удерживали её в вертикальном положении, — работа казалась бесконечной. Более дюжины пробоин ниже ватерлинии заставляли моряков работать у помп каждую вахту, пока они с трудом ползли к берегу, к спасению, с потрёпанным «Аргусом» на буксире. Захваченный фрегат уже отплыл под временным такелажем на верфь в Индии, где его быстро отремонтируют и включат в состав частного флота компании.
Херрик спросил: «Есть ли какие-нибудь дальнейшие инструкции, сэр?»
Болито потянулся за бутылкой вина. «Подтверждено, что залив Пенданг будет обменян на другую станцию, ныне принадлежащую Голландской Ост-Индской компании». Он поднял взгляд, увидев изумление в глазах Херрика. «Теперь, когда мы создали поселение, голландцы, по всей видимости, более чем готовы к обмену».
Он вдруг ясно вспомнил лицо контр-адмирала Конвея, когда открыли первую депешу, привезённую из Мадраса самим Рэймондом.
Он хрипло спросил: «Значит, все было напрасно?»
Рэймонд отвёл взгляд. «Нет, сэр. Другое поселение на севере гораздо больше подходит для наших нужд. Сэр Монтегю Стрэнг всё объяснил. Вот увидите, ваше участие во всём этом высоко ценится».
Позже, когда Рэймонд вышел из комнаты, Конвей сказал:
«Высокая оценка. Но будет назначен новый губернатор». Болито ответил: «Мне жаль, сэр. Это горькая победа». «Горькая?» К моему удивлению, он рассмеялся. «Такого рода работа...
Больше для торговцев, чем для моряков, Болито. Запомни это хорошенько. Он подвинул кубок по столу и понял, что Херрик
все еще ждал ответа.
«Как только нам найдут замену, мы продолжим патрулирование, пока не будет приказано иное», — он серьёзно улыбнулся. «Я временно старший офицер в этих водах. Неудивительно, ведь «Ундина» — единственный королевский корабль!»
Херрик ухмыльнулся. «И заслужил, сэр. Когда я понял, как вы проникли в сознание французского капитана, я…»
Болито отвернулся. «Если бы ветер стих, Томас, ты мог бы думать иначе».
«Госпожа Удача, сэр?» Улыбка стала шире.
В дверь постучали, и Пенн вошёл в каюту. «Мистер Дэви вам клянётся, сэр. «Индиамен» только что взвесился. Он сказал, что вы хотели, чтобы ему сообщили, сэр».
'Спасибо.'
Болито ждал, пока закроется дверь, и на сердце у него вдруг стало тяжело. Даже Пенн не помог. Кин теперь исполнял обязанности лейтенанта, а Соумс сменил Дэви. Та же история. Один умирает, другой наживается.
Херрик тихо сказал: «Индиамен отплывает в Мадрас, сэр. Там нашим раненым окажут лучшую помощь».
Болито поднял шляпу. «Мы её проводим».
Солнце на квартердеке светило достаточно ярко, но при устойчивом ветре с берега оно казалось менее жгучим, когда Херрик стоял у сетей и наблюдал, как «Индиамен» с глубоким корпусом расправляет свои марсели, а его окраска и флаг компании ярко выделялись на фоне берега.
Болито оглядел палубу «Ундины» и увидел, как матросы прекратили работу, наблюдая за огромным судном, которое накренялось под давлением, а его корпус блестел, пока оно продолжало лавировать, удаляясь от якорной стоянки. Возможно, он думал о доме, где «Индиамен» наконец-то причалит. Или о старых друзьях, лежащих в перевязках внутри его толстого корпуса, и о других, которые не пришли и ничего не увидели.
Болито поманил Пенна: «Ваш стакан, пожалуйста».
Лишь однажды после возвращения Ундины ему удалось увидеть Виолу Раймонд наедине. Из-за Раймонда или потому, что она лучше него понимала, что бессмысленно усугублять боль разлуки, Болито всё ещё не был уверен.
«Прекрасный корабль, сэр». Херрик тоже выпил. «Подумать только, мой старый отец хотел, чтобы я отправился в море на индийском судне. Всё было бы совсем иначе, я полагаю».
Болито напрягся, увидев бледно-зелёное платье на богато украшенном юте и ту самую широкополую шляпу, которую она привезла из Санта-Круса. Он словно слышал её слова, словно она только что говорила с ним через широкий простор резвых белых лошадей в гнедой.
«Если приедете в Лондон, пожалуйста, навестите меня. Мой муж получил повышение. То, чего он хотел. То, чего я, как мне казалось, хотела и я». Она сжала его руку. «Надеюсь, ты получил от меня то, что хотел?»
Из поселения глухо грянул выстрел, а затем ещё один — с бака «Индийца». Флаги приспустились в знак взаимного уважения.
Болито почувствовал, как боль возвращается. Она была права. Боли не должно быть, только понимание. Покой, как после сильного порыва ветра. То, что они ухватили, пусть даже на мгновение.
Он подумал о Рэймонде, отправляющемся на более выгодную встречу, в то время как Конвей вернулся в безвестность. Это было невозможно постичь.
Хотя он был почти таким же, как прежде, за исключением одного мгновения. Или всё же? Пытаясь сформировать из него то, что она хотела бы видеть в своём муже, она, возможно, действительно изменила его.
Пенн крикнул: «Сигнал, сэр! Из Уэссекса в Ундину». Он напрягал зрение в подзорную трубу, наблюдая за флагами, развевающимися на реях «Индиана», пока она старательно выговаривала своё послание. «Удачи вам!»
'Сознавать.'
Болито не сводил глаз с бледно-зелёной фигуры. Она медленно покачивала шляпой взад-вперёд, её осенние волосы свободно развевались на ветру.
Про себя он произнес: «И с тобой, моя любовь».
Некоторые моряки кричали и махали руками, когда другое судно расправило больше парусов и тяжело накренилось на новый галс.
Болито передал телескоп юнге и спросил: «Ну что, мистер Херрик?»
Херрик посмотрел на него, а затем кивнул. «Да, сэр. Бокал вина. Думаю, мы его заслужили».
Болито сохранил это настроение, не сводя глаз с «Индиамэна», который целеустремленно шел к мысу. «По крайней мере, мы это заслужили».
Эллдэй смотрел, как они проходят, и заметил, как рука Болито коснулась бокового кармана, где он носил часы. Это был всего лишь короткий жест, но он многое сказал Алидею. Он подошёл к сетке и посмотрел вслед уходящему «Индиамену».
Уплывай, моя госпожа. Ты оставила свой след, и это к лучшему. Но более крепкие объятия? Он вздохнул. Ни один из них не выдержал бы этого.
Кин присоединился к нему у бастиона.
«Она производит приятное впечатление, а, Олдэй?
Эллдэй посмотрел на него. «Да, сэр». Вы и половины не знаете. «Но для бедного моряка это слишком хорошо, сэр».
Кин отошёл и начал расхаживать по квартердеку, как делал Болито сотни раз, если не больше. Он знал, что Аллдей смеётся над ним, но ему было всё равно. Он прошёл испытание и справился с ним. Это было больше, чем он смел надеяться, и этого было более чем достаточно.
Он остановился у окна в крыше, услышав смех Болито и тихий ответ Херрика.
И он всем этим с ними поделился.
Когда он снова посмотрел на «Индиамен», судно уже проплыло мимо мыса и скрылось из виду.
Он снова принялся мерить шагами палубу. Исполняющий обязанности лейтенанта Валентайн Кин с фрегата Его Величества «Ундина» был доволен.
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Графине с любовью

Опасность и Смерть танцуют под дикую музыку шторма,
а когда наступает ночь, они танцуют с еще большей страстью,
как будто для того, чтобы развеять страхи, которые одолевают моряков, которые чувствуют
их трогают, но не видят.
ДЖОРДЖ Х. ГРАНТ


1. Выбор адмирала

Посланник Адмиралтейства открыл дверь небольшой приемной и вежливо произнёс: «Будьте так любезны подождать, сэр». Он отступил в сторону, чтобы пропустить капитана Ричарда Болито, и добавил: «Сэр Джон знает, что вы здесь».
Болито подождал, пока закроется дверь, а затем подошёл к яркому огню, потрескивавшему под высоким камином. Он был благодарен, что посланник привёл его именно в эту маленькую комнату, а не в одну из больших. Спеша в Адмиралтейство от пронизывающего мартовского ветра, проносившегося по Уайтхоллу, он опасался столкновения в одной из этих переполненных приёмных, битком набитых безработными офицерами, которые с чем-то вроде ненависти наблюдали за приходом и уходом более удачливых посетителей.
Болито тоже знал это чувство, хотя и часто говорил себе, что ему живётся лучше большинства. Ведь год назад он вернулся в Англию и обнаружил, что страна царит мир, а мантии и деревни уже заполнены ненужными солдатами и моряками. Имея дом в Фалмуте, обжитое поместье и все с трудом заработанные призовые деньги, которые он привёз с собой, он знал, что должен быть благодарен.
Он отошёл от огня и посмотрел вниз, на широкую дорогу под окном. Почти всё утро лил дождь, но теперь небо полностью прояснилось, так что многочисленные лужи и выбоины блестели в резком свете, словно лоскуты бледно-голубого шёлка. Только дымящиеся ноздри бесчисленных лошадей, проносившихся туда-сюда, да спешащие фигуры, склонившиеся на ветру, делали мимолётный цвет ложью.
Он вздохнул. На дворе был март 1784 года, прошло всего чуть больше года с его возвращения домой из Вест-Индии, а казалось, что прошёл целый век.
При любой возможности он покидал Фалмут и отправлялся в долгое путешествие в Лондон, в резиденцию Адмиралтейства, чтобы попытаться выяснить, почему его письма остаются без ответа, почему его просьбы о корабле, любом корабле, игнорируются. И всегда в залах ожидания становилось всё больше и больше людей. Знакомые голоса и рассказы о кораблях и походах звучали натянуто, всё менее уверенно, поскольку день за днём их не принимали. Корабли стояли на приколе десятками, и в каждом порту была своя полная доля военного хлама. Калеки, люди, оглохшие и ослепшие от пушечного огня, другие, наполовину обезумевшие от увиденного и пережитого. С подписанием мира годом ранее подобные картины стали слишком обыденными, чтобы о них упоминать, слишком безнадежными даже для надежды.
Он застыл, когда две фигуры свернули за угол под окном. Даже без нашивок на их рваных красных мундирах он знал, что это были солдаты. У обочины дороги стоял экипаж, лошади кивающе кивали головами, исследуя содержимое своих сумок с кормом. Кучер болтал с нарядно одетым слугой из соседнего дома, и ни один из них не обратил ни малейшего внимания на двух оборванных ветеранов.
Один из них прижал своего спутника к каменной балюстраде и направился к экипажу. Болито понял, что человек, цепляющийся за каменную кладку, слепой. Его голова была повернута к дороге, словно он пытался услышать, куда ушёл его друг. Слова были не нужны.
Солдат повернулся к кучеру и его спутнику и протянул руку. В её жесте не было ни высокомерия, ни раболепия, он был странно тронут. Кучер помедлил, а затем пошарил под тяжёлым пальто.
В этот момент другая фигура легко сбежала по ступенькам и распахнула дверцу кареты. Он был хорошо одет, защищая от холода, а пряжки на его туфлях, словно бриллианты, отражали водянистый солнечный свет. Он пристально посмотрел на солдата, а затем сердито огрызнулся на своего кучера. Слуга бросился к лошадиным головам, и через несколько секунд карета с грохотом тронулась с места, вливаясь в толпу экипажей и телег. Солдат замер, глядя ему вслед, а затем устало пожал плечами. Он вернулся к своему спутнику, и, взявшись за руки, они медленно двинулись за следующий угол.
Болито пытался открыть оконную защелку, но она застряла, его охватили гнев и стыд от увиденного.
Голос спросил: «Могу ли я помочь, сэр?» Это снова был посланник.
Болито ответил: «Я собирался бросить монеты двум увечным солдатам». Он замолчал, заметив лёгкое изумление в глазах посланника.
Мужчина сказал: «Благослови вас бог, сэр, в Лондоне вы бы привыкли к таким зрелищам».
«Это не я».
«Я собирался сказать вам, сэр, что сэр Джон сейчас вас примет».
Болито снова последовал за ним в коридор, чувствуя внезапную сухость в горле. Он так ясно помнил свой последний визит сюда, месяц назад, почти день в день. И тот раз, когда его вызвали письмом, а не оставили нервничать и кипеть в приёмной. Это казалось сном, невероятной удачей. Так и осталось, несмотря на все трудности, втиснутые в столь короткий срок.
Ему предстояло немедленно принять на себя командование кораблем Его Британского Величества «Ундина», имевшим тридцать два орудия и в то время стоявшим на верфи в Портсмуте на этапе завершения ремонта.
Когда он в тот раз спешил из Адмиралтейства, он чувствовал на своем лице волнение, похожее на чувство вины, ощущал на себе чужие взгляды, зависть и негодование.
Задача принять командование и собрать ресурсы верфи для подготовки «Ундины» к выходу в море дорого ему обошлась. Когда численность флота сократилась до четверти от военного времени, он с удивлением обнаружил, что стало сложнее достать запасные такелажные снасти и рангоут, а не наоборот. Уставший судостроитель признался ему, что руководство верфи больше озабочено наживой на частных торговцах, чем помощью одному небольшому фрегату.
Он подкупил, запугал и погнал почти всех рабочих на дворе, пока не добился более-менее необходимого. Похоже, они видели в его уходе единственный способ вернуться к своим делам.
Он обошел свой новый корабль в доке со смешанными чувствами. Прежде всего, волнение и вызов, которые он представлял. Исчезли те муки, которые он испытывал в Фалмуте, когда видел военный корабль, проходящий мимо мыса у подножия замка. Но он также открыл для себя нечто большее.
Последним его командованием был «Флароп», фрегат, очень похожий на «Ундину», разве что чуть длиннее на несколько футов. Для Болито он был всем, возможно, потому, что они так много пережили вместе. В Вест-Индии, в битве при Сент-Морс, он чувствовал, как его драгоценный «Флароп» разбился под ним почти до основания. Никогда не будет, никогда не сможет быть другого такого. Но, проходя взад и вперед по каменной стене дока, он ощутил новый подъем.
В середине спешного ремонта его неожиданно посетил контр-адмирал сэр Джон Уинслейд, тот самый человек, который встретил его в Адмиралтействе. Он мало что рассказал, но после беглого осмотра корабля и подготовки Болито сказал: «Могу вам сказать сейчас. Я отправляю вас в Индию. Это всё, что я могу вам сообщить на данный момент». Он окинул взглядом нескольких такелажников, работавших с реями и вантами, и сухо добавил: «Я лишь надеюсь ради вас, что вы будете готовы вовремя».
В намёках Уинслейда было много смысла. Офицеров на половинном жалованье было легко найти. Быть командой королевского корабля без необходимости вести войну или вербовать рекрутов — это совсем другое дело. Если бы Ундина плавала в более известных водах, всё могло бы сложиться иначе. И будь Болито другим человеком, у него, возможно, возник бы соблазн держать пункт назначения в тайне, пока он не наберёт достаточное количество людей, и им не станет слишком поздно бежать.
Он распорядился разослать по порту и окрестным деревням обычные цветистые листовки. Он отправлял вербовочные отряды вглубь страны, вплоть до Гилфорда на Портсмутской дороге, но без особого успеха. И теперь, следуя за гонцом к высоким позолоченным дверям, он знал, что Ундине не хватает ещё пятидесяти.
В одном Болито повезло больше. Предыдущий капитан «Ундины» пристально следил за профессиональными кадрами своего корабля. Болито взял на себя командование и обнаружил, что «Ундина» всё ещё обладает твёрдым характером старших матросов, уорент-офицеров, первоклассного парусника и одного из самых экономных плотников, которых он когда-либо видел. Его предшественник навсегда покинул флот, чтобы заняться карьерой в парламенте. Или, как он выразился: «Я сыт по горло борьбой с железом. Отныне, мой юный друг, я буду делать это с помощью клеветы!»
Контр-адмирал сэр Джон Уинслейд стоял спиной к огню, распахнув фалды сюртука, чтобы он мог наслаждаться максимальным теплом. Мало кто знал о нём. Он немного отличился в каком-то бою с участием одного корабля у Бреста, а затем был аккуратно размещён в Адмиралтействе. В его бледном, строгом лице не было ничего, что могло бы хоть как-то его отличить. Более того, он был настолько зауряден, что казалось, будто его расшитый золотом сюртук носил его, а не наоборот.
Болито было двадцать семь с половиной лет, но он уже занимал два командных поста и достаточно хорошо знал старших офицеров, чтобы не принимать их слова за чистую монету.
Уинслейд опустил фалды сюртука и подождал, пока Болито подойдёт к нему. Он протянул руку и сказал: «Вы пунктуальны. Это к лучшему. Нам нужно многое обсудить». Он подошёл к небольшому лакированному столику. «Кажется, немного бордо». Он впервые улыбнулся. Это было как солнечный свет в Уайтхолле. Хрупкий и легко исчезающий.
Он придвинул стул для Болито. «За ваше здоровье, капитан». И добавил: «Полагаю, вы знаете, почему я попросил вас поручить это командование?»
Болито прочистил горло. «Я полагал, сэр, что, поскольку капитан Стюарт решил заняться политикой, вам понадобится ещё один…»
Уинслейд криво усмехнулся. «Пожалуйста, Болито. Скромность в ущерб искренности — это просто неприлично. Надеюсь, ты это учтёшь?»
Он отпил кларета и продолжил тем же сухим голосом: «Для этого конкретного поручения мне нужно быть уверенным в капитане „Ундины“. Вы будете на другом конце света. Мне нужно знать, о чём вы думаете, чтобы я мог действовать в соответствии с депешами, которые получу в своё время».
Болито попытался расслабиться. «Спасибо». Он неловко улыбнулся. «Я имею в виду, за ваше доверие, сэр».
— Совершенно верно. — Уинслейд потянулся за графином. — Я знаю ваше прошлое, ваши заслуги, особенно в недавней войне с Францией и её союзниками. Ваше поведение на американской станции производит благоприятное впечатление. Полномасштабная война и кровавое восстание в Америке, должно быть, стали хорошей школой для столь молодого командира. Но эта война окончена. От нас, — он слегка улыбнулся, — от некоторых из нас, зависит, чтобы мы больше никогда не оказались в таком безнадежном положении.
Болито воскликнул: «Мы не проиграли войну, сэр».
«Мы тоже не выиграли. Это важнее».
Болито вдруг вспомнил последнюю битву. Крики и вопли со всех сторон, грохот выстрелов и падающие мачты. Столько людей погибло в тот день. Столько знакомых лиц просто исчезло. Другим, как двум оборванным солдатам, пришлось бороться как придется.
Он тихо сказал: «Мы сделали все возможное, сэр».
Адмирал задумчиво смотрел на него. «Согласен. Возможно, вы и не выиграли войну, но вы получили своего рода передышку. Время перевести дух и взглянуть фактам в лицо».
«Вы думаете, мир не будет долгим, сэр?»
«Враг всегда остаётся врагом, Болито. Только побеждённые обретают душевный покой. О да, мы ещё будем сражаться, не сомневайтесь». Он поставил стакан и резко добавил: «Теперь о вашем корабле. Вы готовы?»
Болито встретил его взгляд. «Мне всё ещё не хватает людей, но корабль готов как никогда, сэр. Два дня назад я вывел его из дока, и теперь он стоит на якоре в Спитхеде, ожидая окончательного снабжения».
«Насколько коротко?»
Два слова, но они не оставили места для маневра.
«Пятьдесят, сэр. Но мои лейтенанты всё ещё пытаются собрать больше».
Адмирал не моргнул. «Понятно. Что ж, решать вам. А пока я получу для вас ордер на набор «добровольцев» из тюремных бараков в гавани Портсмута».
Болито сказал: «Печально, что нам приходится полагаться на заключенных».
«Они люди. Это всё, что вам сейчас нужно. А так вы, вероятно, окажете некоторым негодяям услугу. Большинство из них должны были быть отправлены в исправительные колонии в Америке. Теперь, когда Америка исчезла, нам придётся искать новые поселения в других местах. Ходят слухи о Ботани-Бей в Новой Голландии, но, конечно, это могут быть лишь слухи».
Он встал и подошёл к окну. «Я знал вашего отца. Я был опечален известием о его смерти. Когда вы были в Вест-Индии, если не ошибаюсь?» Он не стал дожидаться ответа. «Эта миссия была бы ему как нельзя кстати. Нужно было вникнуть в суть дела. Самостоятельность, принятие решений на месте, которые могли бы возвысить или сломить командира. Всё, о чём мечтает молодой капитан фрегата, верно?»
«Да, сэр».
Он представил себе отца таким, каким видел его в последний раз. В тот самый день, когда тот отплыл в Индию на Фаларопе. Усталым, сломленным человеком. Ожесточившимся из-за предательства другого сына. Хью Болито был его любимцем. Будучи на четыре года старше Ричарда, он был прирожденным игроком и в итоге убил на дуэли своего собрата-офицера. Хуже того, он бежал в Америку, чтобы присоединиться к революционным войскам, а позже командовать капером, воевавшим против британцев. Именно это знание и убило отца Болито, что бы там ни говорил доктор.
Он крепче сжал стакан. Большая часть его призовых денег ушла на выкуп земель, которые отец продал, чтобы уплатить долги Хью. Но ничто не могло вернуть ему честь. К счастью, Хью умер. Если бы они когда-нибудь снова встретились, Болито подумал, что убил бы его за то, что он сделал.
«Ещё кларета?» — Уинслейд, казалось, был погружён в собственные мысли. «Я отправляю вас в Мадрас. Там вы доложите… ну, это будет указано в вашем последнем приказе. Нет смысла в пустых сплетнях». Он добавил: «На всякий случай, если вы не сможете укомплектовать свой корабль, а?»
«Я их принесу, сэр. Даже если мне придётся ехать в Корнуолл».
«Я надеюсь, что в этом не возникнет необходимости».
Уинслейд снова сменил тактику. «Во время американской кампании вы, вероятно, заметили, что военная и гражданская власти практически не сотрудничали. Наземные войска вели бои, не доверяя ни одному из них. Это не должно повториться. С задачей, которую я вам поручаю, лучше справилась бы эскадра, да ещё и с адмиральским флагом. Но это привлечёт внимание, а парламент не потерпит этого в условиях этого шаткого мира».
Он вдруг спросил: «Где вы остановились в Лондоне?»
«Джордж в Саутуарке».
«Я дам вам адрес. Дом друга на площади Святого Джеймса». Он улыбнулся, глядя на серьёзное лицо Болито. «Ну же, не хмурься. Пора тебе заняться своими делами и оставить линию фронта позади. Твоя миссия может привлечь к тебе внимание не только пресыщенных флагманов. Познакомься с людьми. Это может принести только пользу. Я пришлю гонца с инструкциями для твоего первого лейтенанта». Он бросил на него быстрый взгляд. «Херрик, я полагаю. С твоего последнего корабля».
«Да, сэр». Это прозвучало как «конечно». Ни у кого не было сомнений, кого он спросит, если получит ещё один корабль.
«Ну, тогда мистер Херрик. Он может взять на себя управление местными делами. Вы мне понадобитесь в Лондоне на четыре дня». Он ужесточил тон, увидев, что Болито вот-вот возразит. «По крайней мере!»
Адмирал несколько секунд смотрел на Болито. Жаждал вернуться на свой корабль, неуверенный в себе в этой подавляющей обстановке. Всё это было здесь, и даже больше. Когда Болито вошел в комнату, он словно увидел своего отца много лет назад. Высокий, стройный, с чёрными волосами, завязанными на затылке. Выбившаяся прядь над правым глазом говорила о другом. Как только он поднял бокал, она упала набок, обнажив багровый шрам, доходящий до линии роста волос. Уинслейд был рад своему выбору. В серьёзном лице Болито был ум и сострадание, которое не вытеснила даже семилетняя служба. Он мог бы выбрать из сотни капитанов, но ему нужен был тот, кому нужен был корабль и море, а не только безопасность, которую они предоставляли. Ему также нужен был человек, способный мыслить и действовать соответственно. Не тот, кто будет довольствоваться весом своих бортовых залпов. Послужной список Болито достаточно ясно показывал, что он редко довольствовался письменными приказами как заменой инициативы. Несколько адмиралов ворчали так же, когда Уинслейд выдвинул его кандидатуру на пост командующего. Но он добился своего, поскольку Уинслейд пользовался поддержкой парламента, что было ещё одной редкостью.
Он вздохнул и взял со стола маленький колокольчик.
«Ты пойди и организуй переезд по адресу, который я тебе дам. У меня много дел, так что можешь наслаждаться жизнью, пока можешь».
Он нажал на кнопку звонка, и вошел слуга с треуголкой и шпагой Болито. Уинслейд наблюдал, как слуга ловко застегнул шпагу на поясе.
«Тот же старый клинок, да?» Он коснулся его пальцами. Он был очень гладким и потёртым, и гораздо легче современных мечей.
Болито улыбнулся. «Да, сэр. Отец дал мне его после…» «Знаю. Забудь о своём брате, Болито». Он снова коснулся рукояти. «Ваша семья принесла слишком много славы многим поколениям, чтобы быть низвергнутой одним человеком».
Он протянул руку. «Береги себя. Осмелюсь предположить, что о твоем сегодняшнем визите ходит немало слухов».
Болито последовал за слугой в коридор, его мысли беспокойно переходили от одного аспекта своего визита к другому. Мадрас, другой континент, и это звучало как лишь начало того, что ему предстояло сделать.
Каждая пройденная миля будет иметь своё испытание. Он тихо улыбнулся. И награду. Он остановился в дверях и… посмотрел на суетящихся людей и экипажи. Открытое море вместо шума и грязи. Корабль, живое, энергичное существо вместо унылых, вычурных зданий.
Чья-то рука коснулась его плеча, и, обернувшись, он увидел молодого человека в потертом синем пальто, который с тревогой разглядывал его.
'Что это такое?'
Мужчина быстро ответил: «Я Чаттертон, капитан. Когда-то я был вторым лейтенантом на «Уорриоре», мне было семьдесят четыре». Он помедлил, глядя на серьёзное лицо Болито. «Я слышал, что вас готовят к выпуску в офицеры, сэр, и мне было интересно…»
«Прошу прощения, мистер Чаттертон. У меня полная кают-компания».
«Да, сэр, я так и предполагал». Он сглотнул. «Может быть, я мог бы записаться помощником капитана?»
Болито покачал головой. «Боюсь, мне не хватает только моряков».
Он видел, как разочарование омрачило лицо мужчины. Старая Воительница была в самой гуще событий. Она редко уходила из битвы, и люди с гордостью произносили её имя. Теперь её младший лейтенант ждал, словно нищий.
Он тихо сказал: «Если я могу помочь». Он сунул руку в карман. «Это поможет тебе немного продержаться».
«Благодарю вас, нет, сэр». Он выдавил из себя улыбку. «По крайней мере, пока нет». Он поднял воротник пальто. Уходя, он крикнул: «Удачи, капитан!»
Болито смотрел ему вслед, пока тот не скрылся из виду. «Это мог быть Херрик, — подумал он. — Любой из нас».
Фрегат Его Величества «Ундина» недовольно дергал свой якорный якорь, когда крепчающий юго-восточный ветер разорвал Солент на множество яростных белых барашков.
Лейтенант Томас Херрик поднял воротник своего тяжелого вахтенного кителя и снова прошёлся по квартердеку, прищурившись от дождя и брызг, от которых туго натянутый такелаж блестел в тусклом свете, словно чёрное стекло.
Несмотря на погоду, на палубе и у борта судна, на катерах и лихтерах, всё ещё кипела жизнь. Кое-где, на трапах и прямо перед носом корабля, красные мундиры бдительных морских пехотинцев приятно контрастировали с тускло-серым фоном. Морпехи должны были обеспечить одностороннюю перевозку провизии и снаряжения, необходимого в последний момент, и никто не сбегал через открытый порт, чтобы обменять его на дешёвую выпивку или другие услуги с друзьями на берегу.
Херрик ухмыльнулся и потопал ногами по мокрому настилу. За месяц, прошедший с тех пор, как он присоединился к кораблю, они проделали немало работы. Другие могли бы проклинать погоду, неопределённость долгого плавания, перспективу трудностей от моря и ветра, но не он. Прошлый год был для него гораздо более тяжёлым, и он был рад, без преувеличения, вернуться на борт королевского корабля. Он поступил на флот, когда ему не исполнилось и нескольких недель, как исполнилось двенадцать, и эти последние долгие месяцы после подписания мира с Францией и признания независимости Америки стали для него первым опытом разлуки с той единственной жизнью, которую он понимал и которой доверял.
В отличие от многих своих современников, Херрик жил исключительно на собственные средства. Он происходил из бедной семьи: его отец был клерком в их родном городе Рочестере в Кенте. Когда он отправился туда, расплатившись с «Фларопом» и попрощавшись с Болито, он обнаружил, что всё ещё хуже, чем он ожидал. Здоровье отца ухудшилось, и, казалось, он кашлял не переставая, день за днём. Единственная сестра Херрика была калекой и могла только помогать матери по дому, поэтому его возвращение домой воспринималось совсем иначе, чем он сам чувствовал себя отверженным. Друг работодателя отца помог ему получить место помощника капитана на небольшом бриге, который зарабатывал на жизнь перевозкой генеральных грузов вдоль восточного побережья и иногда через пролив в Голландию. Владелец был скупцом и держал бриг в таком дефиците, что людей едва хватало на управление судном, не говоря уже о погрузке, погрузке лихтеров и техническом обслуживании.
Получив письмо Болито вместе с приказом от Адмиралтейства явиться на борт «Ундины», он был почти настолько ошеломлён, что не осознал своего счастья. Он не видел Болито с того последнего визита к нему домой в Фалмут, и, возможно, в глубине души он полагал, что их дружба, окрепшая в шторм и под кровавыми залпами, не выдержит мира.
В конце концов, их миры были слишком далеки друг от друга. Большой каменный дом Болито казался Херрику дворцом. Его происхождение, его предки-мореходы, помещали его в совершенно иную среду. Херрик был первым в семье, кто вышел в море, и это было наименьшим из их различий.
Но Болито не изменился. Когда они встретились на этой же самой палубе месяц назад, он понял это с первого взгляда. В нём всё ещё была тихая грусть, которая в мгновение ока могла смениться чем-то вроде мальчишеского волнения.
Но больше всего был рад возвращению Болито, который стремился проверить себя и свой новый корабль при любой возможности.
Мичман пробежал по палубе и коснулся своей шляпы.
«Каттер возвращается, сэр».
Он был маленького роста, измученный холодом. Он пробыл на борту всего три недели.
«Спасибо, мистер Пенн. Надеюсь, у вас будут новые руки». Он недобро посмотрел на мальчика. «А теперь придите в себя, капитан, возможно, вернётся сегодня».
Он продолжал ходить взад-вперед.
Болито пробыл в Лондоне уже пять дней. Было бы неплохо услышать его новости и получить приказ отплывать из этого сурового Солента.
Он наблюдал, как катер поднимается и ныряет по белым гребням волн, как весла двигались вяло, несмотря на усилия рулевого. Он увидел на корме треуголку Джона Соумса, третьего лейтенанта, и подумал, не повезло ли ему с рекрутами.
На «Фларопе» Херрик начал службу третьим лейтенантом, дослужившись до заместителя командира «Болито», поскольку его командиры погибли в бою. Он на мгновение задумался, не задумывался ли уже Соумс о своих перспективах на ближайшие месяцы. Он был человеком огромного роста, ему было тридцать, он был на три года старше Херрика. Он получил звание лейтенанта очень поздно, и окольными путями, в основном, насколько Херрик мог судить, на торговой службе, а затем помощником капитана на королевском корабле. Крепкий, самоучка, он был неузнаваем. Подозрительный человек.
Совсем не такой, как Вильерс Дэви, второй лейтенант. Как подсказывало его имя, он был из хорошей семьи, с деньгами и гордой внешностью, подкреплявшими его острый ум. Херрик тоже не был в нём уверен, но сказал себе, что любая неприязнь, которую он мог испытывать, была вызвана тем, что Дэви напоминал ему высокомерного мичмана, которого они перевозили на Фаларопе.
Ноги застучали по палубе, он обернулся и увидел Трипхука, казначея, который прятался под моросящим дождем, с объемистой бухгалтерской книгой под пальто.
Служащий поморщился. «Не повезло вам, мистер Херрик». Он указал на шлюпки у борта. «Будь прокляты эти воры. Они и слепого ограбят, так и сделают».
Херрик усмехнулся: «Не то что вы, казначеи, а?»
Трипхук сурово посмотрел на него. Он был сгорбленным и очень худым, с крупными жёлтыми зубами, как у скорбящей лошади.
«Надеюсь, вы не имели в виду это всерьез, сэр?»
Херрик вытянул шею над мокрыми сетями, наблюдая, как катер цепляется за цепи. Боже, как же плохо они гребли. Болито ожидал гораздо большего, и не так уж долго.
Он резко бросил: «Полегче, мистер Трипхук. Но я просто напомнил вам. Помню, на моём последнем корабле был казначей. Его звали Эванс. Он набивал карманы за счёт людей. Кормил их гадостью, когда у них было много проблем в других направлениях».
Трипхук с сомнением посмотрел на него. «Что случилось?»
«Капитан Болито заставил его платить за свежее мясо из собственного кошелька. Бочка за бочкой за каждую тухлую». Он ухмыльнулся. «Так что будь осторожен, мой друг!»
«У него не будет причин винить меня, мистер Херрик». Он отошел, и его голос был лишен убежденности, когда он добавил: «Можете быть уверены в этом».
Лейтенант Соумс поднялся на корму, притронулся к шляпе, хмуро посмотрел на палубу и доложил: «Пять человек, сэр. Я весь день был в пути и совсем охрип от того, что задавал тон этим листовкам».
Херрик кивнул. Он мог посочувствовать. Он и сам часто так делал. Пять человек. Им всё равно нужно тридцать. Даже в этом случае нельзя было ожидать смертей и травм в любом долгом плавании.
Соумс хрипло спросил: «Есть ли еще новости?»
«Никаких. Просто мы должны отплыть в Мадрас. Но я думаю, это будет уже скоро».
Соумс сказал: «Скатертью дорога в страну, скажу я вам. Улицы полны пьяниц, отличные рабочие руки нам бы очень пригодились». Он помедлил. «С вашего позволения, я мог бы сегодня вечером взять лодку и поймать несколько, пока они будут отплывать от своих проклятых пивных, а?»
Они обернулись, когда с орудийной палубы раздался пронзительный смех, и из-под трапа левого борта выбежала женщина с обнажённой грудью. За ней гнались двое матросов, оба явно пьяные, которые не оставляли места для воображения относительно своих намерений.
Херрик рявкнул: «Скажите этой шлюхе, чтобы спускалась вниз! Или я прикажу выбросить её за борт!» Он увидел, как изумлённый мичман с широко раскрытыми глазами наблюдает за этим зрелищем, и резко добавил: «Мистер Пенн! За дело, говорю!»
Соумс улыбнулся, что было для него редкостью. «Оскорбить ваши чувства, мистер Херрик?»
Херрик пожал плечами. «Я знаю, что нашим людям положено позволять женщин и выпивку в гавани». Он подумал о своей сестре. Сидящей на якоре в этом проклятом кресле. Чего бы он отдал, чтобы увидеть её бегущей на свободе, как эта портсмутская шлюха. «Но меня это всегда тошнит».
Соумс вздохнул. «Иначе половина этих мерзавцев дезертировала бы, независимо от того, подписали они контракт или нет. Романтика Мадраса быстро улетучивается, когда ром заканчивается».
Херрик сказал: «То, о чём вы спрашивали ранее. Я не могу согласиться. Это было бы плохим началом. Люди, принятые таким образом, будут таить в себе множество обид. Одно гнилое яблоко может испортить целую бочку».
Соумс спокойно смотрит на него. «Мне кажется, этот корабль почти полон паршивых овец. Добровольцы, вероятно, скрываются от долгов, или сам палач. Некоторые на борту просто для того, чтобы посмотреть, что можно заполучить, когда мы находимся за много миль от настоящей власти».
Херрик ответил: «У капитана Болито будет достаточно полномочий, мистер Соумс».
«Я забыл. Вы были на том же корабле. Там был мятеж». Это прозвучало как обвинение.
«Не его рук дело, — сердито повернулся он к нему. — Будьте добры, накормите новичков и выдайте им какую-нибудь грязную одежду».
Он ждал, наблюдая за негодованием в глазах здоровяка.
Он добавил: «Ещё одно требование нашего капитана. Предлагаю вам ознакомиться с его требованиями. Вам станет легче жить».
Соумс отошёл, и Херрик расслабился. Нельзя было позволять ему так легко входить в раж. Но любая критика, даже намёк на неё, всегда его трогала. Для Херрика Болито воплощал всё, кем он хотел бы быть. Тот факт, что он также знал некоторые его тайные недостатки, удваивал его уверенность в его преданности. Он покачал головой. И даже сильнее.
Он посмотрел поверх сетей на берег, увидев стены портовой батареи, сверкающие, словно свинец, под дождём. За Портсмутским мысом земля почти скрылась во мраке. Хорошо бы уехать. Его жалованье будет расти и пойдёт на помощь дома. На свою долю призовых, заработанных при Болито в Вест-Индии, он смог купить несколько небольших предметов роскоши, чтобы облегчить им жизнь до следующего возвращения. И когда это может случиться? Через два года? Лучше даже не думать о таких вещах.
Он увидел, как юнга нырнул под дождь, чтобы перевернуть песочные часы у заброшенного штурвала, и подождал, пока тот пробьёт час. Пора отправлять вниз рабочую часть вахты. Он поморщился. В кают-компании, возможно, было бы немногим лучше. Сомс, окутанный внутренними мыслями. Дэви, испытывающий своего охранника какой-то новой, остроумной шуткой. Джайлз Беллэрс, капитан морской пехоты, к этому времени уже был на пути к опьянению, зная, что его дюжий сержант справится с делами его небольшого отряда. Трипхук, вероятно, размышлял над вопросом обмундирования новичков. Типично для казначея. Он мог спокойно встретить перспективу большого морского путешествия, где каждая лига будет измеряться солониной и говядиной, железными сухарями, соком от цинги, пивом и крепкими спиртными напитками в дополнение к пресной воде, которая скоро оживёт в своих бочках, и всеми тысячами других вещей, находящихся под его контролем. Но одна маленькая проблема с одеждой, хотя они всё ещё носили то, в чём прибыли на борт, оказалась слишком серьёзной для его системы ценностей. Он научится. Он ухмыльнулся навстречу холодному ветру. Они все научатся, как только Болито оживит корабль.
С борта послышались крики, и Пенн, мичман, с тревогой крикнул: «Прошу прощения, сэр, но, боюсь, у хирурга возникли трудности».
Херрик нахмурился. Хирурга звали Чарльз Уитмарш. Человек образованный, но его что-то тревожило. Большинство судовых врачей, по опыту Херрика, были мясниками. Никто другой не вышел бы в море и не столкнулся бы с ужасами изуродованных людей, кричащих и умирающих после жестокой схватки с врагом. В мирное время он ожидал, что всё будет иначе.
Уитмарш был пьяницей. Глядя вниз на ялик, покачивавшийся и присевший перед цепями, Херрик увидел боцмана и двух матросов, которые пытались усадить хирурга в булинь, чтобы помочь ему подняться на борт. Он был крупным мужчиной, почти таким же крупным, как Сомс, и в сером свете его черты сияли, словно мундир морского пехотинца.
Херрик резко сказал: «Опустите грузовую сеть, мистер Пенн. Это неприлично, но и это тоже, ей-богу!»
В конце концов Уитмарш приземлился на орудийной палубе, с взъерошенными волосами и широкой улыбкой на лице. Один из его помощников и двое морских пехотинцев подняли его и отнесли на корму, под квартердек. Он должен был несколько часов поспать в своём маленьком лазарете, а затем начать всё сначала.
Пенн нервно спросил: «Он нездоров, сэр?»
Херрик серьёзно посмотрел на юношу. «Слегка пьян, парень, но, осмелюсь сказать, достаточно, чтобы отрезать себе конечность-другую». Он смягчился и тронул его за плечо. «Спускайся. Скоро поднимется твоя смена».
Он смотрел, как тот спешит прочь, и ухмыльнулся. Трудно было вспомнить, что он был таким же, как Пенн. Неуверенным, испуганным, с каждым часом представлявшим что-то новое, разрушавшее иллюзии его мальчика.
Морской пехотинец крикнул: «Сторожевой катер отчаливает от иллюминатора, сэр!»
Херрик кивнул. «Очень хорошо».
Это означало бы приказ для «Ундины». Он позволил взгляду скользнуть вперёд, между высокими спиральными мачтами с их тугим лабиринтом вант и такелажа, аккуратно свёрнутыми парусами и бушпритом, под которым прекрасная, пышногрудая носовая фигура «Ундины» в виде водяной нимфы бесстрастно взирала на горизонт. Это также означало, что Болито вернётся. Сегодня.
И для Томаса Херрика этого было более чем достаточно.
2. Свобода от земли

Капитан Ричард Болито стоял под защитой каменной стены рядом с иллюминатором и всматривался в морось. Был уже полдень, но, судя по низко затянутому облаками небу, это могло произойти гораздо позже.
Он устал и затек от долгой поездки в карете, и путешествие было особенно раздражающим из-за двух его веселых спутников. Бизнесмены из лондонского Сити, они становились все громче после каждой остановки для смены лошадей и отдыха в многочисленных гостиницах вдоль Портсмутской дороги. Они отправлялись во Францию на пакетботе, чтобы связаться с новыми агентами там и, если повезет, расширить свою торговлю. Болито все еще было трудно с этим смириться. Всего год назад Ла-Манш был единственным препятствием между этой страной и их общим врагом. Рвом. Последней ямой, как описала его какая-то газетная газета. Теперь, казалось, все это было забыто такими людьми, как его попутчики. Это стало просто раздражающей задержкой, которая делала их путешествие намного длиннее.
Он пожал плечами, поглубже закутавшись в плащ-корабль, внезапно с нетерпением ожидая последних мгновений, чтобы вернуться на корабль. Плащ был новым, от хорошего лондонского портного. Друг контр-адмирала Уинслейда отвёз его туда и сумел сделать это, не выставив Болито полным невеждой. Он улыбнулся про себя, несмотря на другие свои сомнения. Он никогда не привыкнет к Лондону. Слишком большой, слишком суетливый, где ни у кого нет времени перевести дух. И шумный. Неудивительно, что богатые дома вокруг Сент-Джеймсской площади каждые несколько часов посылали слуг подстилать дорогу свежей соломой. Скрежета колёс экипажей было достаточно, чтобы разбудить мёртвого. Это был прекрасный дом, его хозяева были очаровательны, хотя его вопросы их немного забавляли. Даже сейчас он всё ещё не понимал их странных привычек. Недостаточно было просто жить в этом прекрасном, фешенебельном доме с великолепной винтовой лестницей и огромными люстрами. Чтобы быть правым, нужно было жить на лучшей стороне площади, на восточной. Друзья Уинслейда жили там. Болито снова улыбнулся. Так и будет.
Болито встречался с несколькими очень влиятельными людьми, и его хозяева устроили два званых ужина, помня об этом. Он прекрасно знал по опыту, что без их помощи это было бы невозможно. На борту корабля капитан был вторым после Бога. В лондонском обществе он почти не появлялся.
Но теперь всё это позади. Он вернулся. Приказы будут ждать, и оставалось только гадать, когда именно нужно будет сняться с якоря.
Он ещё раз выглянул из-за стены, чувствуя ветер на лице, словно хлыст. Сигнальная башня сообщила Ундине о его прибытии, и совсем скоро к деревянному пирсу под стеной подойдёт лодка. Он подумал о том, как справляется его рулевой, Олдэй. Он был первым рулевым на корабле, но Болито достаточно хорошо его понимал, чтобы понимать, что за него можно не бояться. Было бы здорово увидеть его. Что-то знакомое. Лицо, за которое можно держаться.
Он взглянул на узкую улочку, где слуги из гостиницы «Джордж», где наконец-то остановился дилижанс, охраняли его багаж. Он подумал о личных покупках. Возможно, Лондон всё-таки завладел им.
Когда Болито впервые получил под командование шлюп «Спарроу» во время Американской революции, у него было мало времени, чтобы привыкнуть к роскоши. Но в Лондоне, с остатками призовых денег, он компенсировал это. Новые рубашки и удобная обувь. Этот большой плащ, который, как заверил портной, защитит даже от самого сильного ливня. Он был уверен, что отчасти это дело рук Уинслейда. Хозяин мимоходом упомянул, что для миссии Болито на «Ундине» требуется не просто компетентный капитан, но и тот, кто будет выглядеть соответствующе, независимо от того, с каким государственным чиновником он встретится. Он мягко добавил, что речь идёт о вине.
Вместе они зашли в магазинчик с низким потолком на Сент-Джеймс-стрит. Он оказался совсем не таким, каким его мог себе представить Болито. На двери красовалась вывеска кофейной мельницы, а над ней золотом были написаны имена владельцев: Пикеринг и Кларк. Место было уютным, даже камерным. Почти как в Фалмуте.
Оставалось надеяться, что вино уже прибыло на борт «Ундины». В противном случае ему, вероятно, пришлось бы плыть без него, оставив к тому же большую дыру в кошельке.
Это было бы странное и волнующее ощущение — сидеть в его каюте, в сотнях миль от Англии, и пробовать эту прекрасную мадеру. Оно снова воскресило бы в памяти все те образы Лондона. Здания, умные разговоры, то, как на тебя смотрят женщины. Раз или два он чувствовал себя неловко из-за этого. Это горько напомнило ему Нью-Йорк времён войны. Смелость на их лицах. Самоуверенное высокомерие, которое казалось им их второй натурой.
Какой-то бездельник крикнул: «Ваша лодка идёт, капитан!» Он прикоснулся к шляпе. «Я дам вам «и»!» Он поспешил позвать слуг в гостиницу, размышляя о том, чего можно ожидать от капитана фрегата.
Болито вышел навстречу ветру, шляпа нахлобучилась на лоб. Это был катер «Ундины», её самой большой лодки, весла взмывали и опускались, словно крылья чаек, когда она направлялась прямо к пирсу. Должно быть, это будет нелегко, подумал он. Иначе Аллдей привёл бы шлюпку.
Он обнаружил, что дрожит, и с трудом сдерживал улыбку, готовую расколоть его лицо надвое. Тёмно-зелёный катер, гребцы в клетчатых рубашках и белых брюках — всё было здесь. Словно возвращение домой.
Весла поднялись в воздух и застыли, словно два ряда покачивающихся белых костей, в то время как носовой матрос причалил к причалу и помог ловкому мичману сойти на берег.
Последний торжественно снял шляпу и сказал: «К вашим услугам, сэр».
Это был мичман Валентайн Кин, весьма элегантный молодой человек, которого, как подозревал Болито, назначили на «Ундину» скорее для того, чтобы уехать подальше от Англии, чем для дальнейшего продвижения по службе. Он был старшим мичманом, и если бы пережил кругосветное путешествие, вероятно, вернулся бы лейтенантом. Во всяком случае, мужчиной.
«Мои коробки там, мистер Кин».
Он увидел Олдэя, неподвижно стоящего на корме, его синий китель и белые брюки развевались на ветру, а загорелое лицо едва могло сохранять бесстрастное выражение.
У них были странные отношения. Олдей попал на борт последнего корабля Болито по принуждению. Но когда корабль окупился в конце войны, Олдей остался с ним в Фалмуте. Слуга; опекун. Верный друг. Теперь, как его рулевой, он всегда был рядом. Порой это была единственная связь с тем другим, далёким миром за переборкой каюты.
Оллдей всю жизнь был моряком, но какое-то время пастухом в Корнуолле, где его и нашла вербовочная группа Болито. Странное начало. Болито вспомнил своего бывшего рулевого, Марка Стокдейла. Избитого бывшего боксёра, который едва мог говорить из-за травмированных голосовых связок. Он погиб, защищая спину Болито у причала Сент. Бедный Стокдейл. Болито даже не видел его падения.
Эллдэй выбрался на берег.
«Всё готово, капитан. Хорошая еда в каюте». Он прорычал одному из матросов: «Хватай сундук, болван, или я оторву тебе печень!»
Моряк кивнул и ухмыльнулся.
Болито был доволен. Странное обаяние Аллдея, похоже, уже работало. Он мог ругаться и драться как сумасшедший, если потребуется. Но Болито видел, как он заботится о раненых, и знал его другую сторону. Неудивительно, что девушки на фермах и в деревнях вокруг Фалмута будут скучать по нему. Впрочем, Аллдею так даже лучше, решил Болито. В последнее время ходило достаточно слухов о его победах.
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